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ENGLISH (Original instructions)

Important safety instruction
When not in use, store as follows:
— Allow it to cool down before folding.
— Do not crease the appliance by placing items on top of it

during storage.

Examine the appliance frequently for signs of wear or damage. If
there are such signs or if the appliance has been misused, return
it to the supplier to any further use.
This appliance is not intended for medical use in hospitals.
This appliance must not be used by persons insensitive to heat and
other very vulnerable persons who are unable to react to overheating.
Children under the age of three are not allowed to use this appli-
ance due to their inability to react to overheating.
The appliance is not to be used by young children over the age
of three unless the controls have been pre-set by a parent or
guardian, or unless the child has been adequately instructed on
how to operate the controls safely.
The switch or control unit must not be allowed to get wet during
washing and that during drying the cord must be positioned to
ensure that water does not flow into the switch or control.
For users in Europe: This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
For users in areas other than Europe: This appliance is not
intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.
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If you suffer the symptoms listed below while you are using
the jacket or vest, take it off immediately and consult a doctor.
Otherwise, there is a risk of heat exhaustion or heat stroke.

— First signs:

Any discomfort; excessive sweating; neck pain; nausea; diz-

ziness or drowsiness.

Symptoms of heat exhaustion/heat stroke:

Nausea and vomiting; throbbing headache; dizziness and
drowsiness; absence of perspiration; red, hot and dry skin;
muscle weakness or seizures; rapid heartbeat; quick, shallow
breathing; behavior changes such as confusion, disorienta-
tion or staggering; unconsciousness.

SPECIFICATIONS

Model:

CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Material

Shell: 100% Polyester
Side: 100% Polyester
Lining: 100% Polyester

Shell and lining:
100% Polyester

Shell: 100% Polyester
Side: 85% Polyester
15% Spandex
Lining: 100% Polyester

Temperature adjustment steps

Net weight *

1.1 kg 0.4 kg

Specifications for battery holder and battery cartridge

*. Size of jacket or vest is "L". Without battery holder and battery cartridge.

USB power supply port

D.C.5V,2.4A, Type A

Rated voltage

D.C.10.8V-12V max
D.C.14.4V
D.C.18V

Battery cartridge 10.8 V - 12V max

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

144V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause

Combination of battery holder and jacket or vest

For the combination of battery holder and jacket or vest, refer to the table below.
For the battery of 10.8 V - 12 V max, use battery holder "YL0O0000003".
For the battery of 14.4 V or 18V, use battery holder "YL0O0000004".

Model Battery Part number of battery holder
CJ105D / CJ106D / CV102D 10.8 V- 12V max YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14.4V or 18V YL00000004
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Operating time

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperature setting Battery cartridge
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH 3.5 hours 5.0 hours 8.5 hours
MEDIUM 5.5 hours 9.0 hours 14 hours
LOW 14 hours 23 hours 35 hours
CV102D / DCV202
Temperature setting Battery cartridge
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH 4.0 hours 6.0 hours 10 hours
MEDIUM 7.5 hours 12 hours 20 hours
LOW 14 hours 23 hours 35 hours

. The operating times in the above table are a rough guideline. They may differ from actual operating times.
. Operating times may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.
. Battery cartridge may differ from country to country.

Symbols Intended use

Some of the following symbols are used for the product.

Be sure to understand their meaning before use.

Read the instruction manual.

Machine wash at below 30°C on the gentle
cycle.

Do not bleach.

Do not wring.

Do notiron.

Do not dry clean.

Not to be used by very young children
(0-3 years).

Do not insert pins.

Tumble dry with low heat.

Line drying.

Class Ill appliance.

M QHLQI®@ @ XXX E

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or battery

pack together with household waste material! In
observance of the European Directives, on Waste
Electric and Electronic Equipment and Batteries and
Accumulators and Waste Batteries and Accumulators
and their implementation in accordance with national
laws, electric equipment and batteries and battery
pack(s) that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environ-
mentally compatible recycling facility.

The heated jacket or vest is intended for warming up
the body in cold environments.

SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "jacket" in the warnings and precautions refers
to the jacket or vest.

General safety warnings

. Children, handicapped persons, or anyone
who are insensitive to heat, for example a per-
son with poor blood circulation, shall refrain
from using the jacket.

. Do not use the jacket other than its intended
use.

. Never use the jacket when inside of it is wet.

. Do not wear the jacket with bare skin.

. If you sense anything unusual, switch off
the jacket and remove the battery holder
immediately.

. Do not let the power cable be pinched.
Damaged cable may cause electric shock.

. If any abnormality is found, contact your local
service center for repair.

. Do not use pins or like. The electric wiring
inside may be damaged.

. Keep maintenance labels and nameplate. If
they become unreadable or missing, contact
our authorized service center for repair.
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Choose appropriate temperature settings in
accordance with the usage environment for
continuous use.

The battery cartridge, battery holder and con-
nectors must not be allowed to get wet during
washing and drying.

The appliance is not to be used by young chil-
dren unless the controls have been pre-set by
a parent or guardian, or unless the child has
been adequately instructed on how to operate
the controls safely.

Be careful not to touch the same part of the
skin with the heating section for a long time. If
the heating section touches the same part of the
skin for a long time, there is a possibility of low
temperature burns even at a relatively low tem-
perature (40 to 60 °C).

Stop using the jacket when you feel it is hot.
Never use the jacket while you are sleeping.
In order to avoid the possibility of heatstroke,
disconnect the clothing when moving to

an environment having significantly higher
temperature.

Check carefully on the marking @ in the inter-
nal part of the cloth. Do not insert pins on the
cloth from external or internal parts.

Remove the batteries from the jacket before
charging.

Remove exhausted batteries from the jacket
and dispose of them safely.

Before storing the jacket for a long period,
remove the batteries.

Do not short-circuit the supply terminals.

Washing

When washing the jacket, follow the instruc-
tions in the caution tag on the jacket.

Before cleaning the jacket, remove the battery
holder and the battery cartridge and then place
the power cable in the battery pocket and
close the fastener.

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas increase accident risk.

Electrical safety

. Do not expose the jacket to rain or wet condi-
tions. Water entering the jacket may increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord

for carrying, pulling or unplugging the jacket.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges.
Do not connect power source to USB port.
Otherwise there is risk of fire. The USB port is only
intended for charging lower voltage device.
Always place the cover onto the USB port
when not charging the lower voltage device.
Do not insert a nail, wire, etc. into USB power
supply port. Otherwise a circuit short may cause
smoke and fire.

Do not handle the cord and battery with wet or
greasy hand.

Never use the jacket when the cord or plug is
damaged.

Always use the battery holder specified by
Makita.

Do not leave any cord disconnected while the
battery power is supplied. Young children may
put the live plug in their mouth and cause injury.
Do not connect the plug of the battery holder
to appliances other than the jacket specified
by Makita.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when using the jacket. Do not
use the jacket while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while using the jacket may
result in serious personal injury.

Jacket use and care

Do not use the jacket if the switch does not
turn it on and off. Any jacket that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Maintain the jacket. Check for breakage of
parts and any other condition that may affect
the jacket’s operation. If damaged, have the
jacket repaired before use.

Use the jacket in accordance with these
instructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use
of the jacket for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

If the fuse link has ruptured, return the jacket
to our authorized service center for repair.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.
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Important safety instructions for

battery cartridge

1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery char-
ger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them out
with clear water and seek medical attention right
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
orrain.

A battery short can cause a large current flow, over-

heating, possible burns and even a breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to
the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

Battery holder (optional accessory)

» Fig.1
1 Battery holder 2 | Battery holder 3 | Belt hook 4 | Strap hole
(10.8 V- 12V max) (14.4V/18V)
Model CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Power button | 2 | Battery pocket | 3 | Jack | 4 | Code lock
Model CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Power button 2 | Battery pocket 3 | Jack 4 | Code lock
5 | Hood 6 | Name tag holder - |- - |-
Model CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Power button | 2 | Battery pocket | 3 | Jack
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INSTALLATION
Installing or removing the battery cartridge

A CAUTION: Always switch off the device
before installing or removing the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the battery holder and the
battery cartridge firmly when installing or removing
the battery cartridge. Failure to hold the battery holder
and the battery cartridge firmly may cause them to slip
out of your hands and result in damage to the battery
holder and battery cartridge and/or a personal injury.

» Fig.5: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
4. Battery holder (optional accessory)

To install the battery cartridge, align the tongue on the bat-
tery cartridge with the groove in the housing and slip it into
place. Insert the battery cartridge all the way until it locks
in place with a small click. If you can see the red indicator
on the upper side of the button, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the battery
holder while pressing the button on the front of the cartridge.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. Otherwise
the battery cartridge may accidentally fall out of the battery
holder, causing injury to you or someone around you.

A CAUTION: Do not forcibly install the battery
cartridge. If the battery cartridge does not slide in
easily, it is not being inserted correctly.

Battery pocket

The battery holder (with battery cartridge) can be stored
in the battery pocket. Connect the power cable jack
pulled out of the battery pocket to the battery holder
plug. Then put the battery holder into the battery pocket
and fasten the fastener.

» Fig.6: 1. Power cable 2. Jack 3. Plug 4. Battery pocket

The belt hook on the battery holder can be detached by
removing the screws.
» Fig.7: 1. Screw 2. Belt hook

Attaching the battery holder

You can hang the battery holder on your waist belt.
To prevent the battery holder from dropping acciden-
tally, attach a strap using the strap hole and secure it.

1. Pull the power cable out of the upper hole in the battery

pocket and feed the jack through the lower hole in the battery

pocket and pull it through to the inside of the jacket or vest.

» Fig.8: 1. Power cable 2. Upper hole 3. Battery
pocket 4. Jack 5. Lower hole

2.  Attach the belt hook of the battery holder to your
waist belt, and connect the jack to the battery holder plug.
» Fig.9: 1. Belt hook 2. Battery holder 3. Waist belt

4. Plug 5. Jack

The battery holder has an anti-drop function. When
removing the battery holder from the belt, pull up the
battery holder while pressing the unlock button.

» Fig.10: 1. Unlock button

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

Power button

To turn on the jacket or vest, press and hold the power
button (about 1.5 seconds). To turn off, press and hold
the power button again.

Temperature adjustment

A CAUTION: For continuous operation, set the
temperature setting to "low" (blue). If the jacket or
vest is overheated, the jacket or vest may cause a
malfunction and cause an injury.

There are three temperature settings (high, medium,
low). When you switch on the jacket or vest, the tem-
perature is set to “high”. Each time you press the power
button, the temperature setting changes as shown in
the figure. The color of the power button shows the
current setting.

» Fig.11: 1. Red: “high” 2. White: “medium” 3. Blue:
low”

«

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.12: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I D ﬂ capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

I I:I I:I I:I 0% to 25%
ﬂ I:I I:I I:I Charge the
battery.
(For 14.4 V and 18 V batteries only)
I I I:I I:I The battery
may have
t malfunctioned.

Jomn

(For 14.4 V and 18 V batteries only)

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly

from the actual capacity.
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Battery protection system

The device is equipped with a battery protection system. This
system automatically cuts off power to the heating parts to
extend battery life. If the remaining battery capacity is too low,
the device will not operate. When you turn the device on, the
power is supplied to the heating parts again, but stops soon.
In this situation, remove and recharge the battery cartridge.

Connecting USB devices

A CAUTION: Connect only devices that are com-
patible with the USB power supply port. Not doing
so may cause a malfunction of the battery holder.

NOTICE: Before connecting a USB device to
the battery holder (with the battery), always back
up the data on the USB device. Not doing so may
cause a loss of your data.

The battery holder (with the battery cartridge) can work
as an external power supply for USB devices.

Open the cover and connect a USB cable (not included)
to the power supply port of the battery holder. Then con-
nect the other end of the cable to the device and turn on
the switch next to the USB port.

The battery holder (with the battery cartridge) supplies
DC 5V, 2.4 A (maximum).

» Fig.13: 1. Cover 2. Switch

The USB cable can be placed inside the jacket or vest
for convenience using the hole in the pocket and the
cable holder.

For CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. USB cable

For CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. USB cable

NOTE: The battery holder may not supply power to
some USB devices.

NOTE: When not in use or after charging, remove the
USB cable and close the cover.

NOTE: Battery power is consumed while the switch is
turned on. Always turn off the switch when not in use.

NOTE: When charging multiple USB devices in suc-
cession, wait about 10 seconds after charging of the
previous device has completed before beginning to
charge the next device.

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the jacket is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspections or
maintenance.

A CAUTION: if the jacket does not switch on

or any fault is found with a fully charged battery
cartridge, clean the terminals of the battery holder
and the battery cartridge. If the jacket still does
not work properly, stop using the jacket and con-
tact our authorized service center.

-

1

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the jacket or vest

For all models

. Detach the battery holder from the jacket or vest
before washing.

. Follow the instructions on the tag.

. Do not wash the jacket or vest with other clothes.
Doing so may cause color fading or color transfer.

. Use a laundry net when using a washing machine.
. Do not use the fabric softener.
. Use only neutral detergent.

. After washing, take out the jacket or vest from
washing machine at once.

. Be sure to close the zip fastener before washing.

For CJ106D / DCJ206 only

. The performance of light reflector parts may be
weakened by washing.

. Machine wash in gentle cycle (The number of
times for washing is up to 25 times.)

. The number of times for washing is not the only
the factor to decide the lifetime of the jacket.

. The life of the jacket changes by how to use, how
to care and store state.

. If the light reflector parts or clothes have been
deteriorated, replace to a new jacket.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Battery holder
. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

AVERTISSEMENT

Instructions de sécurité importantes
Lorsque vous n’utilisez pas 'appareil, stockez-le comme suit :
— Laissez-le refroidir avant de le plier.
— Ne le froissez pas en posant dessus des objets pendant le

stockage.

Vérifiez fréquemment que I'appareil ne présente pas de signes
d’'usure ou d’endommagement. Si de tels signes sont visibles ou
si 'appareil a été utilisé de maniére incorrecte, cessez de ['utili-
ser et renvoyez-le au fournisseur.
Cet appareil n'est pas congu pour un usage meédical en milieu
hospitalier.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes insen-
sibles a la chaleur et par d’autres personnes trés vulnérables qui
ne seraient pas capables de réagir a une surchauffe.
Les enfants de moins de trois ans ne sont pas autorisés a uti-
liser cet appareil en raison de leur incapacité a réagir a une
surchauffe.
L'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de plus
de trois ans sauf si les commandes ont été préconfigurées par
un parent ou un tuteur, ou a moins que I'enfant ait été correcte-
ment formé a I'utilisation des commandes en toute sécurité.
Le commutateur ou I'unité de commande ne doit pas étre soumis
a I'humidité pendant le lavage, et au cours du séchage, le cor-
don doit étre positionné de sorte que I'eau ne pénétre pas dans
le commutateur ou dans I'unité de commande.
Pour les utilisateurs situés en Europe : Cet appareil peut étre uti-
lisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissances, s’ils ont fait
I'objet d’'une surveillance ou d’une formation a l'utilisation de
I'appareil de maniére sécurisée et qu’ils comprennent les risques
qu’ils encourent. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appa-
reil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre assurés par
des enfants sans surveillance.
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Pour les utilisateurs situés ailleurs

qu’en Europe : Cet appareil n’est pas

prévu pour étre utilisé par des personnes (dont les enfants) aux capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui manquent

d’expérience et de connaissances,

supervision ou d’'une formation a I

a moins qu'ils aient fait I'objet d’'une
utilisation de I'appareil par une per-

sonne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent faire I'objet

d’une surveillance afin d’éviter qu'i

Is ne jouent avec 'appareil.

Si vous ressentez les symptdmes répertoriés ci-dessous pendant que vous
utilisez le blouson ou la veste, retirez-les immédiatement et consultez un

médecin. Autrement, vous risquez u
— Premiers signes :

n coup de chaleur ou une insolation.

malaise, transpiration excessive, douleur cervicale, nausée,

vertiges ou somnolence.

Symptémes du coup de chaleur ou de l'insolation :

nausée et vomissements, mal de téte lancinant, vertiges et somno-
lence, absence de transpiration, peau rouge, chaude et seche, fai-
blesse musculaire ou convulsions, rythme cardiaque rapide, respira-
tion rapide et superficielle, changements de comportement a savoir
confusion, désorientation ou démarche titubante, évanouissement.

SPECIFICATIONS

Modele :

CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Matériau

Revétement :
100 % polyester
Coté : 85 % polyester
15 % élasthanne
Doublure :

100 % polyester

Revétement et
doublure :
100 % polyester

Revétement :
100 % polyester
Coté : 100 % polyester
Doublure :

100 % polyester

Etapes de réglage de la température

Poids net *

1,1kg 0.4 kg

*. La taille de la veste ou du blouson est « L ». Sans porte-

Spécifications pour le porte-batterie et la batterie

batterie et batterie.

5V CC,24A, type A

10,8 VCC- 12V max.
14,4V CC
18V CC

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

Port USB

Tension nominale

Batterie 10,8 - 12 V max.
14,4V
18V

BL1815/BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

En raison de notre programme continu de recherche

Les spécifications et la batterie peuvent varier d’'un p

et développement, les spécifications contenues dans ce

manuel sont susceptibles d’étre modifiées sans préavis.

ays a l'autre.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que les batteries répertoriées ci-dessus. L utilisation de n’importe quelle
autre batterie peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

13
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Combinaison du porte-batterie et du blouson ou de la veste

Pour la combinaison du porte-batterie et du blouson ou de la veste, consultez le tableau ci-dessous.
. Pour les batteries de 10,8 V a 12 V max., utilisez le porte-batterie « YLO0O000003 ».
. Pour les batteries de 14,4 V ou 18 V, utilisez le porte-batterie « YLO0000004 ».

Modeéle Batterie Numéro de référence du
porte-batterie

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 Va 12V max. 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 144Vou18V 'YL00000004

Durée de fonctionnement

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Réglage de la température Batterie
BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
ELEVEE 3,5 heures 5,0 heures 8,5 heures
MOYENNE 5,5 heures 9,0 heures 14 heures
BASSE 14 heures 23 heures 35 heures
CV102D / DCV202
Réglage de la température Batterie
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
ELEVEE 4,0 heures 6,0 heures 10 heures
MOYENNE 7,5 heures 12 heures 20 heures
BASSE 14 heures 23 heures 35 heures

. Les durées de fonctionnement dans le tableau ci-dessus sont données a titre indicatif. Elles peuvent étre diffé-

rentes des durées de fonctionnement réelles.

. Les durées de fonctionnement peuvent étre différentes selon le type de batterie, le statut de la charge et les

conditions d’utilisation.
. La batterie peut varier d’'un pays a l'autre.

Symboles

Certains des symboles suivants sont utilisés pour le
produit. Veillez a comprendre leur signification avant
toute utilisation.

Lire le mode d’emploi.

Lavage machine a 30 °C en cycle délicat.

Blanchiment interdit.

Essorage interdit.

Repassage interdit.

Nettoyage a sec interdit.

Ne doit pas étre utilisé par de tres jeunes
enfants
(0-3ans).

Ne pas insérer de broches.

® @B ® (X XX ENB

-
EN

Sécher au séche-linge a chaleur basse.

Séchage sur corde a linge.

Appareil de classe .

Uniquement pour les pays européens

Ne jetez pas les appareils électriques ou
les batteries avec vos ordures ménageéres !
Conformément aux directives européennes
relatives aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et aux piles

et accumulateurs ainsi qu'aux déchets de
piles et d’'accumulateurs et leur mise en
ceuvre conformément aux lois nationales,
les équipements électriques et les piles et
batteries en fin de vie doivent faire I'objet
d’'une collecte sélective et étre confiés a
une usine de recyclage respectueuse de
I'environnement.

La veste ou le blouson chauffant est congu pour
réchauffer le corps dans des environnements froids.

Ni-MH
Li-ion

= |\ EHE
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CONSIGNES DE

SECURITE

MAAVERTISSEMENT : Lisez toutes les

consignes de sécurité et toutes les instructions. ||
y a risque d’électrocution, d’incendie et/ou de graves
blessures si les mises en garde et les instructions ne

sont pas respectées.

Conservez toutes les mises en
garde et instructions pour réfé-

rence ultérieure.

Le terme « blouson » dans les avertissements et les
précautions fait référence au blouson ou a la veste.

Avertissements de sécurité généraux

. Les enfants, les personnes handicapées ou
toute personne insensible a la chaleur, par
exemple, une personne ayant une mauvaise
circulation sanguine, ne doivent pas utiliser le
blouson.

. N’utilisez pas le blouson a d’autres fins que
celles prévues.

. N’utilisez jamais le blouson si I'intérieur est
humide.

. Ne portez pas le blouson sur la peau nue.

. Si vous remarquez quelque chose d’inhabituel,
éteignez le blouson et retirez immédiatement
le porte-batterie.

. Evitez de serrer le cable d’alimentation.

Un cable endommagé peut provoquer une
électrocution.

. En cas d’anomalie, contactez votre centre de
service aprés-vente local pour réparation.

. N’utilisez pas de broches ou d’objets simi-
laires. Vous risqueriez d’endommager le
cablage électrique intérieur.

. Gardez les étiquettes relatives a I’entretien et
la plaque signalétique. S’ils deviennent illi-
sibles ou si vous les perdez, contactez notre
centre de service aprés-vente agréé pour
réparation.

. Choisissez les réglages de température appro-
priés convenant a I’environnement d’utilisa-
tion pour un fonctionnement continu.

. La batterie, le porte-batterie et les connecteurs
ne doivent pas étre soumis a de I’humidité
pendant le lavage et le séchage.

. L’appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes
enfants sauf si les commandes ont été précon-
figurées par un parent ou un tuteur, ou a moins
que I’enfant ait été correctement formé a I'utili-
sation des commandes en toute sécurité.

. Veillez a ce que la partie chauffante ne touche
pas la méme zone de la peau pendant une
longue période. Si la partie chauffante touche
la méme zone de la peau pendant une longue
période, il existe un risque de brilures méme avec
une température relativement basse (40 a 60 °C).

=

. Cessez d'utiliser le blouson lorsque vous
sentez qu’il est chaud.

. N’utilisez jamais le blouson lorsque vous
dormez.

. Pour éviter tout risque de coup de chaleur,
débranchez le vétement lorsque vous vous
déplacez dans un environnement dont la tem-
pérature est nettement supérieure.

. Vérifiez attentivement le marquage &a
I'intérieur du vétement. N’insérez pas de bro-
ches sur le vétement depuis I'extérieur ou

I'intérieur.

. Retirez les batteries du blouson avant de les
charger.

. Retirez les batteries épuisées du blouson et

éliminez-les de maniére sécurisée.

. Avant de stocker le blouson pour une longue
période, retirez les batteries.

. Ne court-circuitez pas les bornes
d’alimentation.

Lavage

. Lorsque vous lavez le blouson, suivez les ins-
tructions de I’'étiquette de précaution présente
sur le blouson.

. Avant de nettoyer le blouson, retirez le
porte-batterie et la batterie, puis placez le
cable d’alimentation dans la poche pour batte-
rie et actionnez la fermeture.

Sécurité de la zone de travail

. Maintenez la zone de travail ordonnée et bien
éclairée. Les zones désordonnées ou mal éclai-
rées augmentent les risques d’accidents.

Sécurité électrique

. N’exposez pas le blouson a la pluie ou a I’hu-
midité. La pénétration de I'eau dans le blouson
peut augmenter le risque d’électrocution.

. Ne maltraitez pas le cordon. Ne transportez
jamais le blouson par son cordon, et ne tirez
jamais sur le cordon pour déplacer ou débran-
cher le blouson. Eloignez le cordon de la cha-
leur, de I’huile et de bords tranchants.

. Ne raccordez pas la source d’alimentation au
port USB. Cela présente autrement un risque
d’incendie. Le port USB est uniquement destiné
au chargement d’un dispositif a basse tension.

. Placez toujours le couvercle sur le port USB
lorsque vous ne chargez pas de dispositif
basse tension.

. N’insérez pas de clou, fil métallique, etc. dans
le port USB. Sinon, un court-circuit peut entrainer
de la fumée et un incendie.

. Ne manipulez pas le cordon et la batterie avec
les mains mouillées ou graisseuses.

. N’utilisez jamais le blouson lorsque le cordon
ou la fiche est endommagé.

. Utilisez toujours le porte-batterie spécifié par
Makita.

. Ne laissez pas de cordons débranchés pen-
dant le fonctionnement sur batterie. Les
enfants en bas age peuvent mettre la fiche d’un
cordon sous tension dans leur bouche et se
blesser.

FRANCAIS



Ne branchez pas la fiche du porte-batterie
dans d’autres appareils que le blouson spéci-
fié par Makita.

Sécurité personnelle

Restez vigilants, regardez ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez le blouson. N’utilisez pas le blouson
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
instant d’inattention pendant que vous utilisez le
blouson peut entrainer une blessure grave.

Utilisation et entretien du blouson

N’utilisez pas le blouson si le commutateur ne
I’allume pas ou ne I’éteint pas. Un blouson qui
ne peut pas étre commandé par le commutateur
est dangereux et doit étre réparé.

Entretenez le blouson. Vérifiez la présence

de piéces cassées et toute autre condition
susceptible d’affecter le fonctionnement du
blouson. En cas de dommage, faites réparer le
blouson avant de I'utiliser.

Utilisez le blouson conformément a ces ins-
tructions, en prenant en compte les conditions
de travail et la tache a exécuter. L'utilisation du
blouson pour des taches différentes de celles pré-
vues pourrait entrainer une situation dangereuse.
Si le conducteur fusible est cassé, rapportez le
blouson a notre centre de service aprés-vente
agréé pour réparation.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur
batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L'utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’'incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la a
I’écart des objets métalliques, comme des trom-
bones, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques, susceptibles de
créer une connexion entre deux bornes. Court-
circuiter les bornes d’une batterie entre elles peut
provoquer des brllures ou un incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I'eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des brQlures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

Consignes de sécurité importantes

pour la batterie

©

1.

Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et précautions relatives (1) au
chargeur de batterie, (2) a la batterie, et (3) au
produit utilisant la batterie.

Ne démontez pas la batterie.

Cessez immédiatement I'utilisation si le temps

de fonctionnement devient excessivement

court. Il y arisque de surchauffe, de bralures,
voire d’explosion.

Si I’électrolyte pénétre dans vos yeux, rincez-les

a I’eau claire et consultez immédiatement un

médecin. Il y a risque de perte de la vue.

Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un
conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piéces
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a ’'eauou a la
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer

une intensité de courant élevée, une sur-

chauffe, parfois des brilures et méme une
panne.

Ne rangez pas I'outil et la batterie dans un

endroit ou la température risque d’atteindre ou

de dépasser 50 °C.

Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est

sérieusement endommagée ou complétement

épuisée. La batterie peut exploser au contact
du feu.

Evitez de laisser tomber ou de cogner la

batterie.

N’utilisez pas la batterie si elle est

endommagée.

Les batteries au lithium-ion contenues sont

soumises aux exigences de la législation sur

les marchandises dangereuses.

Lors du transport commercial par des tierces

parties ou des transitaires par exemple, des exi-

gences spécifiques en matiére d’étiquetage et
d’emballage doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article expédié, il est

nécessaire de consulter un expert en matériau

dangereux. Veuillez également respecter les
réglementations nationales susceptibles d’étre
plus détaillées.

Recouvrez les contacts exposés avec du ruban

adhésif ou du ruban de masquage et emballez la

batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger
dans I'emballage.

Suivez les réglementations locales en matiére

de mise au rebut des batteries.
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12. Utilisez les batteries uniquement avec les
produits spécifiés par Makita. L'insertion de
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de I'électrolyte.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

AATTENTION : N'utilisez que des batteries
Makita d’origine. L'utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer I'explosion des batteries, ce qui présente un
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour

I'outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée
de vie optimale de la batterie

1. Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-
pletement déchargée. Arrétez toujours I’outil
et rechargez la batterie quand vous remarquez
que la puissance de I'outil diminue.

2. Nerechargez jamais une batterie compléte-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de
service de la batterie.

3. Chargez la batterie a une température
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant
de charger une batterie chaude, laissez-la
refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de
six mois).

DESCRIPTION DES PIECES

Porte-batterie (accessoire en option)

» Fig.1
1 Porte-batterie 2 | Porte-batterie 3 | Crochet de ceinture 4 | Orifice pour courroie
(10,8 V-12V max.) (14,4 V/18 V)
Modéle CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Bouton d’alimentation | 2 | Poche pour batterie | 3 | Prise | 4 | Verrouillage de cordon
Modéle CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Bouton d’alimentation 2 | Poche pour batterie 3 | Prise 4 | Verrouillage de cordon
5 | Capuche 6 | Porte-badge - |- - |-
Modéle CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Bouton d’alimentation | 2 | Poche pour batterie | 3 | Prise

INSTALLATION

Mise en place ou retrait de la

batterie

AATTENTION : Eteignez toujours I'appareil
avant de mettre en place ou de retirer la batterie.

MAATTENTION : Tenez fermement le porte-bat-
terie et la batterie lors de la mise en place ou du
retrait de la batterie. Si vous ne tenez pas ferme-
ment le porte-batterie et la batterie, ils peuvent vous
glisser des mains, et étre endommagés et/ou vous
blesser.

» Fig.5: 1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie
4. Porte-batterie (accessoire en option)

Pour mettre en place la batterie, alignez la languette
sur la batterie avec la rainure sur le compartiment et
insérez-la. Insérez la batterie a fond jusqu’a ce qu’elle
se verrouille en place avec un léger déclic. Si la marque
rouge sur le dessus du bouton est visible, cela signifie
gu’elle n’est pas bien verrouillée.

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors du

porte-batterie tout en appuyant sur le bouton a I'avant
de la batterie.

AATTENTION : Insérez toujours la batterie
afond, jusqu’a ce que la marque rouge ne soit
plus visible. Autrement, la batterie pourrait tomber
accidentellement du porte-batterie, au risque de vous
blesser ou de blesser quelqu’un se trouvant prés de
vous.

AATTENTION : Ne forcez pas pour insérer la
batterie. Si la batterie ne glisse pas facilement, c’est
que vous ne l'insérez pas correctement.
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Poche pour batterie

Le porte-batterie (avec la batterie) peut étre stocké
dans la poche pour batterie. Raccordez la prise du
cable d’alimentation qui sort de la poche pour bat-
terie a la fiche du porte-batterie. Ensuite, insérez le
porte-batterie dans la poche pour batterie et actionnez
la fermeture.
» Fig.6: 1. Cable d’alimentation 2. Prise 3. Fiche

4. Poche pour batterie

Il est possible de détacher le crochet de ceinture du
porte-batterie en retirant les vis.
» Fig.7: 1. Vis 2. Crochet de ceinture

Fixation du porte-batterie

Vous pouvez accrocher le porte-batterie a votre
ceinture.

Pour éviter que le porte-batterie tombe accidentelle-
ment, attachez une courroie a I'orifice pour courroie et
serrez-la.

1. Tirez sur le cable d’alimentation pour I'extraire

de l'orifice supérieur de la poche pour batterie, faites

passer la prise dans l'orifice inférieur de la poche pour

batterie et faites-la passer a l'intérieur du blouson ou de

la veste.

» Fig.8: 1. Cable d’alimentation 2. Orifice supérieur
3. Poche pour batterie 4. Prise 5. Orifice
inférieur

2. Fixez le croche de ceinture du porte-batterie a
votre ceinture ventrale, puis branchez la prise a la fiche
du porte-batterie.
» Fig.9: 1. Crochet de ceinture 2. Porte-batterie

3. Ceinture ventrale 4. Fiche 5. Prise

Le porte-batterie est pourvu d’'une fonction anti-chute.
Lorsque vous retirez le porte-batterie de la ceinture,
tirez-le vers le haut tout en appuyant sur le bouton de
déverrouillage.

» Fig.10: 1. Bouton de déverrouillage

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

Bouton d’alimentation

Pour allumer le blouson ou la veste, maintenez enfoncé le
bouton d’alimentation (environ 1,5 seconde). Pour I'éteindre,
maintenez a nouveau enfoncé le bouton d’alimentation.

Réglage de la température

A\ATTENTION : Pour un fonctionnement
continu, réglez la température sur « basse »
(bleu). Si le blouson ou la veste surchauffe, ils
peuvent mal fonctionner et provoquer des blessures.

Il'y a trois réglages de la température (élevée,

moyenne, basse). Lorsque vous allumez le blouson

ou la veste, la température est réglée sur « élevée ».

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton d’alimen-

tation, le réglage de la température change comme

I'indique la figure. La couleur du bouton d’alimentation

indique le réglage actuel.

» Fig.11: 1. Rouge : « élevée » 2. Blanc : « moyenne
» 3. Bleu : « basse »

Indication de la charge restante de

la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
» Fig.12: 1. Témoins 2. Bouton de vérification
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie

pour indiquer la charge restante de la batterie. Les
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Témoins Charge
I D ﬂ restante
Allumé Eteint Clignotant

75 % a 100 %

iiil
110
] Jig
000

50%a75%

25% a 50 %

0%a25%

!‘ |:| |:| |:| Chargez la
batterie.
(Pour les batteries de 14,4 V et 18 V
uniquement)
I I |:| |:| Anomalie
possible
1l de la batterie.

Jomn

(Pour les batteries de 14,4 V et 18 V
uniquement)

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem-
pérature ambiante, I'indication peut étre légerement
différente de la capacité réelle.

18 FRANCAIS



Systéme de protection de la batterie

L'appareil est pourvu d’un systeme de protection de la batterie.
Ce systéme coupe automatiquement I'alimentation des élé-
ments chauffants pour prolonger la durée de vie de la batterie.
Si la charge restante de la batterie est trop faible, I'appareil ne
fonctionnera pas. Lorsque vous allumez I'appareil, les élé-
ments chauffants sont a nouveau alimentés, mais ils s'arrétent
rapidement. Le cas échéant, retirez et rechargez la batterie.

Connexion de dispositifs USB

AATTENTION : Connectez uniquement des disposi-
tifs compatibles avec le port USB. Vous risqueriez autre-
ment de provoquer un dysfonctionnement du porte-batterie.

REMARQUE : Avant de connecter un dispositif
USB au porte-batterie (avec la batterie en place),
sauvegardez toujours les données du dispositif
USB. Vous risqueriez autrement de perdre vos données.

Le porte-batterie (avec la batterie en place) peut servir de
source d’alimentation externe pour des dispositifs USB.

Ouvrez le couvercle et branchez un cable USB (non
fourni) sur le port d’alimentation du porte-batterie. Puis,
connectez I'autre extrémité du cable au dispositif et
placez le commutateur a c6té du port USB sur Marche.
Le porte-batterie (avec la batterie en place) fournit un
courant CC de 5V, 2,4 A (au maximum).

» Fig.13: 1. Couvercle 2. Commutateur

Par commodité, le cable USB peut étre placé a l'inté-
rieur du blouson ou de la veste a travers I'orifice dans la
poche et le porte-cables.

Pour CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. Cable USB

Pour CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. Cable USB

NOTE : Le porte-batterie peut ne pas fournir de cou-
rant a certains dispositifs USB.

NOTE : Lorsque vous ne I'utilisez pas ou aprés la
charge, retirez le cable USB et fermez le couvercle.

NOTE : La batterie se décharge pendant que le com-
mutateur est placé sur Marche. Placez toujours le
commutateur sur Arrét lorsque vous ne I'utilisez pas.

NOTE : Lorsque vous chargez plusieurs dispositifs USB I'un
apres l'autre, attendez environ 10 secondes apres le chargement
complet du dispositif précédent avant de charger le suivant.

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que le
blouson est éteint et que la batterie est retirée avant
de procéder a une inspection ou un entretien.

AATTENTION : si le blouson ne s’allume pas ou
en cas de panne alors que la batterie est complé-
tement chargée, nettoyez les bornes du porte-bat-
terie et de la batterie. Si le blouson ne fonctionne
toujours pas correctement, arrétez de I'utiliser et
contactez votre centre de service aprés-vente agréé.

-
©

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Nettoyage du blouson ou de la veste

Pour tous les modéles

. Détachez le porte-batterie du blouson ou de la
veste avant le lavage.

. Suivez les instructions sur I'étiquette.

. Ne lavez pas le blouson ou la veste avec d’autres
vétements. Cela présente un risque de décolora-
tion ou de transfert des couleurs.

. Utilisez une housse de lavage lors du lavage en
machine.

. N’utilisez pas de produit assouplissant.

. Utilisez uniquement un détergent neutre.

. Apres lavage, sortez immédiatement le blouson
ou la veste du lave-linge.

. Veillez a fermer la fermeture a glissiére avant
lavage.

Pour CJ106D / DCJ206 seulement

. Les performances des bandes réfléchissantes
peuvent diminuer suite au lavage.

. Lavez en machine en cycle délicat (le nombre de
lavages maximum est de 25.)

. Le nombre de lavages n’est pas le seul facteur
déterminant la durée de vie du blouson.

. La durée de vie du blouson dépend de I'utilisation
qui en est faite, des soins qui lui sont apportés et
de la maniére dont il est rangé.

. Si les bandes réfléchissantes ou le tissu sont
détériorés, utilisez un blouson neuf.

ACCESSOIRES EN

OPTION

AATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec I'outil Makita spécifié dans ce mode
d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou
piece complémentaire peut comporter un risque de
blessure. N'utilisez les accessoires ou piéces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été congus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Porte-batterie
. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage de l'outil en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’un pays
a l'autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

Wichtige Sicherheitsanweisungen
Bewahren Sie das Gerat bei Nichtbenutzung wie folgt auf:
— Lassen Sie das Gerat vor dem Zusammenfalten abkuhlen.
— Falten Sie das Gerat nicht, indem Sie wahrend der Lagerung

Gegenstande darauf stellen.

Untersuchen Sie das Gerat haufig auf Anzeichen von Verschleil3
oder Beschadigung. Falls solche Anzeichen vorhanden sind
oder das Gerat missbraucht worden ist, schicken Sie es fur wei-
teren Gebrauch an den Lieferanten zurick.
Dieses Gerat ist nicht fur medizinischen Gebrauch in
Krankenhausern vorgesehen.
Dieses Gerat darf nicht von Personen benutzt werden, die
unempfindlich gegen Warme sind, oder von anderen gefahrde-
ten Personen, die unfahig sind, auf Uberhitzung zu reagieren.
Kinder unter drei Jahren dirfen dieses Gerat wegen ihrer
Unfahigkeit, auf Uberhitzung zu reagieren, nicht benutzen.
Das Gerat darf nicht von kleinen Kindern tber drei Jahren
benutzt werden, wenn die Bedienelemente nicht von einem
Elternteil oder Huter voreingestellt worden sind, oder wenn
das Kind keine angemessenen Anweisungen zur sicheren
Benutzung der Bedienelemente erhalten hat.
Der Schalter oder das Steuergerat darf beim Waschen nicht
nass werden, und das Kabel muss wahrend des Trocknens so
positioniert werden, dass kein Wasser in den Schalter oder das
Bedienelement flie3en kann.
FUr Benutzer in Europa: Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit verminderten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Kenntnissen benutzt werden, sofern sie eine Beaufsichtigung
oder Anweisung bezuglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verste-
hen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgeflihrt werden.
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Fur Benutzer in auBereuropaischen Gebieten: Dieses Gerat ist nicht fur
den Gebrauch durch Personen (einschlieflich Kindern) mit verminder-
ten korperlichen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung

und Kenntnis vorgesehen, es sei d

enn, sie haben eine Betreuung oder

Unterweisung im Gebrauch des Gerates von einer Person erhalten, die

fur ihre Sicherheit verantwortlich is

t. Kinder sollten beaufsichtigt wer-

den, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Falls sich bei lhnen die unten a

ufgefuhrten Symptome wahrend

der Benutzung der Jacke oder Weste zeigen, ziehen Sie sie
sofort aus, und konsultieren Sie einen Arzt. Anderenfalls besteht
die Gefahr von Hitzekollaps oder Hitzschlag.

Erste Anzeichen:

Unbehagen; starkes Schwitzen; Halsschmerzen; Ubelkeit;
Schwindel oder Benommenheit.

Symptome von Hitzekollaps/Hitzschlag:

Ubelkeit und Erbrechen; klopfende Kopfschmerzen; Schwindel
und Benommenheit; fehlende SchweiRabsonderung; rote, heille

und trockene Haut; Muskelsc

hwache oder Krampfe; schneller

Herzschlag; kurze, flache Atmung; Verhaltensanderungen, wie
Verwirrung, Desorientierung oder Schwanken; Bewusstlosigkeit.

TECHNISCHE DATEN

Modell:

CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Material

Hiille und Futter:
100% Polyester

Hiille: 100% Polyester
Seite: 100% Polyester
Futter: 100% Polyester

Huille: 100% Polyester
Seite: 85% Polyester
15% Spandex
Futter: 100% Polyester

Temperatur-Einstellstufen

Nettogewicht *

1,1kg 0,4 kg

*. Die GroRe der Jacke oder Weste ist ,L“. Ohne Akkuhalte
Technische Daten fiir Akkuhalter und Akku

r und Akku.

USB-Stromversorgungsanschluss

5V Gleichstrom, 2,4 A, Typ A

Nennspannung 10,8 V Gleichstrom - max. 12V
14,4 V Gleichstrom
18 V Gleichstrom
Akku 10,8 V- 12V max. BL1015/BL1016 /BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen D

aten im Zuge der Entwicklung und des technischen

Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.
Die technischen Daten und der Akku kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Akkus besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus. Bei Verwendung irgendwelcher anderer
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Kombination von Akkuhalter und Jacke oder Weste

Die Kombinationen von Akkuhalter und Jacke oder Weste entnehmen Sie bitte der nachstehenden Tabelle.
. Fir einen Akku von 10,8 V - 12 V max. den Akkuhalter ,YLO0O000003“ verwenden.
. Fir einen Akku von 14,4 V oder 18 V den Akkuhalter ,YLO0000004“ verwenden.

Modell Akku Teilenummer des Akkuhalters
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V max. YL00000003
DCJ205/ DCJ206 / DCV202 14,4V oder 18 V 'YL00000004

Betriebszeit

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperatur-Einstellung Akku
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HOCH 3,5 Stunden 5,0 Stunden 8,5 Stunden
MITTEL 5,5 Stunden 9,0 Stunden 14 Stunden
NIEDRIG 14 Stunden 23 Stunden 35 Stunden
CV102D / DCV202
Temperatur-Einstellung Akku
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HOCH 4,0 Stunden 6,0 Stunden 10 Stunden
MITTEL 7,5 Stunden 12 Stunden 20 Stunden
NIEDRIG 14 Stunden 23 Stunden 35 Stunden

. Die Betriebszeiten in der obigen Tabelle sind eine grobe Orientierungshilfe. Sie kdnnen von den tatsachlichen

Betriebszeiten abweichen.

. Die Betriebszeiten kénnen je nach Akkutyp, Ladezustand und Benutzungsbedingungen unterschiedlich sein.
. Der Akku kann von Land zu Land unterschiedlich sein.

Symbole

Einige der folgenden Symbole werden fiir das Produkt
verwendet. Machen Sie sich vor der Benutzung mit ihrer
Bedeutung vertraut.

Betriebsanleitung lesen.

Maschinenwésche unter 30°C im
Schongang.

Nicht bleichen.

Nicht auswringen.

Nicht biigeln.

Nicht chemisch reinigen.

Darf nicht von sehr kleinen Kindern benutzt
werden
(0-3 Jahre).

Keine Nadeln einstecken.

Im Trockner bei niedriger Temperatur
trocknen.

B ®| @ ® XXX E B
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Auf der Wascheleine trocknen.
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Gerat der Klasse IlI.

Nur fir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrogerate oder Akkus
nicht zusammen mit dem Hausmdill! Unter
Einhaltung der Europaischen Richtlinie
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Batterien, Akkus sowie verbrauchte
Batterien und Akkus und ihre Umsetzung
gemal den Landesgesetzen miissen
Elektrogerate und Batterien bzw. Akkus,
die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht
haben, getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Recycling-Einrichtung
zugefiihrt werden.

Vorgesehene Verwendung

Die Thermojacke oder -weste ist zum Aufwarmen des
Korpers in kalter Umgebung vorgesehen.

Ni-MH
Li-ion

SICHERHEITSWARNUNGEN

AWARNUNG: Lesen Sie alle
Sicherheitswarnungen und Anweisungen durch.
Eine Missachtung der unten aufgefiihrten Warnungen
und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.
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Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Der Begriff ,Jacke” in den Warn- und Vorsichtshinweisen
bezieht sich auf die Jacke oder Weste.

Allgemeine Sicherheitswarnungen

Kinder, behinderte Personen oder jeder, der
gegen Warme unempfindlich ist, z. B. eine
Person mit schwachem Blutkreislauf, sollte die
Benutzung der Jacke unterlassen.

Benutzen Sie die Jacke nur fiir ihren vorgese-
henen Verwendungszweck.

Benutzen Sie die Jacke niemals, wenn ihre
Innenseite nass ist.

Tragen Sie die Jacke nicht auf nackter Haut.
Falls Sie irgendetwas Ungewo6hnliches bemer-
ken, schalten Sie die Jacke aus, und entfernen
Sie unverziiglich den Akkuhalter.

Achten Sie darauf, dass das
Stromversorgungskabel nicht eingeklemmt
wird. Ein beschadigtes Kabel kann einen elekt-
rischen Schlag verursachen.

Falls Sie eine UnregelmaBigkeit feststellen,
kontaktieren Sie lhr lokales Service-Center
beziiglich einer Reparatur.

Verwenden Sie keine Nadeln oder dergleichen.
Dadurch kann die elektrische Verdrahtung im
Inneren beschadigt werden.

Halten Sie die Wartungsaufkleber und das
Typenschild in gutem Zustand. Falls sie unle-
serlich werden oder verloren gehen, kontak-
tieren Sie unser autorisiertes Service-Center
beziiglich einer Reparatur.

Wihlen Sie angemessene
Temperatureinstellungen im Einklang mit der
Benutzungsumgebung fiir Dauerbenutzung.
Akku, Akkuhalter und Anschliisse diirfen beim
Waschen und Trocknen nicht nass werden.
Das Gerat darf nicht von kleinen Kindern
benutzt werden, wenn die Bedienelemente
nicht von einem Elternteil oder Hiiter voreinge-
stellt worden sind, oder wenn das Kind keine
angemessenen Anweisungen zur sicheren
Benutzung der Bedienelemente erhalten hat.
Achten Sie darauf, dass das Heizelement

nicht langere Zeit mit derselben Hautflache in
Beriihrung bleibt. Falls das Heizelement dieselbe
Hautflache Uber lange Zeit beriihrt, besteht die
Gefahr von Niedrigtemperaturverbrennungen selbst
bei relativ niedrigen Temperaturen (40 bis 60 °C).
Brechen Sie die Benutzung der Jacke ab, wenn
sie sich heiB anfihlt.

Benutzen Sie die Jacke niemals, wahrend Sie
schlafen.

Um die Moglichkeit eines Hitzschlags zu ver-
meiden, trennen Sie die Kleidung ab, wenn Sie
sich in eine Umgebung mit betrachtlich héhe-
rer Temperatur begeben.

Uberpriifen Sie die Markierung & im Innenteil
des Stoffs sorgféltig. Stecken Sie keine Nadeln
von den duBeren oder inneren Teilen in den Stoff.
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Entfernen Sie die Akkus vor dem Laden von
der Jacke.

Entfernen Sie erschopfte Akkus von der Jacke,
und entsorgen Sie sie auf sichere Weise.
Bevor Sie die Jacke fiir einen langen Zeitraum
lagern, sollten Sie die Akkus entfernen.
Unterlassen Sie KurzschlieRen der
Versorgungsklemmen.

Waschen

Wenn Sie die Jacke waschen, befolgen Sie
die Anweisungen auf dem Warnetikett an der
Jacke.

Bevor Sie die Jacke reinigen, entfernen

Sie den Akkuhalter und den Akku, legen

Sie dann das Stromversorgungskabel in

die Akkutasche, und schlieRen Sie den
ReiBverschluss.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgeraumte oder dunkle Bereiche
erhéhen die Unfallgefahr.

Elektrische Sicherheit

Setzen Sie die Jacke keinem Regen oder
Nasse aus. In die Jacke eindringendes Wasser
kann die Stromschlaggefahr erhéhen.
Behandeln Sie das Kabel sorgfiltig. Benutzen
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen
oder Abtrennen der Jacke. Halten Sie das
Kabel von Hitze, Ol und scharfen Kanten fern.
SchlieBen Sie die Stromquelle nicht an den
USB-Anschluss an. Anderenfalls besteht
Brandgefahr. Der USB-Anschluss ist nur zum
Laden von Niederspannungsgeraten vorgesehen.
Bringen Sie stets die Abdeckung am
USB-Anschluss an, wenn Sie kein
Niederspannungsgerat laden.

Stecken Sie keinen Nagel, Draht usw. in

den USB-Stromversorgungsanschluss.
Anderenfalls kann ein Kurzschluss Rauch und
Feuer verursachen.

Fassen Sie das Kabel und den Akku nicht mit
nassen oder fettigen Handen an.

Benutzen Sie die Jacke niemals, wenn das
Kabel oder der Stecker beschadigt ist.
Verwenden Sie stets den von Makita vorge-
schriebenen Akkuhalter.

Lassen Sie kein Kabel abgetrennt, wahrend
Akkustrom zugefiihrt wird. Es kénnte zu
Verletzungen kommen, falls kleine Kinder den
Strom fuhrenden Stecker in den Mund stecken.
SchlieBen Sie den Stecker des Akkuhalters
nicht an andere Gerate auBer der von Makita
vorgeschriebenen Jacke an.

Personliche Sicherheit

Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Gebrauch der Jacke Vorsicht und gesunden
Menschenverstand walten. Benutzen Sie

die Jacke nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Augenblick der
Unachtsamkeit wahrend der Benutzung der Jacke
kann zu schweren Personenschaden fiihren.
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Benutzung und Pflege der Jacke

. Benutzen Sie die Jacke nicht, wenn sie sich
nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein- und
ausschalten ldsst. Eine Jacke, die nicht auf die
Schalterbetatigung reagiert, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

. Halten Sie die Jacke instand. Uberpriifen Sie
die Jacke auf Bruchschaden von Teilen und
andere Zustinde, die den Betrieb der Jacke
beeintrachtigen kénnen. Lassen Sie die Jacke
bei Beschadigung vor Gebrauch reparieren.

. Benutzen Sie die Jacke gemaR diesen
Anweisungen unter Beriicksichtigung der
Arbeitsbedingungen und der durchzufiihren-
den Arbeit. UnsachgemalRer Gebrauch der Jacke
kann zu einer Gefahrensituation fiihren.

. Falls der Sicherungseinsatz gerissen ist, schi-
cken Sie die Jacke fiir eine Reparatur an unser
autorisiertes Service-Center zuriick.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1. Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

2. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

3. Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstanden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieBen
konnen. Kurzschlielen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.

4.  Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Flussigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flissigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

5. Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,
das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren kann.

6. Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder liberméaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen Uber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemaf oder bei Temperaturen auBerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhéhter
Brandgefahr kommen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fur Akku

Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerat, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.

Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort

ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von

Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und

sogar einer Explosion.

Falls Elektrolyt in lhre Augen gelangt, waschen

Sie sie mit sauberem Wasser aus, und

begeben Sie sich unverziiglich in arztliche

Behandlung. Anderenfalls konnen Sie lhre

Sehkraft verlieren.

Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem
Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behilter zusammen mit anderen
Metallgegensténden, wie z. B. Nagel,
Miinzen usw.

(38) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht starken

Stromfluss, der Uberhitzung, mdgliche Verbrennungen

und einen Defekt zur Folge haben kann.

Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht

an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-

chen oder iiberschreiten kann.

Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-

nen, selbst wenn er stark beschadigt oder

vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im

Feuer explodieren.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen

gelassen oder StoRBen ausgesetzt wird.

Benutzen Sie keine beschédigten Akkus.

Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-

Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, miissen besondere

Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung

beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden

Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fiir

Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mog-

licherweise ausflhrlichere nationale Vorschriften.

Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,

und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in

der Verpackung nicht umher bewegen kann.

Befolgen Sie die ortlichen Bestimmungen

beziiglich der Entsorgung von Akkus.

Verwenden Sie die Akkus nur mit den von

Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen

der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu

einem Brand, ibermaRiger Hitzebildung, einer

Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt fihren.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.
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A\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeandert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Bréanden, Personenschaden
und Beschadigung fiihren. AuBerdem wird dadurch
die Makita-Garantie fir das Makita-Werkzeug und
-Ladegerat ungultig.

BEZEICHNUNG DER TEILE

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heien
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4.  Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.

Akkuhalter (Sonderzubehor)

» Abb.1
1 | Akkuhalter 2 | Akkuhalter 3 | Girtelhaken 4 | Riemendse
(10,8 V-12V max.) 14,4V /18V)
Modell CJ105D / DCJ205
» Abb.2
| 1 | Ein-Aus-Taste | 2 | Akkutasche | | Buchse | 4 | Kabelsicherung
Modell CJ106D / DCJ206
» Abb.3
1 Ein-Aus-Taste Akkutasche 3 | Buchse 4 | Kabelsicherung
5 | Kapuze Namensschildhalter - - - -
Modell CV102D / DCV202
» Abb.4
[ 1 |Ein-AusTaste | 2 |Akkutasche | 3 |Buchse

INSTALLATION

Anbringen oder Abnehmen des
Akkus

MA\VORSICHT: Schalten Sie das Gerit stets aus,
bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

A\VORSICHT: Halten Sie den Akkuhalter und
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen des
Akkus sicher fest. Wenn Sie den Akkuhalter und
den Akku nicht sicher festhalten, kénnen sie lhnen
aus der Hand rutschen, was zu einer Beschadigung
des Akkuhalters und des Akkus und/oder zu
Personenschaden fiihren kann.

» Abb.5: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku
4. Akkuhalter (Sonderzubehdr)

Um den Akku anzubringen, richten Sie die Feder

am Akku auf die Fihrungsnut im Gehause aus, und
schieben Sie den Akku hinein. Schieben Sie den Akku
vollstandig ein, bis er mit einem leisen Klicken einrastet.
Falls die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes
sichtbar ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Akkuhalter
ab, wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des
Akkus driicken.

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann der Akku versehent-
lich aus dem Akkuhalter herausfallen und Sie oder
umstehende Personen verletzen.

MA\VORSICHT: Unterlassen Sie
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hinein gleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.
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Akkutasche

Der Akkuhalter (mit Akku) kann in der Akkutasche unter-
gebracht werden. Verbinden Sie die aus der Akkutasche
herausgezogene Stromversorgungskabelbuchse mit dem
Stecker des Akkuhalters. Legen Sie dann den Akkuhalter in
die Akkutasche, und schlieBen Sie den Reillverschluss.
» Abb.6: 1. Stromversorgungskabel 2. Buchse

3. Stecker 4. Akkutasche

Der Girtelhaken am Akkuhalter kann durch Entfernen
der Schrauben abgenommen werden.
» Abb.7: 1. Schraube 2. Girtelhaken

Anbringen des Akkuhalters

Sie kénnen den Akkuhalter an Ihren Huftgurt hangen.
Um versehentliches Herunterfallen des Akkuhalters
zu verhindern, ziehen Sie einen Riemen durch die
Riemendse, und sichern Sie ihn.

1.  Ziehen Sie das Stromversorgungskabel aus der oberen

Offnung in der Akkutasche heraus, fiihren Sie die Buchse

durch die untere Offnung in der Akkutasche, und ziehen Sie

sie bis zur Innenseite der Jacke oder Weste durch.

» Abb.8: 1. Stromversorgungskabel 2. Obere Offnung
3. Akkutasche 4. Buchse 5. Untere Offnung

2.  Bringen Sie den Gurtelhaken des Akkuhalters an

Ihrem Huftgurt an, und verbinden Sie die Buchse mit

dem Stecker des Akkuhalters.

» Abb.9: 1. Glrtelhaken 2. Akkuhalter 3. Hiftgurt
4. Stecker 5. Buchse

Der Akkuhalter hat eine Fallschutzfunktion. Wenn Sie den
Akkuhalter vom Glirtel entfernen, ziehen Sie den Akkuhalter
hoch, wahrend Sie den Entriegelungsknopf driicken.

» Abb.10: 1. Entriegelungsknopf

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Ein-Aus-Taste

Um die Jacke oder Weste einzuschalten, halten Sie
die Ein-Aus-Taste gedriickt (etwa 1,5 Sekunden lang).
Zum Ausschalten halten Sie die Ein-Aus-Taste erneut
gedrickt.

Temperatur-Einstellung

A\ VORSICHT: setzen Sie die Temperatur-
Einstellung fiir Dauerbetrieb auf ,,niedrig” (blau).
Falls die Jacke oder Weste Uberhitzt wird, kann die
Jacke oder Weste eine Funktionsstérung mit daraus
resultierenden Verletzungen verursachen.

Drei Temperatur-Einstellungen sind verfiigbar (hoch,

mittel, niedrig). Wenn Sie die Jacke oder Weste ein-

schalten, wird die Temperatur auf ,hoch* eingestellt.

Mit jedem Driicken der Ein-Aus-Taste andert sich

die Temperatur-Einstellung, wie in der Abbildung

gezeigt. Die Farbe der Ein-Aus-Taste zeigt die aktuelle

Einstellung an.

» Abb.11: 1. Rot: ,hoch” 2. WeiR: ,mittel“ 3. Blau:
Jniedrig”

Anzeigen der Akku-Restkapazitét

Nur fiir Akkus mit Anzeige
» Abb.12: 1. Anzeigelampen 2. Priiftaste

Driicken Sie die Priiftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazitat anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen

i [] 4

Erleuchtet s Blinkend

Restkapazitat

75 % bis
100 %

I:I 50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

i
i
i
J

C | 0 | |

Den Akku
aufladen.

ot

(nur fiir 14,4-V- und 18-V-Akkus)

L
Jomn

(nur fir 14,4-V- und 18-V-Akkus)

Méglicherweise
liegt eine
Funktionsstérung
im Akku vor.

HINWEIS: Abhéngig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfligig
von der tatsachlichen Kapazitat abweichen.

Akku-Schutzsystem

Das Gerét ist mit einem Akku-Schutzsystem ausgestattet. Dieses
System schaltet die Stromversorgung der Heizelemente auto-
matisch ab, um die Akku-Nutzungsdauer zu verléngern. Falls die
Akku-Restkapazitat zu niedrig ist, funktioniert das Gerat nicht.
Wenn Sie das Gerét einschalten, werden die Heizelemente
wieder mit Strom versorgt, aber nur kurzfristig. Nehmen Sie in
dieser Situation den Akku ab, und laden Sie ihn auf.

AnschlieBen von USB-Geraten

A\VORSICHT: schlieRen Sie nur Geriite an,

die mit dem USB-Stromversorgungsanschluss
kompatibel sind. Anderenfalls kann eine
Funktionsstérung des Akkuhalters verursacht werden.

ANMERKUNG: Bevor Sie ein USB-Gerit an den
Akkuhalter (mit dem Akku) anschlieBen, sichern
Sie stets die Daten im USB-Gerat. Anderenfalls
kann es zu einem Verlust lhrer Daten kommen.

Der Akkuhalter (mit dem Akku) kann als externe
Stromquelle fur USB-Gerate fungieren.

Offnen Sie die Abdeckung, und schlieRen Sie ein USB-Kabel
(nicht mitgeliefert) an den Stromversorgungsanschluss des
Akkuhalters an. Schlieen Sie dann das andere Ende des
Kabels an das Gerét an, und schalten Sie den Schalter
neben dem USB-Anschluss ein.

DEUTSCH



Der Akkuhalter (mit dem Akku) liefert einen Gleichstrom
von 5V, 2,4 A (maximal).
» Abb.13: 1. Abdeckung 2. Schalter

Das USB-Kabel kann durch die Offnung in der Tasche
und im Kabelhalter zweckmaRigerweise in die Jacke
oder Weste platziert werden.

Fiir CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Abb.14: 1.USB-Kabel

Fiir CV102D / DCV202
» Abb.15: 1. USB-Kabel

HINWEIS: Manche USB-Geréte kénnen u. U. nicht
Uber den Akkuhalter mit Strom versorgt werden.

HINWEIS: Wenn das Gerat nicht benutzt wird oder
der Ladevorgang beendet ist, entfernen Sie das USB-
Kabel, und schlieBen Sie die Abdeckung.

HINWEIS: Bei eingeschaltetem Schalter wird
Akkustrom verbraucht. Schalten Sie den Schalter bei
Nichtgebrauch stets aus.

HINWEIS: Wenn Sie mehrere USB-Gerate nachein-
ander laden, warten Sie etwa 10 Sekunden, nachdem
der Ladevorgang des vorherigen Gerates abge-
schlossen worden ist, bevor Sie mit dem Laden des
nachsten Gerates beginnen.

WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten stets, dass die Jacke ausge-
schaltet und der Akku abgenommen ist.

A\VORSICHT: Falis sich die Jacke nicht ein-
schalten ldsst oder irgendein Mangel an einem
voll aufgeladenen Akku festgestellt wird, reinigen
Sie die Kontakte des Akkuhalters und des Akkus.
Falls die Jacke noch immer nicht ordnungsgeman
funktioniert, brechen Sie die Benutzung der Jacke
ab, und kontaktieren Sie unser autorisiertes
Service-Center.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel kénnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses Produkts
zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und andere Wartungs-
oder Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstatten oder
Makita-Kundendienstzentren unter ausschlieRlicher Verwendung
von Makita-Originalersatzteilen ausgefihrt werden.

Reinigen der Jacke oder Weste

Fir alle Modelle

. Trennen Sie den Akkuhalter vor dem Waschen
von der Jacke oder Weste.

. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Etikett.

. Waschen Sie die Jacke oder Weste nicht zusam-
men mit anderen Kleidungsstiicken. Anderenfalls
kann es zu Farbverblassen oder Verfarbung
kommen.

. Verwenden Sie ein Waschenetz beim Waschen in
einer Waschmaschine.

. Verwenden Sie keinen Weichspliler.

. Verwenden Sie nur neutrales Reinigungsmittel.

. Nehmen Sie die Jacke oder Weste nach dem
Waschen sofort aus der Waschmaschine.

. SchlielRen Sie unbedingt den Reilverschluss vor
dem Waschen.

Nur fiir CJ106D / DCJ206

. Die Leistung der Lichtreflektorteile kann durch
Waschen abgeschwéacht werden.

. Maschinenwasche im Schonwaschgang (bis zu 25
Waschgénge)

. Die Anzahl der Waschgéange ist nicht der einzige
Faktor, der die Lebensdauer der Jacke bestimmt.

. Die Lebensdauer der Jacke hangt von der
Benutzungsweise, der Pflegeweise und dem
Lagerzustand ab.

. Falls sich die Lichtreflektorteile oder Stoffe ver-
schlechtert haben, ersetzen Sie die Jacke durch
eine neue.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehorteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur fiir ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezlglich dieser
Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.

. Akkuhalter

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat
HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als

Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

AVVERTENZA

Istruzioni importanti per la sicurezza
Quando il prodotto non € in uso, conservarlo nel modo seguente:
— Lasciar raffreddare il prodotto prima di piegarlo.
— Non sgualcire I'elettrodomestico posizionandovi sopra oggetti

durante la conservazione.

Esaminare spesso I'elettrodomestico alla ricerca di eventuali
segni di usura o danni. In presenza di tali segni o qualora I'elet-
trodomestico sia stato sottoposto a uso improprio, restituirlo al
fornitore prima di qualsiasi ulteriore utilizzo.
Questo elettrodomestico non é destinato all’'utilizzo medico negli
ospedali.
Questo elettrodomestico non deve essere utilizzato da persone
insensibili al calore o da altre persone estremamente vulnerabili
che non siano in grado di reagire al surriscaldamento.
Non & consentito I'utilizzo di questo elettrodomestico ai bambini
di eta inferiore ai tre anni, a causa della loro incapacita di reagire
al surriscaldamento.
L’elettrodomestico non va utilizzato da bambini piccoli di eta supe-
riore ai tre anni, a meno che i controlli siano stati preimpostati da
un genitore o da un tutore, o a meno che il bambino sia stato ade-
guatamente istruito su come utilizzare in sicurezza i controlli.
Non lasciar bagnare l'interruttore o I'unita di controllo durante il
lavaggio, e durante I'asciugatura accertarsi che il cavo sia posi-
zionato in modo tale da assicurare che I'acqua non scorra all’in-
terno dell’interruttore o del controllo.
Per gli utenti in Europa: Questo elettrodomestico pud venire uti-
lizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con carenza
di esperienza e preparazione, purché siano state fornite loro
supervisione o istruzioni relative all’utilizzo dell’elettrodomestico
in modo sicuro e comprendano i pericoli coinvolti. | bambini non
devono giocare con I'elettrodomestico. La pulizia e la manuten-
zione eseguibile dall’'utente non devono essere effettuate da
bambini senza supervisione.
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Per gli utenti in aree geografiche diverse dall’Europa: Questo elettrodo-
mestico non & destinato all'utilizzo da parte di persone (inclusi i bam-
bini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con carenza di
esperienza e preparazione, a meno che siano state fornite loro super-
visione o istruzioni relative all’utilizzo dell’elettrodomestico da una per-
sona responsabile per la loro sicurezza. | bambini vanno tenuti sotto
controllo per assicurare che non giochino con I'elettrodomestico.
Qualora si accusino i sintomi elencati di seguito durante I'utilizzo
della giacca o del giubbotto, togliere immediatamente la giacca o
il giubbotto e consultare un medico. In caso contrario, sussiste il

rischio di spossatezza da calore o colpo di calore.

— Primi segni:

Qualsiasi disagio; sudorazione eccessiva; dolore al collo;
nausea; capogiri 0 sonnolenza.

Sintomi di spossatezza da calore/colpo di calore:

Nausea e vomito; mal di testa lancinante; capogiri e sonnolenza;
assenza di traspirazione; pelle arrossata, molto calda e secca; debo-

lezza muscolare o convulsioni;

battito cardiaco accelerato; respiro

corto e veloce; modifiche nel comportamento, quali confusione men-
tale, disorientamento o barcollamento; perdita di coscienza.

DATI TECNICI

Modello:

CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Materiale

Esterno e fodera:
100% poliestere

Esterno: 100% poliestere
Fianco: 100% poliestere
Fodera: 100% poliestere

Esterno: 100% poliestere
Fianco: 85% poliestere
15% spandex
Fodera: 100% poliestere

Procedura di regolazione della temperatura

Peso netto*

1,1kg 0,4 kg

*. La taglia della giacca o del giubbotto & “L”. Portabatteria

Dati tecnici del portabatteria e della cartuccia della batteria

e cartuccia della batteria esclusi.

Porta per alimentatore USB

5VC.C.,24A, TipoA

Tensione nominale

10,8 V- 12V C.C. max
14,4V C.C.
18V C.C.

Cartuccia della batteria 10,8 V- 12V max

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, le caratteristiche tecniche specificate nel
presente documento sono soggette a modifica senza preavviso.
Le caratteristiche tecniche e la cartuccia della batteria possono variare da una nazione all’altra.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie elencate sopra. L'utilizzo di altre cartucce
delle batterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.
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Combinazione di portabatteria e giacca o giubbotto

Per la combinazione di portabatteria e giacca o giubbotto, fare riferimento alla tabella seguente.
. Per la batteria da 10,8 V - 12 V max, utilizzare il portabatteria “YL0O0000003".
. Per la batteria da 14,4 V 0 18 V, utilizzare il portabatteria “YL0O0000004”".

Modello Batteria Numero parte del
portabatteria

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V max 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 144Vo18V 'YL00000004

Tempo di funzionamento

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Impostazione della temperatura Cartuccia della batteria
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
ALTA 3,5 ore 5,0 ore 8,5 ore
MEDIA 5,5 ore 9,0 ore 14 ore
BASSA 14 ore 23 ore 35 ore
CV102D / DCV202
Impostazione della temperatura Cartuccia della batteria
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
ALTA 4,0 ore 6,0 ore 10 ore
MEDIA 7,5 ore 12 ore 20 ore
BASSA 14 ore 23 ore 35 ore
. | tempi di funzionamento nella tabella precedente sono un’indicazione approssimativa. Potrebbero variare
rispetto ai tempi di funzionamento effettivi.
. | tempi di funzionamento possono variare a seconda del tipo di batteria, dello stato di carica e delle condizioni

d’'uso.

La cartuccia della batteria puo variare da una nazione all’altra.

Alcuni dei simboli seguenti vengono utilizzati per il

prodotto. Accertarsi di comprenderne il significato prima

dell'uso.

Leggere il manuale d’'uso.

Lavare in lavatrice a temperatura inferiore
a 30°C con ciclo delicato.

Non candeggiare.

Non strizzare.

Non stirare.

Non lavare a secco.

Non & consentito I'utilizzo a bambini molto
piccoli
(da 0 a 3 anni).

Non inserire spille di sicurezza.

® @B ® (X XX ENB

Asciugatura a tamburo rotativo a tempera-
tura ridotta.

m Asciugare appeso.

@ Elettrodomestico di classe Ill.

Ni-MH
Li-ion

Solo per le nazioni UE

Non smaltire apparecchiature elettriche

o batterie insieme ai rifiuti domestici! In
osservanza delle direttive europee sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE), e su batterie ed accumulatori
e sui rifiuti di batterie ed accumulatori,

e sulla relativa implementazione in con-
formita alle norme nazionali, le apparec-
chiature elettriche e le batterie che hanno
raggiunto la fine della loro vita utile devono
essere sottoposte a raccolta differenziata
e conferite a una struttura di riciclaggio
ecocompatibile.

tilizzo previsto

La giacca riscaldata o il giubbotto riscaldato sono desti-
nati al riscaldamento del corpo in ambienti freddi.
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AVVERTENZE DI

SICUREZZA

AAVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze
relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La man-
cata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni
puo risultare in scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le

istruzioni come riferimento futuro.

Il termine “giacca” nelle avvertenze e nelle precauzioni
si riferisce alla giacca o al giubbotto.

Avvertenze generali per la sicurezza

. Bambini, persone con handicap o chiunque
non sia sensibile al calore, ad esempio per-
sone con problemi di circolazione sanguigna,
devono astenersi dall’utilizzo della giacca.

. Non utilizzare la giacca per usi diversi da quelli
a cui e destinata.

. Non utilizzare mai la giacca quando il suo
interno é bagnato.

. Non indossare la giacca sulla pelle nuda.

. Qualora si rilevi qualcosa di insolito, spegnere
la giacca e rimuovere immediatamente il
portabatteria.

. Non consentire che il cavo di alimentazione
venga schiacciato. Un cavo danneggiato
potrebbe causare scosse elettriche.

. Qualora si rilevi una qualsiasi anomalia, con-
tattare il proprio centro di assistenza locale
per la riparazione.

. Non utilizzare spille di sicurezza oppure
oggetti simili. In caso contrario, il cablag-
gio elettrico all’interno potrebbe venire
danneggiato.

. Conservare le etichette di manutenzione e
la targhetta dei dati identificativi. Qualora
diventino illeggibili o si perdano, contattare il
nostro centro di assistenza autorizzato per la
riparazione.

. Scegliere le impostazioni di temperatura
appropriate in base all’ambiente d’uso per
I'utilizzo continuativo.

. Non consentire che la cartuccia della batte-
ria, il portabatteria e i connettori si bagnino
durante il lavaggio e ’asciugatura.

. L’elettrodomestico non va utilizzato da bambini
piccoli, a meno che i controlli siano stati preim-
postati da un genitore o da un tutore, o a meno
che il bambino sia stato adeguatamente istruito
su come utilizzare in sicurezza i controlli.

. Fare attenzione a non far toccare la stessa
parte della pelle dalla sezione di riscaldamento
per un periodo di tempo prolungato. Qualora
la sezione di riscaldamento tocchi la stessa parte
della pelle per un periodo di tempo prolungato,
sussiste una possibilita di ustioni a bassa tem-
peratura anche a una temperatura relativamente
bassa (da 40 a 60 °C).
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. Interrompere I'utilizzo della giacca quando si
sente molto caldo.

. Non utilizzare mai la giacca mentre si dorme.

. Per evitare la possibilita di colpo di calore,
scollegare I'indumento dall’alimentazione
quando si passa a un ambiente che abbia una
temperatura notevolmente piu elevata.

. Controllare con attenzione I'indica-
zione &Y sulla parte interna del tessuto. Non
inserire spille di sicurezza sul tessuto dalle
parti esterne o interne.

. Rimuovere le batterie dalla giacca prima di
caricarle.

. Rimuovere le batterie esauste dalla giacca e
smaltirle in sicurezza.

. Prima di riporre la giacca per un periodo di
tempo prolungato, rimuovere le batterie.

. Non cortocircuitare i terminali dell’alimenta-
zione elettrica.

Lavaggio

. Quando si intende lavare la giacca, attenersi
alle istruzioni riportate sull’etichetta delle
avvertenze nella giacca.

. Prima di pulire la giacca, rimuovere il porta-
batteria e la cartuccia della batteria, quindi
inserire il cavo di alimentazione nella tasca per
la batteria e chiudere la chiusura lampo.

Sicurezza dell’area di lavoro

. Tenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree ingombre o buie incrementano il rischio di
incidenti.

Sicurezza elettrica

. Non esporre la giacca alla pioggia o a condi-
zioni di bagnato. Qualora dell’acqua penetri nella
giacca, si potrebbe aumentare il rischio di scossa
elettrica.

. Non sottoporre a uso improprio il cavo. Non
utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare
o scollegare dall’alimentazione elettrica la
giacca. Tenere il cavo lontano da calore, olio e
bordi affilati.

. Non collegare la fonte di alimentazione a una
porta USB. In caso contrario, sussiste il rischio di
incendio. La porta USB & destinata solo al carica-
mento di un dispositivo a voltaggio piu basso.

. Applicare sempre lo sportellino sulla porta
USB quando non si intende caricare il disposi-
tivo a voltaggio piu basso.

. Non inserire chiodi, fili metallici, e cosi via,
nella porta per alimentatore USB. In caso con-
trario, un cortocircuito potrebbe causare fumo e un

incendio.

. Non maneggiare il cavo e la batteria con le
mani bagnate o sporche di grasso.

. Non utilizzare mai la giacca quando il cavo o lo

spinotto sono danneggiati.

. Utilizzare sempre il portabatteria specificato
da Makita.

. Non lasciare alcun cavo scollegato mentre
viene fornita I’alimentazione della batteria.
| bambini piccoli potrebbero mettersi in bocca
lo spinotto sotto tensione e causare lesioni
personali.
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. Non collegare lo spinotto del portabatteria ad
elettrodomestici diversi dalla giacca specifi-
cata da Makita.

Sicurezza personale

. Fare attenzione, badare a cio che si sta
facendo e adottare il buon senso, quando
si utilizza la giacca. Non utilizzare la giacca
mentre si & stanchi o sotto I'influenza di dro-
ghe, alcool o farmaci. Un attimo di disattenzione
durante I'utilizzo della giacca potrebbe risultare in
gravi lesioni personali.

Uso e manutenzione della giacca

. Non utilizzare la giacca se I'interruttore non si
attiva e si disattiva. Una giacca che non possa
venire controllata con l'interruttore & pericolosa e
deve essere riparata.

. Sottoporre a manutenzione la giacca.
Controllare la presenza di eventuali rotture
delle parti e di altre condizioni che potrebbero
influenzare il funzionamento della giacca.
Qualora la giacca sia danneggiata, farla ripa-
rare prima dell’'uso.

. Utilizzare la giacca in conformita alle presenti
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di
lavoro e del lavoro da svolgere. L'utilizzo della
giacca per operazioni diverse da quelle a cui €
destinata potrebbe risultare in una situazione
pericolosa.

. Qualora I’elemento fusibile si sia rotto, ripor-
tare la giacca a un nostro centro di assistenza
autorizzato per la riparazione.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

3. Quando la batteria non é in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. |l cortocircuito dei terminali
della batteria pud causare ustioni o incendi.

4. In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualorail
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

5.  Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.
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7.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.

Istruzioni di sicurezza importanti per

la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3)
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.

3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente
I’utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si
puo incorrere nel rischio di surriscaldamento,
possibili ustioni e persino un’esplosione.

4. Qualora I’elettrolita entri in contatto con gli
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica.
Questa eventualita puo risultare nella perdita
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore insieme ad altri
oggetti metallici quali chiodi, monete, e
cosi via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria puo causare

un grande flusso di corrente, un surriscalda-

mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare 'utensile e la cartuccia della
batteria in ubicazioni in cui la temperatura
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Nonincenerire la cartuccia della batteria anche
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria
puo esplodere se a contatto con il fuoco.

8.  Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

9. Non utilizzare una batteria danneggiata.

10. Le batterie a ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods
Legislation).

Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di
terzi o spedizionieri, € necessario osservare dei
requisiti speciali sull'imballaggio e sull’etichetta.
Per la preparazione dell'articolo da spedire, &
richiesta la consulenza di un esperto in materiali
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere piu dettagliate.
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la
batteria in modo tale che non si possa muovere
liberamente all'interno dell'imballaggio.

11. Attenersi alle normative locali relative allo
smaltimento della batteria.
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12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i Suggerimenti per preservare Ia

prodotti specificati da Makita. L'installazione

delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe durata massima della batteria

risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o 1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si
perdite di liquido elettrolitico. scarichi completamente. Smettere sempre di
CONSERVARE LE PRESENT' utilizzare 'utensile e caricare la cartuccia della
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
ISTRUZIONI. tensile & diminuita.
2. Nonricaricare mai una cartuccia della batteria
A ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi- completamente carica. La sovraccarica riduce

nali Makita. L utilizzo di batterie Makita non originali, la vita utile della batteria.
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi,
lesioni personali e danni. Inoltre, cid potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per 'utensile e il caricabatte-
rie Makita.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10°C e 40°C.
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria
prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si
¢ utilizzata per un periodo di tempo prolungato
(piu di sei mesi).

DESCRIZIONE DELLE PARTI

Portabatteria (accessorio opzionale)

» Fig.1
1 Portabatteria 2 | Portabatteria 3 | Gancio da cintura 4 | Foro per la cinghietta
(10,8 V- 12V max) (14,4 V/18 V)
Modello CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Pulsante di accensione | 2 | Tasca per la batteria | 3 | Jack | 4 | Fermacavo

Modello CJ106D / DCJ206

» Fig.3

1 Pulsante di accensione 2 | Tasca per la batteria 3 | Jack 4 | Fermacavo

5 | Cappuccio 6 | Tasca portabadge - - - -
Modello CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Pulsante di accensione | 2 | Tasca per la batteria | 3 | Jack

» Fig.5: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia
IN STALLAZION E della batteria 4. Portabatteria (accessorio
opzionale)

Installazione o rimozione della Per installare la cartuccia della batteria, allineare la
linguetta sulla cartuccia della batteria con la scanala-
tura nell’alloggiamento e farla scivolare in sede. Inserire
completamente la cartuccia della batteria fino a quando

cartuccia della batteria

MAATTENZIONE: Prima di installare o rimuo- si innesta in sede con un piccolo scatto. Qualora si
vere la cartuccia della batteria, spegnere sempre veda l'indicatore rosso sul lato superiore del pulsante,
I’apparecchio. la batteria non & bloccata completamente.
AATTENZIONE: Quando si installa o si Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere
rimuove la cartuccia della batteria, mantenere sal- dal portabatteria mentre si tiene premuto il pulsante
damente il portabatteria e la cartuccia della batte- sulla parte anteriore della cartuccia.

ria. Qualora non si mantengano saldamente il porta-
batteria e la cartuccia della batteria, si potrebbe farli
scivolare dalle mani, causando danni al portabatteria
e alla cartuccia della batteria, e/o lesioni personali.
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A ATTENZIONE: Installare sempre completa-
mente la cartuccia della batteria, fino a quando
non é piu possibile vedere I'indicatore rosso. In
caso contrario, la cartuccia della batteria potrebbe
cadere accidentalmente fuori dal portabatteria,
causando lesioni personali all’'utente o a persone
circostanti.

A ATTENZIONE: Non installare forzatamente
la cartuccia della batteria. Qualora non si rie-
sca a far scivolare in sede facilmente la cartuccia
della batteria, significa che non la si sta inserendo
correttamente.

Tasca per la batteria

Il portabatteria (con la cartuccia della batteria) pud
venire riposto nella tasca per la batteria. Collegare allo
spinotto del portabatteria il jack del cavo di alimenta-
zione estratto dalla tasca per la batteria. Quindi, inserire
il portabatteria nella tasca per la batteria e chiudere la
chiusura lampo.
» Fig.6: 1. Cavo di alimentazione 2. Jack 3. Spinotto
4. Tasca per la batteria

Il gancio da cintura sul portabatteria puo venire staccato
rimuovendo le viti.
» Fig.7: 1. Vite 2. Gancio da cintura

Montaggio del portabatteria

E possibile appendere il portabatteria alla cintola.

Per evitare che il portabatteria cada accidentalmente,
agganciare una cinghietta utilizzando I'apposito foro e
fissarlo.

1. Tirare il cavo di alimentazione fuori dal foro supe-

riore presente nella tasca per la batteria e far passare

il jack attraverso il foro inferiore presente nella tasca

per la batteria, quindi tirarlo per farlo passare all'interno

della giacca o del giubbotto.

» Fig.8: 1. Cavo di alimentazione 2. Foro superiore
3. Tasca per la batteria 4. Jack 5. Foro
inferiore

2. Fissare il gancio da cintura del portabatteria alla
propria cintura, quindi collegare il jack allo spinotto del
portabatteria.
» Fig.9: 1. Gancio da cintura 2. Portabatteria

3. Cintura 4. Spinotto 5. Jack

Il portabatteria dispone di una funzione di prevenzione
delle cadute. Quando si intende rimuovere il portabatte-
ria dalla cintura, tirare verso l'alto il portabatteria mentre
si preme il pulsante di sblocco.

» Fig.10: 1. Pulsante di sblocco
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DESCRIZIONE DELLE

FUNZIONI

Pulsante di accensione

Per accendere la giacca o il giubbotto, tenere premuto
il pulsante di accensione (per circa 1,5 secondi). Per
spegnere la giacca, tenere premuto di nuovo il pulsante
di accensione.

Regolazione della temperatura

A ATTENZIONE: Per il funzionamento continuo,
impostare la temperatura su “bassa” (blu). Qualora
la giacca o il giubbotto siano surriscaldati, potrebbero
causare un malfunzionamento e lesioni personali.

Sono disponibili tre impostazioni di temperatura (alta,
media, bassa). Quando si accende la giacca o il giub-
botto, la temperatura viene impostata su “alta”. A ogni
pressione del pulsante di accensione, I'impostazione
della temperatura cambia come indicato nella figura. Il
colore del pulsante di accensione mostra I'impostazione
corrente.
» Fig.11: 1. Rosso: “alta” 2. Bianco: “media” 3. Blu:
“bassa”

Indicazione della carica residua

della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
» Fig.12: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

Indicatori luminosi Carica
I D !| residua
llluminato Spento Lampeggiante
I I I I Dal 75% al
100%
I I I |:| Dal 50% al
75%
I I |:| |:| Dal 25% al
50%
I |:| |:| |:| Dallo 0% al
25%
!I |:| |:| |:| Caricare la
batteria.
(Solo per batterie da 14,4 V e 18 V)
I I |:| |:| La batteria
potrebbe
1l essersi
|:| |:| I I guastata.
(Solo per batterie da 14,4 Ve 18 V)

NOTA: A seconda delle condizioni d’'uso e della
temperatura ambiente, I'indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.
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Sistema di protezione della batteria

L'apparecchio & dotato di un sistema di protezione della batteria.
Questo sistema interrompe automaticamente I'alimentazione agli
elementi riscaldanti per prolungare la vita utile della batteria. Qualora
la carica residua della batteria sia troppo bassa, 'apparecchio non
funziona. Quando si accende I'apparecchio, 'alimentazione viene
fornita di nuovo agli elementi riscaldanti, ma si arresta subito. In
questa circostanza, rimuovere e ricaricare la cartuccia della batteria.

Collegamento di dispositivi USB

AATTENZIONE: Collegare solo dispositivi che siano
compatibili con la porta per alimentatore USB. In caso contra-
rio, si potrebbe causare un malfunzionamento del portabatteria.

AVVISO: Prima di collegare un dispositivo USB al
portabatteria (con la batteria), eseguire sempre la
copia di riserva dei dati presenti sul dispositivo USB.
In caso contrario, si potrebbe causare la perdita dei dati.

Il portabatteria (con la cartuccia della batteria) puo fun-
zionare come alimentatore esterno per dispositivi USB.

Aprire lo sportellino e collegare un cavo USB (non in
dotazione) alla porta di alimentazione del portabatteria.
Quindi, collegare I'altra estremita del cavo al dispositivo
e attivare l'interruttore accanto alla porta USB.

Il portabatteria (con la cartuccia della batteria) eroga 5
V C.C., 2,4 A (massimo).

» Fig.13: 1. Sportellino 2. Interruttore

Per comodita, € possibile inserire il cavo USB all'interno della
giacca o del giubbotto, utilizzando il foro nella tasca e il portacavo.
Per i modelli CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. Cavo USB

Per i modelli CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. Cavo USB

NOTA: Il portabatteria potrebbe non fornire I'alimen-
tazione ad alcuni dispositivi USB.

NOTA: Quando il cavo USB non & in uso, o dopo la
carica, rimuoverlo e chiudere lo sportellino.

NOTA: La carica della batteria si consuma mentre
l'interruttore ¢ attivato. Disattivare sempre l'interrut-
tore quando non si utilizza I'apparecchio.

NOTA: Quando si intende caricare piu dispositivi USB
di seguito, prima di iniziare a caricare il dispositivo
successivo, attendere circa 10 secondi dopo che la
carica del dispositivo precedente e stata completata.

MANUTENZIONE

A ATTENZIONE: Prima di tentare di effettuare ispe-
zioni 0 manutenzione, accertarsi sempre che la giacca sia
spenta e che la cartuccia della batteria sia stata rimossa.

MAATTENZIONE: Qualora la giacca non si accenda o
si rilevi un qualsiasi guasto con una cartuccia della batteria
completamente carica, pulire i terminali del portabatteria e
della cartuccia della batteria. Qualora la giacca continui a
non funzionare correttamente, interrompere I'utilizzo della
giacca e contattare il nostro centro di assistenza autorizzato.
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AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Pulizia della giacca o del giubbotto

Per tutti i modelli

. Staccare il portabatteria dalla giacca o dal giub-
botto prima del lavaggio.

. Seguire le istruzioni sull’etichetta.

. Non lavare la giacca o il giubbotto insieme ad altri
indumenti. In caso contrario, il colore potrebbe
stingere o macchiare.

. Utilizzare un sacchetto in retina per bucato,
quando si intende utilizzare una lavatrice.

. Non utilizzare ammorbidenti.

. Utilizzare solo detergente neutro.

. Dopo il lavaggio, estrarre immediatamente la
giacca o il giubbotto dalla lavatrice.

. Accertarsi di chiudere la chiusura lampo prima del
lavaggio.

Solo per i modelli CJ106D / DCJ206

. Le prestazioni delle parti catarifrangenti potreb-
bero venire indebolite dal lavaggio.

. Lavare a macchina con ciclo delicato (il numero
massimo di lavaggi consentiti & 25).

. I numero di lavaggi consentiti non € I'unico fattore
nello stabilire la vita utile della giacca.

. La vita utile della giacca cambia in base alla
modalita di utilizzo, alla modalita di manutenzione
e allo stato di conservazione.

. Qualora le parti catarifrangenti o gli indumenti si
siano deteriorati, sostituire con una nuova giacca.

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con I'u-
tensile Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi
puo costituire un rischio di lesioni alle persone.
Utilizzare gli accessori o i componenti aggiuntivi solo
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
. Portabatteria

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi nellimballaggio dell’'utensile come accessori
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione
anazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING

Belangrijke veiligheidsinstructies
Wanneer het product niet in gebruik is, bergt u het als volgt op:
— Laat het afkoelen voordat u het opvouwt.
— Vouw het product niet scherp door er tijdens bewaring voor-

werpen op te plaatsen.

Onderzoek het product veelvuldig op tekenen van slijtage of
beschadiging. Als er dergelijke tekenen zijn of als het product
verkeerd is gebruikt, brengt u het terug naar de leverancier zon-
der verder te gebruiken.
Het product is niet bedoeld voor medisch gebruik in
ziekenhuizen.
Het product mag niet worden gebruikt door personen die onge-
voelig zijn voor warmte en andere zeer kwetsbare personen die
niet in staat zijn te reageren op te hoge temperaturen.
Kinderen jonger dan drie jaar mogen het product niet gebruiken
vanwege hun onvermogen te reageren op te hoge temperaturen.
Het product mag niet worden gebruikt door jonge kinderen
ouder dan drie jaar, behalve indien de bedieningselementen
vooraf zijn ingesteld door een ouder of voogd, of indien het kind
afdoende instructies heeft gehad over het veilig gebruiken van
de bedieningselementen.
De schakelaar of de bedieningseenheid mogen niet nat worden
tijJdens wassen en tijdens het drogen moet het snoer zodanig
geplaatst worden dat geen water in de schakelaar of de bedie-
ningseenheid kan stromen.
Voor gebruikers in Europa: Het product kan worden gebruikt
door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of
gebrek aan kennis en ervaring mits zij onder toezicht staan of
instructies hebben gehad over het veilig gebruiken van het pro-
duct en de gevaren ervan kennen. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Reinigen en onderhoud door de gebruiker mag
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
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Voor gebruikers buiten Europa: Het product is niet geschikt voor
gebruik door personen (waaronder kinderen) met een vermin-
derd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of gebrek aan
kennis en ervaring, behalve indien zij instructies hebben gehad
en onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het product spelen.
Als u tijdens het gebruik van de jas of bodywarmer de onderstaande
symptomen waarneemt, trekt u deze onmiddellijk uit en raadpleegt u
een arts. Anders bestaat de kans op hitte-uitputting of een zonnesteek.
— Eerste tekenen:
Elk ongemak, buitensporig zweten, nekpijn, misselijkheid,
duizeligheid of slaperigheid.
— Symptomen van hitte-uitputting/zonnesteek:
Misselijkheid en overgeven, kloppende hoofdpijn, duize-
ligheid en slaperigheid, afwezigheid van transpiratie, rode,
hete en droge huid, slappe spieren of aanval, snelle hartslag,
snelle en oppervlakkige ademhaling, afwijkend gedrag zoals
verwardheid, desoriéntatie of wankelen, bewusteloosheid.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Materiaal Buitenkant: Buitenkant en voering: Buitenkant:
100% polyester 100% polyester 100% polyester
Zijkant: 100% polyester Zijkant: 85% polyester
Voering: 100% polyester 15% spandex
Voering: 100% polyester

Stappen temperatuurinstelling

Nettogewicht*

1.1 kg

0,4 kg

*. De maat van de jas of bodywarmer is “L”. Zonder accuhouder en accu.

Technische gegevens voor accuhouder en accu

USB-voedingspoort

5V gelijkstroom, 2,4 A, Type A

Nominale spanning

10,8 V - max. 12 V gelijkstroom

14,4 V gelijkstroom
18 V gelijkstroom

Accu 10,8 V-max. 12V BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B /

BL1840/BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Als gevolg van ons doorlopende onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma, zijn de technische gegevens onder-
hevig aan veranderingen zonder voorafgaande kennisgeving.
De technische gegevens en de accu kunnen van land tot land verschillen.

A WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s die hierboven worden genoemd. Gebruik van enige
andere accu kan leiden tot letsel en/of brand.
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Combinatie van accuhouder en jas of bodywarmer

Voor een combinatie van de accuhouder en de jas of bodywarmer, raadpleegt u de onderstaande tabel.
. Voor een accu van 10,8 V tot max. 12 V gebruikt u accuhouder “YL00000003".
. Voor een accu van max. 14,4 V of 18 V gebruikt u accuhouder “YL00000004".

Model Accu Onderdeelnummer van
accuhouder

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V tot max. 12V 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 14,4V of 18V 'YL00000004

Gebruiksduur

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Temperatuurinstelling Accu
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HOOG 3,5 uur 5,0 uur 8,5 uur
MIDDEN 5,5 uur 9,0 uur 14 uur
LAAG 14 uur 23 uur 35 uur
CV102D / DCV202
Temperatuurinstelling Accu
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HOOG 4,0 uur 6,0 uur 10 uur
MIDDEN 7,5 uur 12 uur 20 uur
LAAG 14 uur 23 uur 35 uur

. De gebruiksduren in de bovenstaande tabel zijn een grove richtlijn. Zij kunnen verschillen van de werkelijke

gebruiksduur.

. De gebruiksduur kan verschillen afhankelijk van het type accu, de laadtoestand en de

gebruiksomstandigheden.
. De accu kan van land tot land verschillen.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor dit gereedschap
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Was in een wasmachine op maximaal 30°C
met een wasprogramma voor gevoelige
stoffen.

Niet bleken.

Niet uitwringen.

Niet strijken.

Niet laten stomen.

Niet voor gebruik door zeer jonge kinderen
(0 tot 3 jaar).

Geen spelden in prikken.

® @ @ X XK EN B

In de droger op lage temperatuur.

Drogen aan de lijn.

Apparaat van klasse llI.

Ni-MH Alleen voor EU-landen

Li-ion Geef elektrisch gereedschap en accu’s niet
met het huisvuil mee! Volgens de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elektro-
nische apparaten, en inzake batterijen en
accu’s en oude batterijen en accu’s, en de
toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen elektrisch gereedschap,
accu(’s) en batterijen die het einde van hun
levensduur hebben bereikt, gescheiden
te worden ingezameld en te worden afge-
voerd naar een recyclebedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden

De verwarmde jas of bodywarmer is bedoeld om het
lichaam op te warmen in een koude omgeving.

= |\ EHE
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VEILIGHEIDSWAAR-

SCHUWINGEN

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen en alle instructies. Het niet vol-
gen van de waarschuwingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De term “jas” in de waarschuwingen en voorzorgsmaat-
regelen verwijst naar zowel de jas als de bodywarmer.

Algemene veiligheidswaarschuwingen

. Kinderen, gehandicapte personen en iedereen
die ongevoelig is voor warmte, bijvoorbeeld
een persoon met een slechte bloedsomloop,
mogen de jas niet gebruiken.

. Gebruik de jas voor niets anders dan zijn
gebruiksdoeleinden.

. Gebruik de jas nooit wanneer deze nat is.

. Draag de jas niet op de blote huid.

. Als u iets ongebruikelijks opmerkt, schakelt
u de jas onmiddellijk uit en verwijdert u de
accuhouder.

. Zorg ervoor dat de voedingskabel niet bekneld
raakt. Een beschadigd kabel kan een elektri-
sche schok veroorzaken.

. Als een abnormaliteit wordt opgemerkt, neemt
u contact op met uw plaatselijk servicecen-
trum voor reparatie.

. Gebruik geen spelden en dergelijke. De
elektrische draden binnenin kunnen worden
beschadigd.

. Bewaar de onderhoudslabels en het typepla-
tje. Als deze onleesbaar worden of verloren
zijn gegaan, neemt u contact op met ons ser-
vicecentrum voor reparatie.

. Kies een geschikte temperatuurinstelling aan
de hand van de gebruiksomgeving voor con-
tinu gebruik.

. De accu, accuhouder en stekkers mogen niet
nat worden tijdens wassen en drogen.

. Het product mag niet worden gebruikt door
jonge kinderen, behalve indien de bedienings-
elementen vooraf zijn ingesteld door een
ouder of voogd, of indien het kind afdoende
instructies heeft gehad over het veilig gebrui-
ken van de bedieningselementen.

. Let erop dat niet hetzelfde deel van uw huid
gedurende een lange tijd in aanraking komt
met het verwarmde deel. Als het verwarmde deel
gedurende een lange tijd in aanraking komt met
hetzelfde deel van uw huid, bestaat de kans op
koude brandwonden, zelfs bij een lage tempera-
tuur (40 tot 60 °C).

. Stop het gebruik van de jas wanneer u voelt
dat deze heet is.

. Gebruik de jas nooit terwijl u slaapt.

. Om de mogelijkheid van een hitteberoerte te
voorkomen, koppelt u de kleding los wanneer
u naar een omgeving met een aanzienlijk
hogere temperatuur gaat.

. Let goed op het merkteken @ aan de binnen-
kant van de kleding. Prik geen spelden door de
stof vanaf de binnen- of buitenkant.

. Verwijder de accu’s uit de jas voordat u ze oplaadt.

. Verwijder lege accu’s uit de jas en gooi ze veilig weg.

. Voordat u de jas gedurende een lange tijd
opbergt, verwijdert u de accu’s.

. Sluit de voedingsaansluitingen niet kort.

Wassen

. Als u de jas wast, volgt u de instructies op het
waarschuwingslabel in de jas.

. Voordat u de jas reinigt, verwijdert u de
accuhouder en de accu, en plaatst u de voe-
dingskabel in de accuzak en sluit u de sluiting.

Veiligheid op de werkplek

. Houd uw werkplek schoon en zorg voor goede
verlichting. Een rommelige of donkere werkplek
verhoogt de kans op ongevallen.

Elektrische veiligheid

. Stel de jas niet bloot aan regen of natte omstan-
digheden. Als water binnendringt in de jas, kan de
kans op een elektrische schok toenemen.

. Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer nooit om de jas aan te dragen, eraan te
trekken, of de stekker ermee los te koppelen.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie en
scherpe randen.

. Sluit de voedingsbron niet aan op de USB-
poort. Anders bestaat de kans op brand. De
USB-poort is uitsluitend bedoeld voor het opladen
van een laagspanningsapparaat.

. Plaats altijd de afdekking op de USB-poort
wanneer geen laagspanningsapparaat wordt
opgeladen.

. Steek geen spijker, draad, enz. in de USB-
voedingspoort. Anders kan door kortsluiting
rookontwikkeling en brand ontstaan.

. Raak het snoer en de accu niet met natte of
vette handen aan.

. Gebruik de jas nooit als het snoer of de plug
beschadigd is.

. Gebruik uitsluitend de accuhouder die door
Makita wordt gespecificeerd.

. Laat geen enkel snoer losgekoppeld terwijl
accuvoeding wordt geleverd. Jonge kinderen
kunnen de stroomvoerende plug in hun mond
stoppen en letsel oplopen.

. Sluit de plug van de accuhouder niet aan op
andere producten dan de jas die door Makita
wordt gespecificeerd.

Persoonlijke veiligheid

. Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen
bent, en gebruik uw gezond verstand tijdens
gebruik van de jas. Gebruik de jas niet terwijl u
vermoeid of onder invloed van drugs, alcohol
of medicijnen bent. Een ogenblik van onoplet-
tendheid kan tijdens het gebruik van de jas leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.
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Gebruik en verzorging van de jas 3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu

«  Gebruik de jas niet als deze niet kan worden in- aanzienlijk korter is geworden, moet u het
en uitgeschakeld met de schakelaar. ledere jas gebruik ervan onmiddellijk stopzetten.
die niet met de schakelaar kan worden bediend is Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
gevaarlijk en moet eerst worden gerepareerd. wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

«  Onderhoud de jas. Controleer op kapotte 4. Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
onderdelen en elke andere situatie die van men, spoelt u uw ogen met schoon water
invloed kan zijn op de werking van de jas. Als en roept u onmiddellijk de hulp van een
de jas beschadigd is, laat u hem eerst repare- dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid
ren voordat u hem gebruikt. veroorzaken.

«  Gebruik de jas overeenkomstig deze instruc- 5. Voorkom kortsluiting van de accu:
ties, rekening houdend met de werkomstandig- (1) Raak de accuklemmen nooit aan met een
heden en de werkzaamheden die uitgevoerd geleidend materiaal.
gaan worden. Het gebruik van de jas voor andere (2) Bewaar de accu niet in een bak waarin
werkzaamheden dan waarvoor hij is bedoeld, kan andere metalen voorwerpen zoals spij-
leiden tot gevaarlijke situaties. kers, munten e.d. worden bewaard.

*  Als de zekering is doorgebrand, laat u de jas (3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.
repareren door ons erkende servicecentrum. Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-

accu werkt wonden, en zelfs defecten.

1. Laad alleen op met de acculader aanbevolen 6. Bewaar het gereedschap en de accu niet op
door de fabrikant. Een acculader die geschikt plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot
is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar 50°C of hoger.
opleveren indien gebruikt met een ander type accu. 7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-

2. Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van is. De accu kan ontploffen in het vuur.
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge- 8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen
vaar opleveren. en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

3. Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze 9.  Gebruik nooit een beschadigde accu.
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals 10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers, onderhevig aan de vereisten in de wetgeving
schroeven en andere kleine metalen voorwer- omtrent gevaarlijke stoffen.
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken Voor commercieel transport en dergelijke door
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de derden en transporteurs moeten speciale vereis-
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand. ten ten aanzien van verpakking en etikettering

4. Onder zware gebruiksomstandigheden kan worden nageleefd.
vioeistof uit de accu komen. Voorkom aanra- Als voorbereiding van het artikel dat wordt
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking getransporteerd is het noodzakelijk een expert op
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei- het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand- regelgeving.
wonden veroorzaken. Blootliggende contactpunten moeten worden

5. Gebruik geen accu of gereedschap dat bescha- afgedekt met tape en de accu moet zodanig
digd of gewijzigd is. Beschadigde of gewijzigde worden yerpakt dat deze niet kan bewegen in de
accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen dat verpakking.
kan leiden tot brand, explosie of gevaar van letsel. 11. Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-

6. Stel een accu of gereedschap niet bloot lijke voorschriften.
aan vuur of buitensporige temperaturen. 12. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als
130 °C kunnen een explosie veroorzaken. de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele

7. Volg alle oplaadinstructies en laad de accu gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-

of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten

tensporige warmteontwikkeling, een explosie of
lekkage van elektrolyt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

A\LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita
accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of
accu'’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita
op het gereedschap en de lader van Makita.

het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Belangrijke veiligheidsinstructies

Voor een accu

1. Lees alle voorschriften en waarschuwingen op
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de
accu in gebruik te nemen.

2.  Neem de accu niet uit elkaar.
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Tips voor een maximale levens-

duur van de accu

1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen
is. Stop het gebruik van het gereedschap en
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt
dat het vermogen van het gereedschap is
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit
opnieuw op. Te lang opladen verkort de
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een lange
tijd (meer dan zes maanden) niet gaat gebruiken.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

Accuhouder (optioneel accessoire)

» Fig.1
1 | Accuhouder 2 | Accuhouder 3 | Riemhaak 4 | Koordoog
(10,8 V-max. 12V) (14,4V118V)
Model CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Aan-uitknop | 2 | Accuzak | 3 | Stekker | 4 | Snoerklem
Model CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Aan-uitknop Accuzak 3 | Stekker 4 | Snoerklem
5 | Capuchon Naamkaarthouder - - - -
Model CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Aan-uitknop | 2 | Accuzak | 3 | Stekker

OPSTELLEN
De accu aanbrengen of verwijderen

A\LET OP: schakel het apparaat altijd uit voor-
dat u de accu aanbrengt of verwijdert.

A\LET OP: Houd de accuhouder en de accu
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen
van de accu. Als u de accuhouder en de accu niet
stevig vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen
en beschadigd raken, en/of kan persoonlijk letsel
worden veroorzaakt.

» Fig.5: 1. Rood deel 2. Knop 3. Accu 4. Accuhouder
(optioneel accessoire)

Om de accu aan te brengen, lijnt u de lip op de accu uit
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn
plaats. Duw de accu helemaal op zijn plaats tot hij wordt
vergrendeld met een klikgeluid. Als u het rode deel aan
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet
goed aangebracht.

Om de accu te verwijderen drukt u de knop aan de
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
van de accuhouder af.

ALET OP: Breng de accu altijd helemaal aan
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit
niet doet, kan de accu per ongeluk uit de accuhouder
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

ALETOP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk op zijn plaats schuift,
wordt deze niet correct aangebracht.

De accuhouder (met de accu) kan worden opgeborgen
in de accuzak. Trek de stekker van de voedingskabel
uit de accuzak en sluit hem aan op de plug van de
accuhouder. Plaats daarna de accuhouder in de accu-
zak en sluit de sluiting.
» Fig.6: 1. Voedingskabel 2. Stekker 3. Plug

4. Accuzak

De riemhaak op de accuhouder kan eraf worden
gehaald door de schroeven te verwijderen.
» Fig.7: 1. Schroef 2. Riemhaak
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De accuhouder aansluiten

U kunt de accuhouder aan uw broekriem hangen.
Om te voorkomen dat de accuhouder per ongeluk valt, rijgt u
een koord door het koordoog en knoopt u dit ergens aan vast.

1. Trek de voedingskabel uit de bovenste opening in de accu-
zak en steek de stekker door de onderste opening in de accuzak,
en trek hem erdoor naar de binnenkant van de jas of bodywarmer.
» Fig.8: 1. Voedingskabel 2. Bovenste opening

3. Accuzak 4. Stekker 5. Onderste opening

2.  Bevestig de riemhaak van de accuhouder aan uw broek-
riem en sluit de stekker aan op de plug van de accuhouder.
» Fig.9: 1. Riemhaak 2. Accuhouder 3. Broekriem

4. Plug 5. Stekker

De accuhouder heeft een valpreventiefunctie. Wanneer

u de accuhouder van de broekriem verwijdert, trekt u de
accuhouder omhoog terwijl u de ontgrendelknop indrukt.
» Fig.10: 1. Ontgrendelknop

BESCHRIJVING VAN DE

FUNCTIES

Aan-uitknop

Om de jas of bodywarmer in te schakelen, houdt u de
aan-uitknop ingedrukt (ongeveer 1,5 seconden). Om
uit te schakelen, houdt u de aan-uitknop nogmaals
ingedrukt.

Temperatuurinstelling

A\LET OP: voor continue werking stelt u de
temperatuurinstelling op “laag” (blauw). Als de jas
of bodywarmer oververhit is, kan storing optreden in
de jas of bodywarmer en letsel worden veroorzaakt.

Er zijn drie temperatuurinstellingen (hoog, midden,
laag). Wanneer u de jas of bodywarmer inschakelt,
wordt de temperatuur ingesteld op “hoog”. Elke keer
wanneer u op de aan-uitknop drukt, verandert de tem-
peratuurinstelling zoals aangegeven in de afbeelding.
De kleur van de aan-uitknop geeft de huidige instelling
aan.
» Fig.11: 1. Rood: “hoog” 2. Wit: “midden” 3. Blauw:
“laag”

De resterende acculading

controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
» Fig.12: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop

Druk op de testknop op de accu om de resterende
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende
I D ﬂ acculading
Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

N | | .
N | N .
C | | .
o |

0% tot 25%

000
!‘ |:| |:| |:| Laad;i:accu

(Alleen voor accu’s van 14,4V en 18 V)

Erkan een
storing zijn
opgetreden in
de accu.

T

(Alleen voor accu’s van 14,4 V en 18 V)

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de

werkelijke acculading.

Accubeveiligingssysteem

Het apparaat is voorzien van een accubeveiligingssysteem.
Dit systeem schakelt automatisch de voeding naar de ver-
warmde delen uit om de levensduur van de accu te verlen-
gen. Als de resterende acculading onvoldoende is, zal het
apparaat niet werken. Wanneer u het apparaat inschakelt,
worden de verwarmde delen gevoed, maar dit stopt spoe-
dig. In dat geval, verwijdert u de accu en laadt u deze op.

USB-apparaten aansluiten

ALET OP: suit alleen apparaten aan die compati-
bel zijn met de USB-voedingspoort. Als u dat niet doet,
kan een storing in de accuhouder worden veroorzaakt.

KENNISGEVING: Voordat u een USB-apparaat
aansluit op de accuhouder (met accu), maakt u
altijd eerst een reservekopie van de gegevens op
het USB-apparaat. Als u dat niet doet, kunnen uw
gegevens verloren gaan.

De accuhouder (met de accu) kan werken als een
externe voeding voor USB-apparaten.

Open de afdekking en sluit een USB-kabel (niet bijgele-
verd) aan op de voedingspoort van de accuhouder. Sluit
daarna het andere uiteinde van de kabel aan op het
apparaat en zet de schakelaar naast de USB-poort aan.
De accuhouder (met de accu) levert 5 V gelijkspanning
van (maximaal) 2,4 A.

» Fig.13: 1.Afdekking 2. Schakelaar

De USB-kabel kan handig worden weggewerkt in de jas

of bodywarmer via de opening in de zak en de kabelhouder.
Voor CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. USB-kabel

Voor CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. USB-kabel
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OPMERKING: Het is mogelijk dat de accuhouder
sommige USB-apparaten niet kan voeden.

OPMERKING: Als u dit niet gebruikt, of na het
opladen, verwijdert u de USB-kabel en sluit u de
afdekking.

OPMERKING: Wanneer de schakelaar aan staat
wordt accuvoeding verbruikt. Zet de schakelaar altijd
uit wanneer dit niet in gebruik is.

OPMERKING: Als u meerdere USB-apparaten achter
elkaar oplaadt, wacht u ongeveer 10 seconden nadat
het opladen van een apparaat is voltooid voordat u
het volgende apparaat begint op te laden.

. Het maximale aantal wasbeurten is niet de enige
factor die de levensduur van de jas bepaalt.

. De levensduur van de jas verschilt afhankelijk van
hoe deze wordt gebruikt, verzorgd en bewaard.

. Als de reflecterende strepen of de stof zijn versle-
ten, vervangt u de jas door een nieuwe.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

ONDERHOUD

ALET OP: Zorg er altijd voor dat de jas is uitge-
schakeld en de accu is verwijderd, voordat u een
inspectie of onderhoud uitvoert.

ALETOP: Als de jas niet kan worden inge-
schakeld of een defect wordt vastgesteld aan een
volledig opgeladen accu, reinigt u de aansluitin-
gen van de accuhouder en de accu. Als de jas nog
steeds niet goed werkt, stopt u met het gebruik
van de jas en neemt u contact op met ons erkende
servicecentrum.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

De jas of bodywarmer reinigen

Voor alle modellen

. Verwijder de accuhouder uit de jas of bodywarmer
alvorens deze te wassen.

. Volg de instructies op het wasetiket.

. Was de jas of bodywarmer niet tezamen met
andere kleding. Als u dat doet, kan de kleur verva-
gen of verkleuren.

. Gebruik een kledingnet wanneer u in een wasma-
chine wast.

. Gebruik geen wasverzachter.

. Gebruik uitsluitend een neutraal wasmiddel.

. Haal na het wassen de jas of bodywarmer onmid-
dellijk uit de wasmachine.

. Vergeet niet de rits dicht te doen vorens te
wassen.

Alleen voor CJ106D / DCJ206

. De prestaties van de reflecterende strepen kun-
nen achteruitgaan door het wassen.

. Was in een wasmachine met een wasprogramma
voor gevoelige stoffen (het maximale aantal was-
beurten is 25 keer).

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Accuhouder
. Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen

zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Instrucciones de seguridad importantes
Cuando no se utilice, guardese de la forma siguiente:
— Deje que se enfrie antes de doblar.
— No arrugue el aparato colocando articulos encima de él

mientras esta guardado.

Examine el aparato con frecuencia para ver si hay indicios de des-
gaste o dafos. Si hay tales indicios o si el aparato ha sido utilizado
de forma indebida, llévelo al distribuidor antes de seguir utilizandolo.
Este aparato no ha sido previsto para uso médico en hospitales.
Este aparato no debe ser utilizado por personas insensibles al
calor y otras personas de gran vulnerabilidad que sean incapa-
ces de reaccionar al sobrecalentamiento.
Los nifios de menos de tres anos no tienen permitido utilizar este apa-
rato debido a su incapacidad para reaccionar al sobrecalentamiento.
Este aparato no es para ser utilizado por nifios de mas de tres
afnos a menos que los controles hayan sido preestablecidos por
sus padres o un tutor, 0 a menos que el nifio haya sido instruido
adecuadamente sobre como operar los controles de forma segura.
No se debe permitir que el interruptor o la unidad de control se moje durante el
lavado y, durante el secado, el cable debera ser posicionado de forma que se
garantice que no va a fluir agua al interior del interruptor o la unidad de control.
Para usuarios en Europa: Este aparato puede ser utilizado por nifios
de 8 o mas afos de edad y personas con capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales mermadas, o sin experiencia y conocimiento,
si han recibido supervision o instruccion para el uso del aparato de
forma segura y son conscientes del peligro que implica. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y mantenimiento que debe
hacer el usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.
Para usuarios en zonas distintas de Europa: Este aparato no ha sido previsto
para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a
menos que una persona responsable por su seguridad les haya dado super-
vision o instruccion concerniente al uso del aparato. Los nifios pequefios
deberan ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.
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Si padece los sintomas indicados abajo mientras esta utilizando
la chamarra o chaleco, quiteselo inmediatamente y consulte a
un médico. De lo contrario, habra un riesgo de agotamiento por
calor o golpe de calor.
— Primeras senales:
Cualquier molestia; sudoracién excesiva; dolor en el cuello;
nausea; mareo o somnolencia.
— Sintomas de agotamiento por calor/golpe de calor:
Nausea y vomito; dolor de cabeza palpitante; mareo y som-
nolencia; ausencia de sudor; piel roja, caliente y seca; debi-
lidad muscular o espasmos; latidos rapidos del corazén; res-
piracion rapida, poco profunda; cambios de comportamiento
como confusion, desorientacién o tambaleo; pérdida del
conocimiento.

ESPECIFICACIONES

Modelo: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Material Revestimiento: Revestimiento y forro: Revestimiento:
100% poliéster 100% poliéster 100% poliéster

Laterales: Laterales:
100% poliéster 85% Poliéster
Forro: 100% poliéster 15% Spandex
Forro: 100% poliéster
Pasos para el ajuste de temperatura 3
Peso neto * 1,1kg 0,4 kg

*. La talla de la chamarra o chaleco es “L”. Sin portabateria y cartucho de bateria.

Especificaciones para el portabateria y cartucho de bateria

Puerto USB de suministro de alimentacion CC5V,24A TipoA
Tensiéon nominal CC 10,8V -12V max.
CC14,4V
cc18Vv
Cartucho de bateria 10,8 V- 12V max. BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Debido a nuestro programa continuo de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.
Las especificaciones y el cartucho de bateria pueden variar de un pais a otro.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria listados arriba. La utilizacion de cualquier
otro cartucho de bateria puede ocasionar heridas y/o un incendio.
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Combinacion de portabateria y chamarra o chaleco

Para la combinacion de portabateria y chamarra o chaleco, consulte la tabla de abajo.
. Para la bateria de 10,8 V - 12 V max., utilice el portabateria “YL00000003".

. Para la bateria de 14,4 V 0 18 V, utilice el portabateria “YL00000004".

Modelo Bateria Numero de pieza del
portabateria

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V max. 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 144Vo18V 'YL00000004

Tiempo de operaciéon

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Ajuste de temperatura Cartucho de bateria
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
ALTA 3,5 horas 5,0 horas 8,5 horas
MEDIA 5,5 horas 9,0 horas 14 horas
BAJA 14 horas 23 horas 35 horas
CV102D / DCV202
Ajuste de temperatura Cartucho de bateria
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
ALTA 4,0 horas 6,0 horas 10 horas
MEDIA 7,5 horas 12 horas 20 horas
BAJA 14 horas 23 horas 35 horas

. Los tiempos de operacion indicados en la tabla de arriba son una guia aproximada. Pueden variar de los tiem-

pos de operacion reales.

. Los tiempos de operacion pueden variar de acuerdo con el tipo de bateria, el estado de la carga, y las condi-

ciones de utilizacion.
El cartucho de bateria puede variar de un pais a otro.

Secar a maquina con poco calor.

Algunos de los simbolos siguientes se utilizan para
el producto. Asegurese de entender sus significados |I|

Secado al aire libre.

antes de la utilizacion.

Lea el manual de instrucciones. :

Aparato de Clase IIl.

Ni-MH
Li-ion
Lavar a maquina a menos de 30°C en ciclo
delicado.

No usar lejia.

No escurrir.

No planchar.

Solo para paises de la Union Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos o bate-
rias junto con los residuos domésticos! De
conformidad con las Directivas Europeas,
sobre residuos de equipos eléctricos y
electronicos y baterias y acumuladores y
residuos de baterias y acumuladores y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, los aparatos eléctricos y pilas y
baterias cuya vida util haya llegado a su
fin deberan ser recogidos por separado y
trasladados a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecoldgicas.

No lavar en seco.

No es para ser utilizado por nifios muy
pequefos
(0-3 afos).

No insertar imperdibles.

® @B ® (X XX ENB

La chamarra térmica y el chaleco han sido previstos
para calentar el cuerpo en ambientes frios.
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ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

MAADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. Si no
sigue las advertencias e instrucciones podra resultar
en una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas

graves.

Guarde todas las advertencias e ins-

trucciones para futuras referencias.

El término “chamarra” en las advertencias y precaucio-
nes se refiere a la chamarra o el chaleco.

Advertencias de seguridad generales

Los nifios, personas discapacitadas, o quien-
quiera que sea insensible al calor, por ejemplo,
una persona con mala circulacion sanguinea,
debera abstenerse de utilizar la chamarra.

No utilice la chamarra aparte de para el uso previsto.
No utilice nunca la chamarra cuando su inte-
rior esté mojado.

No se ponga la chamarra directamente sobre
la piel.

Si siente algo inusual, apague la chamarra 'y
retire el portabateria inmediatamente.

No deje que el cable de alimentacion sea pin-
zado. Un cable dainado puede ocasionar una
descarga eléctrica.

Si encuentra alguna anormalidad, pongase en
contacto con el centro de servicio local para
hacer la reparacion.

No utilice imperdibles o algo semejante. El
cableado eléctrico interior podra dafarse.
Mantenga las etiquetas de mantenimiento y

la placa de caracteristicas. Si se vuelven ile-
gibles o se pierden, péngase en contacto con
nuestro centro de servicio autorizado para
hacer reparaciones.

Elija los ajustes de temperatura apropiados de
acuerdo con el entorno de utilizacion para uso
continuado.

No se debe permitir que el cartucho de bate-
ria, el portabateria y los conectores se mojen
durante el lavado y secado.

Este aparato no es para ser utilizado por nifios a
menos que los controles hayan sido preestable-
cidos por sus padres o un tutor, o a menos que el
nifio haya sido instruido adecuadamente sobre
como operar los controles de forma segura.
Tenga cuidado de no tocar la misma parte de
la piel con la seccion de calentamiento durante
mucho tiempo. Si la seccion de calentamiento
toca la misma parte de la piel durante mucho
tiempo, hay posibilidad de que se produzcan
quemaduras de baja temperatura (40 a 60 °C).
Deje de utilizar la chamarra cuando sienta que
esta caliente.

No utilice nunca la chamarra mientras esté
durmiendo.

Para evitar la posibilidad de sufrir un golpe de
calor, desconecte la prenda cuando se mueva
a un entorno que tenga una temperatura signi-
ficativamente mas alta.

Compruebe con cuidado acerca de la
marca® en la parte interna de la prenda. No
inserte imperdibles en la prenda desde la parte
externa o interna.

Retire las baterias de la chamarra antes de
realizar la carga.

Retire las baterias agotadas de la chamarra 'y
deséchelas de forma segura.

Antes de guardar la chamarra durante un
periodo largo, retire las baterias.

No cortocircuite los terminales de suministro
de corriente.

Lavado

Cuando lave la chamarra, siga las instruccio-
nes de la etiqueta de precaucion que hay en la
chamarra.

Antes de limpiar la chamarra, retire el portaba-
teria y el cartucho de bateria y después ponga
el cable de alimentacion en el bolsillo para
bateria y cierre la cremallera.

Seguridad en el area de trabajo

Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas desordenadas u oscuras
aumentan el riesgo de accidentes.

Seguridad eléctrica

No exponga la chamarra a la lluvia o a condi-
ciones que se pueda mojar. Si entra agua en la
chamarra podra aumentar el riesgo de una des-
carga eléctrica.

No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar
la chamarra. Mantenga el cable alejado del
calor, aceite y bordes cortantes.

No conecte la fuente de alimentacion al puerto
USB. De lo contrario, habra riesgo de incendio.

El puerto USB ha sido previsto solamente para
cargar dispositivos de baja tension.

Coloque siempre la cubierta sobre el puerto
USB cuando no esté cargando el dispositivo
de baja tension.

No inserte un clavo, alambre, etc., en el puerto
USB de suministro de alimentacién. De lo
contrario, un cortocircuito podra ocasionar humo y
un incendio.

No maneje el cable y la bateria con las manos
mojadas o grasientas.

No utilice nunca la chamarra cuando el cable o
la clavija esté dafado.

Utilice siempre el portabateria especificado
por Makita.

No deje ninguin cable desconectado mientras
se esta suministrando alimentacion de la bate-
ria. Los nifios pequefios pueden poner la clavija
con corriente en su boca y ocasionar heridas.

No conecte la clavija del portabateria a otros
aparatos aparte de la chamarra especificada
por Makita.

47 ESPANOL



Seguridad personal

Esté alerta, observe lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun cuando utilice la cha-
marra. No utilice la chamarra mientras esté
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de inatencién
mientras esta utilizando la chamarra puede resul-
tar en heridas personales graves.

Utilizacion y cuidado de la chamarra

No utilice la chamarra si el interruptor no la
enciende y apaga. Cualquier chamarra que no se
pueda controlar con el interruptor sera peligrosa y
debera ser reparada.

Haga el mantenimiento a la chamarra.
Compruebe si hay rotura de partes y cualquier
otra condicion que pueda afectar a la opera-
cion de la chamarra. Si esta dafiada, haga que
la chamarra sea reparada antes de utilizarla.
Utilice la chamarra de acuerdo con estas instruc-
ciones, teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que se va a realizar. La utilizacion
de la chamarra para operaciones diferentes de las
previstas podra resultar en una situacion peligrosa.
Si el elemento fusible se rompe, lleve la cha-
marra a nuestro centro de servicio autorizado
para hacer la reparacién.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1.

Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear un
riesgo de incendio cuando se utiliza con otra bateria.
Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacién de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.
Cuando la bateria no esté siendo utilizada, guar-
dela alejada de otros objetos metalicos, como
sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequefios, que puedan
hacer conexion entre un terminal y el otro. Si se
cortocircuitan entre si los terminales de la bateria
podran producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.
No utilice una bateria o herramienta que esté
dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosién o
riesgo de heridas.

No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Instrucciones de seguridad

importantes para el cartucho de bateria

1. Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea todas
las instrucciones e indicaciones de precaucion
sobre (1) el cargador de baterias, (2) la bateria, y
(3) el producto con el que se utiliza la bateria.

2. No desarme el cartucho de bateria.

3. Siel tiempo de uso se acorta demasiado, cese
la operacion inmediatamente. Podria resultar
en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosion.

4.  Sientra electrélito en sus ojos, aclarelos con
agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5. No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir una gran

circulacion de corriente, un recalentamiento, posibles

quemaduras e incluso una rotura de la misma.

6. No guarde la herramienta y el cartucho de
bateria en lugares donde la temperatura pueda
alcanzar o exceder los 50 °C.

7. Nuncaincinere el cartucho de bateria incluso en el caso
de que esté dafiado seriamente o ya no sirva en absoluto.
El cartucho de bateria puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el
cartucho de bateria.

9.  No utilice una bateria dafada.

10. Las baterias de litio-ion contenidas estan
sujetas a los requisitos de la Legislacién para
Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras perso-

nas y agentes de transportes, se deberan observar requi-

sitos especiales para el empaquetado y etiquetado.

Para la preparacion del articulo que se va a enviar,

se requiere consultar con un experto en materiales

peligrosos. Por favor, observe también la posibili-
dad de reglamentos nacionales mas detallados.

Cubra con cinta aislante o enmascare los contactos

expuestos y empaquete la bateria de tal manera que

no se pueda mover alrededor dentro del embalaje.

11. Siga los reglamentos locales referentes al
desecho de la bateria.

12. Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

A PRECAUCION: Utilice solamente baterias genui-
nas de Makita. La utilizacién de baterias no genuinas de
Makita, o baterias que han sido alteradas, puede resultar
en una explosion de la bateria ocasionando incendios,
heridas personales y dafios. También anulara la garantia

de Makita para la herramienta y el cargador de Makita.

48 ESPANOL



Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que
se descargue completamente. Detenga
siempre la operacién y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en la
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3.  Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de bate-
ria esta caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4.  Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza durante un
periodo de tiempo prolongado (mas de seis meses).

DESCRIPCION DE LAS PARTES

Portabateria (accesorio opcional)

» Fig.1
1 Portabateria 2 | Portabateria 3 | Gancho para cinturén 4 | Agujero para correa
(10,8 V- 12V max.) (14,4V/18V)
Modelo CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Boton de alimentacion | 2 | Bolsillo para bateria | 3 | Toma | 4 | Blogueo para cable
Modelo CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Boton de alimentacion 2 | Bolsillo para bateria 3 | Toma 4 | Bloqueo para cable
5 | Capucha 6 | Portaetiqueta de nombre - - - -
Modelo CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Boton de alimentacion | 2 | Bolsillo para bateria | 3 | Toma |

INSTALACION

Instalacion o desmontaje del
cartucho de bateria

A\ PRECAUCION: Apague siempre el dispositivo
antes de instalar o retirar el cartucho de bateria.

APRECAUCION: Sujete el portabateria y el car-
tucho de bateria firmemente cuando instale o retire
el cartucho de bateria. Si no sujeta el portabateria y
el cartucho de bateria firmemente podran escurrirsele
de las manos y resultar en dafios al portabateria y
cartucho de bateria y/o heridas personales.

» Fig.5: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de
bateria 4. Portabateria (accesorio opcional)

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lenglieta
del cartucho de bateria con la acanaladura del aloja-
miento y deslicelo al interior hasta encajarlo en su sitio.
Inserte el cartucho de bateria a fondo hasta que se blo-
quee en su sitio con un pequefo chasquido. Si puede
ver el indicador rojo en el lado superior del botén, no
estara bloqueado completamente.

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo del porta-
bateria mientras presiona el botén de la parte frontal
del cartucho.

A PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. De lo contrario, el cartucho
de bateria podra caerse accidentalmente del porta-
bateria, ocasionando heridas a usted o a alguien que
esté cerca de usted.

A PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho de bateria
no se desliza al interior facilmente, sera porque no
esta siendo insertado correctamente.

Bolsillo para bateria

El portabateria (con cartucho de bateria) se puede

guardar en el bolsillo para bateria. Conecte la toma del

cable de alimentacién sacada del bolsillo para bateria a

la clavija del portabateria. Después ponga el portabate-

ria dentro del bolsillo para bateria y cierre la cremallera.

» Fig.6: 1. Cable de alimentacion 2. Toma 3. Clavija
4. Bolsillo para bateria

El gancho para cinturén del portabateria se puede
desprender retirando los tornillos.
» Fig.7: 1. Tornillo 2. Gancho para cinturén
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Colocacion del portabateria

Puede colgar el portabateria en su cinturén.

Para evitar que el portabateria se caiga accidental-
mente, cologue una correa utilizando el agujero para
correa y sujételo.

1.  Extraiga el cable de alimentacion por el agujero

superior dentro del bolsillo para bateria y pase la toma

a través del agujero inferior dentro del bolsillo para

bateria y tire del cable hacia el interior de la chamarra o

chaleco.

» Fig.8: 1. Cable de alimentacién 2. Agujero superior
3. Bolsillo para bateria 4. Toma 5. Agujero
inferior

2. Coloque el gancho para cinturén del portaba-

teria en su cinturén y conecte la toma a la clavija del

portabateria.

» Fig.9: 1. Gancho para cinturén 2. Portabateria
3. Cinturén 4. Clavija 5. Toma

El portabateria tiene una funcién anticaida. Cuando
retire el portabateria del cinturén, tire hacia arriba del
portabateria mientras presiona el botdn de desbloqueo.
» Fig.10: 1. Botén de desbloqueo

DESCRIPCION DEL
FUNCIONAMIENTO

Boton de alimentacion

Para encender la chamarra o chaleco, mantenga pre-
sionado el botén de alimentacion (unos 1,5 segundos).
Para apagar, mantenga presionado el botén de alimen-
tacion otra vez.

Ajuste de temperatura

MA\PRECAUCION: Para operacién continua,
ponga el ajuste de temperatura en “baja” (azul).
Si la chamarra o chaleco se recalienta, la chamarra
o chaleco podra ocasionar un mal funcionamiento y
causar una herida.

Hay tres ajustes de temperatura (alta, media, baja).
Cuando se enciende la chamarra o chaleco, la tempe-
ratura esta ajustada a “alta”. Cada vez que se presiona
el botén de alimentacion, el ajuste de temperatura
cambia como se muestra en la figura. El color del botén
de alimentacion muestra el ajuste actual.
» Fig.11: 1. Rojo: “alta” 2. Blanco: “media” 3. Azul:
“baja”

Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el

indicador

» Fig.12: 1.Lamparas indicadoras 2. Boton de
comprobacién

Presione el botén de comprobacion en el cartucho de
bateria para indicar la capacidad de bateria restante.
Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lamparas indicadoras Capacidad
I D !| restante
lluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

iiil
1R
] Jig
000

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

!I |:| |:| |:| Cargue la
bateria.
(Para baterias de 14,4 V'y 18 V solamente)

I I |:| |:| Puede que
la bateria no
esté funcio-
nando bien.

il T

(Para baterias de 14,4 Vy 18 V solamente)

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacion y de la temperatura ambiente, la indicacion
podra variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de proteccion de la bateria

El dispositivo esta equipado con un sistema de protec-
cion de la bateria. Este sistema corta automaticamente
la alimentacién a las partes a calentar para alargar la
vida util de la bateria. Si la capacidad de bateria res-
tante es demasiado baja, el dispositivo no funcionara.
Cuando encienda el dispositivo, la alimentacion se
suministrara a las partes a calentar, pero se detendra
enseguida. En esta situacion, retire y recargue el cartu-
cho de bateria.

Conexion de dispositivos USB

A PRECAUCION: Conecte solamente disposi-
tivos que sean compatibles con el puerto USB de
suministro de alimentacion. Si no lo hace podra
ocasionar un mal funcionamiento del portabateria.

AVISO: Antes de conectar un dispositivo USB al
portabateria (con la bateria), haga siempre una
copia de seguridad de los datos del dispositivo
USB. Si no lo hace, podra ocasionar una pérdida de
sus datos.
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El portabateria (con el cartucho de bateria) puede
funcionar como toma de corriente externa para dispo-
sitivos USB.

Abra la cubierta y conecte un cable USB (no incluido) al
puerto de suministro de alimentacion del portabateria.
Después conecte el otro extremo del cable al disposi-
tivo y active el interruptor de al lado del puerto USB.

El portabateria (con el cartucho de bateria) suministra
CC 5V, 2,4 A (maximo).

» Fig.13: 1. Cubierta 2. Interruptor

El cable USB se puede colocar dentro de la chamarra o
chaleco para mayor comodidad utilizando el agujero en
el bolsillo y el sujetacables.

Para CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. Cable USB

Para CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. Cable USB

NOTA: Es posible que el portabateria no suministre
alimentacion a algunos dispositivos USB.

NOTA: Cuando el dispositivo no se utilice o después
de la carga, retire el cable USB y cierre la cubierta.

NOTA: La energia en la bateria se consume mientras
el interruptor esta activado. Desactive siempre el inte-
rruptor cuando no se esté utilizando.

NOTA: Cuando cargue varios dispositivos USB uno
tras otro, espere unos 10 segundos después de

haberse completado la carga del dispositivo anterior
antes de comenzar a cargar el dispositivo siguiente.

MANTENIMIENTO

A PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
chamarra esta apagada y el cartucho de bateria
retirado antes de intentar realizar inspecciones o
mantenimiento.

A\PRECAUCION: sila chamarra no se
enciende o si encuentra algun fallo con un car-
tucho de bateria completamente cargado, limpie
los terminales del portabateria y el cartucho

de bateria. Si la chamarra todavia no funciona
debidamente, deje de utilizar la chamarray pén-
gase en contacto con nuestro centro de servicio
autorizado.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la chamarra o chaleco

Para todos los modelos

. Desprenda el portabateria de la chamarra o cha-
leco antes de lavar.

. Siga las instrucciones en la etiqueta.

. No lave la chamarra o chaleco con otras ropas. Si
lo hace podra ocasionar pérdida de color o trans-
ferencia de color.

. Utilice una redecilla de lavado a maquina cuando
utilice una lavadora.

. No utilice el suavizante de tejidos.
. Utilice solamente detergente neutro.

. Después de lavar, saque la chamarra o chaleco
de la lavadora en seguida.

. Asegurese de cerrar el cierre de cremallera antes
de lavar.
Para CJ106D / DCJ206 solamente

. El rendimiento de las partes del reflector de luz se
puede debilitar con el lavado.

. Lavado a maquina en ciclo suave (El nimero de
veces para lavar es de hasta 25 veces).

. El numero de veces para lavar no es el Gnico
factor que determina la vida de servicio de la
chamarra.

. La vida de servicio de la chamarra cambia segun
cémo se utiliza, como se cuida y el estado en que
se guarda.

. Si partes del reflector de luz o de la ropa se han
deteriorado, reemplace con una chamarra nueva.

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Portabateria
. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

AVISO

Instrugdes de seguranga importantes
Quando nao utilizar, guarde do seguinte modo:
— Deixe o equipamento arrefecer antes de dobra-lo.
— Na&o amarrote o equipamento ao colocar itens em cima deste

durante o armazenamento.

Inspecione o equipamento com frequéncia quanto a sinais de
desgaste ou danos. Se observar tais sinais ou se o equipamento
tiver sido utilizado incorretamente, devolva-o ao fornecedor para
poder utiliza-lo posteriormente.
Este aparelho ndo se destina a utilizacdo médica em hospitais.
Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas insensiveis
ao calor e outras pessoas vulneraveis incapazes de reagir ao
sobreaquecimento.
As criangas com menos de trés anos de idade nao podem
utilizar este aparelho devido a sua incapacidade de reagir ao
sobreaquecimento.
O aparelho n&o deve ser utilizado por criangas jovens com mais
de trés anos de idade, salvo no caso de os controlos terem sido
predefinidos por um dos pais ou tutores ou salvo se a crianca
tenha sido devidamente instruida sobre como utilizar os contro-
los em seguranca.
O interruptor ou a unidade de controlo nao devem ficar molha-
dos durante a lavagem e durante a secagem, o cabo deve ser
colocado de modo a assegurar que a agua nao flui para dentro
do interruptor ou controlo.
Para utilizadores na Europa: Este aparelho pode ser utilizado
por criangas com idades a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, no caso de terem recebido super-
visao ou instrugao relativamente a utilizacdo do aparelho em
segurancga e no caso de compreenderem os perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o aparelho. Alimpeza e a
manutengao por parte do utilizador ndo devem ser realizadas
por criangas sem supervisao.
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Para utilizadores em areas fora da Europa: Este aparelho ndo se
destina a utilizagédo por pessoas (incluindo criangas) com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riéncia e conhecimento, salvo tenham recebido supervisdo ou
instrucdo relativamente a utilizagado do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga. As criangas devem ser supervi-
sionadas, de modo a assegurar que n&o brincam com o aparelho.
Se sentir os sintomas a seguir enumerados enquanto estiver a utilizar a
jaqueta ou o colete, dispa-a/o imediatamente e consulte um médico. Caso
contrario, existe um risco de exaustéo devido ao calor ou golpe de calor.

Primeiros sintomas:

Qualquer desconforto; transpiracéo excessiva; dor no pes-

COCO; nauseas; tonturas ou sonoléncia.
Sintomas de exaust&o devido ao calor/golpe de calor:

Nauseas e vomitos; dores de cabecga latejantes; tonturas e
sonoléncia; auséncia de transpiracéo; pele vermelha, quente

e seca; fraqueza muscular ou convulsées; taquicardia; respi-
racao rapida e superficial; alteracbes de comportamento como
confusao, desorientacdo ou cambaleios; perda de consciéncia.

ESPECIFICAGOES

Modelo:

CJ105D / DCJ205

CJ106D / DCJ206

CV102D / DCV202

Material

Camada exterior:
100% Poliéster
Lateral: 100% Poliéster
Revestimento:
100% Poliéster

Camada exterior e
revestimento:
100% Poliéster

Camada exterior:
100% Poliéster
Lateral: 85% poliéster
15% elastano
Revestimento:
100% Poliéster

Passos de regulagdo de temperatura

Peso liquido *

1,1 kg

0,4 kg

*. O tamanho da jaqueta ou colete é “L”. Sem suporte da b

Especificagdes para o suporte da bateria e bateria

ateria e bateria.

Porta de alimentacéo elétrica USB

C.C.5V,2,4A, TipoA

Tensao nominal

C.C.10,8V-12V max
C.C.144V
C.C.18V

Bateria 10,8 V-12V max

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Devido ao nosso continuo programa de investigagao
estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.

As especificagdes e a bateria poderao diferir de pais

e desenvolvimento, as especificagdes aqui contidas

para pais.

ferimentos e/ou um incéndio.

AAVISO: Utilize apenas as baterias listadas acima. A utilizagéo de quaisquer outras baterias pode causar
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Combinacao do suporte da bateria e jaqueta ou colete

Para obter informagdes sobre a combinacéo do suporte da bateria e jaqueta ou colete, consulte a tabela abaixo.
. Para a bateria de 10,8 V - 12 V no max., utilize o suporte da bateria “YL0O0000003".
. Para a bateria de 14,4 VV ou 18 V, utilize o suporte da bateria “YLO0000004".

Modelo Bateria Numero de pega do suporte
da bateria

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V no max. 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 144Vou18V 'YL00000004

Hora de funcionamento

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Regulagédo de temperatura Bateria
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
ALTA 3,5 horas 5,0 horas 8,5 horas
MEDIA 5,5 horas 9,0 horas 14 horas
BAIXA 14 horas 23 horas 35 horas
CV102D / DCV202
Regulagédo de temperatura Bateria
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
ALTA 4,0 horas 6,0 horas 10 horas
MEDIA 7,5 horas 12 horas 20 horas
BAIXA 14 horas 23 horas 35 horas

. As horas de funcionamento na tabela acima constituem uma orientagéo aproximada. Podem diferir das horas

de funcionamento efetivas.

. As horas de funcionamento poderao diferir em fungéo do tipo de bateria, do estado da carga e das condigdes

de utilizagéo.
A bateria pode diferir de pais para pais.

Alguns dos simbolos seguintes sdo utilizados para o
produto. Certifique-se de que compreende o seu signifi-

cado antes da utilizagado.

Leia o manual de instrugdes.

ciclo para roupa delicada.

Lavagem a maquina abaixo de 30°C no

Né&o branquear.

N&o torcer.

N&o engomar.

Né&o limpar a seco.

Nao deve ser utilizado por criangas de
tenra idade
(0-3 anos).

N&o insira pinos.

® @B ® (X XX ENB

Seque na maquina de secar roupa a baixa
temperatura.

m Secagem na corda.

@ Equipamento de Classe IIl.

Ni-MH Apenas para paises da UE.
E Li-ion

Nao elimine equipamentos elétricos ou
baterias com o lixo doméstico! Tendo em
conta as Diretivas europeias relativas

a residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e baterias e acumuladores e
residuos de baterias e acumuladores e a
implementacdo das mesmas de acordo
com as leis nacionais, os equipamentos
elétricos e as baterias e pacotes de bate-
rias que chegaram ao fim da vida tém de
ser recolhidos separadamente e entregues
a instalagdes de reciclagem ambiental-
mente compativeis.

tilizagao a que se destina

A jaqueta térmica ou colete térmico destina-se a aque-
cer o corpo em ambientes frios.
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AVISOS DE S RANCA

A AVISO: Leia todos os avisos de segurancga e
todas as instrugdes. O ndo cumprimento de todos
os avisos e instrugdes pode originar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
¢Oes para futuras referéncias.

O termo “jaqueta” nos avisos e precaugdes refere-se a
jaqueta ou colete.

Avisos gerais de seguranca

. As criangas, as pessoas deficientes ou qual-
quer pessoa que seja insensivel a tempera-
tura, por exemplo, uma pessoa com ma circu-
lagao sanguinea, deve evitar usar a jaqueta.

. Nao utilize a jaqueta para outros fins além do previsto.

. Nao utilize a jaqueta quando dentro desta
estiver humido.

. Nao use a jaqueta sobre a pele nua.

. Se sentir algum incomum, desligue a jaqueta e
remova imediatamente o suporte da bateria.

. Nao deixe que o cabo de alimentacéo seja
apertado. Um cabo danificado pode causar
choque elétrico.

. Caso seja detetada alguma anomalia, contacte
o seu centro de assisténcia local para solicitar
areparagao.

. Nao utilize pinos ou similares. Os fios elétricos
no interior deste podem sofrer danos.

. Mantenha as etiquetas de manutengao e a placa
de identificagdo. Caso se tornem ilegiveis ou
desaparecam, contacte o seu centro de assis-
téncia autorizado para solicitar a reparagao.

. Escolha as regulagdes de temperatura apro-
priadas de acordo com o ambiente de utiliza-
c¢ao para uso continuo.

. A bateria, o suporte da bateria e os conectores
nao podem ficar himidos durante a lavagem e
secagem.

. O aparelho néo deve ser utilizado por criancas
jovens, salvo no caso de os controlos terem
sido predefinidos por um dos pais ou tutores
ou salvo se a crianga tenha sido devidamente
instruida sobre como utilizar os controlos em
seguranga.

. Tenha cuidado para nao tocar na mesma parte
da pele com a sec¢ao de aquecimento por
um periodo prolongado. Se a sec¢do de aque-
cimento tocar na mesma parte da pele por um
periodo prolongado, existe uma possibilidade de
queimaduras a baixa temperatura, mesmo a uma
temperatura relativamente baixa (40 a 60 °C).

. Interrompa o uso da jaqueta quando sentir que
esta muito quente.

. Nunca utilize a jaqueta enquanto estiver a dormir.

. De modo a evitar a possibilidade de convulsdo
térmica, desligue o vestuario quando se mudar
para um ambiente que apresente uma tempe-
ratura significativamente mais alta.
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. Verifique cuidadosamente a marcagao @ na
parte interna da pega de vestuario. Nao insira
pinos na peca de vestuario de partes externas
ou internas.

. Remova as baterias da jaqueta antes de
carregar.

. Remova as baterias gastas da jaqueta e elimi-
ne-as em seguranga.

. Antes de armazenar a jaqueta por um periodo
prolongado, remova as baterias.

. Nao curto-circuite os terminais de
alimentacgao.

Lavagem

. Quando lavar a jaqueta, siga as instrugoes
incluidas na etiqueta de precaugao da jaqueta.

. Antes de limpar a jaqueta, remova o suporte
da bateria e a bateria e, em seguida, coloque
o cabo de alimentacao no bolso da bateria e
feche o fecho.

Seguranca da area de trabalho

. Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desorganizadas ou escuras
aumentam o risco de acidente.

Seguranca elétrica

. Nao exponha a jaqueta a chuva ou a condigdes
humidas. A entrada de agua na jaqueta podera
aumentar o risco de choque elétrico.

. Nao abuse do cabo. Nunca utilize o cabo
para transportar, puxar ou desligar a ficha da
jaqueta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo e bordos afiados.

. Nao ligue a fonte de alimentacao a porta USB.
Caso contrario, existe o risco de incéndio. A porta
USB apenas se destina a carregar dispositivos de
baixa tenséo.

. Coloque sempre a tampa na porta USB quando
nao estiver a carregar um dispositivo de baixa
tensao.

. Nao insira pregos, fios, etc. na porta de ali-
mentagao elétrica USB. Caso contrario, um
curto-circuito pode causar fumo e incéndio.

. Nao manuseie o cabo e a bateria com as maos
molhadas ou gordurosas.

. Nunca utilize a jaqueta quando o cabo ou a
ficha estiverem danificados.

. Utilize sempre o suporte da bateria especifi-
cado pela Makita.

. Nao deixe qualquer cabo desligado enquanto
a energia da bateria estiver sendo fornecida.
As criancas jovens poderao colocar a ficha sob
tenséo na boca e causar ferimentos.

. Nao ligue a ficha do suporte da bateria a
aparelho que nao a jaqueta especificada pela
Makita.

Seguranga pessoal

. Mantenha-se alerta, observe o que esta a
fazer e utilize de senso comum quando usar
a jaqueta. Nao utilize a jaqueta quando sentir
cansaco ou estiver sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos. Um momento de
distragéo durante a utilizagéo da jaqueta pode
resultar em ferimentos pessoais graves.
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Utilizagao e manutencgéao da jaqueta

. Nao utilize a jaqueta se o interruptor nao ligar
e desligar a jaqueta. Qualquer jaqueta que nao
possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

. Efetue a manutengao da jaqueta. Verifique
se as pegas estdo partidas e qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da
jaqueta. Caso danificada, solicite a reparacao
da jaqueta antes de utiliza-la.

. Utilize a jaqueta de acordo com estas ins-
trucées, tendo em conta as condigoes de
trabalho e o trabalho a realizar. A utilizagao da
jaqueta para operagdes diferentes das previstas
pode resultar numa situacéo perigosa.

. Se o elo do fusivel tiver rompido, devolva a
jaqueta ao nosso centro de assisténcia autori-
zado para solicitar a reparacao.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria

1. Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢ao de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

3. Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

4. Em condigdes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritacdes ou queimaduras.

5. Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderao exibir um comportamento impre-
visivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de leséo.

6. Nao exponha um conjunto de baterias ou
uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposicao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

7. Sigatodas as instrugdes de carregamento e
nao carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugées. O carregamento
impréprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Instrucoes de seguranca

importantes para a bateria

1.  Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
trucoes e etiquetas de precaucao no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que
utiliza a bateria.

Nao abra a bateria.

Se o tempo de funcionamento se tornar exces-

sivamente curto, pare o funcionamento imedia-

tamente. Pode resultar em sobreaquecimento,
possiveis queimaduras e mesmo explosao.

Se entrar eletrélito nos seus olhos, lave-os

com agua e consulte imediatamente um

médico. Pode resultar em perca de visdo.

5. Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Nao toque nos terminais com qualquer
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com
outros objetos metalicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a agua ou chuva.

Um curto-circuito pode ocasionar um enorme

fluxo de corrente, sobreaquecimento, possi-

veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6. Nao guarde a ferramenta e a bateria em locais
onde a temperatura pode atingir ou exceder 50°C.

7. Nao queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para nado deixar cair ou dar
pancadas na bateria.

9. Nao utilize uma bateria danificada.

10. As baterias de i6es de litio contidas na fer-
ramenta sao sujeitas aos requisitos da DGL
(Dangerous Goods Legislation - Legislagao de
bens perigosos).

Para o transporte comercial, por exemplo, por terceiros

ou agentes de expedicdo, tém de ser observados os

requisitos referentes a embalagem e etiquetagem.

Para preparagéo do artigo a ser expedido, é neces-

sario consultar um perito em materiais perigosos.

Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem

regulamentos nacionais mais detalhados.

Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos

e embale a bateria de tal forma que néo possa

mover-se dentro da embalagem.

11. Siga os regulamentos locais relacionados com
a eliminagao de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos
especificados pela Makita. Instalar as baterias
em produtos ndo-conformes podera resultar num
incéndio, calor excessivo, exploséo ou fuga de
eletrdlito.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

&

APRECAUGAO: Utilize apenas baterias genui-
nas da Makita. A utilizagéo de baterias ndo genuinas
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incéndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso,
anulara da garantia da Makita no que se refere a

ferramenta e ao carregador Makita.
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Conselhos para manter a
maxima vida util da bateria

1. Carregue a bateria antes que esteja comple-
tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria
quando notar menos poder na ferramenta.

DESCRICAO DAS PECAS

Suporte da bateria (acessorio opcional)
» Fig.1

2. Nunca carregue uma bateria completamente
carregada. Carregamento excessivo diminui a
vida util da bateria.

3.  Carregue a bateria a temperatura ambiente de 10°C - 40°C.
Deixe que uma bateria quente arrefega antes de a carregar.

4. Carregue a bateria se nao a utilizar durante um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

1 Suporte da bateria 2 | Suporte da bateria 3 | Gancho do cinto 4 | Orificio da tira
(10,8 V-12V max.) (14,4V/18V)
Modelo CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Botao de alimentagéo | 2 | Bolso da bateria | 3 | Tomada | 4 | Blogueio do cabo
Modelo CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Bot&o de alimentagéo 2 | Bolso da bateria 3 | Tomada 4 | Bloqueio do cabo
5 | Capuz 6 | Suporte do cracha - - - -
Modelo CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Botéo de alimentagéo | 2 | Bolso da bateria | 3 | Tomada |

INSTALACAO
Instalar ou remover a bateria

APRECAUCAO: Desligue sempre o dispositivo
antes de instalar ou remover a bateria.

APRECAUCAO: Segure firmemente o suporte
da bateria e a bateria quando instalar ou remover
a bateria. Se n&do segurar firmemente o suporte

da bateria e a bateria, podera fazer com que estes
escorreguem das suas maos e provocar danos no
suporte da bateria e na bateria e/ou uma leséo fisica.

» Fig.5:

1. Indicador vermelho 2. Bot&o 3. Bateria
4. Suporte da bateria (acessoério opcional)

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com
a ranhura no compartimento e deslize-a para a posigéo
correta. Insira a bateria completamente até bloquear na
posicéo correta com um pequeno clique. Se conseguir
visualizar o indicador vermelho no lado superior do
botéo, esta ndo esta completamente bloqueada.

Para remover a bateria, deslize-a a partir do suporte

da bateria enquanto pressiona o botao na parte frontal
da bateria.

APRECAUQ;\O: Insira sempre a bateria com-
pletamente até deixar de poder visualizar o indi-
cador vermelho. Caso contrario, a bateria podera
cair acidentalmente do suporte da bateria, causando
ferimentos a si ou a alguém perto de si.

APRECAUC;\O: N3o instale a bateria a forga.
Se a bateria ndo deslizar facilmente, ndo esta a ser
inserida corretamente.

Bolso da bateria

O suporte da bateria (com bateria) pode ser armaze-

nado no bolso da bateria. Ligue a tomada do cabo de

alimentagao puxada para fora do bolso da bateria a

ficha do suporte da bateria. Em seguida, coloque o

suporte da bateria no bolso da bateria e aperte o fecho.

» Fig.6: 1. Cabo de alimentagdo 2. Tomada 3. Ficha
4. Bolso da bateria

O gancho do cinto no suporte da bateria pode ser des-
prendido ao remover os parafusos.
» Fig.7: 1. Parafuso 2. Gancho do cinto

57 PORTUGUES



Fixar o suporte da bateria

Pode pendurar o suporte da bateria no seu cinto.

Para evitar que o suporte da bateria caia acidental-

mente, prenda uma tira utilizando o orificio da tira e

fixe-o.

1.  Puxe o cabo de alimentacéo para fora do orificio

superior no bolso da bateria e alimente a tomada atra-

vés do orificio inferior no bolso da bateria e puxe-a até

ao interior da jaqueta ou colete.

» Fig.8: 1. Cabo de alimentagéo 2. Orificio superior
3. Bolso da bateria 4. Tomada 5. Orificio
inferior

2. Prenda o gancho do cinto do suporte da bateria

ao seu cinto e ligue a tomada a ficha do suporte da

bateria.

» Fig.9: 1. Gancho do cinto 2. Suporte da bateria
3. Cinto 4. Ficha 5. Tomada

O suporte da bateria possui uma fungéo anti-queda.

Quando remover o suporte da bateria do cinto, puxe
o suporte da bateria para cima enquanto pressiona o
botédo de desbloqueio.

» Fig.10: 1. Bot&o de desbloqueio

DESCRIGAO FUNCIONAL
Botéo de alimentagdo |

Botao de alimentagao

Para ligar a jaqueta ou o colete, pressione o botédo de
alimentagdo e mantenha-o pressionado (cerca de 1,5
segundos). Para desligar, pressione novamente o botdo
de alimentacé@o e mantenha-o pressionado.

Regulacao de temperatura

APRECAU(}AO: Para a operagéo continua,
coloque a regulagao de temperatura em “baixa”
(azul). Se a jaqueta ou o colete estiver sobreaqueci-
da/o, a jaqueta ou o colete pode causar uma anoma-
lia e causar ferimentos.

Existem trés regulagdes de temperatura (alta, média,
baixa). Quando ligar a jaqueta ou o colete, a tempera-
tura é regulada para “alta”. De cada vez que pressionar
o botéo de alimentacéo, a regulagéo da temperatura
muda conforme ilustrado na figura. A cor do bot&o de
alimentacéo indica a regulacao atual.
» Fig.11: 1. Vermelho: “alta” 2. Branco: “média”

3. Azul: “baixa”

Indicagao da capacidade restante da

bateria

Apenas para baterias com indicador

» Fig.12: 1. Luzes indicadoras 2. Botao de
verificagédo

Prima o botao de verificagdo na bateria para indicar a

capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras

acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade
I D ﬂ restante
Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

iiil
110
] Jig

50% a 75%

25% a 50%

I |:| |:| |:| 0% a 25%
ﬂ I:I I:I I:I Carregar a
bateria.
(Apenas para baterias de 14,4 V e de 18 V)
I I I:I I:I Abateria
pode estar
1 avariada.

Jomn

(Apenas para baterias de 14,4 V e de 18 V)

NOTA: Dependendo das condigdes de utilizagdo e da
temperatura ambiente, a indicagao pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Sistema de protecao da bateria

O dispositivo esta equipado com um sistema de protegao da
bateria. Este sistema desliga automaticamente a alimentagao
para as pegas de aquecimento de modo a prolongar a vida Util
da bateria. Se a capacidade restante da bateria for demasiado
baixa, o dispositivo ndo opera. Quando liga o dispositivo, a ali-
mentacao é fornecida novamente as pegas de aquecimento mas
para logo depois. Nesta situacéo, remova e recarregue a bateria.

Estabelecer a ligagao de dispositivos USB

APRECAUQ;\O: Estabelega a ligagao de dis-
positivos apenas compativeis com a porta de
alimentacgao elétrica USB. Se néo o fizer podera
causar a avaria do suporte da bateria.

OBSERVAGCAO: Antes de ligar um dispositivo
USB ao suporte da bateria (com a bateria), faga
sempre a copia de seguranga dos dados no dis-
positivo USB. Se nao o fizer podera causar a perda
dos seus dados.

O suporte da bateria (com a bateria) pode funcionar como
uma fonte de alimentacao externa para dispositivos USB.

Abra a tampa e ligue um cabo USB (néo incluido) a
porta de alimentacao elétrica do suporte da bateria. Em
seguida, ligue a outra extremidade do cabo ao disposi-
tivo e ligue o interruptor adjacente a porta USB.

O suporte da bateria (com a bateria) fornece CC 5V,
2,4 A (maxima).

» Fig.13: 1. Tampa 2. Interruptor

0O cabo USB pode ser colocado no interior da jaqueta ou do colete
por conveniéncia, utilizando o orificio no bolso e o suporte de cabos.
Para CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. Cabo USB

Para CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. Cabo USB

58 PORTUGUES



NOTA: O suporte da bateria podera nao fornecer
energia elétrica a alguns dispositivos USB.

NOTA: Quando né&o estiver a ser utilizado ou apés o
carregamento, remova o cabo USB e feche a tampa.

NOTA: A poténcia da bateria é consumida enquanto
o interruptor estiver ligado. Desligue sempre o inter-
ruptor quando néo estiver a ser utilizado.

NOTA: Quando carregar multiplos dispositivos USB
sucessivamente, aguarde cerca de 10 segundos
apos o carregamento do dispositivo anterior ter sido
concluido antes de iniciar o carregamento do dispo-
sitivo seguinte.

MANUTENGAO

APRECAU(}AO: Assegure sempre que a
jaqueta esta desligada e que a bateria é removida
antes de tentar realizar inspec¢des ou trabalhos de
manutengao.

APRECAUCAO: Se a jaqueta n3o ligar ou se
for detetada qualquer avaria numa bateria total-
mente carregada, limpe os terminais do suporte
da bateria e da bateria. Se a jaqueta continuar

a nao funcionar corretamente, pare de utilizar a
jaqueta e contacte o nosso centro de assisténcia
autorizado.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGA e a FIABILIDADE do
produto, as reparag¢des e qualquer outra manutengao
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Limpar a jaqueta ou o colete

Para todos os modelos

. Desprenda o suporte da bateria da jaqueta ou do
colete antes da lavagem.

. Siga as instrugdes constantes na etiqueta.

. N&o lave a jaqueta ou o colete com outras roupas.
Se o fizer podera causar o desbotamento ou a
transferéncia de cor.

. Utilize uma rede para roupa quando utilizar uma
maquina de lavar roupa.

. Nao utilize amaciador de roupa.

. Utilize apenas detergente neutro.

. Depois de lavar, retire a jaqueta ou o colete da
maquina de lavar imediatamente.

. Certifique-se de que fecha o fecho de correr antes
da lavagem.
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Apenas para CJ106D / DCJ206

. O desempenho das partes refletoras de luz pode
ficar mais fraco com a lavagem.

. Lave a maquina no ciclo da roupa delicada (A
quantidade de vezes que pode lavar € um maximo
de 25.)

. O numero de vezes para lavar ndo é o Unico fator
que decide o tempo de vida util da jaqueta.

. A vida util da jaqueta muda de acordo com a utili-
zacé&o e a forma como trata e guarda a jaqueta.

. Se as partes refletoras de luz, ou o tecido, estive-
rem deterioradas, substitua por uma jaqueta nova.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECA UCAO: Estes acessoérios ou pegas
sao recomendados para utilizagdo com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
¢ao de outros acessorios ou pegas pode ser perigosa
para as pessoas. Utilize apenas acessorios ou pegas
para os fins indicados.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Suporte da bateria

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padrao.
Eles podem variar de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL

Vigtige sikkerhedsinstruktioner
Opbevar pa falgende made, nar den ikke er i brug:
— Lad den kgle ned far sammenfoldning.
— Undlad at krglle apparatet ved at placere genstande oven pa

det under opbevaring.

Kontroller regelmaessigt apparatet for tegn pa slid eller beskadi-
gelse. Hvis der er sadanne tegn, eller apparatet har veeret mis-
brugt, skal du returnere det til leverandgren, far det bruges igen.
Dette apparat er ikke beregnet til medicinsk brug pa hospitaler.
Dette apparat ma ikke bruges af personer, der er ufglsomme
over for varme, og andre meget sarbare personer, der ikke kan
reagere pa overophedning.
Barn under tre ar ma ikke bruge apparatet, da de ikke er i stand
til at reagere pa overophedning.
Apparatet ma ikke bruges af sma barn over tre ar, medmindre
en forzelder eller veerge har forudindstillet kontrolelementerne,
eller medmindre barnet er instrueret tilstraekkeligt i sikker brug af
kontrolelementerne.
Afbryderen eller kontrolenheden ma ikke blive vad under vask,
og under tgrring skal ledningen placeres pa en made, der sikrer,
at der ikke Igber vand ind i afbryderen eller kontrolenheden.
For brugere i Europa: Dette apparat kan bruges af bgrn pa 8 ar
og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis
de er under opsyn eller har modtaget instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de farer, der er involveret. Bgrn ma ikke lege
med apparatet. Rengaring og brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn, som ikke er under opsyn.
For brugere uden for Europa: Dette apparat er ikke beregnet
til brug af personer (herunder bgrn) med reducerede fysiske,
sensoriske eller mentale faerdigheder eller manglende erfaring
eller kendskab, medmindre de er overvaget eller instrueret i brug
af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
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Hvis du kommer ud for felgende symptomer, mens du bruger
jakken eller vesten, skal du med det samme tage den af og sgge
lzege. Ellers er der risiko for varmeudmattelse eller hedeslag.

— Forste tegn:

Enhver form for ubehag, kraftig sved, smerter i nakken,
kvalme, svimmelhed eller traethed.

Symptomer pa varmeudmattelse/hedeslag:

Kvalme og opkastning, bankende hovedpine, svimmelhed
og treethed, manglende sved, r@gd, varm og tgr hud, muskels-
vaekkelse eller krampeanfald, hurtig puls, hurtigt, svagt ande-
dreet, aendret adfaerd sasom forvirring, desorientering eller

vaklen, bevidstlgshed.

SPECIFIKATIONER

Model:

CJ105D / DCJ205

CJ106D / DCJ206

CV102D / DCV202

Materiale

Hylster: 100 % polyester
Side: 100 % polyester
Foring: 100 % polyester

Hylster og foring:
100 % polyester

Hylster: 100 % polyester
Side: 85% polyester
15% spandex
Foring: 100 % polyester

Temperaturindstillingstrin

Nettoveegt *

1,1 kg 0,4 kg

*. Jakkens eller vestens stgrrelse er “L”. Uden batteriholde

Specifikationer for batteriholder og akku

r og akku.

USB-stremforsyningsport

DC5V,24A, Type A

Meerkespaending

DC 10,8 V - 12V maks.

DC 14,4V
DC 18V
Akku 10,8 V - 12V maks. BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pa grund af vores Igbende forsknings- og udviklingsprogram kan specifikationerne heri eendres uden forudga-

ende varsel.
Specifikationer og akku kan variere fra land til land.

og/eller brand.

AADVARSEL: Brug kun de akkuer, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer kan medfgre personskade

Kombination af batteriholder og jakke eller vest

Se nedenstaende tabel vedrgrende kombination af batteriholder og jakke eller vest.

For batterier pa maks. 10,8 V - 12 V bruges batteriho

Ider “YL0O0000003".

For batterier pa 14,4 V eller 18 V bruges batteriholder “YLO0000004”.

Model Batteri Artikelnummer pa
batteriholder

CJ105D / CJ106D / CV102D Maks. 10,8 V- 12V YL00000003

DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V eller 18 V YL00000004
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Driftstid

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperaturindstilling Akku
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
H@J 3,5 timer 5,0 timer 8,5 timer
MIDDEL 5,5 timer 9,0 timer 14 timer
LAV 14 timer 23 timer 35 timer
CV102D / DCV202
Temperaturindstilling Akku
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
H@J 4,0 timer 6,0 timer 10 timer
MIDDEL 7,5 timer 12 timer 20 timer
LAV 14 timer 23 timer 35 timer

. Driftstiderne i ovenstaende tabel er kun vejledende. De kan variere fra de faktiske driftstider.
. Driftstider kan variere afhaengigt af batteritype, opladestatus og brugsforhold.

. Akkuen kan variere fra land til land.

Symboler Tilsigtet anvendelse

Nogle af de falgende symboler benyttes til produktet.
Serg for, at du forstar deres betydning fer brugen.

Laes betjeningsvejledningen.

Maskinvask ved under 30 °C finvask.

Undlad brug af blegemiddel.

Undlad at vride.

Varmejakken eller -vesten er beregnet til at varme
kroppen i kolde omgivelser.

SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhedsadvarsler
og alle sikkerhedsinstruktioner. Hvis nedensta-
ende advarsler og instruktioner ikke overholdes, kan
det medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Undlad at stryge.

Undlad kemisk rensning.

Ma ikke bruges af helt sma bern
(0-3 ar).

Undlad at indsaette nale.

Tor i tarretumbler ved lav varme.

Terring pa sngresnor.

Klasse lll-apparat.

Ni-MH Kun for landene i EU

Li-ion Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller batteripakken
sammen med husholdningsaffald! | overensstem-
melse med det europaeiske direktiv om bortskaf-
felse af affald fra elektriske og elektroniske produk-
ter samt batterier og akkuer, samt bortskaffelse af
batterier og akkuer, og deres anvendelse i overens-
stemmelse med nationale love skal elektrisk udstyr
samt batterier og batteripakke(r), der har naet udlg-
bet af deres levetid, indsamles separat og returne-
res til en miljgvenlig genanvendelsesfacilitet.

OB @ ® X XX EE

Gem alle advarsler og instruktio-

ner til fremtidig reference.

Ordet “jakke” i advarslerne og forholdsreglerne refere-
rer til jakken eller vesten.

Generelle sikkerhedsadvarsler

. Bern, handicappede personer eller personer, der er
ufglsomme over for varme, for eksempel en person
med darligt blodomlgb, ma ikke bruge jakken.

. Brug ikke jakken til andet end dens tilsigtede
formal.

. Brug aldrig jakken, nar den er vad indvendigt.

. Undlad at baere jakken med bar hud.

. Hvis du bemaerker noget unormalt, skal du
med det samme slukke for jakken og fijerne
batteriholderen.

. Serg for, at elkablet ikke kommer i klemme. Et
beskadiget kabel kan medfore elektrisk stod.

. Kontakt det lokale servicecenter for repara-
tion, hvis du finder noget unormalit.

. Brug ikke nale eller lignende. De elektriske
ledninger indeni kan blive beskadiget.

. Behold vedligeholdelsesetiketter og typeskilt.
Kontakt vores autoriserede servicecenter for repa-
ration, hvis de bliver ulzselige, eller de bliver vak.
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. Valg passende temperaturindstillinger i over-
ensstemmelse med brugsforholdene for konti-
nuerlig brug.

. Akkuen, batteriholderen og stikkene ma ikke
blive vade under vask og terring.

. Apparatet ma ikke bruges af sma bgrn, med-
mindre en foraelder eller vaerge har forudind-
stillet kontrolelementerne, eller medmindre
barnet er instrueret tilstrakkeligt i sikker brug
af kontrolelementerne.

. Veer forsigtig med ikke at bergre den samme
del af huden med varmesektionen i laengere
tid ad gangen. Hvis varmesektionen bergrer den
samme del af huden i laengere tid ad gangen, er
der risiko for lavtemperaturforbraendinger selv ved
relativt lave temperaturer (40 til 60 °C).

. Hold op med at bruge jakken, nar du feler, at
den er varm.

. Brug aldrig jakken, mens du sover.

. For at undga risiko for hedeslag skal du tage
tojet ud af forbindelse, nar du bevaeger dig ind i
et omrade med en betydeligt hgjere temperatur.

. Se omhyggeligt efter maerket @ i den indven-
dige del af tgjet. Undlad at indsaette nale i tojet
fra udvendige eller indvendige dele.

. Tag batterierne ud af jakken fer opladning.

. Tag udtjente batterier ud af jakken, og bortskaf
dem pa sikker vis.

. Tag batterierne ud, for jakken opbevares i
laengere tid.

. Undlad at kortslutte forsyningsstikkene.

Vask

. Folg instruktionerne pa vaskemaerket pa jak-
ken, nar du vasker jakken.

. Fer rengering af jakken skal du fjerne batteri-
holderen og akkuen og derefter placere elkab-
let i batterilommen og lukke lynlasen.

Sikkerhed i arbejdsomradet

. Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller mgrke arbejdsomrader gger risikoen
for ulykker.

Elektrisk sikkerhed

. Udszet ikke jakken for regn eller vade omgivel-
ser. Hvis der kommer vand ind i jakken, kan det
@ge risikoen for elektrisk sted.

. Overbelast ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke jakken eller til at
tage stikket ud af stikkontakten. Hold lednin-
gen vk fra varme, olie og skarpe kanter.

. Slut ikke stremkilde til USB-port. Ellers er der
risiko for brand. USB-porten er kun beregnet til
opladning af lavspeendingsenheder.

. Sat altid daekslet pa USB-porten, nar du ikke
oplader lavspaendingsenheden.

. Stik ikke et sem, en trad osv. ind i USB-
stremforsyningsporten. Ellers kan en kortslut-
ning medfere rg@g og brand.

. Undlad at handtere ledningen og batteriet med
vade eller fedtede hander.

. Brug aldrig jakken, hvis ledningen eller stikket
er beskadiget.

. Brug altid den af Makita specificerede batteriholder.

. Lad ikke en ledning ligge, hvis den er taget ud,
mens der tilfares batteristream. Mindre bgrn kan
putte det stramfgrende stik i munden, hvilket kan
medfgre personskade.

. Undlad at slutte stikket til batteriholderen til
andre apparater end den af Makita specifice-
rede jakke.

Personlig sikkerhed

. Var opmarksom, hold gje med det, du arbej-
der med, og brug din sunde fornuft, nar du
bruger jakken. Brug ikke jakken, hvis du er
treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medi-
cin. Ved brug af jakken kan ét gjebliks uopmeerk-
somhed medfgre alvorlig personskade.

Brug og vedligeholdelse af jakken

. Brug ikke jakken, hvis der ikke kan teendes og
slukkes pa afbryderen. En jakke, der ikke kan kon-
trolleres med afbryderen, er farlig og skal til reparation.

. Hold jakken ved lige. Se efter dele, som eri
stykker, og alle andre forhold, som kan pavirke
brugen af jakken. Fa jakken repareret for bru-
gen, hvis den er i stykker.

. Brug jakken i overensstemmelse med disse
instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforhol-
dene og det arbejde, der skal udferes. Brug af
jakken til andre anvendelsesformal end dem, den
er beregnet til, kan medfgre en farlig situation.

. Returner jakken til vores autoriserede servicecen-
ter for reparation, hvis sikringen er sprunget.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1. Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

2. Brug kun el-vaerktgjer sammen med de tilhg-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

3.  Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, negler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

4. ltilfselde af misbrug kan der sprojte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vasken. Seg
lge, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprgijter ud fra batteriet, kan medfare irritation eller
forbraendinger.

5. Undlad at bruge en akku eller maskine, der
er beskadiget eller @ndret. Beskadigede eller
2ndrede batterier kan fungere uforudsigeligt og med-
fare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

6. Undlad at udsaette en akku eller maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer pa over 130 °C kan med-
fore eksplosion.

7. Felg alle instruktioner vedrorende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udfgres forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fore gget risiko for brand.
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Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts
transportselskaber, skal seerlige krav til forpakning
og meaerkning overholdes.

Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold ogsa
eventuel mere detaljeret national lovgivning.

Tape eller tildeek abne kontakter, og pak batte-

riet pa en made, sa det ikke kan flytte sig rundt i
pakningen.

Folg de lokale love vedragrende bortskaffelsen
af batterier.

Brug kun batterierne med de produkter, som
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres

i ikke-kompatible produkter, kan det medfere
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af
elektrolyt.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

AFORSIGTIG: Brug kun originale batterier

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller
batterier som er blevet aendret, kan muligvis medfare
brud pa batteriet, hvilket kan forarsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldigger ogsa
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for

akkuen

1. Lees alle instruktioner og advarselsmarkater
pa (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad vare med at skille akkuen ad.

3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet staerkt afkortet. Fortsat anven- 11.
delse kan resultere i risiko for overophedning,
forbrandinger og endog eksplosion.

4. Hvis De har faet elektrolytvaeske i gjnene,
skal De straks skylle den ud med rent vand og
derefter gjeblikkeligt sege laegehjaelp. | modsat
fald kan De miste synet.

5. Veer papasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med noget
ledende materiale.
(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder
sammen med andre genstande af metal,
for eksempel sem, menter og lignende.

12.

(3) Udsaet ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forarsage en
kraftig egning af strammen, overophedning,
mulige forbraendinger og endog vaerktejstop.

Tips til opnaelse af maksimal

6. Opbevar ikke vaerktgjet og akkuen pa et sted, akku-levetid i
hvor temperaturen kan na eller overstige 50 °C. 1. Op_lad akkue_n, inden den er helt afla.clet. Stop
7. Lad vaere med at brende akkuen, selv ikke i til- gltld va'e(rktajet, °gk°p.|af(fi ell(kkuen, rf“"s DZ
faelde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er emarker, at \{ar tojeffekten er aftagende.
fuldstzendig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
hvis man forseger at brande den. Overopladning vil afkorte akkuens levetid.
8. Lad vaere med at brande akkuen eller udsaette 3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C -
den for stad. 40 °C. Lad altid en varm akku fa tid til at kele
9.  Anvend ikke en beskadiget akku. af, inden den opla.des. i i
10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 4. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i

lovkrav vedrgrende farligt gods.

lengere tid (mere end seks maneder).

BESKRIVELSE AF DELENE

Batteriholder (ekstraudstyr)

» Fig.1
1 Batteriholder 2 | Batteriholder 3 | Beeltekrog 4 | Snorhul
(10,8 V- 12V maks.) (14,4V1/18V)
Model CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 |Afbryderknap | 2 | Batterilomme | 3 |Jackstik | 4 | Snorelas
Model CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Afbryderknap 2 | Batterilomme 3 | Jackstik 4 | Snorelas
5 | Heette 6 | Holder til navnemaerke - |- - |-
Model CV102D / DCV202
» Fig.4
[ 1 | Aforyderknap | 2 |Batteriiomme | 3 [Jackstix
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INSTALLATION

Installation eller fjernelse af akkuen

FUNKTIONSBESKRIVELSE

AFORSIGTIG: Sluk altid for apparatet, for du
installerer eller fjerner akkuen.

AFORSIGTIG: Hold godt fast i batteriholderen
og akkuen, nar du installerer eller fjerner akkuen.
Hvis du ikke holder fast i batteriholderen og akkuen,
kan de falde ud af heenderne pa dig og medfere
beskadigelse af batteriholderen og akkuen og/eller
personskade.

Tryk pa og hold afbryderknappen (ca. 1,5 sekund) for at
teende for jakken eller vesten. Tryk pa og hold afbryder-
knappen igen for at slukke.

Temperaturindstilling

AFORSIGTIG: For kontinuerlig brug skal
temperaturindstillingen angives til “lav” (bla).

» Fig.5: 1. Rad indikator 2. Knap 3. Akku
4. Batteriholder (ekstraudstyr)

Ved installation af akkuen justeres tungen pa akkuen
med rillen i huset, hvorefter den skubbes pa plads. See
akkuen hele vejen ind, indtil den lases pa plads med
et lille klik. Hvis du kan se den rede indikator gverst pa
knappen, er den ikke last helt fast.

Ved fiernelse af akkuen traekkes den ud af batteriholde:
ren, idet der trykkes pa knappen foran pa akkuen.

Hvis jakken eller vesten bliver overophedet, kan
jakken eller vesten forarsage fejlfunktion og medfare
personskade.

Der er tre temperaturindstillinger (hgj, middel, lav).
Nar du teender for jakken eller vesten, er temperaturen
indstillet til “hgj”. Hver gang du trykker pa afbryder-
knappen, eendres temperaturindstillingen som vist i
figuren. Farven pa afbryderknappen viser den aktuelle
indstilling.

» Fig.11: 1. Rad: “hgj” 2. Hvid: “middel” 3. Bla: “lav”

t

MA\FORSIGTIG: Sat altid akkuen helt ind, indtil
den rede indikator ikke er synlig. Ellers kan akkuen
falde ud af batteriholderen ved et uheld og forarsage
personskade pa dig selv eller personer i nserheden.

AFORSIGTIG: Undlad at bruge magt for at
isaette akkuen. Hvis akkuen ikke glider let ind, er den
ikke isat korrekt.

Indikation af den resterende

batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
» Fig.12: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Tryk pa kontrolknappen pa akkuen for at fa vist den
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle

Batterilomme

Batteriholderen (med akkuen) kan opbevares i batterilom-

men. Tilslut jackstikket pa elkablet, som er trukket ud af
batterilommen, til stikket pa batteriholderen. Saet derefte
batteriholderen i batterilommen, og luk lynlasen.

» Fig.6:

Beeltekrogen pa batteriholderen kan afmonteres ved at
fierne skruerne.
» Fig.7: 1. Skrue 2. Beeltekrog

Montering af batteriholderen

Du kan haenge batteriholderen i livremmen.

For at undga, at batteriholderen falder ned ved et uheld,

skal du saette en snor i snorhullet og fastgere den.

1.  Treek elkablet ud af det gverste hul i batterilommen,

og for jackstikket gennem det nederste hul i batterilommen,

og treek det igennem til jakkens eller vestens inderside.

» Fig.8: 1. Elkabel 2. @verste hul 3. Batterilomme
4. Jackstik 5. Nederste hul
2. Fastger beeltekrogen pa batteriholderen til din

livrem, og tilslut jackstikket til stikket pa batteriholderen
» Fig.9: 1. Beeltekrog 2. Batteriholder 3. Livrem
4, Stik 5. Jackstik

Batteriholderen har en funktion til at forhindre, at den
tabes. Nar batteriholderen fiernes fra livremmen, skal
du treekke batteriholderen op, idet der trykkes pa las

fra-knappen.

» Fig.10: 1. Las fra-knap

1. Elkabel 2. Jackstik 3. Stik 4. Batterilomme

sekunder.
Indikatorlamper Resterende
I |:| ﬂ ladning
r Taendt Slukket Blinker

75% til 100%

il
110
L} A
_JERg

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

!I I:I I:I I:I Genoplad
batteriet.
(Kun for 14,4 VV og 18 V batterier)
I I I:I I:I Der er
muligvis fejl i
1 batteriet.

Jomn

(Kun for 14,4 V og 18 V batterier)

BEMAERK: Afheengigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.

65 DANSK



Batteribeskyttelsessystem

Apparatet er udstyret med et batteribeskyttelsessystem.
Systemet afbryder automatisk stremmen til varmeelemen-
terne for at forleenge batteriets levetid. Hvis den resterende
batterikapacitet er for lav, kan apparatet ikke fungere. Hvis
du teender for apparatet, tilferes der igen strgm til var-
meelementerne, men det stopper i lgbet af kort tid. | denne
situation skal du tage akkuen ud og genoplade den.

Tilslutning af USB-enheder

A\FORSIGTIG: Du ma kun tilslutte enheder, der
er kompatible med USB-stremforsyningsporten.
Hvis du ikke ger dette, kan det medfare funktionsfejl i
batteriholderen.

BEMAERKNING: For du slutter en USB-enhed til
batteriholderen (med batteriet), skal du altid sik-
kerhedskopiere dataene pa USB-enheden. Hvis du
ikke ger dette, kan det medfare tab af dataene.

Batteriholderen (med akkuen) kan fungere som en
ekstern stremforsyning for USB-enheder.

Abn deekslet, og tilslut et USB-kabel (medfalger ikke) til batterihol-
derens strgmforsyningsport. Slut derefter den anden ende af kab-
let til enheden, og teend pa afbryderen ved siden af USB-porten.
Batteriholderen (med akkuen) leverer 5V DC, 2,4 A
(maksimum).

» Fig.13: 1. Daeksel 2. Afbryder

USB-kablet kan placeres praktisk inde i jakken eller
vesten ved hjeelp af hullet i lommen og kabelholderen.
For CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. USB-kabel

For CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. USB-kabel

BEMAERK: Batteriholderen forsyner muligvis ikke
strgm til nogle USB-enheder.

BEMARK: Fjern USB-kablet, og luk deekslet, nar
enheden ikke er i brug eller efter opladning.

BEMAERK: Der forbruges batteristrem, nar der er
teendt pa afbryderen. Sluk altid pa afbryderen, nar
den ikke er i brug.

BEMAERK: Ved opladning af flere USB-enheder efter
hinanden skal du vente cirka 10 sekunder, efter at
opladningen af den forrige enhed er feerdig, for du
begynder at oplade den naeste enhed.

VEDLIGEHOLDELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for, at jakken er sluk-
ket, og at akkuen er taget ud, for du forsgger at
udfere inspektioner eller vedligeholdelse.

A\FORSIGTIG: Hvis jakken ikke tander, eller
der konstateres fejl med en fuldt opladet akku,
skal du renggre terminalerne pa batteriholderen
og akkuen. Hvis jakken stadig ikke fungerer kor-
rekt, skal du holde op med at bruge jakken og
kontakte vores autoriserede servicecenter.
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BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Rengering af jakken eller vesten

For alle modeller

. Tag batteriholderen ud af jakken eller vesten for
vask.

. Folg instruktionerne pa meerket.

. Undlad at vaske jakken eller vesten sammen med
andet tgj. Hvis du ger dette, kan farverne falme
eller smitte af.

. Brug et vaskenet, nar der anvendes en
vaskemaskine.

. Brug ikke skyllemiddel.

. Brug kun et neutralt renggringsmiddel.

. Tag med det samme jakken eller vesten ud af
vaskemaskinen efter vask.

. Sarg for at lukke lynlasen far vask.

Kun for CJ106D / DCJ206
. Refleksbandenes ydelse kan blive forringet ved
vask.

. Maskinvask ved finvask (antallet af gange, den
kan vaskes, er op til 25 gange).

. Antallet af gange, den kan vaskes, er ikke den
eneste faktor, der bestemmer jakkens levetid.

. Jakkens levetid afhaenger af, hvordan den
bruges, hvordan den vedligeholdes og
opbevaringsforholdene.

. Hvis refleksbandene eller tgjet er forringet, skal du
udskifte den med en ny jakke.

EKSTRAUDSTYR

AFORSIGTIG: Det folgende tilbehor og eks-
traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehor eller ekstraudstyr
kan udgere en risiko for personskade. Anvend kun
tilbehar og ekstraudstyr til det beskrevne formal.

Hvis De behaver hjaelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Batteriholder
. Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i veerktgjspakken som standardtilbeher. Det kan
veere forskellige fra land til land.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

NMPOEIAONOIHZH

Zr]pavnKag odnyieg yia TNV ac@aAeia
Ortav dev xpnolpoTrolgiTal, atmodnKeUoTe WG €ENG:
— Na agrvete va mé€oel n Beppokpaaia TnG, TTPIV TN OITTAWOCETE.
— Katd tnv atmoBikeuon, NNV TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA TTAVW OTN

OUOKEUN, YIa va un 1N (OpWOETE.

Na €¢eTAleTe CUXVA TN OCUOKEUN Yia onuadia @Bopdg r ¢nUIAG.
Av utt@pxouv T€Tola onNUAdIa | av N CUCKEUN £XEl XPNOIKOTTOIN-
B¢i AavBaouéva, ETIOCTPEYTE TN OTOV TTPONNOEUTH.
AuUTA N ouokeun dev TTPOOPICETAI VIO 1IATPIKA XPHON O€
VOOOKOJEIQ.
H ouokeun autrh dev TTpETTEN va XpnoidoTToinBei atmd droua TTou
gival avaioBnrta otn BepudTNTa KABWGS Kal atrd GAAA TTOAU €Ud-
AwTa dTopa TTou dev UTTOPOUV va avTIOPACOUV OTNV UTTEPBOAIKN
BepuodTnIaA.
Agv eMTPETTETAI N XPNON QUTAG TNG OUCKEUNG O€ TTAIOIA KATW
TWV TPIWV ETWV, AOYW TNG AVIKAVOTNTAG TOUG va avTIdOPOUV OTNV
uTTEPPBOAIKA BepudTNTA.
H ouokeun dgv TTPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI ATTO YIKPA TTAIDIA AV
TWV TPIWV ETWV EKTOG AV TA XEIPIOTAPIA £XOUV TTPOPUBUICTEI ATTO
éva yovio 1 KNdEPOvQ, 1 EKTOG av To TTaIdI £X€1 AGBEI ETTAPKEIC
odnyieg yia Tn AsiIToupyia Twv XEIPIOTNPIWY PJE ACPAAEIQ.
O d10KOTITNG Kal N Jovada eAéyxou dev TTPETTEI va BpaxoulV KaTd
TO TTAUCIJO Kal, KATA TO OTEYVWUA, TO NAEKTPIKO KAAWDIO TTPETTEI
Va gival TOTTOBETNPEVO PE TPOTTO WOTE va e€ac@alideTal OTI TO
VEPO OEV pEEl HEOA OTO DIAKOTITN ] GTO XEIPIOTHPIO.
MNa xpnoteg otnv EupwTrn: H cuokeun auTr) YTTopei va Xpnoi-
poTtToInNBei atrd TTaIdId Avw Twv 8 ETWV KAl ATOUA JE JEIWHEVEG
OWMATIKEG, aloONTAPIES 1) dlavonTIKES IKAVOTNTEG A TTOU dev
€XOUV TTEIPA KAl YVWOEIG, AV ETTITNPOUVTAI I TOUG £X0UV OOBEi
odnyieg yia TNV ac@aAr xpron TNG CUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG
KivOuvoug TTou euTTAéKOVTal. Ta TTaIdIA OEV TTPETTEI VA TTAI(OUV
ME Tn ouokeun). O1 epyacieg kKaBapIoPou Kal ouvTipnong aToé 1o
xpnoTn ogv Ba TTpéTTel va yivovTal atrd TTaidid Xwpig TTITHPNON.
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Mo XpnoTeG o€ TTEPIOXEG EKTOC EupwtTng: H ouokeur auth dev TTpo-
opiceTal yIa XPrion aTTo OTToIodATTOTE ATOUO (TTEPIAANBAVOUEVWV TWV
TTAIBIWV) ME HEIWUEVEG CWHATIKES, AloBNTAPIES A dlavoNTIKEG IKAVOTN-
TEG, N 1O ATOUO TTOU dEV £XEI TTEIPA KAl YVWOEIG, EKTOC AV ETTITNPEITAI
1 av Tou £xouv doB¢ei 0dnyieg yia Tn XPron TNG CUCKEUNG aTTo ATouo
TO OTTOIO €ival UTTEUBUVO yIa TNV aoPAAEId Tou. Ta TTaIdIG Ba TTPETTE!
va emTnpouvTal yia va eEao@aliaTel 0TI dev TTaiCOUV PE TN CUCKEUN.
Av UTTOQEPETE ATTO TAL CUUTITWOTA TTOU TTOPATIBEVTAI KATWTEPW EVW XPNOI-
potrolgite Tn (akéTa A 10 VIAEKO, BYAATE T apéow g Kal CUHBOUAEUTEITE YIOTPO.
Alo@opeTikd, uTTapxel Kivduvog e¢avtAnong Adyw Bepudtnrag fi BeppotAntiag.
— TMpwreg evoeiteic:
Otroladrrote duo@opia- UTTEPPOAIKN £QiIdpwWaOn’ TTOVOG OTOV
auxéva" vautia® (aAn r uttvnAia.
—  2UMTITWHOTA €6AVTANONG Adyw BeppoTNTAG/BEPUOTTANGIOG:
NauTia Kal £METOG 0QUWV TTOVOKEQAAOG: COAN Kail uTTvnAia® atrouacia
£Qidpwang epubpd, Bepud Kai ¢nPod dEPUAT PUIKA aduvapia fj ETIANTITIKA
Kpion® Taxukapdia: ypriyopn, pnxr avarmvor)” aAAayEG T oUuTTEPIPOPd
OTTWG oUyxUaOn, aTToTTPOCavaTONIONOG 1) TPIKANIOHA™ OTTWAEIR GUVEIDNONG.

NMPOAIATPADEZ

MovTéAo: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

YAk KéAugog: Kéhugog kai emévduon: KéAugog:
100% ToAugoTEPag 100% TroAueaTEPOG 100% TroAuEoTEPOG

MAeupd: MAeupd:
100% ToAueoTEPag 85% MoAueoTépag

Emévduon: 15% Zmavrég
100% TroAuEoTEPOG Emévduon:

100% TroAuEoTEPOG

Brjpata puBuiong Beppokpaciag

KaBapd Bapog *

1,1 kg

0,4 kg

*. To péyeBog Tng {okETag f Tou yIAéKou gival «Ly». Xwpig Tov UTTOdOoXED PTTATAPIWY KOl TNV KACETO TTATOPIWV.

Mpodiaypagég yia TOV UTTOSOXEN UTTATOPIWY KAl TNV KOGETA UTTOTAPIWV

OUpa nAekTPIKAG TTapoxrig USB

D.C.5V,2,4A, TommogA

OvopaoTIKA Téon

D.C. 10,8V -12V péy
D.C. 14,4V
D.C.18V

Kaoéta pmartapiwv

10,8V - 12V péy.

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Aéyw Tou GuvEXICOPEVOU TTPOYPANUATOG EPEUVAG KAl AVATITUENG, TA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA OTO TTAPOV UTTOKEI-
vTal o€ aAAayn xwpig TTpoeidoTroinon.
Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA KAl N KACETA UTTATAPIWY PTTOPE va SIa@EPOUV avaAoya PE TN XWPa.

APOEIAOMOIHEH: Na XPNOIUOTIOIEITE MOVO TIG KATETEG HTTATAPIWY TTOU TraPaTiBeVTal avwTépw. H
XPnon oTrolaodATIOTE AAANG KAGETAG PTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAEOEI TPAUMATIONS /KAl TTUPKAYIE.
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ZUVOUAOMOG TOU UTTOSOXEN MTTATAPIWY KAl TNG OKETAG 1 YIAEKOU

Na 10 cuvduaopod Tou UTTOBOXED PTTATAPIWY Kal TNG OKETAG A YIAEKOU, avaTpESTE OTOV TTAPAKATW TTIVAKA.
. MNa v patapia 10,8 V - 12 V péy., XpnoigotroioTe Tov utrodoxéa ptratapiwyv «YLO0000003».
. MNa v ptratapia 14,4 V i 18 V, xpnoiyotroinoTe Tov uttodoxéa umratapiwv «YLO0000004».

MovTtéAo Mmrarapia ApiBu6G £5apTANATOG TOU
UTTOS0X£Q PTTATAPIWV

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8V -12V péy. 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 144Vn18V YLO0000004

Xpovog Asitoupyiag

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

PuBpion Beppokpaciag

Kaoéta pmratapiwv

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B

YWHAA 3,5 wpeg 5,0 wpeg 8,5 wpeg

MEZAIA 5,5 wpeg 9,0 wpeg 14 wpeg

XAMHAA 14 wpeg 23 wpeg 35 wpeg

CV102D / DCV202
PuUBuion Beppokpaciag Kaoéta prratapiiv

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B

YWHAH 4,0 wpeg 6,0 wpeg 10 wpeg

MEZAIA 7,5 wpeg 12 wpeg 20 wpeg

XAMHAH 14 wpeg 23 wpeg 35 wpeg

. O1 xpdvol Aeitoupyiag oTov TTapaTrdvw TTivaka atroteAoUv évav TTpdxeipo odnyos. MTopei va diagépouv atéd

TOUG TTPAYHATIKOUG XPOVOUG AEITOUPYIOG.

. O1 xpdvol Aeitoupyiag putropei va diagépouv avaoya pe Tov TUTTO ITTaTapiag, TNV KATAGTaoN GOPTIONG Kal OTIG

OUVBNKEG Xprong.

. H Kaoéta uTratopiwyv PTTopEi va SIapEPEl avaAoya PE Th XWPaA.

HBoAa

Mepikd atré Ta akéAouBa oUPBOAa XpnaoiuoTrololvTal
yla 1o TTpoidv. BeBaiwBeite 611 Katavoeite TN onuacia
TOUG TTPIV aTTé TN XPAON.

AlaBdaoTe 10 EYXEIPIOIO OBNYIWV.

MAUveTe oTO TTAUVTAPIO O€ BEPUOKPATIT
XapnAoTepn a6 30°C aTo atraAd KUKAO.

Mn Xpnoi1poTIOIEiTE ACUKAVTIKO.

Mn oTUBETE.

Mn o10epwoETE.

Mnv kaBapiCeTe pe oTEYVO KABAPIONA.

Aev TrpoopideTal yia Xprion o€ TTOAU pIKp&
TTadI&
(0-3 eTwdv).

Mnv TpuUTTdTE PE KOPPITOEG.

® @ ® | XX K¥ E

2ZTEYVWOTE TO OTEYVWTAPIO O€ XAUNAT
BeppodTnTa.

KpepdoTe 1o pouxo 6pBio.

Zuokeun Tagng .

Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv atroppiTITeTE NAEKTPIKO EGOTTAIOHO

A TNV gTraTapia padi he Ta oIKIakd aTrop-
pippatal Zoppwva pe Tig Eupwraikég
Odnyieg yia Tov amroBANTO NAEKTPIKS Kail
NAEKTPOVIKO EEOTTAIONO KAl TIG PTTATApIEG
KOI CUOOWPEUTEG Kal TIG ATTOBANTEG PTTATA-
PIEG KOl CUCOWPEUTEG KAl TNV EVOWPATWON
TOUG TUPQWVA PE TNV €BVIKNA vopoBeaia, o
NAEKTPIKOG £EOTTAICUAG Kal N PTTaTapia Kal
TO TTOKETA UTTOTAPIWY TTOU €XOUV QTAOE!

70 T€A0G (WG TOUG TTPETTEI VO GUAAEYO-
VTal §EXWPIOTA Kal Va ETTIOTPEPOVTAI O
eykataoTaoeig epIBaAAovVTIKG oupBarrig
avakUKAwaong.

Mpoopiopevn xprion

H Beppaivopevn fakéta 1 YIAEKO TTpoopideTal yia Tn
B¢ppavon Tou owpaTog a€ KpUa TrepIBAAAOVTA.

Ni-MH
Li-ion
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NMPOEIAOMNOIHZEIZ

AZOAANEIAZ

APOEIAOMOIHEH: AlaBdoTe 6AeG TIG TTPOEI-
SoTroINoEIG YIO TNV ao@AAEia Kal OAEG TIG 0Bnyieg.
H un Tpnon Twy TTPoeIdoTToINTEWY Kal 0dnYIWV
uTTopEi va kataAngel o€ nAekTpoTTAngia, TTupkayid ry/

KaI coBaPO TPAUPATIOHO.

DuldaéTe 6Aeg TIG TTPOEISOTTOIN -
O€IG KaIl TIG 08nyYigg yia peAAo-
VTIKN TTOPOATTOUTTH.

O 6pog «{OKETA» OTIG TIPOEIBOTTOINCEIG KA TIG TIPOPUAG-
EeIG avapEépeTal oTn JOKETA 1) TO YIAEKO.

levikég TpoeIdoTToInoelg aopdaAeiag

. Agev TpéTrel va XpnoipotroloUv Tn JoKETa Tral-
814, dTopa pe €151KEG AVAYKEG KAl ATOPA TTOU
eival avaio®nTol oTn BeppdTNTA, YIa TTAPA-
delyua, éva ATopo PE TTPOBAAUATA OTNV KUKAO-
Popia Tou aiyarog.

. Mnv xpnoipotroisite Tn JokéTa yia oroladn-
ToTE XPAON EKTOG a6 TNV £vOeSeIyuévn.

. Mn xpnoiyotroigite woté Tn JakéTa 6TAV TO
EOWTEPIKOS TNG Eival Bpeypévo.

. Mn @opdTe Tn JoKETa TTAVW aTTO YUHVO Sépua.

. Av viwoeTe oTIBATTOTE AOUVRBIoTO, OBAOTE
apEoWG TN JOKETA KO APAIPECTE TOV UTTOSOXE
HTITATAPIWV.

. Mnv TookigeTe To NAekTPIKO KaAWSI0. To KATE-
OTPOAMMEVO KOAWSIO UTTOPEi VA TTPOKAAETEI
nAekTpotmAnéia.

. Av BpeBei oroiodNTroTE TPOBANUA ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO TOTTIKO 0AG KEVTPO £§UTTNPETNONG
YO ETTIOKEUR.

. Mnv XpnoIPOTIOIEiTE KAPPITOEG A} TTAPOUOIA
avTikeipeva. MTropei va TpokaAéoeTe {nuid
OTNV ECWTEPIKNA NAEKTPIKA KAAwSiwan.

. Al0TNPEITE TIG ETIKETEG CUVTIPNONG KOI TV TTIVA-
Kida OVOMOOTIKWY TIHWV. AV KaTaoTouv Sucavd-
YVWOTEG 1 XaBoUV, ETTIKOIVWVAOTE e e§ouaiodo-
TNHEVO KEVTPO EGUTTNPETNONG VIO ETTIOKEUN.

. EmiA&gTe TIG KATAAANAEg puBpioeig Beppokpa-
oiag, oUp@wva pe To TEPIBAAAOV XpRONG yia
ouvexopevn xpion.

. H kaoéra prratapiwy, o UTToSox£aG HTTATAPIWY
Kal ol ouvdéoelg dev TTPETTEl va Bpaxouv KaTd
TO TTAUCIO 1} OTEYVWHA.

. H ouokeun dev péTel va XpnoipoTrolgiTal Ao
HIKPA TTaIB16 EKTOG AV Ta XEIPICTAPIO £XOUV TTPO-
pubuioTEl a1 éva yovio i} KNdepPova, 1 EKTOG
av 1o Toudi £xe1 Adfel eTTapKeig 0Bnyieg yia T
A&iToupyia TWV XEIPIOTNPIWV UE AC@AAEIQ.

. Mpooéxete va pnv ayyilere 10 id10 onueio Tou
SEpHATOG PE TO THAMA Béppavong yia peydAo
XPOVIKO SidoTnpa. Av To TUAPa Béppavang ayyi-
{170 D10 anueio Tou BEPPATOG YIa PeYEAo Xpo-
VIKO BIGoTnUa, UTTdpXel TOAvOTNTA EYKAUPATWY
atré xaunAr Beppokpacia, akdun Kal o€ OXETIKA
XaunAn Beppokpaacia (40 £wg 60 °C).

. AlakoyTe TN XpRon Tng JakETag OTav VIWBETE
oI givail {eoTn.

. Mn xpnoipotrolgite oTE Tn JOKETA EVW KOIMAOTE.

. MNa va aro@UyeTe TRV mMIOAVOTNTA BEPUOTTAN-
giag, aTroouvd£O0TE TO POUXIOHO OTOV METAPE-
peoTe o€ €va TTEPIBAAAOV UE ONMAVTIKG UYNAG-
TEPN BEpHOKpPOTia.

. EAéy§Te TPOOEKTIKG TNV £vBeIgn @ OTO ECWTE-
PIKO THRHA TOU pouxou. Mnv TPUTTATE TO POUXO HE
KOPQPITOEG ATTO Ta ESWTEPIKI 1} ECWTEPIKG PEPN.

. AQaIpECTE TIG UTTATAPIEG ATTO TN JOKETA TTPIV
TIG POPTICETE.

. A@aipéoTe TIG EEAVTANUEVEG HTTATOPIEG OTTO TN
CakéTa kal S108€0TE TIG PE ao@PAAEIQ.

. Mpiv amro®nkevoeTe TN JoKETA IO pEydAo xpo-
VIKG B1G0TNHA, APaAIPECTE TIG UTTATAPIEG.

. Mn BPOXUKUKAWVETE TOUG OKPOBEKTEG
TPpOQOdoUiag.

MAUoIpO

. Orav mAéveTe TN {akéTa, aKOAOUBAOTE TIG 03N~
Yi€EG OTNV ETIKETA ETMIONPAVOEWY TTPOCOXI TTOU
BpiokeTal oTn JokéTa.

. MNpiv kaBapioere Tn JokETA, APAIPECTE TOV UTTO-
SoxEa UTTATAPIWY KAl TNV KAGETA PTTOTAPIWV KOl
META TOTTOBETAOTE TO NAEKTPIKO KOAWSIO TNV
TOETTN YTTaTOpiog Kal KAEIOTE TO PEPUOUAP.

Ac@dAgia 0TO XWPO EpyaTiag

. Na 3iaTnpeite To XWpo epyaciag Kabapod Kai
KOAG QWTIOUEVO. Z€ OKATAOTATEG I OKOTEIVEG
TIEPIOXEG, AUEAVETAI O KiVOUVOG TUXNUATWY.

HAekTpIkA ao@aAeia

. Mnv ekBéteTe Tn JokéTa OoTN BPOXN N O& UYPEG
ouvBnkeg. H €ic0dog vepou oTn {aKETA UTTOPET va
augnoel Tov Kivduvo TTPOKANONG NAEKTPOTTANGIaG.

. Mnv KoOKOMETUXEIPI{ETTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO
YO va HETOQEPETE, VO TPABASETE I VA ATTOOUV-
Séoere T JakéTa. Na SiaTnpeite To NAEKTPIKO
KAAWS10 pakpid atréd BeppoTnTa, Add1 Kail aix-
HnNpPa dkpa.

. Mn ouvdéeTe TNV NAEKTPIKA TTNYN PE TN BUpa
USB. Ala@opeTIKE, UTTapXE! Kivduvog TTupKayIdg.
H 8Uupa USB mrpoopileTal évo yia Tn eopTion
OUOKEUNG XaUNANAG Tédong.

. Na Tomro@ereite avTa T0 KAAUppa oTn 8Upa USB
OTav JEV POPTIJETE TN CUOKEUN XaUNARG TdoNnG.

. Mnv eicaydyeTe kap@i, cUpUA, KTA. o€ 80pa
nAekTpIKn TTapoxng USB. AlagpopeTikd, éva
BpaxUKUKAwa YTTOPET va TTPOKAAETEI KOTTVO Kal
TTUpKayId.

. Mnv xei1pifeoTe TO NAEKTPIKG KOAWSI0 KAl TV
pTrarapia pe Bpeypéva  Aadwuéva xépia.

. Mn xpnoipotroigite woté TN JokéTa 6TAV TO
NAEKTPIKO KAAWSIO N TO PIG TTAPOUTIAZEl CnHId.

. Na xpnoipotroigite TavTa UTTOd0XED UTTOTA-
pIwv TTou KaBopileTal amré Tnv Makita.

. Mnv a@nvete kKavéva KaOAWSI0 aroouvdedepévo
EVW TTAPEXETAI I0XUG TNV pTTaTapia. Ta pIKpd
TaIdid pTropei va BaAouv To NAEKTPOPOPO I OTO
OTOPA TOUG Kal va TTPOKANBET TPaUPATIOPOG.

. Mn OuVv3£0ETE TO PIG TOU UTTOBOXEQ MTTOTAPIWYV
o€ AAAEG OUOKEUEG, EKTOG ATTO TN JOKETA TTOU
kaBopifeTal awd Tnv Makita.
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MpoowikA ao@daAsia

‘OTav XpnoiyoTroleiTe TN JOKETA, VO EICAOTE O€
ETOINOTNTA, VA TTIPOCEXETE TI KAVETE KAl VO XpN-
olyoTrolgiTe Koivi Aoyikn. Mn xpnoipotroisite
TN JokéTa OTOV Ei0TE KOUPATUEVOI I BPioKEDTE
KATW OTT6 TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY OUCIWYV,
aAkoOA i} pappdkwv. Mia oTIyur| atrpooegiag
EVW XPNOIMOTIOIEITE TN JAKETA UTTOPET VA TTPOKAAE-
g€l 0oBapd TTPOCWTTIKG TPAUHATIOUS.

XpRon kai @povTida TnG JakéTag

Mn xpnoipotroigite Tn JoKETA Av 0 SIOKOTITNG BEV
TNV EVEPYOTTOIET KOl BEV TNV atrevepyoTrolei. K&be
{aKETa TTOU OEV UTTOPEITE va EAEYEETE E TO DIAKOTITN
€ival eTIKIVOUVN Kal TTPETTEN VO ETTIOKEUATTEI.
Zuvtnpnote Tn Jakéta. EAEyETe av éxouv omrdoel
kdaTrola egapTApaTa, aAAd Kol kGBe GAAN kaTd-
OTOOT TTOU PTTOPEi VO ETTNPEdOEl TN AgIToupyia
NG JakéTag. Av n Jakéta utrooTei BAGRN, va @po-
VTIETE VO ETTICKEVOCTEI TTPIV TO XPNOIUOTTOINTETE.
Na xpnoiyotroigite Tn JoakéTa CUPPWVA HE
auTég TIG 0dnyieg, AauBdvovTag utroyn Tig
OUVBNKEG EPYATiag KAl TNV EPYATia TTOU TTPE-
el va eKTEAETTEI Av XpnoipoTrolgite Tn {oKETa
yia AEITOUPYiEG DIOPOPETIKEG ATTO AUTEG VI TIG
OTTOiEG TTPOOPICETAI, UTTOPE] Va TTPOKANBEI ETTIKiV-
duvn katdoTaon.

Av 10 oupparTidio TAENG £xel oATEl, ETTI-
oTpéWTe TN JokETA O€ £50UCI0B0TNHEVO KEVTPO
€§UTTNPETNONG YIA ETTIOKEUN.

XpAon Kal @povTida UTrarapiwv

1.

Na eTrava@opTileTe TIG PTTATAPiEG HOVO LE TO POPTI-
TN Tou KaBopigeTal aTrd ToV KaTaokeuaoTh. Evag
POPTIOTAG TTOU Eival KATAAANAOG yIa PO CUYKEKPIEVN
uTTaTapio YTropei va dnpioupynaoel kivduvo Trupkayidg
oT1av XpNoIPOTIOIETaI JE Wia GAAN pTTaTapia.

Na xpnoipoTrolgiTe NAEKTPIKA EpyaAgia pévo pe
€151Kd KaBoplopéveg prratapieg. H xprion kabe
GAANG pTTaTapiag uTropei va dnuIoupynoel Kivouvo
TpaupaATIoPoU 1 TTUPKAyYIAG.

Otav dev XpNOIUOTTOIEITAI ) KATETA UTTOTAPIWY,
81aTNPNOTE TN HAKPIA aTTO AAAC HETAAAIKA OVTI-
KEIPEVA, OTTWG OUVIETNPEG, KEPUATA, KAEIBIC,
Kap@id, Bideg i GAAa pIKpA PETAAAIKA QvTI-
KEIPEVA, JE TA OTTOiC MTTOPEI VO Snpioupynoei
o0vdeon ammo Tov évav akpodEKTN oTov dAAov.
To BpaxuKUKAWPa TwV AKPOJEKTWY TNG PTTATAPIAG
UTTOPEl VO TIPOKOAETEI EYKAUPATA 1) TTUPKAYIG.

Y16 ouvlnkeg Katdxpnong, HTropei va e§axOei
uypo atré Tnv prratapia. No aro@eUyeTe TV
emapn. Eav oupBei eapn katd Ad6og, eKTTAU-
VETE PE vEPO. EdV TO UYpO £pBel o€ ETTAPN ME TA
paTia, avadnTAoTe Kal 1aTpikn Boneia. To uypd
TToU €EAYETAI ATTG TNV UTTATAPIO ITTOPET VO TTPOKA-
Aéoel epeBiopd A eykalpaTa.

Mn XPNOIUOTIOIEITE HIO KAGETA UTTOTAPIWV

A EpYaAEio TTOU €XEI KATOOTPAPEI /) TPOTTO-
1oIN0&i. O1 KATETTPAPPEVEG ) TPOTTOTTOINUEVEG
UTTaTApiEG UTTOPET VO TTAPOUCIAouV aTTPORAETITN
OUPTTEPIPOPE TTOU £XEI WG ATTOTEAEOUO TTUPKAYIA,
€kpngn 1 kivduvo TpaupaTIoPoU.

Mnv eKBETETE TNV KAGETA PHTTATAPIWY A TO
epyaAeio o€ TUpKayid A UTTEPBOAIKG uPNnAR
Beppokpaaia. H €kBeon otnv TTUpKayid f oTn
Beppokpacia dvw Twv 130 °C pTTopei va TTPoKaAE-
o€l €kpnén.

AkoAouBnoTe OAEG TIG 03NYiEg POPTIONG KAl PNV
QOPTIOETE TNV KACETO MTTATAPIWYV ) TO EPYAAEio
EKTOG TOU BEpOKPACIOKOU EUPOUG TTOU KaBo-
pileTal oTig 0dnyieg. H AavBaopévn opTion A n
PopTION O€ BEPPUOKPATiES EKTOG TOU KABOPIOHEVOU
€UPOUG PTTOPEI va TTPOKAAéTEl {nuIG OTNV PTTaTapia
Kal va au§Aoel Tov KivOuvo TTUpKayIdg.

ZNUAvTIKEG 0BNYieg ao@AAEING Yia

KOOETO MTTATAPIWV

MpIv XpNOIUOTTOINCETE TNV KOGETA UTTATAPIWY,
S10BdoTe OAEG TIG 0BNYiEG KAI OCNUEIWOEIG
mpo@UAagng (1) oTOoV POPTIOTA PTTATAPIWY, (2)
oTNV pTrarapia kai (3) oTo TTPoidv TTou Xpnoi-
MOTTOIEI TNV pYTTaTApia.

Mnv a1mroGuUVapPUOAOYAOETE TNV KACET

HTTOTAPIWV.

Edv o xp6vog Asitoupyiag éxel yivel utrepfo-

Aikd BpaxUg, OTAMATACTE TN A&IToupyia apué-

owg. AANIWG, uTTopEi va £XEl WG ATTOTEAEOHA

Kivuvo utrepBéppavong, mlavd eykalparta

aKOpn kal €ékpnén.

Edv nAekTpOAUTNG PTTEI OTA PATIO OAG, SETTAU-

VETE T pE KOBAPO VEPOS Kal JNTAOTE 1ATPIKNA

@povTida apéowg. AANAIWG, PTTOPEi va €£XEI WG

ATTOTEAEOHA ATTWAEIN TG OPACNG TOG.

Mn BPAXUKUKAWVETE TNV KACETO PTTATOPIWV:

(1)  Mnv ayyigete TOUG TTOAOUG PE OTISATTOTE
QAYWYIMO UAIKG.

(2) ATo@eUyeTE VO aTTOBNKEVETE TNV KACETA
pTTaTapIWV péoa o€ éva doxeio padi pe
GAAO pETOAAIKG OVTIKEINEVO OTTWG KAPPIA,
VOMioMATa, KATT.

(3) Mnv ekBETETE TNV KACETA PTTATOPIWY OTO
vep6 | otn Bpoxn.

‘Eva BpayUKUKAWMO PTTATOPIAG UTTOPEi VA TTPO-

KaAéoel peydAn pon peupaTtog, urEpBEpuavon,

molava eykavpoTa akoun kai coapn BAGRN.

Mnv amoBnkeUeTe TO EpyaAEio Kal TRV KACETA

HTTaTAPIWV O€ TOTTOBETiEG 6TTOU N BEppOKpaTia

HTTopEi va @Tdoel f va §emepdoel Toug 50°C.

MnvV KaiTe TNV KACETA PJTTATAPIWV OKOUN Kal

€av éxel oofapn {nuid N gival evreAwg @Bap-

pévn. H KaoETa UTTaTAPIGWV MTTOPET VO EKPAYET
oTn PWTIA.

MNpooéxere va pun pifeTe KATW OUTE VA XTUTTH-

OETE TNV PTTATAPIO.

Mn XPNOIMOTIOIEITE PTTOTAPIA TTOU £XEI UTTOOTET

{nuia.

O1 ptrartapieg 1I6VTWV AiBiou Trou TrepiExovTal

UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITAOEIG TNG VOHoBeaiag yia

€miKivduva ayald.

Mo ePTTOPIKEG HETAPOPEG, VIO TTAPADEIYHA ATTO

TPITa Pépn, TTPETTEI VO TNPOUVTAI O JIAPETAPOPEIG,

ol EIBIKEG ATTAITAOEIG OTN CUOKEUOOIa Kal N €TTION-

pavon.

MNa TTpoeToIpaaia Tou aToIxEiOU TTOU aTTOOTEAAETAI,

€ival aTrapaitnTo va oUPBOUAEUTEITE Evav 181K

yia emmikivouva uAikd. Etriong, TnpAoTe Toug mda-
voUg, o avaAuTIKoUg £BVIKOUG KavVOoVITHOUG.

KaAUyTe pe autokOAANTN Taivia rj KpUYTE TIG

QVOIKTEG ETTAPEG KOl OUCKEUAOTE TV PTTATAPIO PE

TPOTTO TTOU VA NV UTTOPET VO METAKIVEITAI HECT OTN

ouokeuaaia.
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11. TnPRAOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU ZuppouAég Vla Tn ala-rr']pnon Trlg

oxeTifovral pe Tn 31G0€0N TNG PTTATAPIAG.

12. XpnOIYOTIOINCTE TIG UTTATAPIEG HOVO HE TA H£Y|0'Tr|§ ZWT'IS' l-l'lTUqulqg
mpoidvTa TTou KaBopilel n Makita. Av ToTro0eTH- 1. ®opTileTe TNV KAGETA PTTATAPIWV TIPIV OTTO TNV TARPN
OETE TIG UTTOTAPIEG OE un oupBaTd TTpoidvTa uTro- amopopTion TnG. MAvToTe va oTapaTdTE TN ASITOUpYia
pei va €xel wg aTToTéEAETA TTUPKAYId, UTTEPBOAIKN TOU £PYUAEiOU Kal VO POPTIJETE TNV KACETA PTTATAPIWV
BeppdTnTa, ékpnén f Siappor NAEKTPOAUTN. otav Taparnpeite peiwpévn 10X0 epyaleiou.

¢YAAETE TIZ OAH NEZ AYTEZ. 2. TloTé unv emava@opPTifeTe pia TTARPWG Pop-

TIOUEVN KAOETA PJTTATAPIWV. H UTrEp@OpTION

A\ 1POXOXH: Na xpnoipoToIgite p6vo yvioieg HEIWVE TNV WENIUN Lwi TG pTTaTapiag.
uTrarapieg Tng Makita. H xprijon pn yvriciwv utara- 3. Noa @oprigeTe TNV KACETO PTTATAPIWY OFE BEp-
pIv Makita, 1) uTTaTapIwWy TToU £XOUV TPOTTOTTOINBEI, Hokpacia dwuariou, 3nAadn oToug 10°C éwg
UTTOpEi va éxel wg atmoTéAeapa TN pAgn TG PTraTa- 40°C. AQROTE pia BEpPR KACETO MTTATAPIWY VO
piag, TTPOKAAWVTAG TTUPKAYIG, TIPOCWTTIKG TPAUNATI- KPUWOEI TTPIV TNV QOPTIOETE.

oo kal BAGRN. ETiong, Ba akupwBei n eyyunon g 4.  No QOPTIJETE TNV KOTETA UTTATAPIWY EAV eV TN
Makita yia 1o epyaAeio kai @opTioTh Makita. XPNOIMOTIOIEITE YIa HEYAAN XPOVIKN TTEPiodo

(Trep1o0o6TEPO ATTO £§1 MAVEG).

MNEPIFPA®H EZAPTHMATQN

Y1odoxéag NTraTapiwy (TrPoaIpeTIKO £§APTNHA)

» Eik.1
1 YTodoxéag PTratapiwv 2 | Ymodoyéag umratapiwv 3 | Favrog ipdvra 4 | Ot pavTa
(10,8 V-12V péy.) (14,4V/18V)
MovTtéAo CJ105D / DCJ205
» Eik.2
| 1 | KoupTri Aeitoupyiag | 2 | Toétn pmatapiag | 3 | Buopa | 4 | AcpdAion kaAwdiou

MovTéAo CJ106D / DCJ206

» Eik.3
1 KoupTri Aeitoupyiag 2 | Toémn pmatapiag 3 | Buopa 4 | AopaAion kahwdiou
5 | KoukoUAa 6 | YYTodoxn eTIKETaG - |- - |-
OVOpOTOg
MovTéAo CV102D / DCV202
» Eik.4
| 1 |Koupni)\snoupviag | 2 |Tcénr] yTarapiag | 3 |BL’qu0 |

» Eik.5: 1. Koékkivn évdeign 2. KoupTri 3. Kaoéta
Oe ET Z pTTaTapiwy 4. YTodoxE€ag HTratTapiwy (Trpoal-
PETIKO €EAPTNUAQ)
TOTI'OG!-':TI]O'I] r'] a(pc(ipz-:cn ™G la va TOTTOBETATETE TNV KACETA PTTATAPIWY, EUBU-

KGO’éTGg NTTGTGPIU'JV YPAUUIOTE TN YAWTTIOO OTNV KOOETA UTTATAPIWVY PE TNV
aUAaka oTo TrepiBANua kal GUPETE T aTn B0 TNG.
EiocaydyeTe TNV KOOETA UTTATOPIWY TEPUA MEXPI VO

A\1POsOXH: Na OBAVETE TTAVTA TN CUOKEUN ao@ahioel oTn B€on TNG, YEYOVAG TTOU UTTOBEIKVUETAI IE
TIPIV TOTTOBETAOETE 1} APAIPETETE TNV KATETA £va aTTOAG MX0. AV PTTOPEITE va OeiTe TNV KOKKIVN €VOEIgn
HTTATAPIWV. TNV ETAVW TTAEUPA TOU KOUNTTIOU, BEV £XEI KAEIDWOEI
A\1POsOXH: Na KPATATE TOV UTTOSOXEQ MTTATA- TEAEiLG.

PIGIV KOl TNV KAGETA UTTATAPIGV OTABEPE KATE TV lMa va aalp€oETe TNV KAGETA PTTATAPIWY, OUPETE TNV
TOTTOBETNON R APAIPETT TNG KAGETAS UTTOTAPIRV. aTé Tov Unoéf)xé’cx p'lT(XTGpILi)V' EVW TTATATE TO KOUNTTH
Av 8ev KPOTATE TOV UTTOBOXED PTTATAPIWY KAl TNV OTO UTTPOCTIVO PEPOG TNG KAOETAG.

KOOETA UTTATOPIWY OTABEPC, UTTOPEI YAIOTPROOUY aTTd
Ta X€PIa 0OG Kal va TTPOKANBEi nuid aTov uTrodoxéa
UTTOTAPIWV KAl TNV KOOETA YTTATAPIWV /KAl TIPOCWTTI-
KOG TPAUUOTIOHOG.
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AI'IPOZOXH: No ToTroBETEITE TTAVTA TNV KACGETA
HTTATAPIWV TTARPWG HEXPI VA pn BAETTETE TNV
KOKKIVN £v3EI§N. AIQQPOPETIKE, N KACETA UTTATAPIWV
yTTOopEi va Tréoel Katd AaBog atré Tov utrodoxéa
UTTOTAPIWY, TIPOKAAWVTAG TPAUHATIONO OE E0GG 1) O€
KATTOIOV TTOU BPIioKETAI KOVTE OAG.

AI‘IPO}.'OXH: Mnv TOTTOBETEITE TNV KOOETA PTTATA-
pPIWV PE Bia. Av n KAOETA PTTOTAPIWY dEV OUPETE UE
€UKOAIa, Bev €ival TOTTOBETNUEVN CWOTA.

Toérrn pmrarapiog

O utrodox£ag uTTaTapIwy (Uadi ue TNV KAOETA UTTOTA-
PIWV) PTTOPEI VO ATTOBNKEUTET TNV TOETTN UTTOTAPIOG.
TuvdéaTe TO BUoHA NAEKTPIKOU KaAwDiou TTou Tpapr-
gaTe aTTé TNV TOETTN PTTATAPIOG PE TO PIG TOU UTTODOXED
pTTaTapiwyv. MeTd, TOTTOBETACTE TOV UTTOOOXED UTTATA-
PILV OTNV TOETTN UTTATAPIOG KAl KAEIOTE TO PEPUOUAP.
» Eik.6: 1. HAekTpikd kaAwdio 2. Buopa 3. dig
4. Toétn pmmatapiag

O yavTlog IndvTa oToV UTTOd0XEQ PTTATAPIWY JTTOPET Va
ATTOBECPEUTEI av apaipéTeTe TIG Bideg.
» Eik.7: 1. Bida 2. Favrog pavra

20vOEeC TOU UTTOSOXEQ JTTATAPIWY

MTTOpEITE VA KPEPGATETE TOV UTTODOXED UTTATAPIWV OTN
{wvn oag.

MNa va atmo@euyBei N TITWAN TOU UTTOBOXEQ PUTTATAPIWV
KaTé AGBOG, OUVOEDTE Evav INAVTA XPNOIUOTTOIVTOG
TNV OTTA IHGVTA KOl a0@aAioTE TOV.

1. TpaBngre To NAEKTPIKG KAAWDIO £§w atTd TNV dvw

OTTA OTNV TOETTN PTTATAPiag Kal TTEPAOTE To BUOHA péoa

aTrd TNV KETW OTTA TNG TO£TTNG PTTATAPIaG KAl TPABAETE

TNV TTPOG TO ECWTEPIKS TNG JAKETAG ] YIAEKOU.

» Eik.8: 1. HAekTpIkd KaAwdIo 2. Avw ottA 3. To€Tn
utratapiag 4. Buopa 5. Katw ot

2. Xuvd£oTe TOV YAVTO IHGVTA TOU UTTODOXED UTTATA-

pILV 0TN {Wvn Péong oag, Kal ouveEéoTe To BUCHA PE TO

@IG TOU UTTOBOXEQ PTTOTAPIWV.

» Eik.9: 1.Tdavrog iydavTa 2. YTodoxéag UTratapiwyv
3. Zwvn péong 4. Pig 5. Buopa

O utrodoyéag ptratapiwv S1aBETel pia Aeiroupyia
TIpooTaciag amé Tig TTwoelg. Otav BydeTe Tov UTTO-
doxéa pTTaTapIwy aTrod TN {Wvn, TPABAETE TTPOG Ta
TTavW TOV UTTOdOXEX UTTATAPIWY EVW TTATATE TO KOUUTTH
EekAeIdWpaTOG.

» Eik.10: 1. KoupTri EekAeidwpaTtog

NEPIFPA®H AEITOYPIIAZ

KoupTri Aseitoupyiag

MNa va evepyoTroioeTe TN JOKETA 1) TO YIAEKO, TTATAOTE
TTOPATETAPEVA TO KOUUTTI AsIToupyiag (Trepitrou 1,5
deuTePOAETTTO). MNa aTTevepyoTToinan, TTaTRoTE Eavd
TIOPATETAPEVA TO KOUUTTI AEITOUPYIiaG.

PUBuIon Beppokpaciag

AI‘IPOZOXH: MNa ouvexoépevn Asitoupyia, opioTe
Tn pUBHION BEpHOKPOTiag aTn «XAUNAR» (UTTAE).
Av n {akéTa ) To yIAéKo uTTEpBeppavBEi, N JakéTa i TO
YIAéKO PTTOPET VO TTPOKAAEDEl SUOAEITOUPYIT Kal VO
TIPOKOAEDEI TPAUPATIONO.

Ymdpxouv Tpeig pubpioeig Beppokpaaiag (UWNnAR,
yeoaia, xapnAn). Otav evepyotroleite Tn akéTa i} TO
YIAéKO, n pUBUION Bepuokpaaiag eival «uwnAi». Kabe
OpPa TToU TTIECETE TO KOUUTTI A€IToupyiag, n puduion
Bepuokpaaiag aAAGdel OTTWG ATTEIKOVICETAI OTNV €IKOVA.
To XpwHua Tou KOUWTTIOU AgIToupyiag UTTOdEIKVUEL TNV
Tpéxouaa pubuion.
» Eik.11: 1. KOkkIvo: «uwnAi» 2. Aeuko: «deaaia»

3. MTTAE: «xapnAn»

Ep@dvion utroAeiropevng

XWPNTIKOTNTAG HTTATAPIOG

Movo yia kaoéreg pmarapiag pe Tnv ev_OeIKTIKN Auxvia
» Eik.12: 1. EvdeikTiKEG Auyvieg 2. KoupTri eAéyxou

MéaTe TO KOUPTTT EAEYXOU OTNV KAGETA PTTATAPIV

VIO VO UTTOEIEETE TNV UTTOAEITTIOMEVN XWPNTIKOTNTA
pmratapiag. Or evOeIKTIKEG Auxvieg avaBouv yia Aiya
OEUTEPOAETITA.

EvdeikTikég Auyvieg YmoAeimrépevn
I D !| XwPnNTIKOTNTA
Avappéveg IBnoTég AvaBoaprivouv
I I I I 75% éwg
100%
50% €wg 75%

1R
] Jig
000

25% £wg 50%

0% £wg 25%

!I |:| |:| |:| doprioTe TNV
pTTaTapia.
(Ma ptratapieg 14,4 V kai 18 V pévo)

I I |:| |:| Mropei va
TIPOEKUYE

1l SuoAeiToup-

yia otnv

I:I I:I I I Jmarapia.

(Ma pmatapieg 14,4 V kai 18 V poévo)

NAPATHPHZH: AvéAoya pe Tig ouvBnkeg Xpriong Kai
Tn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG, N EVOEIEN UTTOPE VO
BlapEPEI Aiyo atrd TNV TTPAYHATIKA XwPENTIKOTATA.
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200TNUO TIPOCTACING UTTATAPIAG

H ouokeun gival e§oTTAIcpévn pe oUOTNPA TTPOCTACTAG
NG HTTaTapiag. AUTO TO OUGTNHA ATTOKOTITEI QUTOUATA
TNV 10X0 TTPOG T BEPUAVTIKA GTOIXEID YIa va TTapaTadEi
n didipkela Qwng TNG PTTatapiag. Av n evatrougivouoa
XWPNTIKOTNTA pTTaTapiag ival TToAU XapnAr), n UoKeun
Oev Ba Aeitoupynael. OTav EvEPYOTIOIEITE TN CUCKEUN),
TTapEXETal NAEKTPIKA 10XUG 0T BEPPAVTIKE OTOIXEIO
gavd, aAAd oTapardel oUvIopa. e QUTA TNV TTEPITITWON,
APAIPETTE KAl ETTAVAPOPTIOTE TNV KACETA UTTATAPIWV.

20vdeon cuokeuwv USB

A\IPO3OXH: Na GuvBEeTe P6VO GUOKEUEC TIOU
gival oupBartég pe Tn B0pa NAEKTPIKAG TTAPOXNAG
USB. Av 8¢ev T0 KAVETE QUTO, UTTOPEI va TTPOKANBET
SuoAeIToupyia Tou UTTOSOXEQ UTTATOPIWV.

EIAOIOIHZH: Npiv cuvdésTe pia ouokeur USB
OTOV UTTOS0X£a PHTTATAPIWYV (HE TNV pTTaTApia), va
BNMIoUPYEITE TTAVTA AVTIYPAPO AOPAAEiOG TWV

2YNTHPHZH

AI‘IPOZOXH: Na @povTifeTe TadvTa yia TRV
aTrevepyoTtroinon Tng JoKETOG Kal TNV a@aipeon
TNG KACETOG UTTATOPIWY TIPIV ETTIXEIPAOETE Va
EKTEAEOETE OTTOIOSTTOTE Epyacia emMOewWPNONGg i
ouvTRApnoNG.

AITPOZOXH: Av n Jakéta Sev evepyoTrolgiTal i
BpeBei kaTola BAGRN pE HIa TTARPWG POPTIOHEVN
KOO ETA HTTOATAPIWY, KABAPIOTE TOUG AKPODEKTEG
TOU UTTOS0XEX UTTATOPIWV KAl TNG KAGETAG PUTTa-
TaPIWV. Av n JakéTa akOMn Sev AsIToupyEi cwoTd,
OTAUOTAOTE VO XPNOIUOTTOIEITE TN JoKETA KO
ETTIKOIVWVNOTE PE TO ES0UCI0OE0TNUEVO KEVTPO
€§UTTNPETNONG PO,

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipotrolcite ToTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aiBépa, S1aAuTIKO, aAKOOAN 1
Tmapopoieg ouoies. Mmropei va pokAnOei atro-
XPWHATIOPOG, TTAPAROPPWON 1 pWYHES.

Sedopévwy oTn ouokeur) USB. Av dev 1o KAveTe Ma 1n diatipnon 1ng AZPAAEIAY kai AZIOMIZTIAZ Tou
QuTO, UTTOPET Va XAOETE Ta dedOPEVa OAG. TIPOIBVTOG, Ol ETTIOKEUEG KOl OTTOIadATTOTE AAAN £pyaaia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN Va EKTEAOUVTAI ATTO

O uUTTOd0XENG PTTATAPIWY (ME TNV KATETA UTTOTAPIWV)
HTTOpPEl va AeIToupynoel wg eEWTEPIKA NAEKTPIKT TTAPOXA
yla ouokeuég USB.

Avoitrte 10 KGAUppa kol ouvdEéoTe éva kKaAwdio USB (8ev
TepIAapBaverar) ge Tn BUpa NAEKTPIKAG TTAPOXNG TOU
uttodoxéa ptratapiwyv. Metd, ouvdéoTe To GAAO AKpo
TOU KOAWSiOU OTN GUOKEURA KAl avoigTe TO dIAKOTITN
SitrAa atéd Tn Bupa USB.

O uTTOd0X£EQG UTTATAPIWY (ME TNV KACETA PTTATOPIWV)
Trapéxel DC 5V, 2,4 A (To péyioTo).

» Eik.13: 1. K&dAuppa 2. AiakoTITnG

To kaAwdio USB ptropei va TotmoBetnOei yéoa otn
CoKETA 1) YIAEKO VIO EUKOAIQ, XPNOIMOTTOIWVTAG TNV OTTA
TNV TOETTN KAl TOV UTTOB0XEQ KAAWDIiou.

MNa CJ105D / DCJ205 / CJ106D / DCJ206

» Eik.14: 1. KaAwdio USB

Mo CV102D / DCV202
» Eik.15: 1. KaAwdio USB

NAPATHPHZH: O utrodoxéag PTraTtapiwv PTTopEi va
uNv TTapéxel 1I0XU O€ HEPIKEG OUOKEUEG USB.
MAPATHPHZH: Otav d¢ev xpnoiuoTroleiTal 1) HETE TN
@oOpTION, agaipéaTe To KaAwdio USB kal KAEioTe TO
KGAUppQ.

MAPATHPHZH: KatavaAwveTtar 100G pratapiag
oéTav o SIaKOTITNG €ival avolKTOG. Na aTTevEPYOTTOIEITE
TIGvTa 10 SIOKATITN &Tav deV XPNCIUOTIOIETAI.

MAPATHPHZH: Otav @opTideTe TTOAMOATTAEG CUOKEUEG
USB d1ad0x1kd, TrepiuéveTe TepiTTou 10 dEUTEPOAETTTA
METG TNV OAoKARpwaon TNG @APTIONG TG TTPONYoU-
HEVNG OUOKEUNG TTPIV EEKIVACETE Va QOPTICETE TNV
ETTOPEVN CUOKEUN).

£€0UTI000TNUEVA I EPYOOTACIOKA KEVTPO £EUTTNPETNONG
TnG Makita, xpnoipoTroIvTag TTAvToTe aVTAAAGKTIKG TNG
Makita.

KaBapiopdg Tng {akéTag ) Tou

YIAékou

MNa 6Aa Ta povTéAa

ATTOOUVOEDTE TOV UTTOBOXED PTTATAPIWY ATTO TN
CakéTa 1 YINEKO TTPIV TO TTAUGIMO.

AKOAOUBROTE TIG 0ONYiEG OTNV ETIKETA.

Mnv TTAéveTe Tn {akéTa A TO YIAEKO padi pe GAAa
pouxa. Av To KAVETE QUTO, PTTOPET va TTPOKANBET
£EBWPIaoPA XPWHATWY ) HETAPOPA XPWHATWY.
Na xpnoigoTrolgite SixTu yia Ta pouxa 6Tav Xpnol-
MOTTOIEITE TTAUVTAPIO.

Mnv XpNOIMOTIOIEITE HAAAKTIKO POUXWV.

Na xpnoipoTroleite pévo oudETepo
ATTOPPUTTAVTIKO.

Metd 10 TTAUCIYO, BYd&ATE apéowg Tn JakETa ) TO
YIAéko atré TO TTAUVTAPIO.

PpovTioTe Va KAEIOETE TO PEPUOUGP TTPIV TO
TAUCIHO.

Mo CJ106D / DCJ206 pévo

H ammédoon Twv PEPWV TOU avaKAQOTAPA UTTOPET
va e§aoBevioel atéd 10 TTAUCIYO.

MAUOvTE 0TO TTAUVTAPIO GTOV OTTAAS KUKAO (TO
TTARB0G Twv TTAUCEWV gival PEXPI 25 QOopEG).

To TARB0G TwV TTAUCEWYV BEV ATTOTEAE] TOV HOVO
TrapdyovTa TTou kaBopidel Tn didpkeia {whg TNG
COoKETOG.

H didpkeia {wig TG Jakétag e¢apTdral atd Tov
TPATTO XPrONG, TOV TPATTO PPOVTIdAG KAl TIG GUV-
Onkeg UAAgNG.

Av Ta pépn A 0 POUXITHAG TOU AVAKAAOTAPA £XOUV
@Bapei, avTIKATOOTAOTE PE KalvoUpyla JaKETa.
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MPOAIPETIKA

EZAPTHMATA

AI‘IPO}.'OXH: Autd Ta §apTAPATA ) TTPOCAP-
TAMOTA CUVICTWVTAI YIO XPRON UE TO EpyaAEio
Makita Trou Trepiypda@Tnke oTIg 0dnyieg auTtég. H
XPAoN oTToIwvOARTIOTE BAAWY £§aPTNPATWY A TTPO-
oapTNUATWY PTTOPE va TTPOKaAETEl KivOuvo Tpauua-
TIOJoU o€ dropa. Na XpnoiyoTroigite Ta egapTApaTa
TIPOCOPTAPATA YOVO IO TNV XPACN TTOU TTPoopijovTal.

Edv xpe1dleaTe omroiadrmrote BoRdeia yia TePITOOTEPES
TANpoopieg o€ ax€on Pe autd Ta eEOPTAPATA, ATTOTAV-
B¢eite 07O TOTTIKS OOG KEVTPO eGuTTNPETNONG Makita.

. Ymodoxéag UTraTapiwv

. I'vAoia pratapia kai @opTioTrg TNG Makita

MAPATHPHZH: Mepikd aToixeia otn AioTa ytropei va
oupTrepIAauBavovTal 0T CUCKEUaaia epyaigiou wg
oaTavrap e¢aptripata. Mmopei va diagépouv avaAoya
ME TN XWpA.
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TURKGE (Orijinal talimatlar)

UYARI

Onemli glivenlik talimatlari
Kullanimda degilken su sekilde saklayin:
— Katlamadan dnce sogumasini bekleyin.
— Saklama sirasinda Uzerine egyalar koyarak araci burusturmayin.
Araci aginma veya hasar isaretlerine karsi sik sik kontrol edin.
Bu tur isaretler varsa veya arag hatali kullaniimigsa daha fazla
kullanilmasini engellemek icin araci tedarikgiye getirin.
Bu arag, hastanelerde tibbi kullanim igin tasarlanmamistir.
Bu arag 1siya duyarsiz olan kisiler tarafindan ve asiri isin-
maya reaksiyon goésteremeyen ¢ok gli¢gstiz kisiler tarafindan
kullaniimamalidir.
Asiri Isinmaya reaksiyon gosterememelerinden dolayi U¢ yasin-
dan kaguk ¢ocuklarin bu araci kullanmalari yasaktir.
Arag, Ug yasinin Uzerindeki kligik ¢ocuklar tarafindan, kontroller
ebeveyn veya veli tarafindan 6nceden ayarlanmadikga ya da
cocugda, kontrolleri glvenli bir sekilde nasil kullanacagi ogretil-
medikce kullaniimamalidir.
Yikama sirasinda dugme veya kontrol Unitesinin 1slanmasina
izin veriimemeli ve kurutma sirasinda kablo, digmeye veya kont-
role su akmamasini saglayacak sekilde konumlandiriimalidir.
Avrupa’daki kullanicilar igin: Bu arag, gozetim altinda bulundu-
rulmalari veya aracin guvenli bir sekilde kullanimina iligkin egitim
almalari ve aracin kullanimi ile ilgili tehlikeleri anlamis olmalari
kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da tecrube ve
bilgisi olmayan kisiler ve 8 yas ve Uzeri gocuklar tarafindan kul-
lanilabilir. Cocuklar aragla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi cocuklar tarafindan gozetim olmadan yapiimamaldir.
Avrupa disindaki bolgelerdeki kullanicilar i¢in: Bu arag, guvenlik-
lerinden sorumlu kisi tarafindan nezaret edilmedigi veya aracin
kullanimina iligkin egitim verilmedigi takdirde ¢ocuklar da dahil
olmak Uzere fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli ya da tecribe
ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan kullaniimamasi gerekmekte-
dir. Aragla oynamadiklarindan emin olmak i¢in gocuklar kontrol
altinda bulundurulmalidir.
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Montu veya yelegdi kullanirken agsagida listelenen belirtileri yasar-
saniz mont/yelegi derhal gikarin ve bir doktora basvurun. Aksi
takdirde 1s1 bitkinligi veya 1s1 garpmasi riski vardir.

— |k belirtiler:

Herhangi bir rahatsizlik; agiri terleme; boyun agrisi; bulanti;
bas donmesi veya sersemlik.

— Isi bitkinligi/is1 garpmasi belirtileri:
Bulanti ve kusma; zonklayan bas agrisi; bas donmesi ve ser-
semlik; terleme olmayisi; kizarik, sicak ve kuru cilt; kas gug-
suzlugu veya nobetler; hizl kalp atisi; cabuk, sig nefes alma;
saskinlik, yonunu kaybetme veya sendeleme gibi davranig

degisiklikleri; bilingsizlik.

TEKNiK OZELLIKLER

Model:

CJ105D / DCJ205

CJ106D / DCJ206

CV102D / DCV202

Materyal

Dis kumas:
%100 Polyester
Yanlar: %100 Polyester
Astar: %100 Polyester

Dis kumas ve astar:
%100 Polyester

Dis kumas:
%100 Polyester
Yanlar: %85 Polyester
%15 Spandex
Astar: %100 Polyester

Sicaklik ayar kademeleri

Net agirlik*

1.1kg 0,4 kg

Batarya yuvasi ve batarya kartusu teknik ozellikleri

*. Mont veya yelegin bedeni “L"dir. Batarya yuvasi ve batarya kartusu olmadan.

USB gli¢ besleme baglanti noktasi

D.C.5V,24A, TipA

Anma gerilimi

D.C. 10,8V -12V maks
D.C. 14,4V
D.C.18V

Batarya kartusu 10,8 V- 12V maks

BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B /BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Kesintisiz arastirma ve gelistirme programimizdan dolay! isbu teknik 6zellikler haber vermeksizin degistirilebilir.
Teknik 6zellikler ve batarya kartusu UGlkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.

yaralanma ve/veya yangina neden olabilir.

A\UYARI: sadece yukarida listelenen batarya kartuglarini kullanin. Bagka batarya kartuglarinin kullaniimasi

Batarya yuvasi ve mont veya yelek kombinasyonu

Batarya yuvasi ve mont veya yelek kombinasyonu igin asagidaki tabloya bakin.
10,8 V - 12 V maks. batarya icin batarya yuvasi “YL00000003"0 kullanin.
14,4 V veya 18 V batarya igin batarya yuvasi “YL00000004"0 kullanin.

Model Batarya Batarya yuvasi parca
numarasi

CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V - 12V maks YL00000003

DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V veya 18 V YL00000004
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Calisma siiresi

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Sicaklik ayari Batarya kartusu
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
YUKSEK 3,5 saat 5,0 saat 8,5 saat
ORTA 5,5 saat 9,0 saat 14 saat
DUSUK 14 saat 23 saat 35 saat
CV102D / DCV202
Sicaklik ayari Batarya kartusu
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
YUKSEK 4,0 saat 6,0 saat 10 saat
ORTA 7,5 saat 12 saat 20 saat
DUSUK 14 saat 23 saat 35 saat

. Yukaridaki tabloda verilen galisma sireleri rehber niteligindeki kaba sirelerdir. Gergek calisma sirelerinde

farklilik gosterebilirler.

. Calisma sureleri batarya tipine, sarj durumuna ve kullanim kosullarina bagli olarak farklilik gosterebilir.

Batarya kartusu llkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.

Semboller

Uriin igin asagidaki simgelerden bazilari kullanilir.
Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan emin
olun.

El kitabini okuyun.

L

30°C’nin altinda disiik devirde makinede
yikanir.

Agartici kullaniimaz.

Sikma yapilmaz.

Utii yapiimaz.

Kuru temizleme yapilmaz.

Cok kiigiik gocuklar tarafindan kullanil-
mamalidir
(0-3 yas).

igne sokulmaz.

Distik 1sida kurutma makinesinde
kurutulabilir.

Ipe asarak kurutma.

Sinif lll arag.

SHEI® @ ® X &K|K E

Sadece AB tlkeleri icin

Elektrik donanimini ve batarya kutusunu
evsel atiklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanimlar,
bataryalar ve Akiimilatorler ve Atik batar-
yalar ve Aklimulatorler konusundaki Avrupa
Direktifleri ve bunlarin ulusal yasalara
uygulanmalari uyarinca, kullanim émiirleri
biten elektrikli donanimlarin, bataryalarin
ve batarya takim(lar)inin ayri toplanmalari
ve gevreye uyumlu bir geri kazanim tesi-
sine getiriimeleri gereklidir.

Kullanim amaci

Isitmali mont veya yelek, soguk ortamlarda viicudunuzu
1sitmak amaciyla tasarlanmistir.

GUVENLIK UYARILARI

AUYARI: Tim glivenlik uyarilarini ve tiim tali-
matlar okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyuimamasi
elektrik soku, yangin ve/veya ciddi yaralanmalar ile
sonuglanabilir.

Ni-MH
Li-ion

Tum uyarilari ve talimatlari ile-
ride bagvurmak igin saklayin.

Uyarilar ve dnlemlerdeki “mont” terimi, montu veya
yelegi ifade eder.

Genel giivenlik uyarilar

. Gocuklar, engelli kigiler veya 6rnegin kan
dolagimi zayif olanlar gibi 1siya duyarsiz kisiler
montu kullanmaktan kaginmahdir.

. Montu kullanim amaci diginda kullanmayin.
. Montu, ici i1slakken asla kullanmayin.
Montu dogrudan cildinize temas edecek
sekilde giymeyin.
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Normal olmayan herhangi bir sey hissederse-
niz derhal montu kapatin ve batarya yuvasini
cikarin.

Gii¢ kablosunun sikigsmasina izin vermeyin.
Hasarh kablo elektrik carpmasina neden
olabilir.

Herhangi bir anormallik bulunursa onarim igin
yerel servis merkezimize bagvurun.

igne, vb. kullanmayin. i¢ kisimdaki elektrik
kablolar hasar gorebilir.

Bakim etiketlerini ve tip plakasini muhafaza
edin. Okunamaz hale gelir veya kaybolur-
larsa onarim igin yetkili servis merkezimize
basvurun.

Siirekli kullanim igin kullanim ortamina gére
uygun sicaklik ayari segin.

Yikama ve kurutma sirasinda batarya kartusu,
batarya yuvasi ve konnektorlerin islanmasina
izin verilmemelidir.

Arag, kiiciik gocuklar tarafindan, kontroller
ebeveyn veya veli tarafindan 6nceden ayar-
lanmadikga ya da gocugda, kontrolleri giivenli
bir sekilde nasil kullanacagi 6gretilmedikce
kullanilmamahdir.

Isitma boliimiiyle cildin ayni kismina uzun siire
dokunmamaya dikkat edin. Isitma bolimi cildin
ayni kismina uzun silre dokunursa nispeten diisiik
sicaklikta bile (40 ila 60 °C) diislik sicaklik yanik-
lari ihtimali vardir.

Sicak hissettiginizde montu kullanmayi birakin.
Montu asla uyurken kullanmayin.

Sicaklik gcarpmasi ihtimalini engellemek igin
kayda deger olgiide yiiksek sicakliga sahip bir
ortama gecerken kiyafeti ¢ikarin.

Kiyafetin i¢ kismindaki @ isaretini dikkatlice
kontrol edin. Kiyafete disaridan veya i¢ kisim-
lardan igne batirmayin.

Sarj etmeden 6nce bataryalari monttan gikarin.

Biten bataryalari monttan gikarin ve giivenli bir
sekilde atin.

Montu uzun siire depolamadan dnce batarya-
lari ¢ikarin.

Besleme uclarini kisa devre yapmayin.

Yikama

Montu yikarken mont lizerindeki dikkat etike-
tinde verilen talimatlari izleyin.

Montu yikamadan 6nce batarya yuvasini ve
batarya kartusunu cikarin ve ardindan gii¢
kablosunu batarya cebine koyarak fermuari
kapatin.

Calisma alani giivenligi

Caligsma alanini temiz ve aydinhk tutun. Karigik
ve karanlik alanlar kaza riskini artirir.

Elektrik giivenligi

Montu yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Monta su girmesi elektrik garpmasi
riskini arttirabilir.

Kabloyu uygun olmayan amaglarla kullan-
mayin. Montu asla kablosundan tutarak tasi-
mayin, gekmeyin veya prizden ¢ikartmayin.
Kabloyu is1, yag ve keskin kenarlardan uzak
tutun.

Gii¢ kaynagini USB baglanti noktasina bagla-
mayin. Aksi takdirde yangin tehlikesi vardir. USB
baglanti noktasi sadece dusuk gerilimli cihazi sarj
etmek igin tasarlanmistir.

Diisiik gerilimli cihazi sarj etmezken mutlaka
kapagi USB baglanti noktasina takin.

USB gii¢ besleme baglanti noktasina ¢ivi, tel,
vb. sokmayin. Aksi takdirde bir kisa devre tiit-
meye ve yangina neden olabilir.

Kablo ve bataryaya islak veya yagh elle
dokunmayin.

Montu, kablo veya fig hasarli iken asla
kullanmayin.

Her zaman Makita tarafindan belirtilen batarya
yuvasini kullanin.

Batarya giicii saglanirken higbir kabloyu ayrik
birakmayin. Kig¢iik cocuklar, tizerinden akim
gecen fisi agizlarina sokarak yaralanmaya neden
olabilirler.

Batarya yuvasinin figini Makita tarafindan belir-
tilen montun disindaki araglara baglamayin.

Kigisel giivenlik

Montu kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz ise
yogunlasin ve sagduyulu davranin. Montu
yorgunken veya uyusturucu madde, alkol ya
da ilacin etkisi altindayken kullanmayin. Montu
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla
sonuglanabilir.

Mont kullanimi ve bakimi

Diigme montu agip kapatmiyorsa montu kul-
lanmayin. Digmeyle kontrol edilemeyen mont
tehlikelidir ve tamir edilmelidir.

Montun bakimini yapin. Parcalarda kirilma olup
olmadigini ve montun galismasini etkileyebi-
lecek tiim diger kosullari kontrol edin. Hasarli
ise, montu kullanmadan 6nce tamir ettirin.
Montu, caligma kosullarini ve yapilacak igi g6z
oniinde bulundurarak bu talimatlara gore kul-
lanin. Montun éngérilenlerden farkl islemler igin
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.
Sigorta busonu koparsa onarim i¢in montu
yetkili servis merkezimize getirin.

Bataryal aletin kullanimi ve bakimi

1.

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu igin uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Bagka batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

Batarya kutusu kullaniimadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.
Kotii kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi géze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan gikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.
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5. Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiisse
ya da lizerinde degisiklik yapilmigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmis ya da
Uzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davraniglar sergileyebilir.

6. Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asir
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin Gzerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

7. Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicakhik
arahginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicakhk
arahiginin disinda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Batarya kartusu hakkinda 6nemli

guvenlik talimatlan

1.  Batarya kartusunu kullanmadan once, tiim tali-
matlari ve (1) batarya kartusu, (2) batarya ve (3)
iirlin Gizerindeki tiim uyari igaretlerini okuyun.

2. Batarya kartugunu demonte etmeyin.

3. Galigma siiresi agir derecede kisalmigsa kul-
lanmayi derhal birakin. Agiri Isinma, yanma
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.  Goziinuze elektrolit kagarsa, gozlerinizi temiz
suyla durulayin ve hemen tibbi yardim alin.
Gorme kaybina yol acabilir.

5. Batarya kartusuna kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde
degdirmeyin.

(2) Batarya kartusunu civiler, madeni paralar,
vb. gibi bagka metal nesnelerle ayni kaba
koymaktan kaginin.

(3) Batarya kartusunu yagmura ya da suya
maruz birakmayin.

Kisa devre, biiyiik bir akim akigina, asiri isin-

maya, olasi yaniklara hatta bataryanin bozul-

masina yol acabilir.

6. Aleti ve batarya kartusunu sicakhgin 50°C ya
da daha yiiksege ulastigi yerlerde saklamayin.

7. Asin derecede hasar gérmiis ya da tamamen
kullanilamaz durumda olsa bile batarya kartu-
sunu yakmayin. Batarya kartusu atese atilirsa
patlayabilir.

8. Bataryayi diigiirmemeye ve carpmamaya dik-
kat edin.

. Hasarh bataryayi kullanmayin.

10. Aletin igerdigi lityum-iyon bataryalar Tehlikeli
Esyalar Yonetmeliginin gereksinimlerine tabidir.
Ticari nakliye islemleri igin, 6rnegin tGglncu taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafindan yapilan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine
uyulmahdir.

Nakliyesi yapilacak urtiniin hazirlanmasi igin,

tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kisiye

danigin. Lutfen muhtemelen daha ayrintili olan
ulusal yonetmeliklere de uyun.

Acik kontaklari bantlayin ya da maskeleyin ve

bataryayi paketin icinde hareket etmeyecek

sekilde paketleyin.

11. Bataryanin elden gikariimasi ile ilgili yerel
diizenlemelere uyunuz.

12. Bataryalari sadece Makita tarafindan belirtilen
irtinlerle kullanin. Bataryalarin uyumsuz triin-
lere takilmasi; yangin, asiri isinma, patlama ya da
elektrolit sizintisina neden olabilir.

BU TALIMATLARI MUHAFAZA
EDINiz.

MADIKKAT: sadece orijinal Makita bataryalarini
kullanin. Orijinal olmayan Makita bataryalari ya da
Uzerine degisiklik yapiimig bataryalarin kullanimi
bataryanin patlamasina ve sonug olarak yangin,
kisisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrica
Makita aleti ve sarj aletinin Makita tarafindan sunulan
garantisi de gegersiz olur.

Maksimum batarya émrii igin
ipuclar

1. Batarya kartusunu tamamen bosalmadan 6nce
sarj edin. Aletin giiciiniin zayiflamaya basladi-
gini fark ettiginizde aleti durdurun ve batarya
kartusunu sarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartugunu asla yeniden
sarj etmeyin. Asiri sarj etme bataryanin hizmet
omriinii kisaltir.

3. Batarya kartusunu 10°C - 40°C oda sicakli-
ginda sarj edin. Sicak bir batarya kartusunu
sarj etmeden 6nce sogumasini bekleyin.

4. Uzun bir siire (alti aydan daha fazla) kullan-
madiginiz durumlarda batarya kartusunu sarj
edin.
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PARCALARIN TANIMI

Batarya yuvasi (istege baglh aksesuar)

» Sek.1
1 Batarya yuvasi 2 | Batarya yuvasi 3 | Kemer kancasi 4 | Kayis deligi
(10,8 V - 12 V maks) (14,4V /18 V)
Model CJ105D / DCJ205
» Sek.2
[ 1 | cigdigmesi | 2 |Batarya cebi | 3 [uak | 4 | Kabloildi
Model CJ106D / DCJ206
» Sek.3
1 Gug diigmesi 2 | Batarya cebi 3 | Jak 4 | Kablo kilidi
5 Kapson 6 | Yaka karti tutucusu - - - -
Model CV102D / DCV202
» Sek.4
[ 1 | cigdigmesi | 2 |Batarya cebi | 3 [uak |

Batarya kartusunun takilmasi veya

cikartiimasi

ADIKKAT: Batarya kartusunu takip gikarmadan
once cihazi mutlaka kapatin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu takip gikarirken
batarya yuvasini ve batarya kartugunu sikica
tutun. Batarya yuvasinin ve batarya kartusunun
sikica tutulmamasi bunlarin ellerinizden kaymasina
neden olabilir ve batarya yuvasinin ve batarya kar-
tusunun hasar gérmesine ve/veya yaralanmaya yol
acabilir.

» Sek.5: 1. Kirmizi gosterge 2. Digme 3. Batarya
kartusu 4. Batarya yuvasi (istege bagli
aksesuar)

Batarya kartusunu takmak icin batarya kartusunun
Uzerindeki dili yuvadaki kanal ile ayni hizaya getirerek
kaydirip yerine yerlestirin. Batarya kartusunu, kiiguk bir
tik sesi ile yerine sabitlenene dek sonuna kadar ittirin.
Dugmenin Ust tarafinda bulunan kirmizi géstergeyi goru-
yorsaniz, batarya kartusu tam olarak kilittenmemistir.

Batarya kartusunu ¢ikarmak igin kartusun 6n kismin-
daki digmeye bastirarak kartusu batarya yuvasindan
cikarin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi
gosterge goriilemeyene dek tam olarak takin. Aksi
takdirde batarya kartusu, batarya yuvasindan kazara
duserek sizin veya etrafinizdakilerin yaralanmasina
neden olabilir.

ADIKKAT: Batarya kartusunu zorlayarak tak-
mayin. Batarya kartusu kolayca kaymiyorsa diizgiin
takilmiyordur.
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Batarya cebi

Batarya yuvasi (batarya kartusu ile) batarya cebinde
saklanabilir. Batarya cebinden cekip cikarilan gii¢
kablosu jakini batarya yuvasi fisine baglayin. Daha
sonra batarya yuvasini batarya cebine koyarak fermuari
kapatin.

» Sek.6: 1. Glg kablosu 2. Jak 3. Fis 4. Batarya cebi

Batarya yuvasi lizerindeki kemer kancasi vidalar soku-
lerek ayrilabilir.
» Sek.7: 1.Vida 2. Kemer kancasi

Batarya yuvasinin takiimasi

Batarya yuvasini bel kemerinize asabilirsiniz.
Batarya yuvasinin kazara diismesini engellemek igin
kayis deligini kullanmak suretiyle bir kayis tutturarak
sabitleyin.

1. Glg kablosunu batarya cebindeki Ust delikten

¢ekip ¢ikarin ve jaki, batarya cebindeki alt delikten

gegcirerek mont veya yelegin iginden cekin.

» Sek.8: 1. Giig kablosu 2. Ust delik 3. Batarya cebi
4. Jak 5. Alt delik

2. Batarya yuvasinin kemer kancasini bel kemerinize

takin ve jaki, batarya yuvasi fisine baglayin.

» Sek.9: 1. Kemer kancasi 2. Batarya yuvasi 3. Bel
kemeri 4. Fis 5. Jak

Batarya yuvasinin disme engelleme fonksiyonu
bulunmaktadir. Batarya yuvasini kemerden cikarirken
kilit agma diigmesine basarak batarya yuvasini yukari
dogru cekin.

» Sek.10: 1. Kilit agma diigmesi
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ISLEVSEL NIiTELIKLER
Gii¢ diigmesi

Montu veya yelegi agmak icin gii¢ diigmesine basin ve
(yaklasik 1,5 saniye) basili tutun. Kapatmak icin gti¢
digmesine yeniden basin ve basili tutun.

Sicaklik ayari

A DIKKAT: siirekli kullanim icin sicaklik ayarini
“diigiik” (mavi) olarak ayarlayin. Mont veya yelek
asiri Isinirsa mont veya yelek bir arizaya neden olabi-
lir ve yaralanmaya yol agabilir.

Ug sicaklik ayari mevcuttur (yliksek, orta, diisiik).
Montu veya yelegi actiginizda sicaklik “yiksek” kade-
meye ayarlanir. Gli¢ digmesine her basildiginda sicak-

lik ayari sekilde gosterildigi gibi degisir. Gli¢ digmesinin

rengi gecerli ayari gosterir.
» Sek.11: 1. Kirmizi: “yiksek” 2. Beyaz: “orta”
3. Mavi: “dusik”

Kalan batarya kapasitesinin
gosterilmesi

Sadece gostergeli batarya kartuslari igin
» Sek.12: 1. Gosterge lambalari 2. Kontrol digmesi

Kalan batarya kapasitesini géstermesi icin batarya
kartusu Gzerindeki kontrol digmesine basin. Gosterge
lambalari birkag saniye yanar.

Gosterge lambalari Kalan
I |:| n kapasite
Yaniyor Kapali Yanip
sonlyor

I I I I %75 ila %100

I I I |:| %50 ila %75

I I |:| |:| %25 ila %50

I I:I I:I I:I %0 ila %25

ﬂ I:I I:I |:| Bataryayi sarj
edin.

(Sadece 14,4 V ve 18 V bataryalar igin)

I I I:I I:I Batarya
arizalanmig
1 olabilir.

(Sadece 14,4 V ve 18 V bataryalar igin)

NOT: Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagli
olarak, gosterilen deger gergek kapasiteden biraz
farkhhk gosterebilir.

Batarya koruma sistemi

Cihaz bir batarya koruma sistemi ile donatiimistir. Bu
sistem batarya émrini uzatmak igin 1sitma pargalarina
saglanan glicii otomatik olarak keser. Kalan batarya
kapasitesi ok dlsUkse cihaz galismaz. Cihazi agtiginizda
1sitma parcalarina yeniden gui¢ saglanir ancak hemen
kesilir. Bu durumda batarya kartusunu gikararak sarj edin.

USB cihazlarinin baglanmasi

A DIKKAT: sadece USB glic besleme baglanti
noktasi ile uyumlu cihazlari baglayin. Aksi takdirde
batarya yuvasinda ariza meydana gelebilir.

ONEMLI NOT: Batarya yuvasina (bataryal) bir
USB cihazi baglamadan 6nce USB cihazindaki
verileri mutlaka yedekleyin. Aksi takdirde verileriniz
kaybolabilir.

Batarya yuvasi (batarya kartusu ile) USB cihazlar igin
harici gii¢ kaynagi olarak galisabilir.

Kapagi agin ve batarya yuvasinin gii¢ besleme baglanti
noktasina bir USB kablosu (urlinle veriimez) baglayin.
Daha sonra kablonun diger ucunu cihaza baglayin ve USB
baglanti noktasinin yanindaki diigmeyi agik konuma alin.
Batarya yuvasi (batarya kartusu ile) DC 5V, 2,4 A (mak-
simum) saglar.

» Sek.13: 1. Kapak 2. Digme

USB kablosu, cepteki deligi ve kablo tutucuyu kul-
lanarak rahatlik icin montun veya yelegin icine
yerlestirilebilir.

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206 igin

» Sek.14: 1. USB kablosu

CV102D / DCV202 igin
» Sek.15: 1. USB kablosu

NOT: Batarya yuvasi bazi USB cihazlarina gli¢
saglamayabilir.

NOT: Kullanimda degilken veya sarjdan sonra USB
kablosunu cikarin ve kapagi kapatin.

NOT: Digme acik konumdayken bataryanin giici tiiketilir.
Kullanimda degilken diigmeyi daima kapali konuma alin.

NOT: Birden fazla USB cihazini art arda sarj ederken
bir sonraki cihazi sarj etmeye baslamadan 6nce bir
onceki cihazin sarj edilmesi tamamlandiktan sonra
yaklasik 10 saniye bekleyin.

BAKIM

A\ DIKKAT: Mont iizerinde kontrol veya bakim
islemlerine baglamadan 6nce mutlaka montun
kapali ve batarya kartugsunun gikartilmig oldugun-
dan emin olun.

ADIKKAT: Tam sarjli batarya kartuguyla mont
acgilmaz veya herhangi bir ariza bulunursa batarya
yuvasinin ve batarya kartugsunun terminallerini
temizleyin. Mont yine de diizgiin calismazsa
montu kullanmay! birakin ve yetkili servis merke-
zimize basvurun.
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ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olugabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her turlt bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Montun veya yelegin temizlenmesi

Tim modeller igin

. Yikamadan énce batarya yuvasini monttan veya
yelekten ayirin.

. Etiket Gizerindeki talimatlari izleyin.

. Montu veya yelegi baska kiyafetlerle birlikte
yikamayin. Aksi takdirde renk solmasi veya renk
gecmesi meydana gelebilir.

. Camasir makinesi kullanirken file kullanin.

. Kumas yumusatici kullanmayin.

. Sadece notr deterjan kullanin.

. Yikadiktan sonra montu veya yele@i gamasir
makinesinden hemen gikarin.

. Yikamadan once fermuari mutlaka kapatin.

Sadece CJ106D / DCJ206 igin

. Isik reflektoriiniin pargalarinin performansi yikama
ile zayiflayabilir.

. Yavas devirde makinede yikayin (Yikama adedi
25 kereye kadardir).

. Yikama adedi montun kullanim émriine karar
vermek igin tek faktor degildir.

. Montun kullanim émri nasil kullanildigina, nasil
bakildigina ve saklama kosuluna gére degisir.

. Isik reflektoriinlin pargalari veya kumaslar bozu-
lursa yeni bir monta gegin.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu

el kitabinda belirtilen Makita aletiniz ile kullanil-
mak icin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parca kullaniimasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Batarya yuvasi
. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki parcalarin bazilari alet paketi igeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir.
Bunlar llkeden Ulkeye farklilik gosterebilir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

VARNING

Viktiga sakerhetsanvisningar
Nar utrustningen inte anvands ska den forvaras enligt foljande
anvisningar:
— Lat den svalna innan den viks ihop.
— Vecka inte anordningen genom att stélla objekt pa den vid férvaring.
Kontrollera ofta om det finns tecken pa slitage eller skada. Om det
finns tecken pa slitage eller skada eller om utrustningen har felan-
vands, ska den returneras till leverantoren for ytterligare anvandning.
Denna anordning ar inte avsedd for medicinskt bruk pa sjukhus.
Utrustningen far inte anvandas av personer som ar varmekansliga eller
andra valdigt utsatta personer som inte kan reagera pa 6verhettning.
Barn under tre ar far inte anvanda utrustningen pa grund av
deras oférmaga att reagera pa dverhettning.
Utrustningen far inte anvandas av sma barn som ar aldre an tre
ar om inte en foralder eller formyndare har forinstallt kontrol-
lerna, eller om inte barnet har blivit ordentligt instruerad om hur
utrustningen hanteras pa ett sakert satt.
Brytaren eller kontrollenheten far inte blétas ner vid tvattning
och under torktiden maste sladden vara placerad pa ett satt som
sakerstaller att vatten inte kommer in i brytaren eller kontrollen.
For anvandare i Europa: Denna anordning kan anvandas av
barn fran 8 ars alder och aldre samt personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller brist pa erfarenhet
och kunskap, forutsatt att de har fatt handledning eller instruktio-
ner om hur anordningen anvands pa ratt satt och forstar riskerna
som det medfor. Barn far inte leka med anordningen. Rengoring
och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan tillsyn.
For anvandare utanfér Europa: Denna anordning ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet
av och kunskap om anordningen, savida de inte har 6évervakats
eller fatt instruktioner angaende anvandningen av anordningen
av en person som ar ansvarig for deras sakerhet. Barn ska over-
vakas sa att de inte leker med anordningen.
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Om du drabbas av symptomen nedan nar du anvander jackan

eller vasten ska du omedelbart ta av den och radora lakare.

Annars finns en risk for varmeutmattning eller varmeslag.

— Forsta tecken:
Obehag: dverdrivet svettande; nacksmartor; illamaende;
yrsel eller dasighet.

— Symptom pa varmeutmattning/varmeslag:
lllamaende och krakningar; stérande huvudvark; yrsel och
dasighet; franvaro av svettning; rod, varm och torr hud; mus-
kelsvaghet eller anfall; snabba hjartslag; snabba, grunda
andetag; beteendeférandring som forvirring, desorientering
eller stapplande; medvetsloshet.

SPECIFIKATIONER

Modell: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Material Skal: 100% Polyester Skal och foder: Skal: 100% Polyester
Sida: 100% Polyester 100% Polyester Sida: 85% polyester
Foder: 100% Polyester 15% spandex
Foder: 100% Polyester
Steg for temperaturinstéllning 3
Nettovikt * 1,1 kg 0,4 kg

*. Jackan eller vastens storlek ar "L”. Utan batterihallare och batterikassett.

Specifikationer for batterihallare och batterikassett

USB-stromfoérsorjningsport 5V, 2,4 Alikstrom, typ A

Markspanning 10,8-12 V max likstrém
14,4 V likstrom
18 V likstrém

Batterikassett 10,8 - 12V max BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer andras utan forega-
ende meddelande.
Specifikationer och batterikassett kan variera fran land till land.

A\VARNING: Anvind endast batterikassetter fran listan ovan. Anvandning av andra batterikassetter kan
orsaka personskada och/eller brand.

Kombination av batterihallare och jacka eller vast

For en kombination av batterihallare och jacka eller vast, se tabellen nedan.
For batteri pa max 10,8 V - 12V, anvand batterihallare "YL00000003".
For batteri pa max 14,4 V eller 18 V, anvand batterihallare "YL00000004".

Modell Batteri Artikelnummer batterihallare
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 - 12 V max YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4 Veller 18 V YL00000004
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Drifttid

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperaturinstéllning

Batterikassett

BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B

HOG 3,5 timmar 5,0 timmar 8,5 timmar

MEDEL 5,5 timmar 9,0 timmar 14 timmar

LAG 14 timmar 23 timmar 35 timmar

CV102D / DCV202
Temperaturinstélining Batterikassett

BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B

HOG 4,0 timmar 6,0 timmar 10 timmar

MEDEL 7,5 timmar 12 timmar 20 timmar

LAG 14 timmar 23 timmar 35 timmar

. Drifttiderna i tabellen ovan ar en grov riktlinje. De kan skilja sig fran de verkliga drifttiderna.
. Drifttiderna kan vara olika beroende pa batterityp, laddningsstatus och anvéndningsférhallanden.

. Batterikassett kan variera fran land till land.

Symboler

Vissa av féljande symboler anvands fér produkten.
Se till att du forstar innebérden innan du anvéander
maskinen.

Las igenom bruksanvisningen.

Maskintvatt under 30 °C med skonsamt
program.

Anvand inte blekmedel.

Vrid inte ur.

Stryk inte.

Kemtvatta inte.

Far inte anvandas av valdigt sméa barn
(0-3ar).

Sétt inte i stift.

Torktumla pa lag varme.

Hangtorkning.

Klass Ill-anordning.

Galler endast EU-lander

Elektrisk utrustning eller batteripaket far inte
kastas i hushallsavfallet! Enligt EU-direktiven
som avser forbrukad elektrisk och elektro-
nisk utrustning, batterier, ackumulatorer,
forbrukade batterier och ackumulatorer,
samt direktivens tillampning enligt nationell
lagstiftning, ska uttjant elektrisk utrustning,
batterier och batteripaket sorteras separat
och lamnas till miljovanlig atervinning.

Ni-MH
Li-ion

H1QHLQI®@ O X XX E

Avsedd anvandning

Den uppvéarmda jackan eller vasten har utformats for att
varma upp kroppen i kalla klimat.

SAKERHETSVARNINGAR

AVARNING: Lis igenom alla sékerhetsvar-
ningar och anvisningar. Underlatenhet att folja
varningar och instruktioner kan leda till elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termen "jacka” i varnings- och sakerhetsanvisningarna
avser jackan eller vasten.

Allméanna sdkerhetsvarningar

. Barn, funktionshindrade eller de som ar tem-
peraturkidnsliga, t.ex. personer med dalig blod-
cirkulation, bor inte anvénda jackan.

. Anvand inte jackan i nagot annat syfte @n det
den &r avsedd for.

. Anvand aldrig jackan nar insidan ar blot.

. Bar inte jackan over bar hud.

. Om du mérker av nagonting ovanligt, stang da
genast av jackan och ta bort batterihallaren.

. Lat inte stromkabeln hamna i kldam. En skadad
kabel kan ge elektriska stotar.

. Om du patraffar nagot onormalt, kontakta ditt
lokala servicecenter for reparation.

. Anvand inte stift eller liknande. De elektriska
ledningarna inuti kan skadas.

. Behall underhallsmarkningen och namn-
plattan. Om de blir olasbara eller férsvinner,
kontakta da ditt lokala servicecenter for
reparation.
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. Vilj lamplig temperaturinstélining i enlighet
med anvandningsmiljon for kontinuerlig
anvidndning.

. Batterikassetten, batterihallaren och anslut-
ningar far inte bli bléta vid tvattning och
torkning.

. Utrustningen far inte anvdndas av sma barn
om inte en forélder eller formyndare har forin-
stéllt kontrollerna, eller om inte barnet har bli-
vit ordentligt instruerad om hur utrustningen
hanteras pa ett sdkert satt.

. Var noga med att inte réora samma del av huden
med varmesektionen under en ldangre tid. Om
varmesektionen ror vid samma del av huden
under en langre tid, finns det risk for mildare
bréannskador aven vid relativt laga temperaturer
(40 till 60 °C).

. Sluta anvanda jackan nar du kénner att det ar hett.

. Anvind aldrig jackan medan du sover.

. For att undvika varmeslag ska du stédnga av
jackan nar du ror dig till en varmare miljo.

. Kontrollera noggrant markeringen @ pa
jackans inre del. Satt inte i stift pa jackan fran
externa eller interna delar.

. Ta bort batterierna fran jackan innan de laddas.

. Ta bort uttémda batterier fran jackan och kas-
sera dem pa ett sdkert satt.

. Innan du lagger undan jackan for férvaring
under en ldngre tid tar du bort batterierna.

. Kortslut inte matningsterminalerna.

Rengoéring

. Folj instruktionerna i sdkerhetsanmérkningen
pa jackan nar du tvattar den.

. Innan du tvattar jackan tar du bort batterihalla-
ren och batterikassetten. Placera sedan strom-
kabeln i batterifickan och sting plastlaset.

Sakerhet pa arbetsplatsen

. Se till att arbetsomradet &r rent och har bra
belysning. Arbetsomraden med skrép eller dalig
belysning 6kar risken for olyckor.

Elsékerhet

. Utsétt inte jackan for regn eller vata forhal-
landen. Vatten som kommer in i jackan kan 6ka
risken for elektriska stotar.

. Var forsiktig med sladden. Anvand aldrig slad-
den nar du bér, drar eller kopplar ur jackan ur
véagguttaget. Hall sladden borta fran vdarme,
olja och vassa kanter.

. Anslut inte stromkallan till USB-porten. Annars
finns det risk for brand. USB-porten ar endast
avsedd for att ladda en enhet med lagre spanning.

. Sitt alltid locket pa USB-porten nér du inte
laddar en enhet med lagre spanning.

. Sitt inte i stift, ledningar osv. i USB-
stromforsorjningsporten. Det orsakar en kort-
slutning som kan orsaka rék och eld.

. Hantera inte sladden och batteriet med vata
eller flottiga hander.

. Anvénd aldrig jackan nér sladden eller kontak-
ten ar skadade.

. Anvénd alltid den batterihallare som specifice-
ras av Makita.

. Lamna inte nagon sladd frankopplad medan
batteristrom tillférs. Sma barn kan satta den
stromférande kontakten i munnen och bli skadade.

. Anslut inte batterihallarens kontakt till andra
anordningar @n jackan som specificeras av
Makita.

Personskydd

. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig pa det
du gor och anvénd sunt fornuft nar du anvander
jackan. Anvand inte jackan nar du &r trott eller
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett
o6gonblick av ouppmarksamhet nar du anvander
jackan kan resultera i allvarlig personskada.

Anviandning och underhall av jackan

. Anvand inte jackan om den inte gar att starta
eller stanga av med strombrytaren. En jacka
som inte gar att styra med strombrytaren ar farlig
och méaste repareras.

. Underhall av jackan. Kontrollera om det finns
skador eller annat som kan paverka jackans
drift. Om jackan ar skadad, se till att fa den
reparerad fére anvéndning.

. Anvand jackan i enlighet med dessa instruk-
tioner, med hénsyn till arbetsférhallanden och
till det arbete som ska utforas. Anvandning av
jackan for annat syfte an vad den ar avsedd till
kan leda till en farlig situation.

. Om sakringslanken har spruckit, ska du retur-
nera jackan till ett auktoriserat servicecenter
for reparation.

Anvandning och underhall av batteri

1. Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk for brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.

2. Anvand endast maskiner tillsammans med
tillhérande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken for personskada och brand 6ka.

3. Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallforemal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.

4. Under harda forhallande kan det komma
vitska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt dnda rakar uppsta. Om vits-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor lakare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge brannskador.

5. Anvéand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller @ndrat. Skadade eller andrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

6. Utsatt inte batteripaket eller maskiner for
brand eller héga temperaturer. Exponering for
brand eller temperaturer éver 130 °C kan leda till
explosion.

7.  Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfér det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfér
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
oka risken for brand.
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Viktiga sdkerhetsanvisningar for

batterikassetten

Innan batterikassetten anvands ska alla instruk-
tioner och varningsmaérken pa (1) batteriladda-
ren, (2) batteriet och (3) produkten ldsas.

For att forbereda den produkt som ska avsandas
kravs att du konsulterar en expert pa riskmaterial.
Var ocksa uppmarksam pa att det i ditt land kan
finnas ytterligare foreskrifter att folja.

Tejpa over eller maskera blottade kontakter och
packa batteriet pa sadant satt att det inte kan réra
sig fritt i forpackningen.

2. Montera inte isdr batterikassetten. 11.  Folj lokala foreskrifter betraffande avfallshan-
3.  Om drifttiden blivit avsevart kortare ska tering av batteriet.
anvéndningen avbrytas omedelbart. Det kan 12.  Anvind endast batterierna med de produkter
uppsta dverhettning, brénnskador och t o m en som specificerats av Makita. Att anvanda bat-
explosion. terierna med ej godkanda produkter kan leda till
4. Om du far elektrolyt i 6gonen ska de skoéljas brand, éverdriven varme, explosion eller utlack-

med rent vatten och lakare uppsdkas omedel-

ande elektrolyt.

bart. Det finns risk for att synen forloras.
5. Kortslut inte batterikassetten.
(1) ROr inte vid polerna med nagot stromfo-
rande material.
(2) Undvik att forvara batterikassetten till-
sammans med andra metallobjekt som

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A FORSIKTIGT: Anvinda endast ikta Makita-
batterier. Anvandning av oakta Makita-batterier eller
batterier som har manipulerats kan leda till person-
och utrustningsskador eller till att batteriet fattar eld.

t.ex. spikar, mynt o.s.v.
(3) Skydda batteriet mot vatten och regn.
En batterikortslutning kan orsaka ett stort strom-
flode, 6verhettning, brand och maskinhaveri.

Det upphéver ocksa Makitas garanti for verktyget och
laddaren.

Tips for att uppna batteriets max-

6.  Forvara inte maskinen och batterikassetten pa plat- H H =

ser dar temperaturen kan na eller 6verstiga 50 °C. :mal_lad‘:“gst:a':gd tten | den 4r helt
o . u . adda batterikassetten innan den ar he
T et e "
. L batterikassetten nar du mérker att maskinen

Batterikassetten kan explodera i 6ppen eld. blir svagare

8. Zz;fgtrss;ilt(tt '3;?:*‘2 géur |sr1tijetar?kar tappa batteriet 2. Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.

9 Anvind inte ett skadat batt " Overladdning forkortar batteriets livslangd.

. nvan m e e s“a a- a e"'_ o . 3. Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur

10. De medfdljande litiumjonbatterierna ar foremal pa 10 °C - 40 °C. Lat en varm batterikassett
for kraven i géllande lagstiftning for farligt gods. svalna innan den laddas.
For kommersiella transporter (av t.ex. tredje parter 4. Ladda batterikassetten om du inte har anvant

som speditionsfirmor) maste de sarskilda transport-
krav som anges pa emballaget och etiketter iakttas.

den pa lange (mer @n sex manader).

BESKRIVNING AV DELAR

Batterihallare (valfritt tillbehor)

» Fig.1
1 Batterihallare 2 | Batterihallare 3 | Bélteskrok 4 | Remhal
(10,8-12 V max) (14,4 V/18V)
Modell CJ105D/DCJ205
» Fig.2
| 1 | Strombrytare | 2 | Batterificka 3 | Uttag | 4 | Kodlas
Modell CJ106D/DCJ206
» Fig.3
1 Strombrytare 2 | Batterificka 3 | Uttag 4 | Kodlas
5 | Huva 6 | Hallare fér namnbricka - - - -
Modell CV102D/DCV202
» Fig.4
| 1 | Strombrytare | 2 | Batterificka 3 | Uttag
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MONTERING FUNKTIONSBESKRIVNING

Montering eller demontering av

batterikassetten

AFORSIKTIGT: Sting alltid av enheten innan
du monterar eller tar bort batterikassetten.

A FORSIKTIGT: Hall stadigt i batterihallaren
och batterikassetten nar du monterar eller tar bort
batterikassetten. | annat fall kan det leda till att de
glider ur dina héander och orsakar skada pa batterihal-
laren och batterikassetten och/eller personskada.

» Fig.5: 1. Rdd indikator 2. Knapp 3. Batterikassett
4. Batterihallare (valfritt tillbehor)

Satt i batterikassetten genom att rikta in tungan pa
batterikassetten mot sparet i héljet och skjut den pa
plats. Satt i batterikassetten ordentligt tills den laser fast
med ett litet klick. Om du kan se den réda indikatorn pa
knappens ovansida ar den inte last ordentligt.

Ta bort batterikassetten genom att trycka ner knappen pa
kassettens framsida samtidigt som du drar ut batterikassetten.

AFORSIKTIGT: Sitt alltid i batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns. |
annat fall kan batterikassetten ovantat falla ur batteri-
hallaren och skada dig eller nagon annan.

A FORSIKTIGT: Installera inte batterikassetten
med vald. Om batterikassetten inte 1att glider pa plats
ar den felaktigt insatt.

Batterificka

Batterihallaren (med batterikassett) kan férvaras inuti
batterifickan. Anslut stromkabeluttaget som dras ut fran
batterifickan till batterihallarens kontakt. Satt sedan i
batterihallaren i batterifickan och satt fast plastlaset.

» Fig.6: 1. Strémkabel 2. Uttag 3. Kontakt 4. Batterificka

Balteskroken pa batterihallaren kan tas bort genom att
ta bort skruvarna.
» Fig.7: 1. Skruv 2. Bélteskrok

Sitta fast batterihallaren

Du kan hanga batterihallaren pa midjebaltet.
For att hindra batterihallaren fran att ramla oavsiktligt fas-
ter du en rem med hjélp av remhalet och satter fast den.

1.  Dra ut stromsladden fran det 6vre halet i batterifickan
och for uttaget genom det nedre halet i batterifickan, och
dra det igenom till jackans eller vastens insida.
» Fig.8: 1. Strdmkabel 2. Ovre hal 3. Batterificka

4. Uttag 5. Nedre hal

2.  Satt fast batterihallarens balteskrok till ditt midje-

balte, och koppla jackan till batterihallarens kontakt.

» Fig.9: 1. Balteskrok 2. Batterihallare 3. Midjebalte
4. Kontakt 5. Uttag

Batterihallaren har en fallskyddsfunktion. Nar du tar bort
batterihallaren fran baltet drar du upp batterihallaren
samtidigt som du trycker pa upplasningsknappen.

» Fig.10: 1. Upplasningsknapp

Strombrytare

For att satta pa jackan eller vasten trycker du pa och
haller in strémbrytaren (ungefar 1,5 sekund). Om du
vill stdnga av trycker du pa och haller in strombrytaren
igen.

Temperaturjustering

AFORSIKTIGT: For kontinuerlig drift, stall in
temperaturinstéllningen pa ”"low” (bla). Om jackan
eller vasten 6verhettas kan jackan eller vasten sluta
fungera och orsaka skada.

Det finns tre temperaturinstéllningar (hdg, medel,
1ag). Nar du satter pa jackan eller vasten ar tempe-
raturen installd pa "hdg”. Varje gang du trycker pa
strombrytaren &ndras temperaturinstallningen sasom
visas i figuren. Strombrytarens farg visar den aktuella
installningen.

» Fig.11: 1. R&d: "hog” 2. Vit: "medel” 3. Bla: "lag”

Indikerar kvarvarande

batterikapacitet

Endast for batterikassetter med indikator
» Fig.12: 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att se
kvarvarande batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser i
ett par sekunder.

Kvarvarande

ﬂ kapacitet

Blinkar

Indikatorlampor

N []

75% till 100%

Upplyst Av

50% till 75%

110

25% till 50%

L} A

0% till 25%

_JERg

Ladda
batteriet.

puon

(Endast for 14,4 V- och 18 V-batterier)

Batteriet kan
ha skadats.

] Jils
o

(Endast fér 14,4 V- och 18 V-batterier)

OBS: Beroende pa anvandningsférhallanden och den
omgivande temperaturen kan indikationen skilja sig

1att fran den faktiska batterikapaciteten.
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Skyddssystem for batteri

Anordningen ar utrustad med ett batteriskyddssystem.
Detta system bryter automatiskt strommen till uppvarm-
ningsdelarna for att forlanga batteriets livslangd. Om den
kvarvarande batterikapaciteten ar for Iag fungerar inte
anordningen. Nar du séatter pa anordningen tillfors strom
till uppvarmningsdelarna igen, men stannar snart pa nytt.
| detta lage tar du bort batterikassetten och laddar den.

Anslutning av USB-enheter

A FORSIKTIGT: Anslut endast enheter som &r
kompatibla med USB-stromforsorjningsporten.
Att inte gora det kan orsaka funktionsfel pa
batterihallaren.

OBSERVERA: Innan en USB-enhet ansluts
till batterihallaren (med batteriet) ska alltid data
sakerhetskopieras pa USB-enheten. Att inte gora
det kan gora att dina data gar forlorade.

Batterihallaren (med batterikassetten) kan fungera som
en extern stromforsorjning for USB-enheter.

Oppna locket och anslut en USB-kabel (ingér inte) till
batterihallarens stromférsorjningsport. Anslut sedan
kabelns andra ande till enheten och satt pa strombryta-
ren bredvid USB-porten.

Batterihallaren (med batterikassetten) tillfor 5V, 2,4 A
likstrém (maximalt).

» Fig.13: 1. Lock 2. Strombrytare

USB-kabeln kan placeras inuti jackan eller vasten for
bekvamlighetens skull, med hjalp av halen i fickan och
kabelhallaren.

Fo6r CJ105D/DCJ205/CJ106D/DCJ206

» Fig.14: 1. USB-kabel

F6r CV102D/DCV202
» Fig.15: 1. USB-kabel

OBS: Batterihallaren tillfér kanske inte strom till vissa
USB-enheter.

OBS: Nar den inte anvands eller efter laddning ska
USB-kabeln tas bort och locket stangas.

OBS: Batteristrom forbrukas nar strémbrytaren ar pa.
Sténg alltid av strombrytaren nér verktyget inte anvands.

OBS: Nar flera USB-enheter laddas efter varandra bor du
vanta ungefar 10 sekunder efter att den féregaende enhe-
ten har laddats klart innan nasta enhet sétts pa laddning.

UNDERHALL

AFORSIKTIGT: Se alltid till att jackan &r
avstangd och batterikassetten borttagen innan
inspektioner eller underhall utfors.

AFORSIKTIGT: Om jackan inte sétts pa eller
om nagot fel patraffas med en fulladdad batte-
rikassett, rengor da polerna pa batterihallaren
och batterikassetten. Om jackan fortfarande inte
fungerar ordentligt, sluta da anvanda den och
kontakta vart auktoriserade servicecenter.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missférgning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utforas av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Rengoring av jackan eller vasten

For alla modeller

. Ta bort batterihallaren fran jackan eller vasten
innan den tvattas.

. Folj instruktionerna pa etiketten.

. Tvatta inte jackan eller vasten ihop med andra
kladesplagg. Det kan orsaka fargblekning eller
missfargning.

. Anvand ett tvattnat nar tvattmaskin anvands.

. Anvand inte mjukmedel.

. Anvand endast neutrala rengéringsmedel.

. Ta ut jackan eller vasten fran tvattmaskinen direkt
efter tvatt.

. Se till att stdnga zip-plastlaset innan tvatt.

Endast for CJ106D/DCJ206

. Prestandan hos ljusreflektorernas delar kan for-
svagas av tvattning.

. Maskintvatt med skonsamt program (Antalet
tvattningar ar upp till 25 ganger.)

. Antalet tvattar &r inte den enda faktorn for att
faststalla jackans livslangd.

. Jackans livslangd beror pa anvandning, skotsel
och forvaringstillstand.

. Om ljusreflektorns delar eller klader har férsam-
rats, byt ut mot en ny jacka.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehor eller tillsat-
ser rekommenderas for anvdandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beho-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Batterihallare

. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehoren i listan kan vara inklude-
rade i maskinpaketet som standardtillbehér. De kan

variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

ADVARSEL

Viktig sikkerhetsinstruksjon

- Nar den ikke er i bruk, oppbevares den slik:
— Laden avkjgles fgr den slas sammen.
— Ikke kroll plagget ved a plassere gjenstander oppa den under

oppbevaring.

Undersgk plagget ofte for a se etter slitasje eller skade. Hvis det
finnes slike tegn, eller hvis plagget har blitt misbrukt, returner
den til leverandgren for det benyttes igjen.
Denne innretningen er ikke til medisinsk bruk i sykehus.
Dette plagget ma ikke brukes av personer som er ufglsomme for varme
eller sveert sarbare personer som ikke kan reagere pa overoppheting.
Barn under tre ar skal ikke bruke dette plagget fordi de ikke er i
stand til a reagere pa overoppheting.
Plagget ma ikke brukes av sma barn over tre ar med mindre det
er satt betingelser pa forhand av en forelder eller verge, eller
med mindre barnet har fatt tilstrekkelig instruksjon om hvordan
kontrollinnretningene brukes pa en trygg mate.
Bryteren eller styringsinnretningen ma ikke bli vat i Igpet av vask,
og ved tarking ma ledningen posisjoneres slik at vannet ikke
stremmer inn i bryteren eller styringsinnretningen.
For brukere i Europa: Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap,
safremt de holdes under oppsyn, har blitt gitt instruksjoner om
sikker bruk av apparatet og forstar farene som er involvert. Barn
skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og brukervedlikehold
skal ikke utfgres av barn uten oppsyn.
For brukere i land utenfor Europa: Dette verktayet skal ikke bru-
kes av personer (inklusive barn) med nedsatte fysiske evner,
sanseevner eller mentale evner, eller som mangler erfaring
og kunnskap, med mindre de er under oppsyn eller har fatt
instruksjoner som gjelder bruk av verktgyet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma veere under oppsyn for a
sikre at de ikke leker med apparatet.
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Hvis du opplever noen av symptomene nedenfor mens du bruker
jakken eller vesten, ta den av gyeblikkelig og ta kontakt med en
lege. Hvis du ikke gjer det, kan det veere et tegn pa overopphe-
ting eller heteslag.
— Forste tegn:
Folelse av ubehag; mye svette, nakkesmerter, kvalme, svim-
melhet eller sgvnighet.
— Symptomer pa overoppheting/heteslag:
Kvalme og oppkast, bankende hodepine, svimmelhet og sgv-
nighet, fraveer av svette, rgd, varm og tgrr hud, muskelsvak-
het eller anfall, rask hjerterytme, rask og grunn pust, adferd-
sendringer som forvirring, nedsatt orienteringsevne eller
sjangling, bevisstlgshet.

TEKNISKE DATA

Modell: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Materiale Skall: 100 % polyester | Skall og for: 100 % | Skall: 100 % polyester
Side: 100 % polyester polyester Side: 85 % polyester
Foring: 100 % polyester 15 % elastan
Foring: 100 % polyester
Trinn for temperaturinnstilling 3
Nettovekt * 1,1kg 0,4 kg

*. Starrelsen pa jakken eller vesten er “L”. Uten batteriholderen og batterikassetten.

Spesifikasjoner for batteriholder og batterikassett

USB stregmforsyningsport DC5V,24A, type A

Merkespenning DC 10,8V —12V maks
DC 14,4V
DC 18V

Batteri 10,8 V - 12V maks BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V BL1815/BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B /BL1850/BL1850B / BL1860B

. Som falge av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan de tekniske dataene endres uten ytterli-
gere forvarsel.

. Tekniske data og batteri kan variere fra land til land.

A ADVARSEL: Bruk kun de batteriene som er opplistet ovenfor. Bruk av andre batterier kan fare til person-
skader og/eller brann.

Kombinasjon av batteriholder og jakke eller vest

For kombinasjonen batteriholder og jakke eller vest, se i tabellen nedenfor.
For batteriet pa 10,8 V - 12 V maks., bruk batteriholder “YL00000003".
For batteriet pa 14,4 V elle 18 V maks., bruk batteriholder “YL0O0000004".

Modell Batteri Batteriholderens delenummer
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V max 'YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V eller 18 V YL00000004
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Brukstid

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperaturinnstilling Batteri
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
H@Y 3,5 timer 5,0 timer 8,5 timer
MIDDELS 5,5 timer 9,0 timer 14 timer
LAV 14 timer 23 timer 35 timer
CV102D / DCV202
Temperaturinnstilling Batteri
BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
H@Y 4,0 timer 6,0 timer 10 timer
MIDDELS 7,5 timer 12 timer 20 timer
LAV 14 timer 23 timer 35 timer

. Driftstidene i tabellen over er en bare viledende. De kan vaere forskjellig fra virkelige driftstider.
. Driftstider kan vaere forskjellig avhengig av batteritype, ladestatus og bruksforhold.

. Batterikassetten kan variere fra land til land.

Symboler

Noen av de fglgende symbolene brukes for produktet.
Veer sikker pa & forsta hva de betyr, for bruken.

Les bruksanvisningen.

Maskinvask pa under 30 °C pa skanevask.

Ikke bruk klor.

Ikke vri opp.

Ikke stryk.

Ma ikke renses.

Ma ikke brukes av svaert sma barn
(0-3 ar).

Ikke sett inn naler.

Kjores i tarketrommel pa lav temperatur.

Terking pa snor.

Klasse lll-apparat.

Kun for land i EU

Kast aldri elektroutstyr eller batteripak-
ker i husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktivene om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og om batterier

og akkumulatorer og brukte batterier og
akkumulatorer og direktivenes iverksetting
i nasjonal rett, ma elektriske produkter og
batterier og batteripakker som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres
til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Ni-MH
Li-ion

OB @ ® X XX EE

Den oppvarmede jakken eller vesten er ment brukt til &
varme opp kroppen i kalde omgivelser.

SIKKERHETSADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarslene og
alle instruksjonene. Hvis du ikke fglger alle advarslene
og instruksjonene som er oppfert nedenfor, kan det fare
til elektriske stet, brann og/eller alvorlige helseskader.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for senere bruk.

Uttrykket “jakke” under advarsler og forholdsregler viser
til jakken eller vesten.

Generelle sikkerhetsvarsler

. Barn, funksjonshemmede eller andre som er
felsomme for haye temperaturer, for eksempel
en person med darlig blodsirkulasjon, ber
avsta fra a bruke jakken.

. Ikke bruk jakken til noe annet enn det den er
tiltenkt.

. Jakken ma aldri brukes nar den er vat pa
innsiden.

. Ikke ha pa deg jakken rett pa bar hud.

. Hvis du opplever noe uvanlig, skru av jakken
og ta ut batteriholderen straks.

. Ikke la stromledningen komme i klem. En ska-
det ledning kan forarsake elektrisk stot.

. Hvis du finner noe unormailt, ta kontakt med
den lokale forhandleren for reparasjon.

. Ikke bruk naler eller lignende. De elektriske
ledningene pa innsiden kan bli skadet.

. Ta vare pa vedlikeholdsmerker og typeskilt
Hvis de blir uleselig eller mangler, ta kontakt
med den lokale forhandleren for reparasjon.
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. Velg egnet tempera i henhold til bruksomgivel-
sene ved sammenhengende bruk.

. Batterikassetten, batteriholderen og kontak-
tene ma ikke bli vate ved vask og terk.

. Plagget ma ikke brukes av sma barn med min-
dre det er satt betingelser pa forhand av en
forelder eller verge, eller med mindre barnet
har fatt tilstrekkelig instruksjon om hvordan
kontrollinnretningene brukes pa en trygg mate.

. Veer forsiktig og ikke la varmedelen komme i
langvarig bergring med huden. Hvis varmedelen
kommer i langvarig bergring med huden er det en
risiko for forbrenning ved lave temperaturer, selv
ved relativt lave temperaturer (40 til 60 °C).

. Stopp a bruke jakken nar du foler at den er
varm.

. Du ma aldri bruke jakken mens du sover.

. For a unnga mulighetene for heteslag, ma
du koble fra plagget nar du beveger deg inn i
omgivelser med betydelig hoyere temperatur.

. Kontroller den innvendige merkingen ® pa
innsiden av plagget. Ikke sett inn naler i plag-
get, hverken pa inn- eller utsiden av det.

. Ta ut batteriene av jakken for du lader dem opp.

. Ta ut flate batterier av jakken og kast dem pa
en sikker mate.

. Ta ut batteriene for jakken legges til oppbeva-
ring for en lengre periode.

. lkke kortslutt stremforsyningsterminalene.

Vask

. Folg instruksjonene pa varselsmerket pa jak-
ken for vask.

. Fer rengjoring av jakken ma du ta ut batterihol-
deren og batterikassetten og legge stromled-
ningen i batterilommen og lukke lasen.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

. Hold arbeidsplassen ren og godt opplyst.
Rotete og merke omrader gker risikoen for uhell.

Elektrisk sikkerhet

. lkke utsett jakken for regn eller fuktighet. Vann
som kommer inn i jakken kan gke risikoen for
elektriske stot.

. lkke utsett stromledningen for teff behandling.
Ledningen ma ikke brukes til a bzere, trekke
eller koble fra jakken. Hold stremkabelen unna
varme, olje og skarpe kanter.

. lkke koble stremkilden til USB-porten. Ellers er
det fare for brann. USB-porten skal bare brukes til
opplading av enheter med lav spenning.

. Sett alltid dekselet pa USB-porten nar du ikke
lader en lavspenningsenhet.

. lkke sett inn spikre, vaiere osv. inn i USB-
minnets streamforsyningsport. Hvis dette gjares,
kan det fare til kortslutning som kan gi raykutvik-

ling og brann.

. lkke handter ledningen og batteriet med vate
eller fettede hender.

. lkke bruk jakken hvis ledningen eller kontakten
er skadet.

. Du ma alltid bruke den batteriholderen som er
angitt av Makita.

. Ikke etterlat noen ledninger tilkoblet mens jak-
ken brukes pa batteristrem. Sma barn kan ta den
stremfgrende kontakten i munnen, og bli skadet.

. lkke koble kontakten til batteriholderen til andre
apparater enn jakken som er angitt av Makita.

Personlig sikkerhet

. Veer arvaken, falg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du bruker jakken.Du ma aldri
bruke jakken nar du er trett eller er under
pavirkning av narkotika, alkohol eller medika-
menter. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens du
bruker jakken kan vaere nok til & forarsake alvor-
lige personskader.

Bruk og stell av jakken

. Ikke bruk jakken hvis den ikke kan slas pa og
av med bryteren. En jakke som ikke kan kontrol-
leres med startbryteren, er farlig og ma repareres.

. Vedlikehold av jakken Kontroller om det er
brudd pa deler eller om andre omstendigheter
vil kunne pavirke bruken av jakken. Hvis jak-
ken er skadet, ma den repareres for bruk.

. Bruk jakken i henhold til disse instruksjonene,
mens du tar hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Det kan oppsta farlige
situasjoner hvis jakken brukes til andre formal enn
det er laget for.

. Hvis sikringslenken er revet av ma jakken
sendes til vart autoriserte servicesenter for
reparasjon.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1.  Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2. Bruk elektroverktoy kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjere en fare for helse-
skader og brann.

3. Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verktoyet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, nokler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

4. Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaske fra batteriet. Unnga kontakt
med vasken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batteriveeske i gynene, ma du i tillegg
oppsoke lege. Vaeske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

5. Ikke bruk et batteri eller verktey som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfare seg upalitelig og medfare
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

6. Et batteri eller verktoy ma ikke utsettes for
brann eller for hey temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

7. Felg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.
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Viktige sikkerhetsanvisninger for

batteriinnsats

For du begynner a bruke batteriet, ma du lese

alle anvisninger og forsiktighetsregler pa (1)

batteriladeren, (2) batteriet og (3) det produktet

batteriet skal brukes i.

lkke ta fra hverandre batteriet.

Hvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma

du omgaende slutte & bruke maskinen. Hvis

ikke kan resultatet bli overoppheting, mulige

forbrenninger eller til og med en eksplosjon.

Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle

dem med store mengder rennende vann og

oppsoke lege med én gang. Denne typen uhell

kan fore til varig blindhet.

lkke kortslutt batteriet:

(1) De kan vaere ekstremt varme og du kan
brenne deg.

(2) Ikke lagre batteriet i samme beholder som

andre metallgjenstander, som for eksem-

pel spiker, mynter osv.

(3) Ikke la batteriet komme i kontakt med
vann eller regn.

En kortslutning av batteriet kan fore til et

kraftig stremstot, overoppvarming, mulige

forbrenninger og til og med til at batteriet gar

i stykker.

lkke lagre maskinen og batteriet pa steder hvor

temperaturen kan komme opp i eller over-

skride 50 °C.

lkke sett fyr pa batteriet, ikke engang om det

er sterkt skadet eller helt utslitt. Batteriet kan

eksplodere hvis det begynner a brenne.

Veer forsiktig sa du ikke mister batteriet eller

utsetter det for slag.

Ikke bruk batterier som er skadet.

1.
12.

Lithium-ion-batteriene som medfalger er gjen-
stand for krav om spesialavfall.

For kommersiell transport, f.eks av tredjeparter
eller speditgrer, ma spesielle krav om pakking og
merking folges.

Fer varen blir sendt, ma du forhgre deg med en
ekspert pa farlig materiale. Ta ogsa hensyn til mulig-
heten for mer detaljerte nasjonale bestemmelser.
Bruk teip eller maskeringsteip for a skjule apne
kontakter og pakk inn batteriet pa en slik mate at
den ikke kan bevege seg rundt i emballasjen.
Folg lokale bestemmelser for avhendig av batterier.
Bruk batteriene kun med produkter spesifisert
av Makita. Montere batteriene i produkter som
ikke er konforme kan fere til brann, overheting
eller elektrolyttlekkasje.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A FORSIKTIG: Bruk kun originale Makita-
batterier. Bruk av batterier som har endret seg, eller
som ikke er originale Makita-batterier, kan fere til at
batteriet sprekker og forarsaker brann, personskader
og andre skader. Det vil ogsa ugyldiggjere garantien
for Makita-verkteyet og -laderen.

Tips for a opprettholde maksimal
batterilevetid

1.

Lad batteriinnsatsen for den er helt utladet.
Stopp alltid driften av verktayet og lad batteri-
innsatsen nar du merker at effekten reduseres.
Lad aldri en batteriinnsats som er fulladet.
Overopplading forkorter batteriets levetid.

Lad batteriet i romtemperatur ved 10 °C - 40 °C.
Et varmt batteri ma kjoles ned for lading.

Lad batteriet hvis det ikke har vaert brukt pa en
lang stund (over seks maneder).

DELEBESKRIVELSE

Batteriholder (ekstrautstyr)

» Fig.1
1 Batteriholder 2 | Batteriholder 3 | Beltekrok 4 | Stropphull
(10,8 V - 12 V maks.) (14,4 V - 18 V maks.)
Modell CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Stremknapp | 2 | Batterilomme | 3 | Kontakt | 4 | Kodelas
Modell CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Stremknapp 2 | Batterilomme 3 | Kontakt 4 | Kodelas
5 | Hette 6 | Navnelapp-holder - |- - |-
Modell CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Strgmknapp | 2 | Batterilomme | 3 | Kontakt
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MONTERING

Sette inn eller ta ut batteriet

AFORSIKTIG: sla alltid av jakken for du setter
inn eller tar ut batteriet.

A FORSIKTIG: Hold batteriholderen og batteri-
patronen i et fast grep nar du monterer eller tar ut
batterikassetten.Hvis du ikke holder batteriholderen
og batterikassetten godt fast, kan du miste grepet, og
dette kan fare til skader pa batteriholderen og batteri-
kassetten og/eller personskader.

» Fig.5:

1. Red indikator 2. Knapp 3. Batteriinnsats
4. Batteriholder (ekstrautstyr)

Nar du skal sette inn batteriet, ma du plassere tungen pa
batteriet pa linje med sporet i huset og skyve batteriet pa
plass. Sett inn batterikassetten og skyv den helt inn, til
den klikker pa plass. Hvis du kan se den rgde anviseren
pa oversiden av knappen, er det ikke fullstendig last.

For a ta ut batteriet ma du fere den ut av batteriholderen
mens du trykker pa knappen foran pa kassetten.

A\ FORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rede anviseren ikke lenger
er synlig.Ellers kan batteriet falle ut av batterihol-
deren og skade deg eller andre som oppholder seg i
neerheten.

A\FORSIKTIG: Ikke bruk makt nar du setter inn
batteriet.Hvis batterikassetten ikke glir lett inn, er det
fordi det ikke settes inn pa riktig mate.

Batterilomme

Batteriholderen (med batterikassett) kan oppbevares i batte-
rilommen. Koble kontakten pa stremledningen, som trekkes
ut av batterilommen, til kontakten i batteriholderen. Sa
legger du batteriholderen i batterilommen og lukker lasen.
» Fig.6: 1. Stremledning 2. Kontakt 3. Stgpsel

4. Batterilomme

Beltekroken pa batteriholderen kan tas av ved & skru ut skruene.
» Fig.7: 1. Skrue 2. Beltekrok

Pasetting av batteriholderen

Du kan henge batteriholderen pa beltet.
For a forhindre at batteriholderen i faller ned ved et uhell,
fest en strop som bruker stroppehullet og sikre den.

1. Trekk strgmledningen ut av det gvre hullet i batterilom-

men, og far kontakten gjennom det nedre hullet i batterilom-

men og trekk den gjennom til innsiden av jakken eller vesten.

» Fig.8: 1. Stremledning 2. Qvre hull 3. Batterilomme
4. Kontakt 5. Nedre hull

2. Fest beltekroken pa batteriholderen til beltet ditt

og koble til kontakten pa batteriholderen.

» Fig.9: 1. Beltekrok 2. Batteriholder 3. Magebelte
4. Stopsel 5. Kontakt

Batteriholderen har en funksjon som forhindrer at den faller i
bakken. Ved fierning av batteriholderen fra beltet, trekk batte-
riholderen opp mens du presser pa knappen for opplasing.

» Fig.10: 1. Apneknapp

FUNKSJONSBESKRIVELSE
Av/pa-knapp

Trykk pa strembryteren og hold den inne (ca. 1,5
sekunder) for a skru pa jakken eller vesten. Du slar av
jakken ved & trykke pa, og holde stremknappen inne igjen.

Temperaturinnstilling

A FORSIKTIG: For 4 fortsette bruken sett tem-
peraturinnstillingen til “lav” (bla). Hvis jakken eller
vesten blir overopphetet, kan de feilfunksjonere og
forarsake en personskade.

Det er tre temperaturinnstillinger (hay, middels, lav).
Nar du skrur pa jakken eller vesten er temperaturen stilt
til “hey”. Hver gang du trykker pa streamknappen, endres
temperaturinnstillingen som vist i figuren. Fargen pa
stremknappen viser navaerende innstilling.

» Fig.11: 1. Red: “hgy” 2. Hvit: “middels” 3. Bla: “lav”

Indikere gjenvaerende batterikapasitet

Kun for batterier med indikatoren
» Fig.12: 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp

Trykk pa sjekk-knappen pa batteriet for vise gjenveerende
batterikapasitet. Indikatorlampene lyser i et par sekunder.

Indikatorlamper Gjenvarende
I |:| ﬂ batteriniva
Tent Av Blinker
I I I I 75 % til
100 %

50 % til 75 %

110
_} R
000
puon

(Bare for 14,4 V og 18 V batterier)

] Jils
o

(Bare for 14,4 V og 18 V batterier)

25 % til 50 %

0 % til 25 %

Lad batteriet.

Batteriet kan
ha en feil.

MERK: Det angitte nivaet kan avvike noe fra den
faktiske kapasiteten alt etter bruksforholdene og den
omgivende temperaturen.

Batteribeskyttelsessystem

Enheten er utstyrt med et batterivernsystem. Dette systemet
slar av stremmen automatisk til varmedelen for & forlenge
levetiden til batteriet. Hvis gjenveerende batterikapasitet er
for lav, vil ikke jakken virke. Nar du skrur pa enheten, varmer
stremmen opp varmedelene igjen, men den stopper like
etterpa. | dette tilfellet, ta ut og lad batterikassetten opp igjen.
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Tilkobling av USB-enheter Rengjoring av jakken eller vesten

A FORSIKTIG: Bare koble til enheter som er
kompatible med USB stremforsyningsport.Hvis
du ikke gjer dette, kan det oppsta en feilfunksjon i
batteriholderen.

OBS: For du kobler en USB-enhet til batteriholde-
ren (med batteri), ma du alltid ta en sikkerhetskopi
av dataene pa USB-minnet.Dette kan forarsake tap
av dataene dine.

Batteriholderen (med batterikassett) kan brukes som en
ekstern streamforsyning for USB-enheter.

Apne dekselet og koble en USB-kabel (ikke medlevert) til stramfor-
syningsporten pa batteriholderen. Sa kobles den andre enden av
kabelen til enheten og skru p& bryteren ved siden av USB-porten.
Batteriholderen (med batterikassetten) leverer maksi-
maltDC 5V, 2,4 A.

» Fig.13: 1. Deksel 2. Bryter

USB-kabelen kan plasseres inne i jakken eller vesten
for enkelthets skyld ved bruk av hullet i lommen og
kabelholderen.

For CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. USB-kabel

For CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. USB-kabel

MERK: Batteriholderen kan kanskje ikke levere strem
til noen USB-enheter.

MERK: Nar utstyret ikke er i bruk, eller etter lading, ta
ut USB-kabelen og lukk dekselet.

MERK: Batteristram blir forbrukt nar bryteren er
skrudd pa. Strembryteren ma alltid slas av nar den
ikke er i bruk.

MERK: Nar du lader flere USB-enheter etter hver-
andre, vent i rundt 10 sekunder etter at opplading av
den forrige enheten er fullfert for du begynner a lade

opp neste enhet.

VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at jakken
er slatt av og batteriet tatt ut for du foretar inspek-
sjon eller vedlikehold.

AFORSIKTIG: Hvis jakken ikke kan skrus pa
eller det finnes en feil ved det fulladede batteriet,
rengjer terminalene pa batteriholderen og batte-
riet. Hvis jakken fremdeles ikke virker som den
skal, stans bruken av den og kontakt vart autori-
serte servicesenter.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

For alle modeller
. Ta ut batteriholderen fra jakken eller vesten for

vask.
. Folg instruksjonene pa merket.
. Ikke vask jakken eller vesten sammen med andre

kleer. Dette kan forarsake at jakken blekner eller at
fargen smitter av.

. Bruk et vaskenett nar du bruker vaskemaskin.
. Ikke bruk mykemiddel.
. Bruk alltid ngytralt vaskemiddel.

. Etter vasken, ma du passe pa a ta jakken eller
vesten ut av maskinen med én gang.

. Pass pa a lukke glidelasen fgr vasken.

Bare for CJ106D / DCJ206
. Virkningen av refleksdelene kan svekkes ved
vasken.

. Maskinvask pa finvask (Antall ganger vasking er
opptil 25 ganger.)

. Antall ganger vasking er ikke den eneste faktoren
som avgjer jakkens levetid.

. Jakkens levetid endrer seg med hvordan den
brukes, hvordan den stelles og oppbevares.

. Hvis kvaliteten for refleksdelene eller stoffene er
redusert, ma du skifte til en ny jakke.

VALGFRITT TILBEHGR

MA\FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker
dette tilbehoret eller verktoyet sammen med

den Makita-maskinen som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilbehgr eller verktgy kan
forarsake personskader. Tilbehar og verktey ma kun
brukes til det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Batteriholder
. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte elementer i listen kan vaere inkludert
som standardtilbehar i verktaypakken. Elementene
kan variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

VAROITUS

Tarkeita turvaohjeita
Kun et kayta laitetta, sailyta sita seuraavasti:
— Anna laitteen jaahtya ennen viikkaamista.
— Al3 aseta esineité laitteen paalle varastoinnin aikana.
Tarkista saannollisesti, nakyyko laitteessa merkkeja kulumisesta
tai vaurioista. Jos havaitset merkkeja laitteen vaarinkaytosta,
palauta se toimittajalle tarkistettavaksi.
Tata laitetta ei ole tarkoitettu Iaakintakayttoon sairaaloissa.
Laite ei ole sopiva henkildille, jotka eivat aisti lampoa, ja
muille erittain herkille henkildille, jotka eivat pysty reagoimaan
ylikuumenemiseen.
Alle kolmevuotiaat eivat saa kayttaa tata laitetta, koska he eivat
pysty reagoimaan ylikuumenemiseen.
Yli kolmevuotiaat pienet lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos
vanhempi tai huoltaja on asettanut sen saatimet etukateen tai lap-
selle on annettu riittava opastus saatimien turvallisesta kaytosta.
Kytkinta tai ohjausyksikkoa ei saa paastaa kastumaan pesun
aikana ja kuivattaessa johto on sijoitettava niin, ettei kytkimeen
tai saatimiin paase valumaan vetta.
Kayttajille Euroopassa: Tata laitetta voivat kayttaa myos 8-vuo-
tiaat tai sita vanhemmat lapset seka henkilot, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, jos he kayttavat laitetta
valvotusti tai jos heille annetaan riittavat ohjeet laitteen kayttami-
seksi turvallisella tavalla ja he ymmartavat siihen liittyvat riskit.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Kayttajille muualla kuin Euroopassa: Tama laite ei ole tarkoitettu
sellaisten henkildiden (lapset mukaan lukien) kaytettavaksi,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen
tai tiedon puute estavat heita kayttamasta laitetta turvallisesti,
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo heita tai
opasta heita laitteen kaytdssa. Lapsia tulee valvoa ja varmistaa,
etteivat he paase leikkimaan laitteella.
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Jos havaitset alla listattuja oireita takin tai liivin kayton aikana,

riisu takki tai liivi valittdbmasti ja ota yhteytta ladakariin. Muutoin on

olemassa lampouupumuksen tai lampohalvauksen riski.

— Ensioireet:
Kaikenlainen epamukavuus, voimakas hikoilu, niskakivut,
pahoinvointi, huimaus tai vasymys.

— Lampoéuupumuksen/-halvauksen oireet:
Pahoinvointi ja oksentaminen, sykkiva paansarky, huimaus
ja vasymys, hikoilun puute, ihon punoittaminen, kuumuus ja
kuivuminen, lihasheikkous tai krampit, nopea syke, nopea ja
pinnallinen hengitys, muutokset kaytoksessa, kuten sekaan-
nus, hammennys tai hoipertelu, tajuttomuus.

TEKNISET TIEDOT

Malli: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Materiaali Ulkovuori: Ulko- ja sisavuori: Ulkovuori:
100 % polyesteria 100 % polyesteria 100 % polyesteria
Kylkiosa: Kylkiosa: 85% polyesteri
100 % polyesteria 15% elastaani
Vuori: 100 % polyesteria Vuori: 100 % polyesteria

Lampétilan saatdasetuksia 3
Nettopaino * 1,1kg 0,4 kg

*. Koon "L” takki tai liivi. Ilman akkupidiketta ja akkupakettia.

Akkupidikkeen ja akkupaketin tekniset tiedot

USB-virransyéttoliitanta DC5V, 2,4A, tyyppi A

DC 10,8 V- 12V maks.

Nimellisjannite

DC 14,4V
DC 18V
Akkupaketti 10,8 V- 12V maks. BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B /BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidatdmme oikeuden muuttaa tassa mainittuja teknisia ominai-
suuksia ilman ennakkoilmoitusta.

Tekniset ominaisuudet ja akku saattavat vaihdella maakohtaisesti.

AVAROITUS: Kayta vain edelli eriteltyja akkupaketteja. Muiden akkupakettien kayttdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisen ja/tai tulipalon.

Akkupidikkeen ja takin tai liivin yhdistelmat

Katso mahdolliset akkupidikkeen ja takin tai liivin yhdistelmat alla olevasta taulukosta.
Kaytéa 10,8 V — 12 V:n (maksimi) akkujen kanssa akkupidikettd "YL00000003”.
Kayta 14,4 V tai 18 V:n akun kanssa akkupidiketta "YL00000004".

Malli Akku Akkupidikkeen osanumero
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V — 12 V maks. YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V tai 18 V YL00000004
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Kayttoaika

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Lampétila-asetus Akkupaketti
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
SUURI 3,5 tuntia 5,0 tuntia 8,5 tuntia
KESKITASO 5,5 tuntia 9,0 tuntia 14 tuntia
PIENI 14 tuntia 23 tuntia 35 tuntia
CV102D / DCV202
Lampdtila-asetus Akkupaketti
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
SUURI 4,0 tuntia 6,0 tuntia 10 tuntia
KESKITASO 7,5 tuntia 12 tuntia 20 tuntia
PIENI 14 tuntia 23 tuntia 35 tuntia

. Ylldolevassa taulukossa kuvatut kayttdajat ovat vain viitteellisid. Ne voivat vaihdella todellisiin kayttéaikoihin néhden.
. Kayttdajat voivat vaihdella akkutyypistd, lataustilasta ja kayttdolosuhteista johtuen.

. Akkupaketti saattaa vaihdella maakohtaisesti.

Symbolit

Tuotteessa on kaytetty seuraavia symboleja. Varmista,
etta tiedat niiden merkityksen ennen tuotteen kayttoa.

Lue kayttéohje.

Konepesu alle 30 °C hellavaraisella
pesujaksolla.

Ala valkaise.

Ala vaanna veden poistamiseksi.

Kayttotarkoitus

Lampétakki tai -liivi on tarkoitettu vartalon lampimana
pitdmiseen kylmassa.

TURVAVAROITUKSET

AVAROITUS: Lue huolellisesti kaikki turvalli-
suusvaroitukset ja kdyttdohjeet. Jos varoitusten
ja ohjeiden noudattaminen laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
vammautuminen.

Al silita.

Ala kuivapese kemiallisesti.

Ei hyvin pienten lasten
(0-3 vuotta) kayttoon.

Neulojen asettaminen vaatteeseen
kielletty.

Rumpukuivaus alhaisessa lammossa.

Kuivaus narulla.

Luokan Ill laite.

Koskee vain EU-maita

Al havita sahkélaitteita tai akkuja taval-
lisen kotitalousjatteen mukana! Sahko-
ja elektroniikkalaiteromua koskevan
EU-direktiivin ja paristoja ja akkuja seka
kaytettyja paristoja ja akkuja koskevan
direktiivin ja niiden maakohtaisten sovel-
lusten mukaisesti kaytetyt sahkolaitteet ja
akkupaketti (-paketit) on toimitettava ongel-
majatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Ni-MH
Li-ion

OB @ ® X XX EE
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Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-

vaa kayttoa varten.

Termi "takki” varoituksissa ja turvaohjeissa tarkoittaa
seka takkia etta liivia.

Yleiset turvallisuusohjeet

. Téata takkia ei suositella kdytettavaksi lasten,
tietylla tavalla rajoittuneiden tai lammaon tun-
netta aistimattomien, kuten verenkiertohairi-
oisté karsivien henkildiden toimesta.

. Al3 kdyté takkia muulla kuin sille suunnitellulla
tavalla.

. Ala kéyté takkia sisilla tai sen ollessa méarka.

. Ala kéyta takkia paljasta ihoa vasten.

. Mikali tunnet olosi tavallisesta poikkeavaksi,
kytke takki irti virransyo6tosta ja irrota akkupi-
dike vélittomasti.

. Ali anna virtajohdon jaada puristuksiin.
Vaurioitunut johto voi aiheuttaa sdahkoiskun.

. Mikali havaitset mita tahansa epdnormaalia
toimintaa, ota yhteys paikalliseen huoltoliik-
keeseen korjausta varten.

. Ala aseta takkiin neuloja tai vastaavia teri-
vid esineita. Ne voivat vahingoittaa sisdista
sahkojohdotusta.
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. Sailyta hoito-ohjetarrat ja arvokilpi. Jos ne ovat
lukukelvottomat tai haviavat, ota yhteys valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen korjausta varten.

. Valitse tarkoitukseen soveltuva lampétila-ase-
tus kayttoympariston mukaan jatkuvan kayton
olettamuksella.

. Akkupakettia, akkupidiketta ja liittimia ei saa
paastaa kastumaan pesun ja kuivauksen aikana.

. Pienet lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos
vanhempi tai huoltaja on asettanut sen saati-
met etukiteen tai lapselle on annettu riittava
opastus sdatimien turvallisesta kaytosta.

. Al pida lammityselementtii samaa ihon osaa
vasten pitkia aikoja. Ihokosketuksessa pitkdan oleva
lammityselementti voi aiheuttaa lievid palovammoja jo
suhteellisen pienessakin lampétilassa (40-60 °C).

. Lopeta takin kaytto, jos se tuntuu kuumalta.

. Ald koskaan kéyta takkia nukkuessasi.

. Lampdohalvauksen valttamiseksi kytke vaat-
teen lampo pois, kun siirryt selvisti aiempaa
lampimampaan ymparistoon.

. Noudata vaatteen sisdpuolella olevaa merkin-
taa @tarkasti. Ali aseta vaatteeseen neuloja
ulko- tai sisdpuolelta.

. Poista akut takista ennen lataamista.

. Poista loppuun kaytetyt akut takista ja havita
ne turvallisesti.

. Poista akut ennen takin varastoimista pitkaksi aikaa.

. Al3 kytke syottdonapoja oikosulkuun.

Peseminen

. Kun peset takin, noudata sen
hoito-ohjemerkintoja.

. Ennen kuin puhdistat takin, poista akkupidike
ja akkupaketti, aseta virtajohto akkutaskuun ja
sulje vetoketju.

Tyoskentelyalueen turvallisuus

. Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset ja pimeat tilat lisaavat
onnettomuusriskia.

Sahkoturvallisuus

. Al altista tuuletintakkia sateelle tai kosteisiin
olosuhteisiin. Takin sisaan paassyt vesi voi lisata
sahkdiskun vaaraa.

. AlA kasittele virtajohtoa huonosti tai kiyta sita
vaarin. Ald koskaan kanna tai veda takkia virta-
johdosta tai irrota sité virransyo6tosta virtajoh-
dosta vetiamalla. Ald anna virtajohdon joutua
kosketukseen kuumuuden, 6ljyn tai terdvien
reunojen kanssa.

. Al4 liité virtaldhdettd USB-liitantaan. Muussa
tapauksessa voi seurauksena olla tulipalovaara.
USB-liitanta on tarkoitettu vain pienjannitelaitteen
lataukseen.

. Aseta USB-liitdntaan aina suoja, kun pienjanni-
telaitteita ei ole latauksessa.

. Al3 laita USB-virransyéttoliitintaan nauloja,
johtoja jne. Muutoin seurauksena saattaa olla
oikosulku, savuamista ja tulipalo.

. Al kisittele virtajohtoa ja akkua mirin tai
rasvaisin kasin.

. Ali kayta takkia, jos virtajohto tai virtapistoke
on vaurioitunut.

. Kayta aina Makitan maaritysten mukaista
akkupidiketta.

. Al jata mitadn virtajohtoja irti kytketyiksi
akkuvirran syo6ton aikana. Muussa tapauksessa
pienet lapset voivat laittaa jannitteellisen johdon
suuhunsa, jonka seurauksena on tapaturmia.

. Ali kytke akkupidikkeen pistoketta muihin
laitteisiin kuin Makitan méaaritysten mukaiseen
takkiin.

Henkil6turvallisuus

. Pysyttele valppaana, tarkkaile mita olet teke-
maéssa ja kdyta yleistd maalaisjarkea takin kay-
ton aikana. Ala kayta takkia visyneeni tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin varomattomuus takin kay-
toén aikana voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

Takin kaytto ja yllapito

. Ala kayta takkia, jos se ei kdynnisty ja sammu
kytkimesta. Takki, jota ei voi ohjata kytkimella, on
vaarallinen, ja se taytyy korjata.

. Pida takista huolta. Tarkista osien eheys seka
kaikki muu sellainen, joka voi vaikuttaa takin
toimintaan. Jos takki on vahingoittunut, kor-
jauta se ennen kayttoa.

. Kayta takkia ndiden ohjeiden mukaisesti, ja ota
myds huomioon tydolosuhteet ja suoritettavan
tyon laatu. Takin kayttd tarkoituksiin, joihin sita ei
ole suunniteltu, voi aiheuttaa vaaratilanteen.

. Jos johtosulake on lauennut, palauta takki
valtuutettuun huoltoon korjattavaksi.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.  Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetdan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

2. Kayta sdhkotyokaluja vain maaritysten
mukaisten akkujen kanssa. Muuntyyppisten
akkujen kayttaminen voi aiheuttaa loukkaantumis-
tai tulipalovaaran.

3.  Kun akku ei ole kdytossa, sdilyta se erillaan
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineisté, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.

4.  Akusta voi vuotaa nestetta, jos sita kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestetta paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

5. Ala kéyta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

6. Ali altista akkua tai tydkalua tulelle tai 2arim-
madisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

7. Noudata kaikkia latausohjeita, dldaka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritettyjen 1am-
pétilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
madritettyjen lampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.
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Esimerkiksi kolmansien osapuolten huolintaliik-
keiden tulee kaupallisissa kuljetuksissa noudattaa

Akkupakettia koskevia tarkeita

turvaohjelta pakkaamista ja merkint6ja koskevia erityisvaati-
muksia.

1. Ennen akun kéyttéonottoa tutustu kaikkiin Lahetettévan tuotteen valmistelu edellyttaa vaaral-
laturissa (1), akussa (2) ja akkukayttoisessa listen aineiden asiantuntijan neuvontaa. Huomioi
tuotteessa (3) oleviin varoitusteksteihin. my6s mahdollisesti yksityiskohtaisemmat kansalli-

2. Ala pura akkua. set maaraykset

3. Jos akun toiminta-aika lyhenee merkitta- Akun avoimet liittimet tulee suojata teipilla tai
vasti, lopeta akun kéytté. Seurauksena voi suojuksella ja pakkaaminen tulee tehda niin, ettei
olla ylikuumeneminen, palovammoja tai jopa akku voi likkua pakkauksessa.
réjahdys. 11. Havita akku paikallisten maaraysten

4. Jos akkunestetts paasee silmiin, huuhtele mukaisesti.
puhtaalla vedelld ja hakeudu vélittdmasti 1aa- 12. Kayta akkuja vain Makitan ilmoittamien tuot-
kéarin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa naon teiden kanssa. Akkujen asentaminen yhteen-
menetyksen. sopimattomiin tuotteisiin voi aiheuttaa tulipalon,

5.  Ali oikosulje akkua. liiallisen ylikuumenemisen, réjahdyksen tai
(1) Ali koske akun napoihin millisn sihkéi . akkunestevuotoja.

johtavalla materiaalilla. SAILYTA NAMA OHJEET.
(2) Valta akun oikosulkemista dldka sailyta
akkua yhdessa muiden metalliesineiden, AHuowmio: Kéayta vain alkuperéisia Makita-
kuten naulojen, kolikoiden ja niin edel- akkuja. Muiden kuin aitojen Makita-akkujen, tai
leen kanssa. mahdollisesti muutettujen akkujen kayttd voi johtaa
(3) Ali aseta akkua alttiiksi vedelle tai akun murtumiseen ja aiheuttaa tulipaloja, henkil6- ja
sateelle. omaisuusvahinkoja. Se mitatéi myos Makita-tyékalun
Oikosulku voi aiheuttaa virtapiikin, yli- ja -laturin Makita-takuun.
kuumentumista, palovammoja tai laitteen e . .
rikkoontumisen. Vlhjelta akun kayttOIan
6. ﬁla sf'_ul_yta t){okalua ja al:kl.Ja palk_as_s_e_:, jossa pldentamlsek5|
ampotila voi nousta 50 °C:een tai sitakin i L
korkeammaksi. 1. Lataa akku ennen kuin se purkautuu taysin.

Lopeta aina tyokalun kaytto ja lataa akku, jos
huomaat tyokalun tehon vahenevan.

Ala koskaan lataa uudestaan tiysin ladattua

akkua. Ylilataaminen lyhentda akun kayttoikaa.
3.  Lataa akku huoneen lampétilassa valilla 10 °C - 40

°C. Anna kuuman akun jaahtya ennen lataamista.

4. Lataa akkupaketti, jos et kdyta sité pitkaan
aikaan (yli kuusi kuukautta).

OSIEN KUVAUS

Akkupidike (lisavaruste)

7. Ala havita akkua polttamalla, vaikka se olisi
pahoin vaurioitunut tai taysin loppuun kulunut.
Avotuli voi aiheuttaa akun rdjahtamisen.

8.  Varo kolhimasta tai pudottamasta akkua.
Ali kayti viallista akkua.

10. Sisaltyvia litium-ioni-akkuja koskevat vaarallis-
ten aineiden lainsddadannon vaatimukset.

» Kuva1
1 | Akkupidike 2 | Akkupidike 3 | Vyokoukku 4 | Hihnareika
(10,8 V — 12 V maks.) (14,4 V18 V)
Malli CJ105D / DCJ205
» Kuva2
[ 1 [ virtapainike | 2 | Akkutasku | s [uitin | 4 |Litintuippa

Malli CJ106D / DCJ206

» Kuva3
1 Virtapainike 2 | Akkutasku 3 | Liitin 4 | Liitintulppa
5 | Huppu 6 | Nimitunnisteen paikka - - - -

Malli CvV102D / DCV202
» Kuvad

[ 1 [ virtapainike | 2 | Akkutasku | s [uitin
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Akun asentaminen ja irrottaminen

A HUOMIO: sammuta laite aina ennen akun
asentamista tai irrottamista.

AHUOMIO: Pida akkupidikkeestd ja akusta
tiukasti kiinni akun asentamisen tai irrottamisen
aikana. Jos akku tai akkupidike putoaa kéasistasi, ne
voivat vaurioitua ja/tai aiheuttaa tapaturmia.

» Kuva5: 1. Punainen merkkivalo 2. Painike
3. Akkupaketti 4. Akkupidike (liséavaruste)

Akku liitetdan paikalleen sovittamalla akun kieleke run-
gon uraan ja tydntamalla se sitten paikalleen. Tyénna
akku pohjaan asti niin, ettd kuulet sen napsahtavan
paikalleen. Jos painikkeen yléapuolella nékyy punainen
ilmaisin, akku ei ole lukkiutunut téysin paikalleen.

Irrota akku painamalla akun etupuolella olevaa paini-
ketta ja vetamalla akku ulos akkupidikkeesta.

AHUOMIO: Tyénna akku aina pohjaan asti, niin
ettd punainen ilmaisin ei enda ndy. Muussa tapauk-
sessa akku voi pudota akkupidikkeesta ja aiheuttaa

kayttajaan tai sivullisiin kohdistuvia henkildvahinkoja.

A HUOMIO: Al kayta voimaa akun asennuk-
sessa. Jos akku ei asetu paikalleen helposti, se on
vaarassa asennossa.

Akkutasku

Akkupidikkeen (ja akkupaketin) voi varastoida akkutas-
kuun. Kytke akkutaskusta ulos vedetty virtajohdon liitin
akkupaketin pistokkeeseen. Aseta sitten akkupidike
akkutaskuun ja sulje vetoketju.

» Kuva6: 1. Virtajohto 2. Liitin 3. Pistoke 4. Akkutasku

Akkupidikkeen vyokoukun voi kytkea irti ruuvit
irrottamalla.
» Kuva7: 1. Ruuvi 2. Vyokoukku

Akkupidikkeen kiinnitys

Voit ripustaa akkupidikkeen vy6hosi.

Kiinnita hihna hihnareikaan ja kiinnité akkupidike siihen

sen tahattoman putoamisen valttdmiseksi.

1. Veda virtajohto ulos akkutaskun ylemmasta

aukosta ja syo6ta liitin ulos akkutaskun alemmasta

aukosta ja veda liitin sitten takin tai liivin sisdosaan.

» Kuva8: 1. Virtajohto 2. Ylempi aukko 3. Akkutasku
4. Liitin 5. Alempi aukko

2. Kiinnita akkupidikkeen vyckoukku vydhdsi ja kytke

liitin akkupidikkeen pistokkeeseen.

» Kuva9: 1. Vyokoukku 2. Akkupidike 3. Vyotardvyo
4. Pistoke 5. Liitin

Akkupidikkeessa on liukuestetoiminto. Kun akkupidike
irrotetaan vyosta, veda akkupidiketta ylos painamalla
samanaikaisesti vapautuspainiketta.

» Kuva10: 1. Vapautuspainike
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TOIMINTOJEN KUVAUS
Virtapainike |

Virtapainike

Kytke takin tai liivin virta paalle pitamalla virtapainiketta
painettuna (noin 1,5 sekuntia). Katkaise takin virta
painamalla virtapainiketta uudelleen ja pitamalla sita
painettuna alas.

Lampotilan saato

A HUOMIO: Aseta jatkuvassa kaytossi lampoti-
la-asetus "pienelle” (siniselle). Takin tai liivin ylikuu-
meneminen voi johtaa takin tai liivin toimintahairioén
ja aiheuttaa vammoja.

Lampétila-asetuksia on kolme (suuri, keskitaso ja pieni).

Kun kytket takin tai liivin paalle, lampétila-asetus on

"suuri”. Aina kun painat virtapainiketta, lampétila-asetus

muuttuu kuvan mukaisesti. Virtapainikkeen vari iimai-

see kaytdssa olevan asetuksen.

» Kuvail1: 1.Punainen: "suuri” 2. Valkoinen: "keski-
taso” 3. Sininen: "pieni”

Akun jéljelld olevan varaustason

ilmaisin

Vain akkupaketeille ilmaisimella
» Kuvail2: 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Painamalla tarkistuspainiketta saat nékyviin akun jal-
jella olevan varauksen. Merkkivalot palavat muutaman
sekunnin ajan.

Merkkivalot Akussa jal-
jella olevan
I |:| n varaus
Palaa Pois paalta Vilkkuu

75% - 100%

il
110
L} A

50% - 75%

25% - 50%

I I:I I:I I:I 0% - 25%

!I I:I I:I I:I Lataa akku.
(Ainoastaan 14,4 V ja 18 V akuille)

Akussa on

saattanut olla
toimintahairio.

] Jils
e

(Ainoastaan 14,4 V ja 18 V akuille)

HUOMAA: limoitettu varaustaso voi erota hieman
todellisesta varaustasosta sen mukaan, millaisissa
oloissa ja missa lampétilassa laitetta kaytetaan.

Suowmi



Akun suojausjarjestelma

Laite on varustettu akun suojausjarjestelmalla. Tama
jarjestelma pidentaa akun kayttoikaa katkaisemalla auto-
maattisesti lAmmitysosien virran. Laite ei toimi jos akun
jaljella oleva varaus on liian alhainen. Kun kytket laitteen
paalle, lAmmitysosat alkavat saada virtaa, mutta virran-
syo6ttd lakkaa pian. Irrota téssa tilanteessa akku ja lataa se.

USB-laitteiden liitdnta

AHUOMIO: Liits ainoastaan USB-
virransyottoliitdnnan kanssa yhteensopivia
laitteita. Muussa tapauksessa voi seurauksena olla
akkupidikkeen kayttohairiita.

HUOMAUTUS: Ennen USB-laitteen liittimista
akkupidikkeeseen (akulla), varmuuskopioi aina
USB-laitteessa olevat tiedot. Muussa tapauksessa
voi seurauksena olla tietojesi haviaminen.

Akkupidiketta (ja akkupakettia) voi kayttaa USB-
laitteiden ulkoisena virtalahteena.

Avaa suoja ja liitd USB-johto (ei sisélly toimitukseen)
akkupidikkeen virransyéttoliitantadén. Taman jalkeen
liitd johdon toinen paa laitteeseen ja kdynnista USB-
litAnnan vieressa olevalla kytkimella.

Akkupidike (ja akkupaketti) syottaa DC 5V, 2,4 A -virtaa
(maksimissaan).

» Kuva13: 1. Suoja 2. Kytkin

USB-johto voidaan sijoittaa kayttomukavuuden var-
mistamiseksi takin tai liivin sisépuolelle kayttamalla
taskussa olevaa aukkoa ja johtopidiketta.

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

» Kuvai14: 1.USB-kaapeli

CV102D / DCV202
» Kuva15: 1. USB-johto

HUOMAA: Akkupidike ei sy6ta virtaa tietyille
USB-laitteille.

HUOMAA: Latauksen jalkeen tai jos liitanta ei ole
kaytdssa, irrota USB-johto ja peita liitdnta suojalla.
HUOMAA: Akkuvirtaa kulutetaan kytkimen ollessa
paalla. Kytke aina kytkin pois paalta, kun laitetta ei
kayteta.

HUOMAA: Jos lataat useita USB-laitteita perakkain,
odota noin 10 sekuntia kunkin latauksen paatyttya
ennen kuin alat ladata seuraavaa laitetta.

KUNNOSSAPITO

A HUOMIO: varmista aina ennen takin tarkas-
tusta tai huoltoa, etta takki on sammutettu ja akku
irrotettu.

AHUOMIO: Jos takki ei kytkeydy paalle tai
jos havaitset mita tahansa vikoja tayteen lada-
tulla akulla, puhdista akkupidikkeen ja akun
liitannat. Jos takki ei edelleenkaan toimi oikein,
lopeta takin kaytto ja ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

HUOMAUTUS: Al4 koskaan kiyta bensiinii,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen vérit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja saadot
on teetettédva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Takin tai liivin puhdistaminen

Kaikki mallit
. Irrota akkupidike takista tai liivistéd ennen
pesemista.

. Noudata pesuohjeita.

. Ala pese takkia tai liivia muiden vaatteiden
kanssa. Muussa tapauksessa takki voi varjaytya
tai sen vari muuttua.

. Kéayta pesupussia koneellisessa pesussa.

+ A3 kdytd pehmenninta.

. Kayta vain neutraalia pesuainetta.

. Poista takki tai liivi pesukoneesta heti, kun
pesuohjelma on valmis.

Sulje vetoketju ennen pesemista.

Vain CJ106D / DCJ206

. Peseminen voi heikentaé heijastimien tehoa.

. Konepese hienopesuohjelmalla (Enintédan 25
pesukertaa takin kayttdaikana.)

. Pesukertojen enimmaismaaran lisaksi on ole-
massa muita takin kayttéikédan vaikuttavia tekijoita.

. Kayttéikaan vaikuttavat myods se, miten takkia
kaytetaan ja hoidetaan ja miten se varastoidaan.

. Vaihda takki uuteen, jos takin heijastin- tai kangas-
osat ovat heikentyneet.

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: seuraavia lisavarusteita tai lait-
teita suositellaan kaytettaviksi tissa ohjeessa
kuvatun Makita-ty6kalun kanssa. Muiden liséva-
rusteiden tai laitteiden kaytt6 voi aiheuttaa henkilo-
vahinkoja. Kayta lisavarusteita ja -laitteita vain niiden
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Akkupidike

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet voi-
vat sisaltya tydkalun toimitukseen vakiovarusteina.
Ne voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

BRIDINAJUMS

Svarigi droSibas noteikumi
Kad neizmantojat, uzglabajiet, ka noradits talak.
— Pirms salociSanas |aujiet atdzist.
— Neburziet izstradajumu, glabasanas laika uz ta novietojot

priekSmetus.

Regulari parbaudiet izstradajumu, vai tam nav nodiluma vai
bojajumu pazimju. Ja ir Sadas pazimes vai izstradajums ir nepa-
reizi lietots, atdodiet to piegadatajam turpmakai izmantoSanai.
Sis izstradajums nav paredzéts mediciniskai izmanto$anai slimnicas.
So izstradajumu nedrikst lietot siltumnejutigas personas vai citas
neaizsargatas personas, kas nespéj reagét uz parkarsanu.
Bérni, kas jaunaki par trim gadiem, nedrikst izmantot So izstra-
dajumu, jo vini nespéj reagét uz parkarsanu.
Bérni, kam ir tris gadi un vairak, nedrikst izmantot So izstrada-
jumu, ja vien vecaks vai aizbildnis nav ieprieks iestatijis vadibas
iekartas vai ja bérns ir pareizi apmacits, ka drosi izmantot vadi-
bas iekartas.
Sleédzis vai vadibas vieniba nedrikst mazgasanas laika k|Gt
slapji, un ZavéSanas laika vadam jabat ta novietotam, lai nodro-
Sinatu, ka ddens neieplUst slédzi vai vadibas iericé.
Lietotajiem Eiropa: So izstradajumu drikst izmantot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar samazinatam fiziskam, uztveres
vai psihiskam spéjam, vai kam trakst pieredzes un zinasanu, ja
tam nodrosSinata uzraudziba un sniegti noradijumi par izstrada-
juma droSu izmantoSanu un ja ir izprasti saistitie apdraudé&jumi.
Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu. TiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
Lietotajiem arpus Eiropas: So izstradajumu nedrikst izmantot
personas (Tpasi bérni) ar samazinatam fiziskam, uztveres vai
psihiskam spé&jam, ka arT nepieredzéjusas personas un perso-
nas, kas neparzina ierici, ja vien uzraudzibu nenodroSina vai
noradijumus par izstradajuma izmanto$Sanu nesniedz persona,
kas atbildiga par iepriek$ minéto personu drostbu. Bérni ir jauz-
rauga, lai tie nerotalatos ar izstradajumu.
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Ja ir uzvilkta jaka vai veste un jus konstatéjat talak minétos

simptomus, nekaveéjoties novelciet to un konsultéjieties ar arstu.

Citadi pastav karstuma nespéka un karstuma ddriena risks.

— Pirmas pazimes:
diskomforts; spéciga svisana; sapes kakla; slikta disa; reibo-
nis vai miegainiba.

— Karstuma nespéka/karstuma dariena simptomi:
slikta dGSa un vemsana; pulséjoSas galvassapes; reibonis
vai miegainiba; nav novérojama svisana; sarkana, karsta un
sausa ada; muskulu vajums vai krampiji; paatrinata sirdsdar-
biba; sekla elpa; uzvedibas izmainas, pieméram, apjukums,
dezorientacija vai streipuloSana; bezsamana.

SPECIFIKACIJAS

Modelis: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Materials Apvalks: Apvalks un odere: Apvalks:
100% poliesteris 100% poliesteris 100% poliesteris
Mala: 100% poliesteris Mala: 85% poliesters
Odere: 100% poliesteris 15% spandekss
Odere: 100% poliesteris
Temperatiras regulé$anas pakapes 3
Neto svars* 1,1kg 0,4 kg

*. Vestes vai jakas izmérs ir L. Bez akumulatoru turétaja un akumulatora kasetnes.

Akumulatoru turétaja un akumulatora kasetnes tehniskie dati

USB stravas apgades pieslégvieta Lidzstrava 5V, 2,4 A, Atips

Nominalais spriegums Lidzstrava 10,8 V-12 VV maks.
Lidzstrava 14,4 V
Lidzstrava 18 V

Akumulatora kasetne Maks. 10,8-12 V BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Muisu pétniecibas un izstrades programmas darbs nemitigi turpinas, tapéc Seit dotas specifikacijas var maini-
ties bez bridinajuma.
Specifikacijas un akumulatora kasetne dazadas valstis var atSkirties.

ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi iepriek$ noraditas akumulatora kasetnes. Cita tipa akumulatora
kasetnu izmanto$ana var radit traumu un/vai aizdeg$anas risku.

Akumulatora turétaja un jakas vai vestes kombinacija

Informaciju par akumulatoru turétaja un jakas vai vestes kombinaciju skatiet tabula talak.
Akumulatoriem, kuru maksimalais spriegums ir 10,8—12 V, izmantojiet akumulatoru turétaju “YL00000003".
Akumulatoriem, kuru maksimalais spriegums ir 14,4 V=18 V, izmantojiet akumulatoru turétaju “YLO0000004".

Modelis Akumulators Akumulatora turétaja detalas
numurs

CJ105D/CJ106D/CV102D Maks. 10,8-12 V YL00000003

DCJ205/DCJ206/DCV202 14,4V vai 18V YL00000004
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Darbibas laiks

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperataras iestatljums

Akumulatora kasetne

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
LIELS 3,5 stundas 5,0 stundas 8,5 stundas
VIDEJS 5,5 stundas 9,0 stundas 14 stundas
MAZS 14 stundas 23 stundas 35 stundas

CV102D / DCV202
Temperatiras iestatijums Akumulatora kasetne

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
AUGSTS 4,0 stundas 6,0 stundas 10 stundas
VIDEJS 7,5 stundas 12 stundas 20 stundas
ZEMS 14 stundas 23 stundas 35 stundas

Tabula iepriek$ noraditie darbibas laiki ir aptuvenas vértibas. Tie var atSkirties no faktiskajiem darbibas laikiem.
Darbibas laiks var bat atSkirigs atkariba no akumulatora veida, uzlades statusa un lietoSanas apstakliem.

Akumulatora kasetne dazadas valstis var atskirties.

Simboli [l Paredzsta letosana

Izstradajumam tiek izmantoti dazi no talak noraditajiem simboliem.
Pirms izmantoSanas parliecinieties, vai pareizi izprotat to nozimi.

1zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Mazgat velas mazgajamaja masina mai-
gaja mazgasanas cikla temperatara I1dz
30°C.

Nebalinat.

Neizgriezt.

Negludinat.

Sausa tirisana nav atlauta.

Nedrikst izmantot mazi bérni
(0-3 gadi).

Neiespraudiet kniepadatas.

avésana zavetaja zema temperatdra.

N

Zavét uz auklas.

QO HQI®@ O XXX &

Il klases ierice.
Ni-MH Tikai ES valstim
Li-ion Elektroierices vai akumulatora bloku neizme-

tiet majsaimniecibas atkritumos! Saskana ar
Eiropas direktivam par nolietotam elektriskam
un elektroniskam iekartam, ka ari par baterijam
un akumulatoriem, nolietotam baterijam un aku-
mulatoriem un $o direktivu ievieSanu saskana
ar valsts likumdo$anu, elektriskas iekartas,
baterijas un akumulatori, to darbmizam beidzo-
ties, jasavac atseviski un janogada vidi saudzé-
josa otrreizéjas parstrades uznémuma.

Apsildama jaka vai veste ir paredzéta kermena sildi$a-
nai auksta vidée.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS: 1zlasiet visus drosibas bri-
dinajumus un visus noradijumus. Bridinajumu
un noradijumu neievéroSanas gadijuma var rasties
elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks un/vai
nopietnas traumas.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijums, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Vards ,jaka” bridindjuma un piesardzibas pasakumu
tekstos attiecas uz jaku vai vesti.

Visparigi drosibas bridinajumi

. Jaku nevajadzétu vilkt bérniem, personam ar
invaliditati, siltumnejutigam personam, piemé-
ram, personam, kam ir slikta asins cirkulacija.

. Izmantojiet jaku tikai paredzétajam merkim.

. Nekad neizmantojiet jaku, ja tas iekSpuse ir
mitra.

. Nevelciet jaku uz kailas miesas.

. Ja sajutat kaut ko neparastu, nekavéjoties izslé-
dziet jaku un izpemiet akumulatoru turétaju.

. Raugieties, lai stravas apgades kabelis netiek
saspiests. Bojats kabelis var izraisit elektris-
kas stravas triecienu.

. Ja konstatéjat novirzi no normas, sazinieties
ar vietéjo servisa centru par remonta veikSanu.

. Neizmantojiet kniepadatas vai lidzigus prieks-
metus. Tadéjadi varat sabojat iekSpusé esoso
elektroinstalaciju.
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. Saglabajiet apkopes markéjumus un datu
plaksniti. Ja tie k|ist nesalasami vai nozid,
sazinieties ar savu vietéjo servisa centru un
vienojieties par remontu.

. ligstosai lietosanai izvélieties izmantoSanas
videi piemérotu temperatiiras iestatijumu.

. Mazgasanas uz zavé$anas laika akumulatora kasetne,
akumulatoru turétajs un savienotaji nedrikst klat mitri.

. Mazi bérni nedrikst izmantot So izstradajumu,
ja vien vecaks vai aizbildnis nav ieprieks ies-
tatijis vadibas iekartas vai ja bérns ir pareizi
apmacits, ka drosi izmantot vadibas iekartas.

. Raugieties, lai sildo$a dala ilgaku laiku nepieska-
ras vienai un tai pasai adas zonai. Ja sildo$a dala
ilgaku laiku pieskaras vienai un tai pa$ai adas zonai,
pastav zemas temperatiras apdeguma risks, pat ja
temperatdra ir salidzino$i zema (no 40 lidz 60 °C).

. Partrauciet jakas izmantosanu, ja ta ir karsta.

. Nekad neizmantojiet jaku gulésanas laika.

. Lai izvairitos no siltumduriena iespéjamibas,
atvienojiet apgérbu, kad parvietojaties uz vidi
ar ievérojami augstaku temperatiru.

. Rapigi parbaudiet markéjumu @ auduma iek-
Séja daja. Neiespraudiet auduma kniepadatas
no aréjam vai iek§éjam dajam.

. Pirms uzlades iznemiet no jakas akumulatorus.

. Iznemiet no jakas izlietotos akumulatorus un
tos drosi utilizéjiet.

. Pirms glabajat jaku ilgaku periodu, iznemiet
akumulatorus.

. Neslédziet elektroapgades izvadus Tssléguma.

Mazgasana

. Mazgajot jaku, ievérojiet jakas piesardzibas
informacijas etiketes instrukcijas.

. Pirms jakas tiriSanas iznemiet akumulatoru
turétaju un akumulatora kasetni, tad novieto-
jiet elektroapgades kabeli akumulatora kabata
un aiztaisiet stiprinajumu.

Darba zonas drosiba

. Uzturiet darba zonu tiru un nodroSiniet labu
apgaismojumu. Nekartiga vai slikti apgaismota
darba zona palielinas negadijumu risks.

Elektriska drosiba

. Raugiet, lai jaka neatrastos lietii vai mitros
apstak|os. Ja jaka iekl|Ost 0dens, palielinas elek-
triskas stravas trieciena risks.

. Lietojiet vadu pareizi. Nekad nenesiet jaku,
turot aiz vada, neraujiet aiz vada un neraujiet
ar, lai iznemtu kontaktdaksu no kontaktligz-
das. Turiet vadu atstatu no karstuma avotiem,
ellas un asam malam.

. Nepievienojiet USB pieslégvietai stravas avotu.
Pretéja gadijuma ir aizdegSanas risks. USB pieslég-
vieta ir paredzéta tikai zemsprieguma ierices uzladei.

. Ja USB pieslégvieta netiek uzladéta zemsprie-
guma ierice, vienmer uzlieciet tai vacinu.

. USB stravas apgades pieslégvieta neievietojiet
naglu, vadu u. c. priek§metus. Citadi Tsslegums
var izraisit dimus un aizdegSanos.

. Nenemiet vadu un akumulatoru ar mitram vai
taukainam rokam.

. Neizmantojiet jaku, ja vads vai spraudnis ir bojats.

. Vienmér izmantojiet Makita noraditu akumula-
toru turétaju.

. Ja tiek izmantota akumulatora jauda, nodrosiniet, lai
nebitu kadu nepievienotu vadu. Mazi bérni varétu ielikt
muté stravai pieslégtu spraudni un gat ievainojumus.

. Akumulatoru turétaja spraudni drikst pievienot
tikai pie Makita noraditas jakas.

Personiska drosiba

. Lietojot jaku, stradajiet uzmanigi, apzinieties
savas darbibas un rikojieties pratigi. Nelietojiet
jaku, ja esat narkotiku, alkohola un medikamentu
ietekmé vai ja esat noguris. Lietojot jaku, Tss neuz-
manibas bridis var izraisit smagus ievainojumus.

Jakas izmantos$ana un kopsana

. Nelietojiet jaku, ja to ar slédzi nevar ne ieslégt,
ne izslégt. Ja jaku nav iespéjams kontrolét ar slé-
dza palidzibu, tas ir bistami un ir javeic remonts.

. Ripéjieties par jaku. Parbaudiet, vai detalas
nav bojatas, ka art vai nav kads cits apstaklis,
kas varétu ietekmét jakas darbibu. Ja jaka ir
bojata, ta pirms lietoSanas jasaremonte.

. Izmantojiet jaku saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstak|us un veicamo
darbu specifiku. Jakas izmanto$ana neparedzé-
tiem noldkiem var radit bistamas situacijas.

. Ja ir bojats drosinatajs, atdodiet jaku miisu
autorizétajam servisa centram remontdarbiem.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1. Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantosana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdeg$anas bistamibu.

2. lzmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto$ana var radit traumu un
aizdegSanas bistamibu.

3. Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priekSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skra-
vém un citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas var savienot izvadus. Akumulatora spailu Tssa-
vienojums var izraistt apdegumus vai aizdeg$anos.

4. Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gdeni. Ja Skidrums nok|ist
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais Skidrums
var izraisTt kairindjumu vai apdegumus.

5. Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degSanos, spradzienu vai traumu.

6. Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratiras iedarbibai, var notikt spradziens.

7. lzpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiuras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatdra, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.
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Svarigi drosibas noradijumi par

akumulatora kasetni

Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus
noradijumus un bridinajumus, kuri attiecas uz
(1) akumulatora ladétaju, (2) akumulatoru un
(3) ierici, kura tiek izmantots akumulators.
Neizjauciet akumulatoru.

Ja akumulatora darbibas laiks k|uva ievérojami isaks,
nekavéjoties partrauciet to izmantot. Citadi, tas var
izraisit parkarséjumu, uzliesmojumu vai pat spradzienu.
Ja elektrolits nonak acis, izskalojiet tas ar tiru
udens un nekavéjoties griezieties pie arsta.
Tas var izraisit redzes zaudésanu.

Neradiet issavienojumu akumulatora kasetné:

(1) Nepieskarieties spailém ar elektribu
vadosiem materialiem.

(2) Neuzglabajiet akumulatoru kasetni kopa
ar citiem metala priekSmetiem, tadiem ka
naglas, monétas u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni Gdens

vai lietus iedarbibai.
Akumulatora issavienojums var radit spécigu
stravas pliismu, parkar$anu, uzliesmojumu un
pat sabojat akumulatoru.
Neglabajiet darbariku un akumulatora kasetni vietas, kur
temperatiira var sasniegt vai parsniegt 50 °C (122 °F).
Nededziniet akumulatora kasetni, pat ja ta ir
stipri bojata vai pilniba nolietota. Akumulatora
kasetne uguni var eksplodét.
Uzmanieties, lai nelautu akumulatoram nokrist
un nepaklautu to sitienam.
Neizmantojiet bojatu akumulatoru.
Uz izmantotajiem litija jonu akumulatoriem attiecas
likumdosanas prasibas par bistamiem izstradajumiem.
Komerciala transporté$ana, ko veic, pieméram, tre-
§as puses, transporta uznémumi, jaievéro uz iesai-
nojuma un markéjuma noraditas Tpasas prasibas.

Lai izstradajumu sagatavotu nosati$anai, jasazi-
nas ar bistamo materialu specialistu. levérojiet art
citus attiecinamos valsts normativus.

Valéjus kontaktus nosedziet ar lTmlenti vai citadi
parklajiet, bet akumulatoru iesainojiet ta, lai saint
tas nevarétu izkustéties.

levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatora
likvidésanu.

Izmantojiet Sos akumulatorus tikai ar izstrada-
jumiem, kurus noradijis Makita. levietojot Sos
akumulatorus nesaderigos izstradajumos, var
rasties ugunsgréks, parmérigs karstums, tie var
uzspragt vai no tiem var iztecét elektrolits.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

1.

12.

A\UZMANIBU: Lietojiet tikai originalos Makita
akumulatorus. Ja lietojat neoriginalus Makita aku-
mulatorus vai parveidotus akumulatorus, tie var
uzspragt un izraistt aizdeg8anos, traumas un mate-
ridlos zaudéjumus. Tiks anuléta arT Makita darbarika
un ladétaja garantija.

leteikumi akumulatora kalposa-

nas laika pagarinasanai

1. Uzladéjiet akumulatora kasetni, pirms ta ir
pilniba izladéjusies. Vienmér, kad ievérojat, ka
darbarika darba jauda zudusi, apturiet darba-
riku un uzladéjiet akumulatora kasetni.

2. Nekad neuzladéjiet pilniba uzladétu akumula-
tora kasetni. Parmériga uzlade saisina akumu-
latora kalposanas laiku.

3. Uzladejiet akumulatora kasetni istabas tempe-
rattira 10 °C - 40 °C. Karstai akumulatora kaset-
nei pirms uzlades |aujiet atdzist.

4. Uzladéjiet litija jonu akumulatora kasetni,
ja to ilgstosi nelietosit (vairak neka sesus
ménesus).

DETALU APRAKSTS

Akumulatoru turétajs (papildpiederums)

> Att.1
1 Akumulatoru turétajs 2 | Akumulatoru turétajs 3 | Siksnas akis 4 | Saites atvere
(maks. 10,8-12 V) (14,4V/18V)
Modelis CJ105D / DCJ205
> Att.2
| 1 | leslegdanas/izslegdanas poga | 2 | Kabata akumulatoram | 3 | Ligzda | 4 | Koda sleédzene
Modelis CJ106D / DCJ206
> Att.3
1 lesléganas/izslégsanaspoga | 2 | Kabata akumulatoram 3 | Ligzda 4 | Koda slédzene
5 | Kapuce 6 | Varda piespraudes turétajs - - - -
Modelis CV102D / DCV202
> Att.4
| 1 | leslégdanas/izslégsanas poga | 2 | Kabata akumulatoram | 3 | Ligzda
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UZSTADISANA

Akumulatora kasetnes uzstadiSana

un iznemsana

AUZMANIBU: Vienmér pirms akumulatora kaset-
nes uzstadiSanas vai nonemsanas izslédziet ierici.

A UZMANIBU: uzstadot vai iznemot akumulatora
kasetni, akumulatora turétaju un akumulatora kasetni turiet
ciesi. Ja akumulatora turétaju un akumulatora kasetni netur
ciesi, tie var izslidét no rokam, radit bojajumus akumulatora
turétajam un akumulatora kasetnei un/vai izraisit savainojumus.

» Att.5: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga
3. Akumulatora kasetne 4. Akumulatora
turétajs (papildpiederums)

Lai uzstaditu akumulatora kasetni, salagojiet méliti uz
akumulatora kasetnes ar atveri ietvara un iebidiet to vieta.
levietojiet akumulatora kasetni [1dz galam, I1dz ta fiks&jas
vieta ar klikski. Ja pogas augs$éja dala redzams sarkanas
krasas indikators, tas nozimé, ka ta nav pilnigi fikséta.

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no akumulatora
turétaja, vienlaicigi spieZot kasetnes priek8pusé eso$o pogu.

AUZMANIBU: Vienmar pilniba ievietojiet aku-
mulatora kasetni, lai sarkanas krasas indikators
nebitu redzams. Pretéja gadijuma akumulatora
kasetne var nejausi izkrist no akumulatora turétaja un
radit jums vai apkartéjiem ievainojumus.

AUzZMANIBU: Neievietojiet akumulatora
kasetni ar speku. Ja akumulatora kasetne neiebidas
viegli, ta nav pareizi ielikta.

Kabata akumulatoram

Akumulatoru turétaju (ar akumulatora kasetni) var
glabat akumulatora kabata. Savienojiet no akumulatora
kabatas izvilkto ligzdu ar akumulatoru turétaja spraudni.
Tad ievietojiet akumulatoru turétaju akumulatora kabata
un nofikséjiet stiprinajumu.
» Att.6: 1. Stravas apgades kabelis 2. Ligzda

3. Spraudnis 4. Kabata akumulatoram

Akumulatoru turétaja siksnas aki var atvienot, iznemot skraves.
» Att.7: 1. Skrave 2. Siksnas akis

Akumulatora turétaja pievienosana

Varat piekarinat akumulatora turétaju pie jostas.
Lai akumulatora turétajs nevarétu nejausi nokrist, caur
saites atveri pievienojiet saiti un nostipriniet to.

1. lzvelciet stravas apgades kabeli caur akumulatora
kabatas aug$éjo atveri un ievadiet ligzdu akumulatora
kabata caur apak$€jo atveri un izvelciet cauri, lai ta batu
jakas vai vestes iek3Spusé.
» Att.8: 1. Stravas apgades kabelis 2. Aug$éja

atvere 3. Kabata akumulatoram 4. Ligzda

5. Apaksgja atvere

2.  Pievienojiet akumulatoru turétaja siksnas aki pie josu
jostas un savienojiet ligzdu ar akumulatoru turétaja spraudni.
» Att.9: 1. Siksnas akis 2. Akumulatoru turétajs

3. Siksna 4. Spraudnis 5. Ligzda

1

=

Akumulatora turétajam ir pretnokrianas funkcija. Nonemot
akumulatora turétaju no jostas, velciet akumulatora turétaju
uz augsu, vienlaicigi spiezot atblokéSanas pogu.

» Att.10: 1. AtblokéSanas poga

FUNKCIJU APRAKSTS

Lai ieslégtu jaku vai vesti, piespiediet un turiet ieslégSanas/
izsleg8anas pogu (aptuveni 1,5 sekundes). Lai izslégtu,
vélreiz turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas pogu.

Temperatiiras reguléSana

AUZMANIBU: ligsto$ai izmanto$anai izvélieties
temperatiras iestatijumu “zems” (zils). Ja jaka

vai veste ir parkarsusi, ta var darboties k|adaini vai
izraisTt traumas.

Ir tris temperatiras iestatijumi (augsts, vidéjs un zems).
leslédzot jaku vai vesti, temperatiras iestatijums ir ,augsts”.
Katru reizi nospiezot ieslégSanas/izslégsanas pogu, tempe-
ratdras iestatljums mainas, ka attélots. leslégSanas/izslég-
Sanas pogas krasa norada aktuélo iestatljumu.

» Att.11: 1. Sarkana: ,augsts” 2. Balta: ,vidéjs” 3. Zila: ,zems”

Atlikusas akumulatora jaudas

indikators

Tikai akumulatora kasetném ar indikatoru

» Att.12: 1. Indikatora lampas 2. Parbaudes poga
Nospiediet akumulatora kasetnes parbaudes pogu,
lai parbaudttu akumulatora atlikuso uzlades limeni.

Indikatori iedegsies uz dazam sekundém.

Indikatora lampas Atlikusi

I D !| jauda

lededzies Izslegts Mirgo
I I I I No 75% lidz
100%
I I I |:| No 50% Iidz
75%
I I |:| |:| No 25% Iidz
50%

No 0% Iidz

000 o

Uzladgjiet
akumulatoru.

puon

(Tikai 14,4 V un 18 V akumulatoriem)

I I |:| |:| lespéjama
akumulatora
1l kldme.

(Tikai 14,4 V un 18 VV akumulatoriem)

PIEZIME: Reala jauda var nedaudz atkirties no
noraditas atkariba no lietoSanas apstakliem un apkar-

téjas temperatdras.

0

LATVIESU



Akumulatora aizsardzibas sistema

lerice ir aprikota ar akumulatora aizsardzibas sistému. ST sistéma
automatiski izsledz jaudas padevi sildo$ajam dalam, lai pagari-
natu akumulatora kalpo$anas laiku. Ja atlikust akumulatora jauda
ir parak zema, ierice nedarbojas. leslédzot ierici, sildosajam
dalam tiek nodrosinata elektropadeve, tatu driz ta beidzas. Sada
gadijuma nonemiet akumulatora kasetni un uzladgjiet to.

USB ieri¢u pievienoSana

AUzZMANIBU: Pievienojiet tikai tadas ierices,
kas ir saderigas ar USB stravas apgades pie-
slegvietu. Pretéja gadijuma iesp&jama akumulatoru
turétaja atteice.

IEVERIBAI: Pirms USB ierices pievieno$anas
akumulatoru turétajam (ar akumulatoru), vienmeér
veiciet USB iericé eso$o datu dubléjumu. Pretéja
gadijuma iespéjams zaudét datus.

Akumulatoru turétaju (ar akumulatora kasetni) var
izmantot ka aréju stravas apgades avotu USB iericém.

Atveriet vacinu un pievienojiet USB kabeli (nav ietverts pie-
gades komplektacija) akumulatoru turétaja stravas apga-
des pieslégvietai. Tad otru kabela galu pievienojiet iericei
un ieslédziet slédzi, kas atrodas blakus USB pieslégvietai.
Akumulatoru turétajs (ar akumulatora kasetni) nodro-
Sina lidzstravu 5V, 2,4 A (maks.).

» Att.13: 1. Vacin$ 2. Slédzis

Lai bltu eértak, USB kabeli var ievietot jakas vai vestes
iekSpusé, izmantojot atveri kabata un kabelu turétaju.
Modeliem CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Att.14: 1. USB kabelis

Modeliem CV102D / DCV202
» Att.15: 1. USB kabelis

PIEZIME: lespé&jams, ka $is akumulatoru turétajs nespés
nodrosinat stravas apgadi atseviskam USB iericém.
PIEZIME: Ja USB kabelis netiek izmantots vai arf péc
uzlades, nonemiet USB kabeli un aizveriet vacinu.

PIEZIME: Kad slédzis ir ieslégts, tiek patéréta aku-
mulatora jauda. Ja §T iespé€ja netiek izmantota, vien-
meér izslédziet slédzi.

PIEZIME: Uzladgjot vairakas USB ierices secig,
uzgaidiet aptuveni 10 sekundes péc iepriek$éjas ierices
uzlades beigam, pirms sakat nakamas ierices uzladi.

APKOPE

AUZMANIBU: Pirms jakas parbaudes vai apko-
pes vienmér parliecinieties, ka jaka ir izslegta un
akumulatora kasetne ir iznemta.

AUZMANIBU: Ja jaku nevar ieslégt vai ari ar
pilniba uzladétu akumulatora kasetni tiek konsta-
téta kada klada, notiriet akumulatoru turétaja un
akumulatora kasetnes spailes. Ja jaka joprojam
nedarbojas pareizi, partrauciet to izmantot un
sazinieties ar masu pilnvaroto servisa centru.
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IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Jakas vai vestes tiriSana

Visiem modeliem

. Pirms mazgasanas atvienojiet akumulatoru turé-
taju no jakas vai vestes.

. levérojiet noradijumus uz etiketes.

. Nemazgajiet jaku vai vesti kopa ar citiem apgér-
biem. Tadéjadi krasa var izbalét vai nokrasot citus

apgérbus.

. Mazgajot velas mazgajamaja masing, izmantojiet
velas maisinu.

. Neizmantojiet velas mikstinataju.

. Izmantojiet tikai neitralu mazgasanas Iidzekli.

. Péc mazgasanas nekavéjoties iznemiet jaku vai

vesti no velas mazgajamas masinas.

. Pirms mazgasanas noteikti aizveriet ravéjslédzi.

Tikai modeliem CJ106D / DCJ206

. Mazgasanas process var pasliktinat gaismas
atstarojo$o dalu redzamibu.

. Mazgajiet velas mazgajamaja masina ar saudzigu
iestatljumu (drikst mazgat ne vairak ka 25 reizes).

. Mazgasanas reizu skaits nav vienigais apstaklis,
kas ietekmé jakas darbmiza ilgumu.

. Jakas darbmuaza ilgumu ietekmé arf tas lietoSanas
un kopSanas veids, ka ari glabasanas apstakli.

. Ja gaismu atstarojo$o daju vai auduma dalu sta-
voklis ir [oti pasliktindjies, nomainiet jaku.

PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: $adi piederumi un papildierices
tiek ieteiktas lietoSanai ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku. Izmantojot citus piede-
rumus vai papildierices, var tikt radita traumu gasa-
nas bistamiba. Piederumu vai papildierici izmantojiet
tikai paredzétajam mérkim.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Akumulatoru turétajs

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var bt
ieklauti instrumenta komplektacija ka standarta piede-
rumi. Tie dazadas valstis var bat atskirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

ISPEJIMAS

Svarbi saugos instrukcija
Kai nenaudojate, laikykite, kaip nurodyta toliau.
— PrieS sulankstydami palaukite, kol atvés.
— Nepadarykite rauksliy ant prietaiso — laikymo metu ant jo

nedékite jokiy daikty.

Daznai tikrinkite prietaisg, ar néra nusidévejimo ar apgadinimo
pozymiy. Pastebéje tokiy pozymiy arba jei prietaisu buvo netin-
kamai naudotasi, jo toliau nenaudokite ir grgzinkite tiekéjui.

Prietaiso neturi naudoti asmenys, nejautris temperatdrai,

taip pat kiti itin pazeidziami asmenys, negalintys reaguoti |
perkaitima.

Dél negebéjo reaguoti j perkaitimg, vaikams iki trejy mety
amziaus draudziama naudotis prietaisu.

Prietaisu neturi naudotis mazi vaikai (vyresni kaip trejy mety), jei
tévai ar globéjai i$ anksto nepasirtpino valdikliy nustatymu arba
jei vaikas nebuvo pakankamai instruktuotas, kaip saugiai nau-
doti valdiklius.

Skalbiant reikia saugoti, kad jungiklis ar valdymo jrenginys nesu-
drekty, tuo tarpu dziovinant laidas turi bati padétas taip, kad van-
duo netekety j jungiklj ar valdikl].

Naudotojams Europoje Sj prietaisg leidZziama naudoti vaikams
nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
ar protiniy negaliy, arba Zmonéms, neturintiems patirties bei

kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir supras atitinkamus pavojus.
Neleiskite vaikams Zaisti Siuo prietaisu. Be suaugusiujy prieziu-
ros vaikams draudziama valyti ir techniskai prizitréti §j prietaisa.
Naudotojams ne Europoje Asmenims (jskaitant vaikus), nesuge-
bantiems saugiai naudotis prietaisu dél savo psichinio, jutiminio
arba protinio nejgalumo arba patirties bei Ziniy stokos, negalima
naudotis Siuo prietaisu be uz Siy asmeny saugumg atsakingy
asmeny priezidros ir nurodymy. Batina priziaréti vaikus, kad jie
nezaisty su prietaisu.
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Jei dévédami striuke arba liemene pajustumeéte toliau iSvardy-
tus pozymius, jg nedelsdami nusivilkite ir kreipkités j gydytoja.
Antraip kyla perkaitimo ar Silumos smugio pavojus.
— Pirmieji pozymiai:
Bet kokie nemalonus pojuciai; padidéjes prakaitavimas; kaklo
skausmas; pykinimas; galvos svaigimas arba mieguistumas.
— Perkaitimo / Silumos smugio pozymiai:
Pykinimas ir vémimas; pulsuojantis galvos skausmas; galvos svaigi-
mas ir mieguistumas; neprakaitavimas; paraudusi, jkaitusi ir sausa
oda; raumeny silpnumas ar drebulys; greitas Sirdies plakimas; grei-
tas, pavirsutiniSkas kvépavimas; elgsenos pokyciai, tokie kaip sumi-
Simas, nesiorientavimas arba svirduliavimas; sgmonés praradimas.

SPECIFIKACIJOS

Modelis: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Medziaga Apvalkalas: Apvalkalas ir pamusalas: Apvalkalas:
100 % poliesteris 100 % poliesteris 100 % poliesteris
Sonas: 100% poliesteris Sonas: 85% poliesteris
Pamusalas: 15% spandeksas
100 % poliesteris Pamusalas:
100 % poliesteris
Temperataros reguliavimo veiksmai 3
Grynasis svoris* 1,1kg 0,4 kg

*. Striukés arba liemenés dydis — ,L“. Be akumuliatoriaus laikiklio ir akumuliatoriaus kasetés.

Akumuliatoriaus laikiklio ir akumuliatoriaus kasetés techninés salygos

Nuol. sr. 5V, 2,4 A, Atipas

Nuol. sr. 10,8-12 V maks.
Nuol. sr. 14,4 V
Nuol. sr. 18 V

10,8-12 V maks. BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V BL1815/BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B /BL1850/BL1850B / BL1860B

USB maitinimo prievadas

Nominali jtampa

Akumuliatoriaus kaseté

. Atliekame nepertraukiamus tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos techninés
sglygos gali bati kei¢iamos be jspéjimo.
. Techninés sglygos ir akumuliatoriy kasetés jvairiose Salyse gali skirtis.

A[SPEJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes, kurios nurodytos ankséiau. Naudojant bet kurias
kitas akumuliatoriaus kasetes, gali kilti suZzeidimo ir gaisro pavojus.

Akumuliatoriaus laikiklio ir striukés arba liemenés derinys

Informacijos apie akumuliatoriaus laikiklio ir striukés arba liemenés derinj ieSkokite toliau pateiktoje lenteléje.
10,8-12 V maks. akumuliatoriui naudokite akumuliatoriaus laikiklj YLO0000003.
14,4 V arba 18 V akumuliatoriui naudokite akumuliatoriaus laikiklj YLOO000004.

Modelis Akumuliatorius Akumuliatoriaus laikiklio
dalies numeris

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8-12 V maks. 'YL00000003

DCJ205/DCJ206 / DCV202 14,4V arba 18V 'YL00000004
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Darbo laikas

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperatdros nustatymas

Akumuliatoriaus kaseté

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
DIDELIS 3,5 valandos 5,0 valandos 8,5 valandos
VIDUTINIS 5,5 valandos 9,0 valandos 14 valandos
MAZAS 14 valandos 23 valandos 35 valandos
CV102D / DCV202
Temperatlros nustatymas Akumuliatoriaus kaseté
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
DIDELE 4,0 val. 6,0 val. 10 val.
VIDUTINE 7,5 val. 12 val. 20 val.
MAZAS 14 val. 23 val. 35val.

. Lenteléje pateiktas darbo laikas yra apytikris orientyras. Jis gali skirtis nuo faktinio darbo laiko.
. Darbo laikas gali skirtis, tai priklauso nuo akumuliatoriaus tipo, jkrovimo bisenos ir naudojimo sglygy.

. Akumuliatoriaus kaseté kiekvienoje Salyje gali skirtis.

Gaminiui naudojami kai kurie i$ Siy simboliy. Prie§
naudodami sitikinkite, kad suprantate jy reikSme.

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Skalbti skalbimo masinoje Zemesnéje nei
30 °C temperatiroje, nustacius Svelny
cikla.

Nebalinti.

Negrezti.

Nelyginti.

Nevalyti cheminiu badu.

Neskirta naudoti itin maziems vaikams
(0-3 mety).

Nenaudoti Ziogeliy.

Dziovinti dZiovykléje nustacius Zemg
temperatira.

Dziovinkite pakabineg.

11l klasés prietaisas.

Nurodymas tik ES $alims

NeiSmeskite elektros jrangos arba akumuliato-
riaus bloko | buitinius Siukslynus! Atsizvelgiant
| ES direktyvas deél elektros ir elektroninés
irangos atlieky, dél baterijy ir akumuliatoriy bei
baterijy ir akumuliatoriy atlieky ir Siy direktyvy
siekiy jgyvendinima pagal nacionalinius jsta-
tymus, elektros jrangos ir baterijy bei akumu-
liatoriy atliekas batina surinkti atskirai nuo kity
buitiniy atlieky ir atiduoti j antriniy Zaliavy per-
dirbimo aplinkai nekenksmingu badu punktg.

Ni-MH
Li-ion

1O BEI® @ ® X XX E|E

Numatytoji naudojimo paskirtis

Pasildyta striuké arba liemené skirta kiinui susSildyti
Saltoje aplinkoje.

SAUGOS |SPEJIMAI

A[SPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos
ispéjimus ir visg instrukcija. Nesilaikydami toliau
pateikty jspéjimy ir instrukcijy galite patirti elektros
smugj, gaisrg ir (arba) sunky suzeidima.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Savoka ,striuké” jspéjimy ir atsargumo priemoniy dalyje
reiskia striuke arba liemene.

Bendrieji saugos jspéjimai

. Vaikai, nejgalieji arba nejautris temperatarai
asmenys, pavyzdziui, asmenys, kuriy kraujo-
taka yra léta, neturéty dévéti striukés.

. Striuke naudokite tik pagal paskirtj.

. Niekada nenaudokite striukés, kai jos vidus drégnas.

. Nedéveékite striukés ant nuogo kiino.

. Jei jauéiate ka nors nejprasto, tuoj pat iSjun-
kite striuke ir iSimkite akumuliatoriaus laikiklj.

. Saugokite, kad maitinimo laidas nebuty prispaus-
tas. Dél pazeisto laido galima patirti elektros smigj.

. Jei nustatomas koks nors nejprastas veikimas, kreipki-
tés j vietinj techninés priezitiros centra dél remonto.

. Nenaudokite Zziogeliy ar panasiy daikty. Galite
pazeisti viduje esanc¢ius elektros laidus.

. Nenupléskite prieziaros etikeciy ir pavadinimo
plokstelés. Jei jos tampa nejskaitomos ar
dingsta, kreipkités j misy jgaliotajj techninés
priezitros centra dél taisymo.
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. Nepertraukiamam naudojimui pasirinkite tinka-
mas temperatiros nuostatas pagal naudojimo
aplinka.

. Akumuliatoriaus kaseté, akumuliatoriaus laikiklis
ir jungtys plaunant ir dziovinant neturi sudrékti.

. Prietaisu neturi naudotis mazi vaikai, jei tévai
ar globéjai i$ anksto nepasirapino valdikliy
nustatymu arba jei vaikas nebuvo pakankamai
instruktuotas, kaip saugiai naudoti valdiklius.

. Bikite atsargis, kad Sildymo dalis ilga laika
neliesty tos pacios odos vietos. Sildymo daliai
ilgai lieciant tg pacig odos vieta, gali kilti Zematem-
peratdriy nudegimy, net ir esant santykinai Zemai
temperatirai (40-60 °C).

. Nenaudokite striukeés, jei jauciate, kad ji jkaitusi.

. Niekada nenaudokite striukés miegodami.

. Norédami iSvengti galimo Sirdies smiuigio, per-
eidami j vieta, kur temperatiira zZymiai didesne,
atjunkite drabuzius.

. Kruopsciai patikrinkite zenklinimag & vidinéje
drabuzio dalyje. Nekiskite Ziogeliy j drabuzj i$
iSorés arba vidaus.

. Pries jkraudami, iSimkite akumuliatorius i$
striukeés.

. ISimkite iSsikrovusius akumuliatorius i$ striu-
kés ir saugiai pasalinkite.

. Pries dédami striuke laikyti ilga laika, iSimkite
akumuliatorius.

. Nesukelkite maitinimo gnybty trumpojo jungimo.

Skalbimas

. Skalbdami striuke, laikykités instrukcijy striu-
kés perspéjimo Zymoje.

. Pries valydami striuke, iSimkite akumuliato-
riaus laikiklj ir akumuliatoriaus kasete, tada
jdékite maitinimo laida j akumuliatoriaus
kiSene ir uzdarykite tvirtinimo elementa.

Darbo vietos sauga

. Pasiriipinkite, kad darbo vieta bty Svari ir
gerai apSviesta. Uzgriozdintos ir tamsios vietos
padidina nelaimingy atsitikimy pavojy.

Elektros sauga

. Saugokite striuke nuo lietaus ir nenaudokite jos,
esant drégnoms oro salygoms. | Sig striuke pate-
kes vanduo gali padidinti elektros smagio pavojy.

. Atsargiai elkités su elektros laidu. Niekada
neneskite, netraukite striukés ir kiStuko uz
laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos ir
astriy krasty.

. Nejunkite elektros Saltinio prie USB prievado.
Antraip kyla gaisro pavojus. USB prievadas skirtas
tik Zemesnés jtampos prietaisams jkrauti.

. Kai joks zemesnés jtampos prietaisas néra jkrau-
namas, visada uzdenkite USB prievada dangteliu.

. Nekiskite nago, vielos ir pan. j USB maitinimo
prievada. Antraip dél trumpojo jungimo gali imti
kilti damai ir kilti gaisras.

. Nelaikykite laido ir akumuliatoriaus Slapiomis
ar riebaluotomis rankomis.

. Niekada nenaudokite striukés, kai pazeistas
laidas ar kiStukas.

. Visada naudokite ,,Makita“ nurodyta akumulia-
toriaus laikiklj.

. Nepalikite atjungto jokio laido, kol naudojama
akumuliatoriaus galia. Mazi vaikai gali jsikisti
kiStukg su srove j burng ir susizeisti.

. Akumuliatoriaus laikiklio kiStuka junkite tik
prie ,,Makita“ nurodytos striukés.

Asmeniné sauga

. Bukite budriis, stebékite, ka darote, ir vado-
vaukités sveiku protu, kai naudojate striuke.
Nenaudokite striukés, kol esate pavarge arba
veikia narkotinés medziagos, alkoholis ar vais-
tai. Naudojant striuke uztenka vienos neatidumo
akimirkos ir galima rimtai susiZeisti.

Striukés naudojimas ir priezitra

. Sugedus jungikliui, striuke naudotis negalima.
Bet kokia striuké, kurios negalima valdyti jungikliu,
yra pavojinga, jg batina pataisyti.

. Priziarékite striuke. Patikrinkite, ar néra lazu-
siy daliy ir bet kokios kitos biisenos, kuri gali
daryti jtaka striukés naudojimui. Esant pazei-
dimams, pries tolimesnj naudojima atiduokite
striuke sutaisyti.

. Striuke naudokite pagal Siuos nurodymus,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama
darba. Naudojant striuke darbams, kuriems ji néra
skirta, galima sukelti pavojy.

. Jei saugiklio jungtis sutrukusi, grazinkite
striuke j masy jgaliotajj techninés priezitros
centra, kad sutaisyty.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziara

1. lkraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. |kroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojuy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2. Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kurj
kitg akumuliatoriy gali kilti suzeidimo ir gaisro pavojus.

3.  Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniu,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4.  Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite saly¢io su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skyséio pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

5. Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.

6. Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperaturos. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperatdros gali kilti
sprogimas.

7.  Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tira neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperattros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.
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Norédami paruosti siysting preke, pasitarkite su
pavojingy medziagy specialistu. Be to, laikykités
galimai iSsamesniy nacionaliniy reglamenty.
Uzklijuokite juosta arba padenkite atvirus kontak-
tus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad ji pakuo-
téje nejudeéty.

Vadovaukités vietos jstatymais dél akumuliato-
riy iSmetimo.

Svarbios saugos instrukcijos,

taikomos akumuliatoriaus kasetei

1. Prie$ naudodami akumuliatoriaus kasete, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus ant
(1) akumuliatoriy jkroviklio, (2) akumuliatoriy ir 1.
(3) akumuliatoriy naudojancio gaminio.
2. Neardykite akumuliatoriaus kasetés.

12. Baterijas naudokite tik su ,,Makita“ nurodytais
3.  Jeijrankio darbo laikas Zymiai sutrumpéjo, nedels- gaminiais. Baterijas jdéjus j netinkamus gaminius
dami nutraukite darba su jrankiu. Tai gali kelti gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, kilti
perkaitimo, nudegimy ar net sprogimo pavojy. sprogimas arba pratekeéti elektrolitas.
4.  Jei elektrolitas pateko j akis, plaukite jas tyru -
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. SAUGOKITE SIAS
Gali kilti regéjimo praradimo pavojus. INSTRUKCIJAS.

5. Neuztrumpinkite akumuliatoriaus kasetés: "

(1) Nelieskite kontaktq degiomis APERSPEJIMAS Naudokite tik originalq
medziagomis. »Makita* akumuliatoriy. Neoriginalaus ,Makita“ arba

(2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete pakeisto akumuliatoriaus naudojimas gali nulemti
kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz- gaisrg,_asmenslsunialoji'ma ir paieid_im“a: Tai tlaip pat
dziui, vinimis, monetomis ir pan. _panallkllna ,,Maklftla suteikiamg ,Makita“ jrankio ir

b ’ X X jkroviklio garantijg.
(3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo

vandens ir lietaus. . . .
Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali Patarlmal, kq darytl, kad akumu-
sukelti stiprig srove, perkaitima, galimus nude- liatorius Veiktq kuo ||g|au

g'mf"s e?r rfet al.(u.mullatorllau§ gedlmq.' i 1. Pakraukite akumuliatoriaus kasete pries jai
6.  Nelaikykite jrankio ir akumuliatoriaus kasetés vietose, visigkai i§sikraunant. Visuomet nustokite nau-

kur temperatira gali pasiekti ar virSyti 50 °C. doti jrankj ir pakraukite akumuliatoriaus kasete,
7. Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei kai pastebite, kad jrankio galia sumazéjo.

yra stipriai paZeista ar visiskai susidévéjusi. 2. Niekada nekraukite iki galo jkrautos akumulia-

Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali sprogti. toriaus kasetés. Perkraunant trumpéja akumu-
8.  Saugokite akumuliatoriy nuo kritimo ir smagiy. liatoriaus eksploatacijos laikas.

Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus. 3. Akumuliatoriaus kasete kraukite esant kam-

|détoms li€io jony akumuliatoriams taikomi
Pavojingy prekiy teisés akto reikalavimai.

Komercinis transportas, pvz., tre€iujy Saliy, prekiy
vezimo atstovy, turi laikytis specialaus reikalavimo 4.

ant pakuotés ir Zenklinimo.

bario temperatiirai 10 - 40 °C. Prie$s pradédami
krauti, leiskite jkaitusiai akumuliatoriaus kase-
tei atvésti.

lkraukite akumuliatoriaus kasete, jei jos nenau-
dojate ilgg laika (ilgiau nei SeSis ménesius).

DALIY APRASYMAS

Akumuliatoriaus laikiklis (pasirenkamas priedas)

» Pav.1
1 Akumuliatoriaus laikiklis 2 | Akumuliatoriaus laikiklis 3 | Dirzo kablys 4 | Dirzelio skyluté
(maks. 10,812 V) (14,4V/18V)
Modelis CJ105D / DCJ205
» Pav.2
| 1 | Jjungimo mygtukas | 2 | Akumuliatoriaus kisené | 3 | Jungtis | 4 | Kodiné spyna
Modelis CJ106D / DCJ206
» Pav.3
1 | ljungimo mygtukas 2 | Akumuliatoriaus kisené 3 | Jungtis 4 | Kodiné spyna
5 | Gaubtas 6 | Pavadinimo Zymos - |- - |-
laikiklis
Modelis CV102D / DCV202
» Pav.4
| 1 | Jjungimo mygtukas | 2 | Akumuliatoriaus kisené | 3 | Jungtis
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SUMONTAVIMAS

Akumuliatoriaus kasetés jdéjimas ir

iSémimas

A\PERSPEJIMAS: Pries jdédami arba iSimdami
akumuliatoriaus kasete, visada iSjunkite prietaisa.

APERSPEJIMAS: |dédami arba isSimdami
akumuliatoriaus kasete, tvirtai laikykite akumu-
liatoriaus laikiklj ir kasete. Jeigu akumuliatoriaus
laikiklj ir kasete laikysite netvirtai, jie gali i$slysti jums
i$ ranky, todél akumuliatoriaus laikiklis ir kaseté gali
bati sugadinti, o jds galite susiZeisti.

» Pav.5: 1. Raudonas indikatorius 2. Mygtukas
3. Akumuliatoriaus kaseté 4. Akumuliatoriaus
laikiklis (pasirenkamas priedas)

Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasete, sulygiuokite liezuvélj
ant akumuliatoriaus kasetés su grioveliu korpuse ir jstumkite
| jai skirtg vietg. Akumuliatoriaus kasete jkiSkite iki galo, kol ji
spragtelédama uzsifiksuos. Jeigu matote raudong indikatoriy
virSutinéje mygtuko puséje, ji néra visiskai uZfiksuota.

Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, iStraukite jg i$ akumulia-
toriaus laikiklio, spausdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.

MAPERSPEJIMAS: Akumuliatoriaus kasete visada
jkiskite iki galo, kol nebematysite raudono indikatoriaus.
PrieSingu atveju akumuliatoriaus kaseté gali atsitiktinai iSkristi
i$ akumuliatoriaus laikiklio ir suZeisti jus arba aplinkinius.

MA\PERSPEJIMAS: Nekiskite akumuliatoriaus
kasetés jéga. Jeigu akumuliatoriaus kaseté sunkiai
lenda, jg kiSate netinkamai.

Akumuliatoriaus kiSené

Akumuliatoriaus laikiklj (su akumuliatoriaus kasete) galima
laikyti akumuliatoriaus kiSenéje. Prijunkite i§ akumuliatoriaus
kiSenés iStrauktg maitinimo laido gnybta prie akumuliatoriaus
laikiklio kiStuko. Tada jdékite akumuliatoriaus laikiklj j akumu-
liatoriaus kiSene ir uzfiksuokite tvirtinimo elementa.
» Pav.6: 1. Maitinimo laidas 2. Jungtis 3. KiStukas

4. Akumuliatoriaus kiSené

Akumuliatoriaus laikiklio dirzo kablj galima atkabinti
iSsukus varztus.
» Pav.7: 1. Varztas 2. Dirzo kablys

Akumuliatoriaus laikiklio tvirtinimas

Galite prikabinti akumuliatoriaus laikiklj prie savo juos-
mens dirZo.
Kad akumuliatoriaus laikiklis netycia nenukristy, tvirtai
pririSkite dirzelj per dirzelio skylute.
1. IStraukite maitinimo laidg i$ akumuliatoriaus kiSenés
virSutinés angos ir nuveskite jungtj per kiSenés apating
anga, tada iStraukite jj per striukés ar liemenés vidine puse.
» Pav.8: 1.Maitinimo laidas 2. VirSutiné anga

3. Akumuliatoriaus kiSené 4. Jungtis 5. Apatiné anga

2. Akumuliatoriaus laikiklio dirzo kablj pritvirtinkite prie liemens

dirZo, tada prijunkite striuke prie akumuliatoriaus laikiklio kistuko.

» Pav.9: 1. Dirzo kablys 2. Akumuliatoriaus laikiklis
3. Liemens dirzas 4. Kistukas 5. Jungtis
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Akumuliatoriaus laikiklis turi apsaugos nuo nukritimo
funkcijg. Kai norite nuimti akumuliatoriaus laikiklj nuo
dirzo, traukite akumuliatoriaus laikiklj aukstyn, spaus-
dami atfiksavimo mygtuka.

» Pav.10: 1. Atfiksavimo mygtukas

VEIKIMO APRASYMAS

Jjungimo mygtukas

Norédami jjungti striuke arba liemene, paspaude palai-
kykite jjungimo mygtukg (mazdaug 1,5 sekundés).
Norédami iSjungti, dar kartg palaikykite paspaude jjun-
gimo mygtuka.

Temperattuiros reguliavimas

A PERSPEJIMAS: Kai norite naudoti nepertrau-
kiamai, temperatiros nustatyma parinkite kaip
»zema“ (mélyna spalva). Jei striuké arba liemené
perkais, jos veikimas gali sutrikti, todél ji gali suZaloti.

Yra trys temperatlros nuostatos (auksta, vidutiné,
Zema). |jungus striuke arba liemene, nustatoma auksta
temperatira. Kaskart paspaudus jjungimo mygtuka,
temperatiiros nuostata keiciasi, kaip parodyta paveiksle.
Jjungimo mygtuko spalva rodo esama nuostatg.
» Pav.11: 1. Raudona: ,auksta“ 2. Balta: ,vidutiné”

3. Mélyna: ,Zema*“

Likusios akumuliatoriaus galios

rodymas

Tik akumuliatoriaus kasetéms su indikatoriumi
» Pav.12: 1. Indikatoriy lemputés 2. Tikrinimo
mygtukas

Paspauskite akumuliatoriaus kasetés tikrinimo mygtuka,
kad baty rodoma likusi akumuliatoriaus energija. Mazdaug
trims sekundéms uzsidegs indikatoriy lemputés.

Indikatoriy lemputés Likusi galia
Svieéia Nesvieéia Blyksi
I I I I 75-100 %
I I I |:| 50-75%
I I |:| |:| 25-50 %
B00C =
!I I:I I:I I:I |kraukite
akumuliatoriy.
(Tik 14,4 V ir 18 V akumuliatoriams)
I I I:I I:I Galimai jvyko
akumuliato-
1 riaus veikimo
I:I I:I I I triktis.
(Tik 14,4 V ir 18 V akumuliatoriams)
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PASTABA: Rodmuo gali Siek tiek skirtis nuo faktinés
energijos lygio — tai priklauso nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperatdros.

Akumuliatoriaus apsaugos sistema

Prietaise jrengta akumuliatoriaus apsaugos sistema. Si sistema
automatiskai atjungia Sildymo daliy maitinima, kad akumulia-
toriy bty galima naudoti ilgiau. Jei likusi akumuliatoriaus galia
per maza, prietaisas neveiks. |jungus prietaisa, maitinimas vél
bus tiekiamas Sildymo dalims, bet netrukus i8sijungs. Tokiu
atveju iSimkite ir jkraukite akumuliatoriaus kasete.

USB prietaisy prijungimas

A PERSPEJIMAS: Prijunkite tik tuos prietaisus,
kurie yra suderinami su USB maitinimo prievadu.
Kitaip akumuliatoriaus laikiklis gali sugesti.

PASTABA: Prie$ prijungdami USB prietaisg prie
akumuliatoriaus laikiklio (su akumuliatoriumi),
visada padarykite atsargine USB prietaise esan-
¢iy duomeny kopija. Kitaip galite prarasti duomenis.

Akumuliatoriaus laikiklis (su akumuliatoriaus kasete) gali
veikti kaip iSorinis maitinimo Saltinis USB prietaisams.
Atidarykite dangtelj ir prijunkite USB laidg (nepridedamas) prie
akumuliatoriaus laikiklio maitinimo prievado. Tada kitg laido galg
prijunkite prie prietaiso ir jjunkite jungiklj $alia USB prievado.
Akumuliatoriaus laikiklis (su akumuliatoriaus kasete)
tiekia maks. 5V, 2,4 A nuolating srove.

» Pav.13: 1. Dangtelis 2. Jungiklis

USB laidg galima jkisti j striuke arba liemene per kiSe-
nés skyle ir prilaikyti laido laikikliu, kad baty patogiau.
For CJ105D / DCJ205 / CJ106D / DCJ206

» Pav.14: 1. USB laidas

CV102D / DCV202
» Pav.15: 1. USB laidas

PASTABA: Akumuliatoriaus laikiklis gali netiekti
elektros kai kuriems USB prietaisams.

PASTABA: Kai nenaudojate arba jkrove, iStraukite
USB laidg ir uzdarykite dangtel].

PASTABA: Kai jungiklis jjungtas, naudojama akumulia-
toriaus galia. Visada i§junkite jungiklj, kai nenaudojate.
PASTABA: Kai i$ eilés kraunate kelis USB jrenginius,
ikrove vieng jrenginj palaukite mazdaug 10 sekun-
dziy, tada galite krauti kita.

TECHNINE PRIEZIURA

MA\PERSPEJIMAS: Visuomet, prie$ atlikdami
apziiirg arba priezilra, jsitikinkite, ar striuké yra
iSjungta ir akumuliatoriaus kaseté yra iSimta.

A\PERSPEJIMAS: Jei striuke nejsijungia arba
nustatomas visiSkai jkrautos akumuliatoriaus
kasetés gedimas, nuvalykite akumuliatoriaus
kasetés ir laikiklio kontaktus. Jei striuké vis tiek
tinkamai neveikia, nenaudokite jos ir susisiekite
su misy jgaliotuoju techninés prieziiros centru.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokig kitg priezitrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Striukés arba liemenés valymas

Visiems modeliams

. Pries skalbima atjunkite akumuliatoriaus laikiklj
nuo striukés arba liemenés.

. Laikykités etiketéje nurodyty instrukcijy.

. Neskalbkite striukés arba liemenés su kitais dra-
buziais. Antraip gali iSblukti spalva arba kiti audi-
niai gali bati nudazyti.

. Skalbdami skalbimo masinoje, naudokite skalbiniy
tinklelj.

. Nenaudokite audiniy minkstiklio.

. Naudokite tik neutraly ploviklj.

. Kai bus baigta skalbti, i$ karto iSimkite striukg arba
liemene i$ skalbimo masinos.

. Prie$ skalbdami batinai uZsekite uZtrauktuka.

Tik CJ106D / DCJ206

. Dél skalbimo $viesa atspindinéiy daliy savybés
gali suprastéti.

. Skalbkite masinoje, nustate Svelny ciklg (galima
skalbti iki 25 karty).

. Skalbimo kartai néra vienintelis veiksnys, lemian-
tis striukés naudojimo trukme.

. Striukés naudojimo trukme lemia naudojimo
bldas, priezidra ir laikymas.

. Jei Sviesg atspindinciy daliy arba drabuziy savy-
bés suprastéjo, pakeiskite nauja striuke.

PASIRENKAMI PRIEDAI

A PERSPEJIMAS: Siuos papildomus priedus
arba jtaisus rekomenduojama naudoti su Sioje
instrukcijoje nurodytu ,,Makita“ bendrovés jran-
kiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus
arba jtaisus, gali kilti pavojus suZeisti Zmones.
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus
priedus arba jtaisus.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausiag ,Makita“ techninés priezidros centra.

. Akumuliatoriaus laikiklis

. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti jrankio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

HOIATUS

Tahtsad ohutusjuhised
Kui seda ei kasutata, pange see hoiule, nagu allpool kirjeldatud.
— Enne kokkupanemist laske sellel jahtuda.
— Arge suruge seadmesse volte, asetades sellele hoiundamise

ajal esemeid.

Kontrollige sageli, kas seadmel on kulumise jalgi vdi kahjustusi.
Kui sellel on kulumise jalgi voi kahjustusi voi seadet on valesti
kasutatud, tagastage see enne edasist kasutamist tarnijale.
Seade ei ole mdeldud meditsiinilisel otstarbel kasutamiseks
haiglates.
Seadet ei tohi kasutada isikud, kes ei tunneta kuumust ja isikud, kes
on kergesti haavatavad ja ei saa Ulekuumenemisele reageerida.
Alla kolme aasta vanused lapsed ei tohi seadet kasutada, kuna
nad ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reageerima.
Vaikesed Ule kolme aasta vanused lapsed tohivad seadet kasu-
tada ainult siis, kui lapsevanem voi hooldaja on selle eelnevalt
seadistanud vai kui last on eelnevalt piisavalt juhendatud, kuidas
seda ohutult seadistada.
Laliti vbi juhtseade ei tohi pesu ajal marjaks saada ja kuivata-
mise ajal peab juhe olema paigutatud nii, et vesi ei saaks voolata
[Ulitisse ega juhtseadmesse.
Euroopa kasutajad. Seda seadet vbivad kasutada 8-aastased
ja vanemad lapsed ning fuusiliste, sensoorsete vdi vaimsete
puuetega voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, juhul
kui nad on jarelevalve all v6i kui neid on 6petatud seadet ohutult
kasutama ja nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid
ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi sea-
det puhastada ega hooldada ilma jarelevalveta.
Kasutajad valjaspool Euroopat. Seda seadet ei ole tohi kasu-
tada isikud (sh lapsed), kelle fuusilised, sensoorsed vdi vaimsed
vBimed on piiratud voi kellel puuduvad piisavad kogemused voi
teadmised seadme kasutamise kohta, v.a juhul, kui nende ohu-
tuse eest vastutav isik neid juhendab véi jalgib. Lapsi tuleb jal-
gida, et nad seadmega ei mangiks.

119 EESTI



Kui teil on jaki vdi vesti kasutamise ajal alltoodud sumptomeid,

votke see kohe seljast ja pidage ndu arstiga. Muidu on kuuma-

kurnatuse voi -rabanduse oht.

— Esimesed tundemargid:
mistahes ebamugavus, liigne higistamine, kaelavalu, iiveldus,
pearinglus vdi unisus.

— Kuumakurnatuse/-rabanduse simptomid:
iiveldus ja oksendamine; tuikav peavalu, uimasus ja unisus;
higistamise puudumine; punane, kuum ja kuiv nahk, lihasnor-
kus voi krambid; kiire sidametdo; kiire pindmine hingamine,
muutused kaitumises, naiteks segadus, orientatsioonikaotus,
vOi tuikumine; teadvuse kaotus.

TEHNILISED ANDMED

Mudel: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Materjal Kest: 100% poliiester
Kiilg: 100% poliester
Vooder: 100% pollester

Kest ja vooder:
100% polliester

Kest: 100% poliiester
Kiilg: 85% poliiester
15% elastaan
Vooder: 100% poliester

Temperatuuri reguleerimise sammud 3
Netokaal * 1,1 kg 0,4 kg

*. Jaki voi vesti suurus on L. lima akuhoidiku ja akukassetita.

Akuhoidiku ja akukasseti tehnilised andmed

USB-toiteport Alalisvool 5V, 2,4 A, tilp A

Nimipinge Alalisvool 10,8 V kuni 12 V max
Alalisvool 14,4 V
Alalisvool 18 V
Akukassett 10,8-12 V max BL1015/BL1016 /BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi t6ttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
Tehnilised andmed ja akukassett véivad riigiti erineda.

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud akukassette. Muude akukassettide kasutamine vdib tekitada
vigastusi ja/vi tulekahju.

Akuhoidiku ja jaki voi vesti kombinatsioon

Akuhoidiku ja jaki voi vesti kombinatsiooni kohta vaadake teavet allolevast tabelist.
Akule max 10,8-12 V kasutage akuhoidikut ,YLO0000003”.
Akule max 14,4 V voi 18 V kasutage akuhoidikut ,,YLO0000004".

Mudel Aku Akuhoidiku osa number
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8-12 V max YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V v6i 18V YL00000004
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CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Temperatuurisate Akukassett
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
KORGE 3,5 tundi 5,0 tundi 8,5 tundi
KESKMINE 5,5 tundi 9,0 tundi 14 tundi
MADAL 14 tundi 23 tundi 35 tundi
CV102D / DCV202
Temperatuurisate Akukassett
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
KORGE 4,0 tundi 6,0 tundi 10 tundi
KESKMINE 7,5 tundi 12 tundi 20 tundi
MADAL 14 tundi 23 tundi 35 tundi

. Ulalpool tabelis toodud tédajad on ligikaudseks suuniseks. Need v&ivad tegelikest tddaegadest erineda.
. Tobajad voivad erineda olenevalt aku tulbist, laadimise olekust ja kasutustingimustest.

. Akukassett voib riigiti erineda.

Simbotid " [l Kavandatud kasuus

Toote jaoks kasutatakse monda jargmistest siimbolitest.
Veenduge, et oleksite enne seadme kasutamist nende
tdhendusest aru saanud.

Lugege juhendit.

Peske masinas &rna tsiikliga madalamal
temperatuuril kui 30 °C.

Arge valgendage.

Arge vaanake.

Arge triikige.

Arge kasutage kuivpuhastust.

Vaga vaikesed lapsed ei tohi kasutada
(0-3 aastat).

Arge sisestage néelu.

Kasutage madalal kuumusel
trummelkuivatust.

Kuivatada nédril.

Il klassi seade.

Ni-MH Ainult Euroopa riigid

Li-ion Arge visake elektriseadmeid ja akusid
ara koos majapidamispriigiga! Kooskolas
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktii-
videga elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, patareide ja akude, patarei- ja
akujaatmete kohta ning liikmesriikide sea-
dustega tuleb kasutuskdlbmatuks muutu-
nud elektriseadmed ja akud koguda eraldi
ning keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.

H1QHLQI®@ O X XX E

Soojendusjakk vdi -vest on ette néhtud keha soojenda-
miseks kiilmas keskkonnas.

OHUTUSHOIATUSED

A\HOIATUS: Lugege Ibi kik ohutushoiatused
ja juhtnoorid. Hoiatuste ja juhtnddride mittejargmine
voib pdhjustada elektriSokki, tulekahju ja/voi tdsiseid
vigastusi.

Hoidke edaspidisteks viideteks
alles koik hoiatused ja juhtnoorid.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes kasutatav termin
jakk tahistab nii jakki kui ka vesti.

Uldised ohutushoiatused

. Lapsed, puuetega isikud ja teised kuumust
mittetundvad isikud (nt halva vereringega) ei
tohi jakki kanda.

. Arge kasutage jakki muul otstarbel peale selle
kavandatud kasutuse.

. Arge kunagi kasutage jakki, kui see on seest mirg.

+  Arge kandke jakki palja naha peal.

. Kui tajute midagi ebatavalist, liilitage jakk vilja
ja eemaldage kohe akuhoidik.

. Arge laske millelgi toitekaablit pigistada.
Kahjustatud kaabel vdib anda elektril66gi.

. Ukskaik millise hilbe leidmise korral péérduge
remontimiseks kohaliku teeninduskeskuse poole.

. Arge kasutage ndelu ega muid sarnaseid ese-
meid. Sisemised elektrijuhtmed voivad kahjus-
tada saada.

. Hoidke alles hooldussildid ja andmesilt. Kui
need muutuvad loetamatuks voi ldhevad
kaduma, pé6rduge remontimiseks volitatud
teeninduskeskuse poole.
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Valige pidevaks kasutamiseks sobi-

vad temperatuurisatted, vottes arvesse
kasutuskeskkonda.

Akukassett, akuhoidik ja konnektorid ei tohi
pesemise ja kuivatamise ajal marjaks saada.
Viikesed lapsed tohivad seadet kasutada
ainult siis, kui lapsevanem voi hooldaja on
selle eelnevalt seadistanud voi kui last on
eelnevalt piisavalt juhendatud, kuidas seda
ohutult seadistada.

Arge laske soojendusega sektsioonil pikka aega
olla nahal sama koha vastas. Kui soojendusega
sektsioon puudutab pikka aega nahka samast kohast,
voivad tekkida madala astme pdletused isegi suhteli-
selt madala temperatuuri korral (40-60 °C).
Lopetage jaki kasutamine, kui tunnete, et see
on kuum.

Arge kunagi kasutage jakki magamise ajal.
Potentsiaalse kuumarabanduse ennetamiseks
lahutage riietuse toide, kui lahete oluliselt
kérgema temperatuuriga keskkonda.

Pidage hoolikalt silmas riietuse sees olevat
mirgistust &. Arge sisestage riietusse néelu
viljast ega seest.

Enne laadimist eemaldage akud jakist.
Eemaldage tithjenenud akud jakist ja vabanege
neist ohutulit.

Enne jaki pikaks ajaks hoiulepanekut eemal-
dage sellest akud.

Arge liihiiihendage toiteklemme.

Jargige jakki pestes jaki hoiatussildil olevaid
juhiseid.

Enne jaki puhastamist eemaldage akuhoidik ja
akukassett, pange toitekaabel akutaskusse ja
sulgege kinnitusvahend.

Toopiirkonna ohutus

Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgus-
tatud. Asju taiskuhjatud v6i pimedad alad soodus-
tavad 6nnetuste teket.

Elektriohutus

Arge jitke jakki vihma kitte ega mirga kesk-
konda. Jakki sattunud vesi vdib suurendada
elektrilddgiohtu.

Arge vairkasutage juhet. Arge kasutage juhet
kandmiseks, tombamiseks ega jaki lahutami-
seks elektritoitest. Hoidke juhet eemal kuumu-
sest, olist ja teravatest servadest.

Arge iihendage toiteallikat USB-porti. Vastasel
korral vdib tekkida tulekahju. USB-port on ette
néhtud ainult madalama pingega seadmete
laadimiseks.

Katke USB-port alati kattega, kui te ei laadi
parasjagu madalama pingega seadet.

Arge sisestage USB-toiteporti naelu, juhet jmt.
Vastasel korral véib liihis tekitada suitsu ja tulekahju.
Arge kisitsege juhet ega akut mirgade ega
rasvaste katega.

Arge kunagi kasutage jakki, kui juhe véi pistik
on kahjustatud.

Kasutage alati Makita heakskiidetud
akuhoidikut.
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Arge jitke iihtegi juhet lahutatuks, kui aku-
toide on sisse liilitatud. Vaikesed lapsed voivad
pingestatud pistiku endale suhu panna ja vigas-
tada saada.

Arge iihendage akuhoidiku pistikut muude
seadmetega peale Makita selleks ette ndhtud
jaki.

Isiklik ohutus

Piisige ergas, jalgige pidevalt, mida teete, ning
kasutage jaki kasutamisel tervet moistust.
Arge kasutage jakki, kui olete visinud véi
narkootikumide, alkoholi voi ravimite moju all.
Uks hetk tahelepanematust jaki kasutamise ajal
voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Jaki kasutamine ja hooldamine

Arge kasutage jakki, kui seda ei saa liilitist
sisse ja vélja lulitada. Iga jakk on ohtlik, kui seda
ei saa lllitist juhtida, ning seda tuleb parandada.
Hooldage jakki. Kontrollige, kas esineb katkisi
osi voi muud, mis voiks jaki t66d méjutada.
Kui see on kahjustatud, laske jakk enne kasu-
tamist parandada.

Kasutage jakki selle juhendi jargi, vottes
arvesse tootingimusi ja tehtavat t66d. Jaki
kasutamine selleks mitte ette ndhtud eesmarkidel
voib kaasa tuua ohtlikke olukordi.

Kui sulavpanus on katkenud, tagastage jakk
paranduseks volitatud teeninduskeskusesse.

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks thte
tllpi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos ménda teist tiilipi akuga.
Kasutage elektritooriistu liksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine voib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis véivad tekitada lihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lihis vdib pdhjus-
tada poletusi ja tulekahjuohtu.

Vaiarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
valja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
véljavalgunud vedelik voib pdhjustada arritust ja
pdletusi.

Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis
on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad kéituda etteaimamatult,
pdhjustades suttimis-, plahvatus- vdi vigastusohu.
Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule voi kdrgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa
plahvatuse.

Pidage kinni kdigist laadimisjuhistest ja arge
laadige akupaketti ega tooriista vdljaspool
juhendis mérgitud temperatuurivahemikku.
Valesti vdi véljaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.
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Akukassetiga seotud olulised

ohutusjuhised

1.

Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtn6o6rid
ja hoiatused labi.

Arge votke akukassetti lahti.

Kui todaeg jarsult liiheneb, siis 16petage kohe
kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks
voib olla lilekuumenemisoht, véimalikud pdle-
tused vo6i isegi plahvatus.

Kui elektroliiiiti satub silma, siis loputage
silma puhta veega ja péorduge koheselt

arsti poole. Selline 6nnetus voib pohjustada
pimedaksjaamist.

Arge tekitage akukassetis liihist:

(1) Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.

(2) Arge hoidke akukassetti tooriistakastis
koos metallesemetega, nagu naelad,
miindid jne.

(3) Arge tehke akukassetti marjaks ega jatke

seda vihma katte.
Aku liihis voib p6hjustada tugevat elektri-
voolu, lilekuumenemist, péletusi ning ka sea-
det tosiselt kahjustada.
Arge hoidke tooriista ja akukassetti kohtades,
kus temperatuur voib tousta lile 50 °C.
Arge poletage akukassetti isegi siis, kui see on
saanud tosiselt vigastada voi on taiesti kulu-
nud. Akukassett voib tules plahvatada.
Olge ettevaatlik, drge laske akul maha kukkuda
ja véltige 166ke.
Arge kasutage kahjustatud akut.
Sisalduvatele liitium-ioonakudele voivad
kohalduda ohtlike kaupade 6igusaktide néu-
ded.

Kaubanduslikul transportimisel, néiteks kolman-
date poolte voi transpordiettevdtete poolt, tuleb
jargida pakendil ja siltidel toodud erindudeid.
Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik
pidada ndu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti
tuleb jargida véimalike riiklike regulatsioonide
Uksikasjalikumaid ndudeid.

Katke teibiga voi varjake avatud kontaktid ja paken-
dage aku selliselt, et see ei saaks pakendis liikuda.
Jargige kasutuskolbmatuks muutunud aku
kaitlemisel kohalikke eeskirju.

Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte
ettenahtud toodetele voib pdhjustada sittimist,
Ulemaarast kuumust, plahvatamist voi elektroltildi
lekkimist.

HOIDKE JUHEND ALLES.

AETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita
originaalakusid. Mitte Makita originaalakude voi
muudetud akude kasutamine vib pdhjustada akude
suttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tddriista ja laadija Makita
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta

Laadige akukassetti enne selle taielikku tiihje-
nemist. Kui markate, et tooriist tootab vaiksema
voimsusega, peatage t60 ja laadige akukassetti.
Arge laadige taielikult laetud akukassetti.
Ulelaadimine lilhendab akude kasutusiga.
Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C -
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus
kuud, laadige see.

OSADE KIRJELDUS

Akuhoidik (lisatarvik)
» Joon.1

1

Akuhoidik 2
(10,8 V kuni 12 V max)

Akuhoidik (14,4 V /18 V)

Rihmakonks 4 | Rihmaauk

Mudel CJ105D / DCJ205
» Joon.2

|Toitenupp | 2 |Akutasku

| Jakk

| Koodilukk

Mudel CJ106D / DCJ206
» Joon.3

1

Toitenupp 2 | Akutasku

Jakk 4 | Koodilukk

5

Nimesildi hoidik

Kapuuts 6

Mudel CV102D / DCV202
» Joon.4

|Toitenupp | 2 |Akutasku

| akk

123 EESTI



PAIGALDAMINE

Akukasseti paigaldamine ja

eemaldamine

AETTEVAATUST: Liilitage seade alati enne aku-
kasseti paigaldamist voi sealt eemaldamist vilja.

AETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel voi
eemaldamisel tuleb akuhoidikut ja akukassetti kind-
lalt paigal hoida. Kui akuhoidikut ja akukassetti ei hoita
kindlalt paigal, véivad need kéest libiseda ning kahjustada
akuhoidikut ja akukassetti ja/voi pdhjustada kehavigastusi.

» Joon.5:

1. Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett
4. Akuhoidik (lisatarvik)

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale.
Likake akukassett I6puni sisse, et see lukustuks kldp-
satusega oma kohale. Kui ndete nupu ulaosas punast
naidikut, pole see taielikult lukustunud.

Akukasseti eemaldamiseks likake seda akuhoidiku kiiljest
lahti, vajutades samal ajal kasseti esikdljel olevat nuppu.

AETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
taies ulatuses nii, et punane naidik poleks nahtaval,
sest muidu voib akukassett akuhoidikust kogemata valja
kukkuda ning vigastada teid voi laheduses viibivaid isikuid.

* Arge paigaldage akukasseti
AETTEVAATUST: A Idage akuk
jouga. Kui akukassett ei 1ahe kergesti sisse, ei sises-
tata seda digesti.

Akuhoidikut (koos akukassetiga) saab hoida akutaskus.
Uhendage akutaskust valjatémmatud toitekaabli pisti-
kupesa akuhoidiku pistikuga. Seejarel pange akuhoidik
akutaskusse ja sulgege kinnitusvahend.

» Joon.6: 1. Toitekaabel 2. Jakk 3. Pistik 4. Akutasku

Akuhoidikul oleva rihmakonksu saab lahutada, kui
sellelt kruvid eemaldada.
» Joon.7: 1. Kruvi 2. Rihmakonks

Akuhoidiku kinnitamine

Saate riputada akuhoidiku oma véérihmale.
Et valtida akuhoidiku juhuslikku mahakukkumist, kinni-
tage rihmaaugu abil rihm ja kinnitage see.

1. Tdémmake toitekaabel akutasku tlemise augu

kaudu valja, viige pistikupesa labi akutasku alumise

augu ja tdmmake see jaki voi vesti sisse.

» Joon.8: 1. Toitekaabel 2. Ulemine auk 3. Akutasku
4. Jakk 5. Alumine auk

2.  Kinnitage akuhoidiku rihmakonks oma puksirih-

male ja ihendage pistikupesa akuhoidiku pistikuga.

» Joon.9: 1. Rihmakonks 2. Akuhoidik 3. Piksirihm
4. Pistik 5. Jakk

Akuhoidikul on kukkumisvastane funktsioon. Kui eemal-
date akuhoidikut voolt, tdmmake akuhoidikut Ules,
vajutades samal ajal lukust avamise nuppu.

» Joon.10: 1. Lukust avamise nupp

FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

Toitenupp

Jaki voi vesti sisselllitamiseks vajutage ja hoidke all
toitelllitit (ligikaudu 1,5 sekundit) Valjalllitamiseks
vajutage ja hoidke all toitenuppu.

Temperatuuri reguleerimine

A ETTEVAATUST: Pidevaks tooks valige tem-
peratuurisiate ,madal” (sinine). Kui jakk v&i vest on
Ule kuumenenud, vdib jakk vdi vest pdhjustada talit-
lushaire ja kehavigastusi.

Temperatuurisatteid on kolm (kérge, keskmine, madal).
Kui jaki voi vesti sisse lulitate, seatakse temperatuuriks
,korge“. Iga kord, kui vajutate toitenuppu, muutub tem-
peratuurisate, nagu joonisel naidatud. Toitenuppu varv
naitab kehtivat satet.
» Joon.11: 1. Punane: kdrge 2. Valge: keskmine

3. Sinine: madal

Aku jaakmahutavuse nait

Ainult ndidikuga akukassettidele

» Joon.12: 1. Margulambid 2. Kontrollimise nupp
Akukasseti jarelejdanud mahutavuse kontrollimiseks
vajutage kontrollimise nuppu. Margulambid sittivad
mdneks sekundiks.

Margulambid Jaakmahutavus
] ] 4
Poleb Ei pole Vilgub
I I I I 75-100%
I I I |:| 50 -75%
I I |:| |:| 25-50%
0-25%

000
puou

(Ainult 14,4 V ja 18 V akud)

L
Jomn

(Ainult 14,4 V ja 18 V akud)

Laadige akut.

Akul voib olla
torge.

MARKUS: Naidatud mahutavus véib veidi erineda
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja Umbritseva keskkonna temperatuurist.
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Aku kaitsesiisteem

Seade on varustatud aku kaitsestisteemiga. Siisteem
lilitab soojendusosade toite automaatselt valja, et piken-
dada aku todiga. Kui aku jagkmahtuvus on liiga madal,
siis seade ei toota. Seadme sisselillitamisel varustatakse
soojendusosasid taas, kuid vaid lihikest aega. Sellisel
juhul eemaldage akukassett ja laadige seda.

USB-seadmete ithendamine

AETTEVAATUST: Uhendage ainult seadmeid,
mis Uhilduvad USB-toitepordiga. Selle juhise jargi-
mata jatmine voéib tekitada akuhoidikus talitlushaireid.

TAHELEPANU: Enne USB-seadme ithendamist
akuhoidiku (koos akuga) kiilge varundage alati
USB-seadmel olevad andmed. Selle juhise jargi-
mata jatmise korral véivad andmed kaotsi minna.

Akuhoidikut (koos akukassetiga) saab kasutada USB-
seadmete valise toiteallikana.

Avage kate ja ihendage USB-kaabel (pole komplektis)
akuhoidiku toiteporti. Seejérel Uhendage kaabli teine
ots seadmega ja lilitage sisse USB-pordi kdrval olev
10liti.

Akuhoidikust (koos akukassetiga) véljastatav toide:
alalisvool 5V, 2,4 A (maksimum).

» Joon.13: 1. Kate 2. Liliti

USB-kaabli saab mugavamaks kasutamiseks panna
jaki voi vesti sisse, kasutades selleks taskus olevat
auku ja kaablihoidikut.

Mudel CJ105D / DCJ205 / CJ106D / DCJ206

» Joon.14: 1. USB-kaabel

Mudel CV102D / DCV202
» Joon.15: 1. USB-kaabel

MARKUS: Akuhoidik ei pruugi kéigile USB-
seadmetele toidet anda.

MARKUS: Kui te seda ei kasuta véi olete laadimise
I6petanud, eemaldage USB-kaabel ja sulgege kate.

MARKUS: Kui liliti on sisse lulitatud, tarbib see aku-
toidet. Mittekasutamise ajal lilitage liliti alati valja.

MARKUS: Kui laete jarjest mitut USB-seadet,
oodake parast seadme laadimise I6petamist ligikaudu
10 sekundit, enne kui alustate jargmise seadme
laadimist.

HOOLDUS

MAETTEVAATUST: Enne kontroll- véi hool-
dustoimingute tegemist kandke alati hoolt selle
eest, et jakk oleks vilja liilitatud ja akukassett
eemaldatud.

A\ ETTEVAATUST: Kui taielikult laetud akukas-
setiga ei liilitu jakk sisse voi leitakse moni viga,
puhastage akuhoidiku ja akukasseti klemmid. Kui
jakk siiski ei to6ta nduetekohaselt, I6petage jaki
kasutamine ja po6rduge meie volitatud teenindus-
keskuse poole.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistddd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Jaki voi vesti puhastamine

Koik mudelid
. Enne pesemist eemaldage akuhoidik jaki voi vesti
kiljest.

. Jargige sildil olevaid juhiseid.

. Arge peske jakki ega vesti koos teiste riietega.
See vdib varve tuhmiks muuta voi teistele riietele
kanda.

. Kasutage pesumasinas pesuvérku.

. Arge kasutage kangapehmendit.

. Kasutage ainult neutraalset pesuvahendit.

. Parast pesemist votke jakk vdi vest pesumasinast
kohe valja.

. Enne pesemist tuleb tdmblukk kindlasti sulgeda.

Ainult mudel CJ106D / DCJ206

. Pesemine voib valgust peegeldavate osade toimi-
vust nérgendada.

. Masinpesu drna pesutsiikliga (pesu pesemiskor-
dade arv on kuni 25 korda.)

. Pesemiskordade arv ei ole ainus tegur, mis maa-
rab jaki kasutusea.

. Jaki kasutusiga muutub olenevalt sellest, kuidas
seda kasutatakse, hooldatakse ja hoitakse.

. Kui valgust peegeldavad osad voi riilded on halve-
nenud, vahetage jakk vélja.

VALIKULISED TARVIKUD

MAETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-
seid on soovitav kasutada koos Makita tooriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Akuhoidik

. Makita alguparane aku ja laadija

MARKUS: Méned nimekirjas loetletud tarvikud véi-

vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud
tooriista pakendisse. Need vdivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE

Wazna instrukcja dotyczgca bezpieczenstwa
Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywacé w
nastepujgcy sposoéb:
— Przed ztozeniem poczekac, az ostygnie.
— Nie dopuszczaé do powstawania zagniecen w wyniku prze-

chowywania pod innymi przedmiotami.

Czesto sprawdzac, czy urzgdzenie nie jest w widoczny sposéb
zuzyte lub uszkodzone. Jesli takie oznaki sg widoczne lub jesli
urzadzenie byto uzytkowane w niewtasciwy sposob, nalezy
zwrocié je do dostawcy.
Urzadzenie nie stuzy do uzytku medycznego w szpitalach.
Niedozwolone jest korzystanie z urzgdzenia przez osoby nie-
zdolne do odczuwania ciepta lub inne narazone osoby, ktére nie
sg w stanie zareagowac na przegrzanie.
Niedozwolone jest korzystanie z urzgdzenia przez dzieci, ktére nie ukon-
czyty trzech lat, z uwagi na ich niezdolnos¢ do reagowania na przegrzanie.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez mate dzieci w wieku
powyzej trzech lat, chyba Zze nastawy urzgdzenia zostang wybrane
przez rodzica lub opiekuna badz dziecko zostato nalezycie poinstru-
owane o sposobach bezpiecznego sterowania dziataniem urzgdzenia.
Nie wolno dopuscié, aby podczas prania przetgcznik lub modut
sterujgcy zamoczyt sie, a w trakcie suszenia przewod musi by¢
umieszczony tak, aby woda nie wptywata do przetgcznika lub
modutu sterujgcego.
Informacje dla uzytkownikow w Europie: Niniejsze urzgdzenie
moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
przez osoby niebedgce w petni wtadz fizycznych, poznawczych
i umystowych lub nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy, o
ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo zapewni odpo-
wiedni nadzor i przekaze wskazéwki dotyczgce uzytkowania
urzgdzenia oraz zagrozen z nimi zwigzanych. Urzadzenie nie
jest przeznaczone do zabawy nim przez dzieci. Czyszczenie
oraz konserwacja nie mogg by¢ przeprowadzane przez dzieci
bez nadzoru.
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Informacije dla uzytkownikéw z regionéw innych niz Europa: Opisywane
urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez osoby (w tym dzieci)
niebedace w petni wtadz fizycznych, poznawczych lub umystowych,
badz nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i dodwiadczenia, o ile osoba
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nie zapewni odpowiedniego
nadzoru i nie przekaze wskazowek dotyczacych uzytkowania urzgdze-
nia. Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

Jesli podczas noszenia kurtki lub kamizelki wystapig objawy wymienione ponizej,
nalezy niezwtocznie $ciggnac¢ kurtke lub kamizelke i zasiegna¢ porady lekarza.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko wyczerpania upatem lub udaru cieplnego.

Pierwsze oznaki:

Odczuwanie dyskomfortu; nadmierne pocenie sie; bdl szyi,
nudnosci; zawroty gtowy lub sennosc.

Objawy wyczerpania upatem/udaru cieplnego:

Nudnosci i wymioty; pulsujgcy bdl gtowy; zawroty gtowy i sen-
nos¢; zanikanie wydzielania potu; zaczerwieniona, rozpalona i
sucha skora; ostabienie miesni lub drgawki; przyspieszone tetno;
szybki, ptytki oddech; zmiany zachowania, takie jak splatanie,
zdezorientowanie lub zataczanie sie; utrata przytomnosci.

DANE TECHNICZNE

Model:

CJ105D / DCJ205

CJ106D / DCJ206

CV102D / DCV202

Materiat

Powtoka zewnetrzna:
100% poliestru
Bok: 100% poliestru
Podszewka:
100% poliestru

Powtoka zewnetrzna
i podszewka:
100% poliestru

Powtoka zewnetrzna:
100% poliestru
Bok: 85% poliestru
15% spandex
Podszewka:
100% poliestru

Poziomy nastawy temperatury

Masa netto*

1,1 kg

0,4 kg

*. Kurtka lub kamizelka ma rozmiar ,L”. Bez uchwytu akum

Dane techniczne uchwytu akumulatora i akumulatora

ulatora i akumulatora.

Gniazdo zasilania USB

Prad staty 5V, 2,4 A, typA

Napigcie znamionowe

Prad staty. 14,4 V
Prad staty 18 V

Prad staty maks. 10,8 V-12V

Akumulator 10,8 V—maks. 12V

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N / BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

niczne mogg ulec zmianom bez wczesniejszego powi

iadomienia.

W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firmeg programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane tech-

W innych krajach urzadzenie moze mie¢ odmienne dane techniczne i moze by¢ wyposazone w inny akumulator.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wylacznie akumulatoréw wymienionych powyzej. Uzywanie innych aku-
mulatoréw moze stwarzaé ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub pozaru.
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Potaczenie uchwytu akumulatora z kurtka lub kamizelka

W celu potaczenia uchwytu akumulatora z kurtkg lub kamizelkg nalezy zapoznac¢ sie z ponizszg tabela.
. W przypadku akumulatora o napigciu 10,8 V — maks. 12 V nalezy uzy¢ uchwytu akumulatora ,YLO0000003”.
. W przypadku akumulatora o napigciu 14,4 V lub 18 V nalezy uzy¢ uchwytu akumulatora ,YLO0000004".

Model Akumulator Numer czesci uchwytu
akumulatora

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V—maks. 12V 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 14,4V Iub 18 V 'YL00000004

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Nastawa temperatury Akumulator
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
Predkos¢ wysoka (HIGH) 3,5 godz. 5,0 godz. 8,5 godz.
Predko$¢ $rednia (MEDIUM) 5,5 godz. 9,0 godz. 14 godz.
Predkos¢ niska (LOW) 14 godz. 23 godz. 35 godz.
CV102D / DCV202
Nastawa temperatury Akumulator
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
WYSOKA 4,0 godz. 6,0 godz. 10 godz.
SREDNIA 7,5 godz. 12 godz. 20 godz.
NISKA 14 godz. 23 godz. 35 godz.

. Czasy pracy podane w powyzszej tabeli sg przyblizone. Moga one rézni¢ sig od rzeczywistych czaséw pracy.
. Czasy pracy moga rozni¢ sie w zaleznosci od rodzaju akumulatora, stanu natadowanie oraz warunkéw

korzystania.
Akumulator moze réznic¢ sie w zaleznosci od kraju.

Symbole

W przypadku tego produktu uzywane sg niektére z
nastepujgcych symboli. Przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia nalezy zapoznac si¢ z ich znaczeniem.

Przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Pra¢ w pralce w temperaturze ponizej 30°C
na trybie delikatnym.

Nie wybielac.

Nie wyzymac.

Nie prasowac.

Nie pra¢ chemicznie.

Wyréb nieprzeznaczony do uzytku przez
bardzo mate dzieci
(0-3 lat).

Nie wbija¢ agrafek.

Suszy¢ w suszarce bebnowej w niskiej
temperaturze.

@ ® | ® | XX X &

Suszy¢ rozwieszone.

[0
&

Ni-MH
Li-ion

Urzadzenie klasy ll.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucac¢ urzadzen elektrycznych ani
akumulatoréw wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego! Zgodnie z dyrekty-
wami europejskimi w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
oraz baterii i akumulatoréw oraz zuzytych
baterii i akumulatoréw, a takze dostoso-
waniem ich do prawa krajowego, zuzyte
urzadzenia elektryczne, baterie i akumu-
latory nalezy sktadowa¢ osobno i przeka-
zywac do zaktadu recyklingu dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczacymi ochrony
$rodowiska.

Przeznaczenie

Ogrzewana kurtka lub kamizelka jest przeznaczona do
ogrzewania ciata w zimnych $rodowiskach.
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Przeczyta¢ wszystkie ostrze-
zenia bezpieczenstwa i wszystkie instrukcje.
Niezastosowanie sie do wspomnianych ostrzezen i
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowaé¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Termin ,kurtka” w ostrzezeniach i opisach $rodkow
ostroznosci oznacza zaréwno kurtke, jak i kamizelke.

Ogolne ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem

. Dzieci, osoby niepetnosprawne oraz osoby
niewrazliwe na temperature, na przyktad ze
wzgledu na niewydolnos$¢ krazenia krwi, nie
powinny korzystac z kurtki.

. Uzywac kurtki wytacznie do celow, do ktorych
jest przeznaczona.

. Nigdy nie uzywac kurtki, gdy jej wnetrze jest
mokre.

. Nie nosi¢ kurtki na nieostonietej skoérze.

. W przypadku wyczucia czegos nieoczekiwa-
nego natychmiast wytaczy¢ kurtke i wyjac
akumulator z uchwytu.

. Nie dopuszczaé do zgniecenia przewodu zasi-
lajacego. Uszkodzony przewéd moze spowo-
dowac porazenie pragdem elektrycznym.

. W przypadku wykrycia nieprawidtowosci skon-
taktowac sie¢ z lokalnym centrum serwisowym
w celu uméwienia naprawy.

. Nie wbija¢ agrafek itp. Mogtoby to spowodo-
wac uszkodzenie wewnetrznych przewodoéw.

. Nie usuwac¢ tabliczki znamionowej ani etykiet
z informacjami o konserwacji. Jesli stang sie
nieczytelne lub zgubia sie, skontaktowac sie¢ z
lokalnym serwisem w celu uméwienia naprawy.

. Wybiera¢ nastawy temperatury odpowiednie
do warunkoéw otoczenia, bioragc pod uwage
dlugotrwate uzywanie urzadzenia.

. Nie wolno dopusci¢, aby podczas prania lub
suszenia doszto do zamoczenia akumulatora,
uchwytu akumulatora lub ztaczy.

. Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez mate dzieci, chyba ze nastawy urzadze-
nia zostang wybrane przez rodzica lub opie-
kuna badz dziecko zostato nalezycie poinstru-
owane o sposobach bezpiecznego sterowania
dziataniem urzadzenia.

. Nalezy uwaza¢, by to samo miejsce na skoérze nie
stykato si¢ przez diugi czas z sekcja grzejna. Jesli
sekcja grzejna bedzie stykata sie przez dtugi czas z
tg samg czes$cig skory, nawet niska temperatura (od
40 do 60°C) moze spowodowac poparzenia.

. W przypadku uczucia goraca zaprzesta¢ korzy-
stania z kurtki.

. Nigdy nie spa¢ w kurtce.

. Aby unikna¢ ryzyka wystapienia udaru ciepl-
nego, nalezy odiaczy¢ ubranie w przypadku
przemieszczenia si¢ do sSrodowiska, w ktérym
panuje wyraznie wyzsza temperatura.

. Przestrzega¢ oznakowania @ umieszczonego po
wewnetrznej stronie ubrania. Nie wbija¢ w ubra-
nie agrafek, ani od zewnatrz, ani od wewnatrz.

. Przed przystapieniem do tadowania akumula-
torow nalezy wyjac je z kurtki.

. Catkowicie zuzyte akumulatory wyjac¢ z kurtki i
bezpiecznie zutylizowac.

. Jesli kurtka ma by¢ przechowywana przez
dluzszy czas, nalezy wyjac¢ z niej akumulatory.

. Nie zwiera¢ koncéwek zasilajacych.

Pranie

. Piorac kurtke, przestrzegac instrukgcji, ktére zawiera
etykieta z przestrogg umieszczona na kurtce.

. Przed przystapieniem do czyszczenia kurtki
wyjaé uchwyt akumulatora i akumulator, a
nastepnie wlozy¢ przewoéd zasilajacy do kieszeni
na akumulator i zapia¢ zamek btyskawiczny.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

. W miejscu pracy nalezy utrzymywac czystos¢ i
zadbac¢ o dobre oswietlenie. Praca w miejscach nie-
uporzadkowanych i ciemnych zwieksza ryzyko wypadku.

Bezpieczenstwo elektryczne

. Nie narazac kurtki na dziatanie deszczu ani
wilgoci. Woda, ktora dostanie sig do kurtki, zwiek-
sza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

. Obchodzi¢ si¢ z przewodem zasilajagcym w prawi-
dtowy sposob. Nigdy nie uzywa¢ przewodu do nosze-
nia, ciggnigcia ani odfaczania kurtki. Przewdd nalezy
chroni¢ przed cieptem, olejem i ostrymi krawedziami.

. Nie podtacza¢ zrodta zasilania do gniazda
USB. W przeciwnym razie istnieje ryzyko wysta-
pienia pozaru. Gniazdo USB stuzy wylacznie do
tadowania urzadzen niskonapigciowych.

. Zawsze nalezy zaktada¢ ostone na gniazdo USB, gdy
zadne urzadzenie niskonapigciowe nie jest fadowane.

. Nie wkiada¢ gwozdzi, przewodow itp. do gniazda
zasilajgcego USB. Mogtoby to spowodowac zwar-
cie, a w konsekwencji zadymienie i zapton.

. Nie dotyka¢ przewodu ani akumulatora
mokrymi lub ttustymi rekami.

. Nigdy nie uzywa¢ kurtki z uszkodzonym prze-
wodem lub wtyczka.

. Zawsze uzywac uchwytu akumulatora wskaza-
nego przez firme Makita.

. Nie zostawia¢ przewodu odtaczonego, kiedy dostar-
czane jest zasilanie z akumulatora. Mate dzieci moga
wiozy¢ wtyczke pod napigciem do ust i odnie$¢ obrazenia.

. Nie podtaczaé wtyczki uchwytu akumulatora
do urzadzen innych niz kurtka wskazana przez
firme Makita.

Bezpieczenstwo osobiste

. Trzymac sie na bacznosci, patrze¢, co sie robi
oraz zachowywac zdrowy rozsgdek podczas
korzystania z kurtki. Nie korzysta¢ z kurtki w
razie zmeczenia, choroby, pod wptywem sub-
stancji odurzajacych, alkoholu ani lekarstw.
Moment nieuwagi podczas korzystania z kurtki
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
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Korzystanie z kurtki i dbanie o nia 3. Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skréce-

«  Nie uzywa¢ kurtki, jesli nie da si¢ jej wiaczyé niu, nalezy natychmiast przerwac prace. Moze
lub wylaczyé przetacznikiem. Kurtka, dziataniem bowiem dojs¢ do przegrzania, ewentualnych
ktérej nie mozna sterowa¢ przetacznikiem, moze poparzen, a nawet eksplozji.
by¢ niebezpieczna i wymaga naprawy. 4. W przypadku przedostania sie elektrolitu do

+  Kurtke nalezy utrzymywaé w nalezytym stanie. oczu, przemy¢ je czysta woda i niezwlocznie
Sprawdzaé, czy uszkodzenie czesci lub inne uzyskaé pomoc lekarska. Moze on bowiem
czynniki nie wptywaja niekorzystnie na dzia- spowodowac utrate wzroku.
tanie kurtki. Jesli kurtka ulegnie uszkodzeniu, 5. Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:
nalezy ja naprawi¢ przed ponownym uzyciem. (1) Nie dotykaé stykow materiatami przewo-

. Uzywac kurtki zgodnie z niniejszymi instrukcjami, dzacymi prad.
biorac pod uwage warunki pracy oraz rodzaj (2) Unikaé przechowywania akumulatora w
pracy. Uzywanie kurtki do zastosowan innych niz pojemniku z metalowymi przedmiotami,
przewidziane moze powodowac zagrozenie. takimi jak gwozdzie, monety itp.

*  Wrazie przepalenia bezpiecznika zwréci¢ (3) Chronié akumulator przed deszczem lub
kurtke do autoryzowanego serwisu celem woda.
dokonania naprawy. Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbato$¢ o nie trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

1. Akumulator nalezy fadowaé wytacznie przy akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
uzyciu okreslonej przez producenta tadowarki. poparzeniami a nawet awaria urzadzenia.
tadowarka przeznaczona do jednego typu aku- 6. Narzedzia i akumulatora nie wolno przecho-
mulatora moze stwarza¢ zagrozenie pozarem, gdy wywac w miejscach, w ktérych temperatura
bedzie uzywana do tadowania innego akumulatora. osigga badz przekracza 50°C (122°F).

2. Do zasilania elektronarzedzi uzywacé tylko spe- 7. Akumulatoréw nie wolno spala¢, rowniez tych
cjalnie do tego celu przeznaczonych akumulato- powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzy-
réw. Uzywanie innych akumulatoréw moze stwarzaé tych. Akumulator moze eksplodowac¢ w ogniu.
ryzyko wystapienia obrazen ciata lub pozaru. 8.  Chroni¢ akumulator przed upadkiem i

3. Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy uderzeniami.
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo- 9. Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego akumulatora.
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety, 10. Stanowigce wyposazenie akumulatory lito-
klucze, gwoidzie, wkrety lub innymi metalo- wo-jonowe podlegajg przepisom dotyczacym
wymi drobiazgami, ktére moga powodowacé produktéw niebezpiecznych.
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykow Na potrzeby transportu komercyjnego, np. $wiad-
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem. czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,

4. W niewlasciwych warunkach eksploatacji nalezy przestrzega¢ specjalnych wymagan w
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu- zakresie pakowania i oznaczania etykietami.
latora. Nie nalezy go dotykac¢. W razie przy- Przygotowanie produktu do wysytki wymaga
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatow
skore woda. W przypadku dostania si¢ elek- niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzega¢
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac przepisow krajowych, ktére mogg by¢ bardziej
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze szczegotowe.
powodowacé podraznienia lub poparzenia. Zaklei¢ tasma lub zaslepi¢ otwarte styki akumula-

5.  Nie uzywaé uszkodzonego lub przerobionego aku- tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mogt sig prze-
mulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub przerobione suwac w opakowaniu.
akumulatory mogg dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i 11. Postepowac zgodnie z przepisami lokalnymi
spowodowac pozar, wybuch lub obrazenia ciata. dotyczacymi usuwania akumulatoréw.

6. Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na 12. Uzywa¢ akumulatoréw tylko z produktami
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury. okreslonymi przez firme¢ Makita. Zastosowanie
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
130°C moze spowodowac wybuch. spowodowac pozar, przegrzanie, wybuch lub

7.  Przestrzegaé wszystkich instrukcji tadowania i nie wyciek elektrolitu.

tadowac¢ akumulatora ani narzedzia w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukcji.
Nieprawidtowe fadowanie lub temperatury wykraczajgca
poza okre$lony zakres moga spowodowac uszkodzenie

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywac¢ wylacznie oryginal-
nych akumulatoréw firmy Makita. Uzywanie nie-
oryginalnych akumulatoréw firm innych niz Makita lub
akumulatoréw, ktére zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowac¢ wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Stanowi to réwniez
naruszenie warunkéw gwarancji firmy Makita doty-
czgcych narzedzia i tadowarki.

akumulatora oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Wazne zasady bezpieczenstwa

dotyczace akumulatora

1. Przed uzyciem akumulatora zapoznac sig ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrzegaw-

czymi na (1) fadowarce, (2) akumulatorze i (3)
produkcie, w ktérym bedzie uzywany akumulator.

2. Akumulatora nie wolno rozbierac.
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Wskazéwki dotyczace zachowania
maksymalnej trwatosci akumulatora

1. Akumulator nalezy natadowac zanim zostanie do konca
roztadowany. Po zauwazeniu spadek mocy narzedzia
nalezy przerwa¢ prace i naladowac akumulator.

2. Nie wolno tadowa¢ powtérnie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatosc.

3.  Akumulator nalezy tadowaé¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku goracego akumulatora przed przy-
stagpieniem do tadowania nalezy poczekac, az
ostygnie.

4. Akumulatory niklowo-wodorkowe nalezy nata-
dowac po okresie dlugiego nieuzytkowania
(dtuzszego niz szes¢ miesiecy).

OPIS CZESCI

Uchwyt akumulatora (wyposazenie dodatkowe)
» Rys.1

1 Uchwyt akumulatora 2 | Uchwyt akumulatora 3 | Zaczep na pasek 4 | Otwor paska
(10,8 V— maks. 12 V) (14,4 V/18V)
Model CJ105D/DCJ205
» Rys.2
| 1 | Przycisk zasilania | 2 | Kieszen na akumulator | 3 | Gniazdo wtykowe | 4 | Zamek kodowy
Model CJ106D/DCJ206
» Rys.3
1 Przycisk zasilania 2 | Kieszen na akumulator 3 | Gniazdo wtykowe 4 | Zamek kodowy
5 | Kaptur 6 | Miejsce na plakietke z - - - -
nazwiskiem
Model CV102D/DCV202
» Rys.4
| 1 | Przycisk zasilania | 2 | Kieszen na akumulator | 3 | Gniazdo wtykowe

INSTALACJA
Wkiadanie i wyjmowanie akumulatora

APRZESTROGA: Przed wtozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wylaczy¢ urzadzenie.

APRZES TROGA: Podczas wktadania i wyjmowa-
nia akumulatora nalezy mocno trzymac¢ uchwyt
akumulatora i akumulator. Zbyt stabe trzymanie
uchwytu akumulatora i akumulatora moze spowo-
dowac ich wyslizgniecie sie i uszkodzenie, a nawet
odniesienie obrazen ciata.

» Rys.5:

1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk
3. Akumulator 4. Uchwyt akumulatora
(wyposazenie dodatkowe)

Aby witozy¢ akumulator, wyréwnac¢ wystep na akumulato-
rze z rowkiem w obudowie i wsungé go na swoje miejsce.
Wsung¢ akumulator do oporu, az wskoczy na swoje
miejsce i styszalne bedzie delikatne klikniecie. Jesli jest
widoczny czerwony wskaznik w gérnej czesci przycisku,
akumulator nie zostat catkowicie zatrzasniety.

Aby wyciggna¢ akumulator, wysung¢ go z uchwytu,
naciskajac przycisk znajdujacy sie w przedniej jego
czesci.

APRZES TROGA: Akumulator nalezy wiozy¢

do konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt
widoczny. W przeciwnym razie akumulator moze
przypadkowo wypas¢ z uchwytu, powodujgc obraze-
nia operatora lub os6b postronnych.

MA\PRZESTROGA: Nie wktadaé akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsung¢,
oznacza to, ze zostat wiozony nieprawidtowo.

Kieszen na akumulator

Uchwyt akumulatora (z akumulatorem) mozna przecho-
wywac w kieszeni na akumulator. Podtgczy¢ gniazdo
wtykowe przewodu zasilajgcego wyciggnietego z kie-
szeni na akumulator do wtyczki uchwytu akumulatora.
Nastepnie wiozy¢ uchwyt akumulatora do kieszeni na
akumulator i zapig¢ zamek btyskawiczny.
» Rys.6: 1.Przewdd zasilajgcy 2. Gniazdo wtykowe
3. Wtyczka 4. Kieszen na akumulator

Zaczep na pasek na uchwycie akumulatora mozna
odtgczyc¢, odkrecajgc Sruby.
» Rys.7: 1. Sruba 2. Zaczep na pasek
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Mocowanie uchwytu akumulatora Lampki wskaznika Pozostata
energia

Mozliwe jest zawieszenie uchwytu akumulatora na I D !‘ akumulatora
pasku spodni. Swieci sie Wytaczony Miga

Aby zapobiec przypadkowemu upuszczeniu akumula- I I I I 75-100%
tora, umiesci¢ pasek w otworze i zabezpieczy¢ go.

1. Wyciagna¢ przewdd zasilajgcy z gérnego otworu I I I |:| 50-75%
w kieszeni na akumulator i przetozy¢ gniazdo wtykowe

przez dolny otwor w kieszeni na akumulator, po czym 25-50%
przeciggna¢ do wnetrza kurtki lub kamizelki. I I |:| |:|

» Rys.8: 1. Przewdd zasilajgcy 2. Gérny otwor s
3. Kieszen na akumulator 4. Gniazdo wty- I |:| |:| |:| 0-25%
kowe 5. Dolny otwér

Natadowac¢
2. Zatozy¢ zaczep uchwytu akumulatora na pasek w !‘ |:| |:| |:| akumulator.
talii i podtgczy¢ gniazdo wtykowe do wtyczki uchwytu (Tylko dla akumulatoréw 14,4 Vi 18 V).
akumulatora. Akumulator
» Rys.9: 1.Zaczep na pasek 2. Uchwyt akumulatora I I |:| |:| moze nie
3. Pasek do spodni 4. Wtyczka 5. Gniazdo +y dziata¢

wtykowe I:I I:I I I poprawnie.

Uchwyt akumulatora jest wyposazony w funkcje zapo- " )
biegajaca upuszczeniu. Sciggajgc uchwyt akumulatora (Tylko dia akumulatoréw 14,4 Vi18 V).

zlpaska, nalezy pociagnac’ za uchwyt, naciskajac przy- WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkéw uzytkowania
cisk odblokowania. . ) i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze

> Rys.10: 1. Przycisk odblokowywania nieznacznie sie roznié od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

OPIS DZIALANIA

Urzadzenie jest wyposazone w uktad zabezpieczenia akumu-
latora. Uktad automatycznie odcina zasilanie czgsci grzejnych
w celu wydtuzenia trwato$ci akumulatora. Je$li stan nata-
dowania akumulatora jest zbyt niski, urzadzenie nie bedzie
pracowaé. Po wigczeniu urzadzenia czesci grzejne zndéw
beda zasilane, ale po krétkim czasie zostang wytaczone. W
takiej sytuacji nalezy wyjaé akumulator i go natadowac.

Przycisk zasilania

Aby wigczy¢ kurtke lub kamizelke, nacisng¢ przycisk
zasilania i przytrzymac go (przez okoto 1,5 sekundy).
Aby wytgczy¢, nalezy ponownie nacisngc¢ i przytrzymac
przycisk zasilania.

Regulacja temperatury Podtaczanie urzadzen USB

APRZESTROGA: Nalezy podtaczac wylacznie
urzadzenia, ktére sa zgodne z gniazdem zasilania
USB. W przeciwnym razie moze wystapi¢ usterka
uchwytu akumulatora.

A\PRZESTROGA: W przypadku pracy ciggtej
nalezy ustawi¢ ,,niska” (niebieski przycisk)
nastawe temperatury. Przegrzanie kurtki lub kami-
zelki moze spowodowac usterke kurtki lub kamizelki i
obrazenia ciata. UWAGA: Przed podtaczeniem urzadzenia USB do
uchwytu akumulatora (z akumulatorem) zawsze nalezy
wykona¢ kopie zapasowa danych na urzadzeniu USB.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do utraty danych.

Dostepne sg trzy nastawy temperatury (wysoka, $red-
nia, niska). Bezposrednio po wigczeniu kurtki lub kami-
zelki wybrana jest ,wysoka” temperatura. Kazde naci-
$niecie przycisku zasilania powoduje zmiane nastawy
temperatury, tak jak przedstawiono to na ilustracji. Kolor
przycisku odzwierciedla wybrang nastawe. ) . | . o
» Rys.11: 1. Czerwony: ,wysoka” 2. Biaty: ,$rednia” Otworzy¢ pokrywe i podigczy¢ przewod USB (nie jest
3. Niebieski: ,niska” dotgczony) do gniazda zasilania uchwytu akumulatora.
Nastepnie podtaczy¢ drugi koniec przewodu do urza-
dzenia i wtgczy¢ przetgcznik obok gniazda USB.
Uchwyt akumulatora (z akumulatorem) zapewnia zasi-
akumulatora lanie pradem statym 5V, 2,4 A (maksymalnie).
» Rys.13: 1. Pokrywa 2. Przetgcznik

Uchwyt akumulatora (z akumulatorem) moze dziata¢
jako zewnetrzne zrodto zasilania urzadzen USB.

Wskazanie stanu natadowania

Tylko w przypadku akumulatoréw ze wskaznikiem

» Rys.12: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny Przewod USB mozna dia wygody umiescic w kurtce lub kami-

. i . zelce dzieki otworowi w kieszeni i uchwytowi na przewod.
Nacisna¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu W przypadku CJ105D / DCJ205 / CJ106D / DCJ206
wyswietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki > Rys.14: 1.Przewod USB

wskaznika zaswiecq sie przez kilka sekund.
W przypadku CV102D / DCV202

» Rys.15: 1. Przewdéd USB
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WSKAZOWKA: Uchwyt akumulatora moze nie zasi-
la¢ niektérych urzgdzen USB.

WSKAZOWKA: Wyjgé przewdd USB i zamknagé
pokrywe, gdy przewdd nie jest uzywany lub tadowa-
nie zostato zakonczone.

WSKAZOWKA: Moc akumulatora jest zuzywana
zawsze, gdy przetgcznik jest wigczony. Zawsze
nalezy wytaczac przetgcznik, kiedy akumulator nie
jest uzywany.

WSKAZOWKA: W przypadku tadowania kolejno kilku
urzadzen USB, nalezy po zakonczeniu fadowania
kazdego urzadzenia, a przed rozpoczeciem tadowa-
nia nastepnego, odczekac okoto 10 sekund.

. Liczba pran nie jest jedynym czynnikiem decydu-
jacym o trwatosci kurtki.

. Trwatos$¢ kurtki zalezy od sposobu uzytkowania,
dbatosci i sposobu przechowywania.

. Jesli stan elementéw odblaskowych lub czesci
ubrania ulegt pogorszeniu, kurtkg nalezy wymieni¢
na nowa.

AKCESORIA

OPCJONALNE

KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu kurtki lub jej konserwacji upewnic sie, ze
jest ona wytaczona, a akumulator wyjety.

APRZESTROGA: Jesli kurtka nie wiacza si¢ lub
zauwazono inng usterke przy catkowicie natado-
wanym akumulatorze, nalezy wyczyscic¢ zaciski
uchwytu akumulatora i akumulatora. Jesli kurtka
nadal nie dziata prawidtowo, zaprzestac jej uzywa-
nia i skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
kow, alkoholu itp. sSrodkéw. Moga one powodo-
wa¢ odbarwienia, odksztatcenia lub pekniecia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i r6znego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie kurtki lub kamizelki

Wszystkie modele

. Przed praniem odtgczyé uchwyt akumulatora od
kurtki lub kamizelki.

. Postepowac zgodnie z instrukcjami na metce.

. Nie pra¢ kurtki ani kamizelki z innymi ubraniami.
Moze to spowodowac wyblakniecie koloréw lub
zafarbowanie.

. W przypadku korzystania z pralki stosowac¢ siatke
do prania.

. Nie uzywa¢ srodkéw zmigkczajgcych do tkanin.
. Uzywac¢ wylacznie neutralnych detergentow.

. Po wypraniu nalezy niezwtocznie wyja¢ kurtke lub
kamizelke z pralki.

. Przed praniem nalezy zapig¢ zamek.
Tylko w przypadku CJ106D / DCJ206

. Po praniu dziatanie elementéw odblaskowych
moze by¢ ostabione.

. Pra¢ w pralce w trybie delikatnym (liczba pran
wynosi maksymalnie 25).
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A\PRZESTROGA: Zaleca sie stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek razem z narze-
dziem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriéw lub przystawek
moze by¢ przyczyng obrazen ciata. Akcesoria lub
przystawki nalezy wykorzystywac tylko zgodnie z ich
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegdétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Uchwyt akumulatora

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita

WSKAZOWKA: Niektdre pozycje znajdujace sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu narzedziowego
jako akcesoria standardowe. Mogg to byc¢ rézne
pozycje, w zaleznosci od kraju.

POLSKI



MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

Fontos biztonsagi utasitas
Hasznalaton kivul a kdvetkez6képpen tarolja:
— Engedje, hogy lehljon, mielbtt 6sszehaijtja.
— Ne gydrje a készlléket ugy, hogy tarolaskor mas targyakat helyez ra.
Gyakran vizsgalja meg a készlléken a kopas vagy sérllés jeleit.
Ha arra utal6 jelek vannak, hogy a készuléket helytelenul hasz-
naltak, ne hasznalja tovabb, és kuldje vissza az eladdnak.
A készuléket nem orvosi hasznalatra tervezték.
Akésziléket nem hasznalhatjak a hére érzéketlen személyek és mas
nagyon sérllékeny személyek, akik nem képesek reagalni a tulmelegedeésre.
Harom év alatti gyermekek nem hasznalhatjak ezt a készuléket,
mert nem képesek reagalni a tulmelegedésre.
A készuléket ne hasznaljak harom évnél idésebb kisgyermekek,
kivéve ha egy szul6 vagy nevel6 el6re beallitotta a vezérloket
vagy a gyermeket megfeleléen megtanitottak, hogyan mikod-
tesse biztonsagosan a vezérl6ket.
Nem szabad megengedni, hogy a kapcsolo- vagy vezérléegység bened-
vesedjen mosas kozben, és szaritas kozben ugy kell elhelyezni a kabel,
hogy biztositsuk, hogy nem folyik be viz a kapcsoldba vagy vezérlGbe.
Eurdpai felhasznaldknak: A készlléket nem hasznalhatjak 8
evnél fiatalabb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képességl személyek, illetve olyanok, akiknek
nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk ehhez, kivéve, ha valaki
a biztonsagos hasznalatra megtanitja ket, ismerteti vellk a
lehetséges veszeélyeket, és a hasznalat kozben felugyeli 6ket.
Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A készulék tisztitasat
és karbantartasat felugyelet nélkuli gyermekek ne végezzék.
Eurdpan kivuli terlletek felhasznaldi részére: A gépet nem hasz-
nalhatjak csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képessegi
személyek (a gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg
a tapasztalatuk és tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukért
felel6s személy a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat kdz-
ben feltigyeli 8ket. Ugyeljen ra, hogy gyermekek ne jatszhassa-
nak a géppel.

134 MAGYAR



Ha az alabb felsorolt tiinetek egyikétél szenved a kabat vagy
mellény viselésekor, vegye le azonnal, és forduljon orvoshoz.
Ellenkez6 esetben fennall a héségtél valé kimeriltség vagy a
héguta veszélye.
— Elsé jelek:
Rossz kozérzet; tulzott izzadas; nyaki fajdalom; hanyinger;
szédulés vagy almossag.
— Ahdségtél vald kimerultség/hdguta tunetei:
Hanyinger és hanyas; luktetd fejfajas; szédullés és almossag;
az izzadas hianya; piros, forré és szaraz bér; izomgyengeség
vagy gorcsok; gyors szivverés; kapkodo, felszines 1égzés;
megvaltozott viselkedés, példaul zavartsag, tajékozodasi
gondok vagy tantorgas; eszméletvesztés.

RESZLETES LEIRAS

Tipus: CJ105D / DCJ205

Anyag Kils6 réteg:
100% poliészter
Oldal: 100% poliészter
Bélés: 100% poliészter

CJ106D / DCJ206

Kils6 réteg és bélés:
100% poliészter

CV102D / DCV202

Kiilsé réteg:
100% poliészter
Oldal: 85% poliészter
15% spandex
Bélés: 100% poliészter

Hémérsékletbeallitas 1épései 3

Nett6 tomeg * 1,1 kg 0,4 kg

*. Akabat vagy mellény mérete ,L”. Akkumulatortarté és akkumulator nélkul.

Akkumulatortart6 és akkumulator miiszaki adatai

USB tapellaté port

Névleges fesziiltség

5V, 2,4 A, egyenaram, A tipus

10,8 V—max. 12V, egyenaram
14,4 V,egyenaram
18V, egyenaram

Akkumulator

10,8 V-max. 12V

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830/ BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt miiszaki adatok figyelmeztetés
nélkil megvaltozhatnak.

A miiszaki adatok és az akkumulator orszagonként valtozhatnak.

AFIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat hasznalja. Barmilyen mas akkumula-
tor hasznalata sériiléseket és/vagy tlizet okozhat.

A kabat vagy mellény és az akkumulatortarté6 kombinacidja

A kabat vagy mellény és az akkumulatortart6 lehetséges kombinacidit Iasd az alabbi tablazatban.
. A 10,8 V - max. 12 V-os akkumulatorhoz hasznalja az ,,YLO0000003” akkumulatortartot.
. A 14,4 — 18 V-0s akkumulatorhoz hasznaélja az ,YLO0000004” akkumulatortartét.

Tipus Akkumulator Akkumulatortarté cikkszama
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V-max. 12V 'YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V vagy 18V YL00000004
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CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Hémérsékletbeallitas

Akkumulator

BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
MAGAS 3,5 6ra 5,0 6ra 8,5 ora
KOZEPES 5,5 6ra 9,0 6ra 14 6ra
ALACSONY 14 6ra 23 o6ra 35 ¢ra
CV102D / DCV202
Hémérsékletbeallitas Akkumulator
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
MAGAS 4,0 6ra 6,0 6ra 10 6ra
KOZEPES 7,5 6ra 12 6ra 20 6ra
ALACSONY 14 6ra 23 6ra 35¢ra

. A fenti tablazatban jelzett zemid&k csak iranymutatoként szolgalé becslések. Eltérhetnek a valos lzemidétél.
. Az Uzemid6k az akkumulator tipusatol, a toltéttség szintjétdl és a hasznalati korlilményektdl fliggéen

eltérhetnek.
Az akkumulator orszagonként valtozhat.

Szimbolumok

Akovetkezé jelek egy részét hasznaljak a termékhez.
Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy helyesen
értelmezi a jelentésiiket.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

L

A mosogépben 30 °C alatti hémérsékleten,
kimélé programban mossa.

Fehériteni tilos.

Ne csavarja ki.

Nem vasalhatd.

Nem vegytisztithaté.

Nagyon kicsi gyermekek nem hasznal-
hatjak
(0-3 évig).

Ne szurjon bele tit.

Szaritégépben alacsony héfokon
szarithato.

Fliggesztve szaritando.

Ill. osztalyu eszkoz.

S HRI® @ ®| X[ &KX &

Csak az Eurdpai Unio tagallamai szamara
Az elektromos berendezéseket és az
akkumulatorukat ne dobja a haztartasi
szemétbe! Az Eurépai Unié hasznalt
elektromos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozo iranyelvei, illetve az
elemekrol és akkumulatorokrol, valamint
a hulladékelemekrél és akkumulatorokrol
sz016 iranyelv, tovabba azoknak a nemzeti
jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos berendezéseket, elemeket és
akkumulatorokat kiilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat modon kell gondoskodni
Ujrahasznositasukrol.

Rendeltetés

Afltott kabat vagy mellény a test felmelegitésére szol-
gal hideg koérnyezetben.

Ni-MH
Li-ion

BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETES

AFIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. Ha nem
tartja be a figyelmeztetéseket és utasitasokat, akkor
aramutés, tiiz és/vagy sulyos sériilés kdvetkezhet be.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késébbi tajé-
kozédas érdekében.

A figyelmeztetésekben és dvintézkedésekben szerepld
,kabat” kifejezés a kabatra vagy mellényre vonatkozik.

Altalanos biztonsagi figyelmeztetések

. Gyermekek, fogyatékossaggal él6 személyek,
illetve a hére érzékenyek, példaul rossz vérke-
ringéssel rendelkez6 személyek ne hasznaljak
a kabatot.
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. Ne hasznalja a kabatot a szandékolttol eltéré
célra.

. Soha ne hasznalja a kabatot ugy, hogy a bel-
seje nedves.

. Ne viselje a kabatot kdzvetleniil a bérén.

. Ha barmilyen szokatlan jelenséget észlel, kap-
csolja ki a kabatot, majd azonnal tavolitsa el az
akkumulatortartot.

. Ne engedje, hogy a tapkabel becsipédjon. A
sériilt kabel aramiitést okozhat.

. Ha azt tapasztalja, hogy a termék barmilyen
modon eltér a normalistol, javitasért forduljon
a helyi szervizkézponthoz.

. Ne hasznaljon tiit vagy hasonlé dolgokat. A
bels6 elektromos huzalozas megsériilhet.

. Orizze meg a karbantartasi cimkket és a
névtablat. Ha olvashatatlanna valnak vagy
elveszédnek, javitasért forduljon a hivatalos
szervizkdzpontunkhoz.

. A hémérsékletbeallitasokat folyamatos hasz-
nalathoz, a felhasznalasi kornyezetnek megfe-
leléen valassza ki.

. Nem szabad engedni, hogy az akkumulator, az
akkumulatortarté vagy a csatlakozék nedvessé
valjanak a mosas és szaritas soran.

. A késziiléket ne hasznaljak kisgyermekek,
kivéve ha egy sziil6 vagy nevel6 elére beal-
litotta a vezérl6ket vagy a gyermeket meg-
feleléen megtanitottak, hogyan miikodtesse
biztonsagosan a vezérldket.

. Vigyazzon, hogy a fiit6 szakasz ne érintkezzen
a bor ugyanazon részével hosszu ideig. Ha a
fité szakasz a bér ugyanazon részével érintkezik
hosszu ideig, fennall az alacsony hémérsékleti
égés lehetésége még viszonylag alacsony (40-
60°C) hémérsékleten is.

. Ne hasznalja tovabb a kabatot, ha forronak
érzi.

. Soha ne hasznalja a kabatot alvas kézben.

. A héguta lehetéségének elkeriilése érdekében
csatlakoztassa szét a ruhazatot, amikor jelen-
tésen magasabb hémérsékletii krnyezetbe
megy at.

. Ellenérizze gondosan a jelet @ a ruhazat belsé
részén. Ne szurjon tiit az anyagba sem a kiilsé,
sem a bels6 részeken.

. Tavolitsa el az akkumulatorokat a kabatboél
toltés elott.

. Tavolitsa el a lemeriilt akkumulatoro-
kat a kabatbol, és artalmatlanitsa azokat
biztonsagosan.

. Miel6tt hosszu idore tarolja a kabatot, tavolitsa
el az akkumulatorokat.

. Ne zarja rovidre a tapterminalokat.

Mosas

. A kabat mosasakor kévesse a kabaton talal-
hat6 figyelmeztet6é cimkén lévé utasitasokat.

. A kabat tisztitasa el6tt tavolitsa el az akkumu-
latortartot és az akkumulatort, majd helyezze
a haloézati kabelt az akkumulatorzsebbe, és
huzza be a cipzart.

A munkateriilet biztonsaga

. Tartsa tisztan a munkateriiletet és ligyeljen a jé
megvilagitasra. A rendezetlen vagy s6tét munka-
teriiletek ndvelik a baleset kockazatat.

Elektromos biztonsag

. Ne tegye ki a kabatot es6nek vagy nedves
koriilményeknek. A kabatba kerld viz noveli az
aramités kockazatat.

. Ne rongalja meg a kabelt. Soha ne hasznalja
a kabelt a kabat hordozasahoz, vontatasa-
hoz vagy a csatlakozo6bol valé kihtzasahoz.
Tartsa tavol a kabelt a h6tol, olajtol és az éles
feliiletektol.

. Ne csatlakoztassa az aramforrast USB-
porthoz. Ha nem igy tesz, az tlizveszélyes lehet.
Az USB-port csak alacsonyabb fesziltségii készi-
1ék toltésére alkalmas.

. Ha éppen nem az alacsonyabb fesziilt-
ségl késziiléket tolti, tegye fel a fedelet az
USB-portra.

. Ne dugjon szeget, huzalt, stb. az USB tapellato
portba. Maskiilonben a rovidzarlat flstot és tiizet
okozhat.

. Ne fogja meg a kabelt vagy az akkumulatort
nedves vagy zsiros kézzel.

. Soha ne hasznalja a kabatot, ha a kabel vagy a
dugé6 meghibasodott.

. Mindig a Makita altal kijelolt akkumulatortartot
hasznalja.

. Ha az akkumulatorbél aram folyik a kabelbe,
ne hagyja azt szétcsatlakoztatva. A kisgyerekek
a szajukba vehetik az aram alatt Iév6 dugot, ami
sériléseket okozhat.

. Az akkumulatortarté dugéjat ne csatlakoztassa
mas késziilékekhez, csak a Makita altal kijelolt
kabathoz.

Személyi biztonsag

. Legyen elévigyazatos, figyeljen arra, amit
csinal, és hasznalja a j6zan eszét a kabat hasz-
nalata soran. Ne hasznalja a kabatot, ha faradt,
illetve drog, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. A kabat hasznalata kdzben egy pillanat-
nyi figyelmetlenség is stlyos személyi sériiléshez
vezethet.

A kabat hasznalata és megovasa

. Ne hasznalja a kabatot, ha a kapcsoléjaval
nem lehet azt ki- és bekapcsolni. Minden kabat,
amely nem vezérelhetd a kapcsoléjaval, veszé-
lyes, és meg kell javitani.

. A kabat karbantartasa. Ellenérizze, hogy
nincsenek-e eltort részek vagy barmilyen
koriilmény, amely befolyasolhatja a kabat
miikodését. Ha sériilést észlel, hasznalat el6tt
javittassa meg a kabatot.

. A kabatot ezen utasitasok szerint hasznalja,
figyelembe véve a munkakornyezetet és a vég-
rehajtandé feladatot is. A kabat tervezettdl eltéré
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.

. Ha a biztositobetét toredezett, kiildje vissza
a kabatot a hivatalos szervizk6zpontunkba
javitasra.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és

karbantartasa

1. Csak a gyart6 altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté t61té mas akkumu-
latortipussal valé hasznalata tlizveszélyt idézhet
elé.

2. Aszerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sérulés vagy tliz kockazataval
jarhat.

3.  Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktol, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
kozott. Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa
égési séruléseket vagy tlizet okozhat.

4. Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazo
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

5.  Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sériilt vagy médositott
akkumulatorok varatlan modon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérilést okozhatnak.

6. Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tiiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

7.  Atoltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. A nem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd téltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

Fontos biztonsagi utasitasok az

akkumulatorra vonatkozéan

1. Az akkumulator hasznalata el6tt tanulma-
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashat6 6sszes utasitast és
figyelmezteto jelzést.

2. Ne szerelje szét az akkumulatort.

3. Haamikodési idé nagyon lerdvidiilt, azonnal
hagyja abba a hasznalatot. Ez a tilmelegedés,
esetleges égések és akar robbanas veszélyé-
vel is jarhat.

4. Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt
tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé-
get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja.

5.  Ne zarja rovidre az akkumulatort:

(1) Ne érjen az érintkez6khoz elektromosan
vezetd anyagokkal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar-
gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel,
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esének.

Az akkumulator rovidzarlata nagy arameréssé-
get, talmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-
basodast is okozhat.

6. Ne tarolja a szerszamot vagy az akkumulatort
olyan helyen, ahol a hdmérséklet elérheti vagy
meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

7.  Ne égesse el az akkumulatort még akkor
sem, ha az komolyan megsériilt vagy teljesen
elhasznalédott. Az akkumulator a tiizben
felrobbanhat.

8. Vigyazzon, nehogy leejtse vagy megiisse az
akkumulatort.

9.  Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

10. Akésziilékben talalhaté litium-ion akkumulato-
rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos el6ira-
sok vonatkoznak.

Atermék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.
altal torténd szallitdsa esetén minden esetben
tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhaté specialis kdvetelIményeket.

Atermék szallitasra torténd felkészitése esetén
vegye fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal
foglalkozé szakemberrel. Kérjlk, hogy az eset-
legesen szigorubb nemzeti eldirasokat is vegye
figyelembe.

Ragassza le a kiallo érintkez6ket, illetve oly
maédon csomagolja be az akkumulatort, hogy az
ne tudjon elmozdulni a csomagolasban.

11. Az akkumulator artalmatlanitasakor tartsa be a
helyi eléirasokat.

12. Az akkumulatorokat csak a Makita altal meg-
jelolt termékekhez hasznalja. Ha az akkumu-
latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
helyezi, az tlizh¢z, tilmelegedéshez, robbanas-
hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

A\VIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy médositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tlizet,
személyi sériilést és anyagi kart okozhat. A Makita
szerszamra és toltére vonatkoz6 Makita garanciat is
érvénytelenitheti.

Tippek az akkumulator maxima-
lis élettartamanak eléréséhez

1.  Toltse fel az akkumulatort, mielétt teljesen
lemeriilne. Allitsa le a gépet, és toltse fel az
akkumulatort, ha a gép erejének csdkkenését
észleli.

2. Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A taltoltés csokkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Toltse az akkumulatort szobahémeérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kozott. Toltés elott
hagyija lehiilni a folforrésodott akkumulatort.

4. Toltse fel az akkumulatort, ha hosszabb ideje
(tobb mint hat hénapja) nem hasznalta azt.
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ALKATRESZEK LEIRASA

Akkumulatortarté (opcionalis tartozék)

» Abra1
1 Akkumulatortartd 2 | Akkumulatortartod 3 | Ovkampo 4 | Szij rogzitésére szolgald
(10,8 V —max. 12 V) (14,4 V 18 V) lyuk
CJ105D / DCJ205 tipus
» Abra2
| 1 |Be-fkikaposologomb | 2 | Akkumulatortartozseb | 3 [ Jackdugs | 4 |Kodzar
CJ106D / DCJ206 tipus
» Abra3
1 Be-/kikapcsolé gomb 2 | Akkumulatortart6 zseb 3 | Jackdugd 4 | Koédzar
5 | Kapucni 6 | Névtablatarto - |- - |-
CV102D / DCV202 tipus
» Abra4
| 1 |Be-fkikaposologomb | 2 | Akkumulatortartozseb | 3 [ Jackdugs |

TELEPIT Akkumulatortarté zseb

Az akkumulator behelyezése és

eltavolitasa

AVIGYAZAT: Az akkumulator behelyezése vagy
eltavolitasa el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket.

A\VIGYAZAT: Az akkumulator behelyezése vagy
eltavolitasa soran tartsa er6sen az akkumulator-
tartét és az akkumulatort. Ha nem tartja megfele-
16en az akkumulatortartét és az akkumulatort, azok
kicsuszhatnak a kezébdl, ami az akkumulatortartd
és az akkumulator karosodasahoz és/vagy személyi
sérliléshez vezethet.

» Abra5: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator
4. Akkumulatortarté (opcionalis tartozék)

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumula-
tor nyelvét a burkolaton talalhaté vajatba, és csusztassa
a helyére. Az akkumulatort egészen addig tolja beljebb,
amig az egy kis kattanassal a helyére nem régzil. Ha
lathato a piros jel a gomb felsé oldalan, akkor nem
kattant be teljesen.

Az akkumulator eltavolitdasahoz nyomja be az akkumu-
latoregység elején talalhaté gombot, majd csusztassa ki
az akkumulatortartébol.

AVIGYAZAT; Mindig tolja be teljesen az akku-
mulatort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha nem igy
tesz, az akkumulator kieshet az akkumulatortartébal,
és Onnek vagy egy kornyezetében tartézkodé sze-
mélynek sériilést okozhat.

AVIGYAZAT; Beszereléskor ne erdltesse az
akkumulatort. Ha az akkumulator nem csuszik be
kénnyedén a helyére, akkor nem megfelel6en lett
behelyezve.

Az akkumulatortartét (akkumulatorral egyitt) az akku-
mulatorzsebben lehet tarolni. Csatlakoztassa a halozati
kabel akkumulatorzsebbdl kihuzott jackdugojat az akku-
mulatortarté dugéjahoz. Ezutan tegye be az akkumula-
tortartét az akkumulatorzsebbe, és hizza be a cipzart.
» Abra6: 1. Tapkabel 2. Jackdugé 3. Csatlakozé

4. Akkumulatortarté zseb

Az akkumulatortarton lévé évkampo levalaszthaté a
csavarok eltavolitasaval.
» Abra7: 1. Csavar 2. Ovkampd

Az akkumulatortarté csatlakoztatasa

Az akkumulatortartot a derékdvére akaszthatja.

Az akkumulatortarto véletlen leejtésének elkerllése
érdekében csatlakoztasson egy szijat a szij rogzitésére
szolgalo lyukhoz.

1.  Huzza ki a halézati kabelt az akkumulatorzseb
felsd lyukan, majd dugja be a jackdugét az akkumu-
latorzseb also lyukan, és hizza azt be a kabat vagy
mellény belsejébe.
» Abra8: 1.Tapkabel 2. Felsd lyuk
3. Akkumulatortarté zseb 4. Jackdugo
5. Also lyuk

2. Kapcsolja az akkumulatortarté évkampojat a
derékszijahoz, és csatlakoztassa a jackdugot az akku-
mulatortarté dugéjahoz.
» Abra9: 1. Ovkampo 2. Akkumulatortartd

3. Derékszij 4. Csatlakozé 5. Jackdugd

Az akkumulatortarto leejtést megakadalyozo funkciéval
rendelkezik. Amikor leveszi az akkumulatortartét az
Ovérdl, huzza felfelé az akkumulatortartét, és kdzben
tartsa nyomva a kioldégombot.

» Abra10: 1. Kioldégomb
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A MUKODES LEIRASA
Be-/kikapcsol6é gomb

A kabat vagy mellény bekapcsolasahoz nyomja meg
és tartsa nyomva a bekapcsolégombot (korilbelll 1,5
masodpercig). A kikapcsolashoz ismét tartsa lenyomva
a be-/kikapcsolé gombot.

Hémérsékletbeallitas

AVIGYAZAT: A folyamatos miikodtetéshez allitsa
a homérsékletet az ,,alacsony” (kék) allasba. Ha a
kabat vagy mellény tulmelegszik, az hibas mikddést
és sérllést okozhat.

Harom hémérsékleti beallitds van (magas, kdzepes,
alacsony). Amikor bekapcsolja a kabatot vagy mellényt,
a hé6mérséklet beallitasa ,magas”. Ahanyszor meg-
nyomja a bekapcsolégombot, a hémérsékletbeallitas az
abran lathatd médon valtozik. A bekapcsolégomb szine
mutatja az aktualis beallitast.
» Abra11: 1. Piros: ,magas” 2. Fehér: ,kozepes”

3. Kék: ,alacsony”

Az akkumulator toltottségének jelzése

Csak allapotjelz6s akkumulatorok esetén
» Abra12: 1. Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés)
gomb

Nyomja meg az ellenérz6gombot, hogy az akkumula-
tortoltottség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumu-
lator-kapacitast. Ekkor a toltottségiszint-jelz6 lampak
néhany masodpercre kigyulladnak.

Jelzélampak Toltottségi

I D ﬂ szint
Vilagité Ki Villogé
lampa lampa

I I I I 75%-tol

100%-ig

I I I |:| 50%-tol

75%-ig

I I |:| |:| 25%-t6l

50%-ig

0%-t6l 25%-ig

000
poiun

(Csak a 14,4 V-os és a 18 V-os akkumulatorok
esetében)
hogy az

t akkumulator
meghibaso-
O0mn ot

(Csak a 14,4 V-os és a 18 V-os akkumulatorok
esetében)

Toltse fel az
akkumulatort.

Lehetséges,

MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektd| és a kor-
nyezet hémérsékletétdl fliggéen a jelzett toltottségi
szint némileg eltérhet a tényleges toltottségi szinttél.

Akkumulatorvédo rendszer

A készilék akkumulatorvédd rendszerrel van felsze-
relve. Arendszer automatikusan lekapcsolja a fiité
részek aramellatasat, igy megnoéveli az akkumulator
élettartamat. Ha az akkumulator fennmaradé kapa-
citasa tul alacsony, a készllék nem mikédik. Ha
bekapcsolja a készlléket, a fit6 részek elindulnak, de
hamarosan le is allnak. llyenkor tavolitsa el és toltse fel
az akkumulatort.

USB-eszko6zok csatlakoztatasa

A\VIGYAZAT: Csak olyan késziilékeket csatlakoz-
tasson, amelyek kompatibilisek az USB tapellato
porttal. Ha nem igy tesz, azzal az akkumulatortartd
meghibasodasat okozhatja.

MEGJEGYZES: Mindig készitsen biztonsagi
masolatot az USB-eszk6z6n talalhaté adatokrol,
mielétt az akkumulatortartéhoz (akkumulatorral
egyltt) csatlakoztatja azt. Ha nem igy tesz, azzal
adatvesztést okozhat.

Az akkumulatortarté (akkumulatorral egyutt) kiilsé tap-
egységként miikodhet az USB-eszkdzok szamara.

Nyissa fel a fedelet, majd csatlakoztasson egy USB-
kabelt (kildn kaphatd) az akkumulatortarto tapellato
portjahoz. A kabel masik felét csatlakoztassa a készu-
lékhez, majd tegye bekapcsolt allasba az USB-port
mellett talalhaté kapcsolot.

Az akkumulatortarté (akkumulatorral egyitt) 5 V, (maxi-
mum) 2,4 A egyenaramot szolgaltat.

» Abra13: 1.Fedél 2. Kapcsold

Az USB-kabelt a zsebben talalhaté lyuk és a kabel-
tart6 segitségével a kabaton vagy mellényen belil is
elhelyezheti.

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206 esetén

» Abra14: 1.USB-kabel

CV102D / DCV202 esetén
» Abra15: 1. USB-kabel

MEGJEGYZES: Elsfordulhat, hogy az akkumulator-
tartd egyes USB-eszkdzoket nem tud arammal ellatni.

MEGJEGYZES: Amikor nem hasznalja az USB-
kabelt, vagy befejezte a hasznalatat, tavolitsa el azt,
majd csukja be a fedelet.

MEGJEGYZES: Amikor a kapcsolé bekapcsolt allas-
ban van, az akkumulator merdl. Mindig allitsa kikap-
csolt allasba a kapcsolot, amikor nem hasznalja.

MEGJEGYZES: Ha tobb USB késziiléket tolt fel
egymast kdvetben, az el6z6 készilék toltésének
befejezése utan varjon korilbelll 10 masodpercet,
miel6tt elkezdi télteni a kdvetkez6 készuléket.
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KARBANTARTAS

AVIGYAZAT; Ellen6rzés vagy karbantartas el6tt
feltétleniil kapcsolja ki a kabatot, és vegye ki
beléle az akkumulatort.

AVIGYAZAT: Ha a kabat teljesen feltoltott akku-
mulator mellett nem kapcsol be, vagy hibasan
miikodik, tisztitsa meg az akkumulatortarto érint-
kezoit és az akkumulatort. Ha a kabat tovabbra
sem miikodik megfelel6en, ne hasznalja tovabb
a kabatot, és Iépjen kapcsolatba hivatalos
szervizkézpontunkkal.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A kabat vagy mellény tisztitasa

Minden tipus esetén

. Mosas el6tt valassza le az akkumulatortartét a
kabatrél vagy mellényrdl.

. Kovesse a cimkén talalhaté utasitasokat.

. A kabatot vagy mellényt ne mossa egyutt mas
ruhakkal. Ha igy tesz, a kabat szine kifakulhat,
vagy megfoghat mas ruhakat.

. Ha moségépben mossa, hasznaljon mosézsakot.

. Ne hasznaljon &blitészert.

. Csak semleges mosoészert hasznaljon.

. Mosas utan azonnal vegye ki a kabatot vagy
mellényt a mosdgépbdl.

. Mosas el6tt gondoskodjon a cipzar behuzasarol.

Csak CJ106D / DCJ206 esetén

. A mosas gyengitheti a fényvisszaverd részek
teljesitményét.

. Gépben, kimélé mosassal mossa (Legfeljebb 25
alkalommal moshato.)

. A kabat élettartamaban nem a mosasok szama az
egyedili meghatarozé tényezé.

. A kabat élettartama valtozik a hasznalat, az apo-
las és a tarolas fliggvényében.

. Ha a fényvisszaverd részek vagy anyagok meg-
rongalddtak, cserélje ki egy Uj kabatra.
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OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita
szerszamhoz. Barmilyen mas kiegészité vagy tarto-
zék hasznalata a személyi sérulés kockazataval jar. A
kiegészit6t vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziiksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

. Akkumulatortartd
. Eredeti Makita akkumulator és t6Ité

MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité
megtalalhaté az eszkdz csomagolasaban standard
kiegészitéként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

VAROVANIE

Délezité bezpecCnostné pokyny
V Case nepouzivania uchovavajte nasledujucim spésobom:
— Pred zloZenim nechajte vychladnut.
— Produkt neprehybajte takym spésobom, Ze nar pocCas

uskladnenia umiestnite iné predmety.

Produkt pravidelne kontrolujte z hfadiska znamok opotrebenia
alebo poskodenia. Ak postrehnete takéto znamky alebo sa pro-
dukt pouziva nenalezitym spésobom, prestarite ho pouzivat a
vratte ho dodavatefovi.
Toto zariadenie nie je urCené na medicinske vyuzitie v nemocniciach.
Tento produkt nesmu pouzivat osoby s narusenou termoregula-
ciou ani iné mimoriadne zranitelné osoby, ktoré nedokazu reago-
vat na zvySovanie telesnej teploty.
Deti mladSie ako tri roky nesmu pouzivat tento produkt vzhla-
dom na neschopnost reagovat na zvySovanie telesnej teploty.
Tento produkt nesmu pouzivat malé deti starSie ako tri roky,
pokial na produkte nezvolil prislusné nastavenia ich rodi¢ alebo
porucnik, pripadne pokial dieta nebolo vhodnym sp6sobom pou-
c¢ené v otazkach bezpecného pouzivania produktu.
Spina¢ ani ovladacia jednotka sa nesmu namocit poCas umyvania a
pocas susenia produktu je kabel potrebné umiestnit tak, aby sa zabezpe-
Cilo, ze voda nemdze vtiect do vnutra spinaca alebo ovladacej jednotky.
Pre pouzivatelov v Eurépe: Toto naradie mdzu pouzivat deti starSie
ako 8 rokov a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusev-
nymi schopnostami alebo nedostatoénou skusenostou, ak pracuju
pod dohladom alebo na zaklade vydanych pokynov o pouzivani nara-
dia bezpecnym spdsobom a chapu mozné rizika. Deti sa s naradim
nesmu hrat. Deti bez dozoru nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu.
Pre pouzivatelov mimo Eurdpy: Toto naradie nie je urCené na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo osobami s nedostatocnymi skisenostami
a znalostami, ak nepracuju pod dozorom alebo na zéklade pokynov o
pouzivani naradia vydanych od osoby zodpovednej za ich bezpecnost.
V pripade deti je treba dohliadat na to, aby sa s naradim nehrali.
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Ak pri pouzivani bundy alebo vesty pocitujete uvedené priznaky,
okamzite si ju vyzlecte a poradte sa s lekarom. V opacnom pri-
pade hrozi riziko vyCerpania alebo upalu z tepla.

— Prvé znaky:

akakolvek nepohoda, nadmerné potenie, bolest v krku, zZalu-

doc¢na nevolnost, zavrat alebo ospanlivost.

— Priznaky vyCerpania alebo upalu z tepla:
Zaludoc¢na nevolnost a vracanie, pulzujuca bolest hlavy, zavrat a ospan-
livost, absencia potenia, Cervena, horuca a sucha pokozka, svalova
slabost alebo zachvaty, rychly pulz, rychle a plytké dychanie, zmeny
spravania ako zmatenie, dezorientacia alebo potacanie sa, bezvedomie.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: CJ105D/DCJ205 CJ106D/DCJ206 CV102D/DCV202
Material Vonkajsia vrstva: VonkajSia vrstva a VonkajSia vrstva:
100 % polyester podsivka: 100 % polyester
Boc¢na strana: 100% polyester Boc¢na strana:
100 % polyester 85% polyester
Podsivka: 15% spandex
100 % polyester Podsivka:
100 % polyester
Kroky regulacie teploty 3
Cista hmotnost * 1,1 kg

0,4 kg

*. Velkost bundy alebo vesty je ,L“. Bez akumulatora a drziaka na akumulator.

Technické Specifikacie akumulatora a drziaka na akumulator

Napajaci port USB

Jednosmerny prud 5V, 2,4 A, typ A

Menovité napatie

Jednosmerny prud 14,4 V
Jednosmerny prad 18 V

Jednosmerny prid max. 10,8 V—-12V

Akumulator max. 10,8 V- 12V

BL1015/BL1016/BL1020B/BL1021B/BL1040B/BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N/BL1430/BL1430B/BL1440/BL1450/BL1460B

18V

BL1815/BL1815N/BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B/BL 1840/
BL1840B/BL1850/BL1850B/BL1860B

Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické Specifikacie uvedené v tomto dokumente zmenam

bez upozornenia.

Technické $pecifikacie a typ akumulatora sa mézu v ramci jednotlivych krajin lisit.

akumulatorov méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory zo zoznamu uvedeného vys$sie. Pouzivanie akychkolvek inych

Kombinacia drziaka na akumulator a bundy alebo vesty

Informacie o kombinacii drziaka na akumulator a bundy alebo vesty si pozrite v nasledujucej tabulke.
Na akumulator s napatim max. 10,8 V — 12V pouzite drziak na akumulator YLOO000003.
Na akumulator s napatim 14,4 V az 18 V pouzite drziak na akumulator YLOO000004.

Model Akumulator Cislo dielu drziaka na
akumulator

CJ105D/CJ106D/CV102D max. 10,8 V - 12V 'YL00000003

DCJ205/DCJ206/DCV202 14,4V alebo 18 V YL00000004
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Prevadzkova doba

CJ105D/DCJ205/CJ106D/DCJ206

Nastavenie teploty Akumulator
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
VYSOKE 3,5h 50h 8,5h
STREDNE 55h 9,0h 14 h
NizKE 14 h 23h 35h
CV102D/DCV202
Nastavenie teploty Akumulator
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
VYSOKA 4,0 hodiny 6,0 hodiny 10 hodiny
STREDNA 7,5 hodiny 12 hodiny 20 hodiny
NiZKA 14 hodiny 23 hodiny 35 hodiny

. Prevadzkové doby uvedené v predchadzajucej tabulke slizia ako priblizZné usmernenie. MéZu sa lisit od sku-

toénych hodnét prevadzkovej doby.

. Hodnoty prevadzkovej doby sa mozu lisit v zavislosti od typu akumulatora, stavu nabijania a podmienok

pouzitia.

Typ akumulatora sa méze v ramci jednotlivych krajin lisit.

Symboly

Na vyrobku sa pouzivaju niektoré z nasledujucich sym-
bolov. Je dblezZité, aby ste poznali ich vyznam, skér nez
zacnete pracovat.

Preditajte si navod na obsluhu.

Pranie v pracke pri teplote pod 30 °C a
jemnom cykle.

Nepouzivajte bielidlo!

NeZmykat!

NezZehlit!

Necistit chemicky!

Produkt nesmu pouzivat velmi malé deti
(0 —3roky).

Nezapichujte dori $pendliky.

Suste v susicke pri nizkej teplote.

Susenie na $nure.

Spotrebic triedy III.

S HB ® @ ®| X[ & X &

Len pre $taty EU

Elektrické zariadenia ani akumulator
nevyhadzujte do komunalneho odpadu!
Podla eurépskej smernice o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a smernice o batériach a
akumulatoroch a odpadovych batériach
a akumulatoroch a ich implementovani v
sulade s pravnymi predpismi jednotlivych
krajin je nutné elektrické zariadenia a
batérie po skonceni ich Zivotnosti sepa-
rovat' a odovzdat na zberné miesto vyko-
navajlce environmentalne kompatibilné
recyklovanie.

Urcené pouzitie
Vyhrievana bunda alebo vesta je uréena na ohrievanie
tela v prostredi s nizkou teplotou.

Ni-MH
Li-ion

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

A\VAROVANIE: Preéitajte si vietky bezpeé-
nostné vystrahy a pokyny. Nedodrziavanie vystrah
a pokynov mdze mat za nasledok zasiahnutie elek-
trickym pradom, poziar alebo vaZne zranenie.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte
pre pripad potreby v buducnosti.

Pojem ,vesta“ uvadzany vo varovaniach a preventiv-
nych opatreniach oznacuje bundu aj vestu.

Vseobecné bezpecnostné varovania

. Bundu by nemali pouzivat’ deti, hendikepo-
vané osoby alebo fudia s narusenou termo-
regulaciou, napriklad osoby s nedostato¢nou
cirkulaciou krvi.
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Bundu nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je
urcéena.

Bundu nikdy nepouzivajte, pokial je jej vnutro
mokré.

Bundu nenoste na holom tele.

Ak pocitite nie¢o nezvyéajné, bundu vypnite a
okamzite odpojte drziak na akumulator.
Nedovolte, aby doslo k silnému stla¢eniu
napajacieho kabla. Poskodeny kabel by mohol
sposobit’ zasah elektrickym pradom.

V pripade zistenia akejkolvek abnormality sa
so ziadost'ou o opravu obrat'te na miestne
servisné stredisko.

Nepouzivajte Spendliky ani podobné predmety.
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu kabelaze vo
vnutri.

Neodstranujte Stitky s informaciami o udrzbe
a inymi doélezitymi udajmi. Ak su necitatené
alebo chybaju, obrat'te sa so Ziadost'ou o
opravu na autorizované servisné stredisko.
Vyberte adekvatne nastavenia teploty vhodné
na nepretrzité pouzivanie v sulade s prostre-
dim pouzitia.

Akumulator, drziak na akumulator a konektory
sa poc¢as umyvania a suSenia nesmu namogit’.
Tento produkt nesmu pouzivat’ malé deti,
pokial na produkte nezvolil prislusné nastave-
nia ich rodi¢ alebo porucnik, pripadne pokial
diet'a nebolo vhodnym spésobom poucené v
otazkach bezpeéného pouzivania produktu.
Davaijte si pozor, aby ste nemali vyhrievaciu
sekciu dlhy €as prilozenu na rovnakej ¢asti
pokozky. Ak by sa vyhrievacia sekcia dlhy ¢as
dotykala rovnakej Gasti pokozky, hrozi riziko
vzniku nizkoteplotnych popalenin dokonca aj pri
relativne nizkej teplote (40 az 60 °C).

Pokial citite, ze bunda je horuca, prestaiite ju
pouzivat'.

Bundu nikdy nepouzivajte po¢as spanku.

Ak chcete zabranit' moznosti vzniku Upalu, ked’
sa presuvate do prostredia s vyrazne vysSou
teplotou, odpojte prislusny odev.

Starostlivo skontrolujte ozna¢enie & na vnu-
tornej casti odevu. Do odevu z vonkajsej ani
vnutornej strany nezapichujte Spendliky.
Batérie pred nabijanim vyberte z bundy.
Vybité batérie vyberte z bundy a bezpeéne ich
zlikvidujte.

Kym sa bundu rozhodnete odlozit’' na dlhsie
casové obdobie, vyberte batérie.

Neskratujte svorky napajania.

Pranie

Pri prani bundy sa riad'te pokynmi uvedenymi
na Stitku priamo na bunde.

Kym bundu zaénete umyvat’, odstrante
akumulator a drziak na akumulator a potom
umiestnite napajaci kabel do vrecka na batériu
a uzavrite upinaci prvok.

Bezpecnost' na pracovisku

Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvet-
lené. Na neudrziavanych alebo tmavych pracovis-
kach sa zvysuje riziko nehdd.

Elektricka bezpeénost’

Bundu nevystavujte t¢inkom dazd’a ani iného
vihkého prostredia. Ak do bundy vnikne voda,
mdze sa zvysit riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Nenamahajte napajaci kabel. Na prenasanie
bundy nikdy nepouzivajte napajaci kabel ani
zan pri vytahovani zo zasuvky net'ahajte.
Napajaci kabel chraiite pred uc¢inkami tepla,
mastnotou a pred ostrymi hranami.

K portu USB nepripajajte napajaci zdroj. V
opaénom pripade hrozi riziko vzniku poziaru. Port
USB sluzi len na nabijanie zariadenia vyuzivaju-
ceho nizsie napatie.

Pokial nenabijate zariadenie vyuzivajuce niz-
Sie napatie, port USB vzdy zaistite krytom.

Do napajacieho portu USB nevkladajte klince,
dréty ani ziadne iné podobné predmety. V
opacnom pripade moze skrat sposobit’ vznik
dymu, pripadne poZiar.

S kablom ani akumulatorom nemanipulujte
mokrymi ani mastnymi rukami.

Bundu nikdy nepouzivajte, pokial je posko-
deny kabel alebo zastrcka.

Vzdy pouzivajte drziak na akumulator Specifi-
kovany spoloénost’ou Makita.

Pocas napdjania z akumulatora nenechavajte
ziadny kabel odpojeny. Hrozi, Ze si malé deti
stréia zastr¢ku pod napéatim do Ust a zrania sa.
Zastréku drziaka na akumulator nepripajajte k
inym spotrebi¢om, ako je bunda $pecifikovana
spoloénost'ou Makita.

Bezpecnost’ osob

S bundou manipulujte opatrne, davajte pozor
na to, ¢o robite, a pouzivajte zdravy usudok.
Bundu nepouzivajte, ked’ ste unaveni, pod
vplyvom drog, alkoholu €i liekov. Chvilka
nepozornosti pri pouzivani bundy méze viest k
vaznemu osobnému zraneniu.

Pouzivanie bundy a starostlivost' o fiu

Bundu nepouzivajte, ak ju nie je mozné vypina-
¢om zapnut’ alebo vypnut'. Kazda bunda, ktora
sa neda ovladat pomocou vypinaca, je nebez-
pecna a musi sa dat opravit.

Bundu podrobujte udrzbe. Kontrolujte, ¢i na
bunde nedoslo k poskodeniu dielov a akym-
kol'vek inym porucham, ktoré by mohli mat’
vplyv na pouzivanie. Ak je bunda poskodena,
nechajte ju pred pouzitim opravit.

Bundu pouzivajte v sulade s tymito pokynmi,
beruc na vedomie pracovné podmienky

a samotnu pracu, ktora sa ma vykonat’.
Pouzivanie bundy na ¢innosti iné, nez na ktoré
je ur€ena, moze viest ku vzniku nebezpecnych
situécii.

Ak sa vypali drétik poistky, bundu vrat'te

do autorizovaného servisného strediska na
opravu.

Pouzivanie a starostlivost’ o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
moze pri inom type akumulatora spdsobit riziko
vzniku poziaru.
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Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. PouZitie iného typu aku-
mulatora méze sposobit riziko vzniku poziaru a
Urazu.

Ked’ sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, kl'ice, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat’. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit’ popaleniny
alebo poziar.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mbze spbsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapri€init’ poziar, vybuch
alebo zranenie.

Akumulator ani nastroj nevystavujte ohiiu €i
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo tep-
lote nad 130 °C modze spdsobit vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit’ poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.

Dolezité bezpecnostné a

prevadzkové pokyny pre akumulator

Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte.

Ak sa doba prevadzky prili$ skrati, ihned’

preruste pracu. MézZe nastat’ riziko prehriatia,

moznych popalenim ¢i dokonca explézie.

V pripade zasiahnutia oci elektrolytom ich

vyplachnite ¢istou vodou a okamzite vyhla-

dajte lekarsku pomoc. M6ze dojst’ k strate
zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora moéze sposobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny ¢i

dokonca poruchu.

6. Neskladujte nastroj ani akumulator na
miestach s teplotou presahujicou 50 °C (122
°F).

7.  Akumulator nespalujte, ani ked’ je vazne
poskodeny alebo tiplne opotrebovany.
Akumulator méze v ohni explodovat'.

8. Davaijte pozor, aby akumulator nespadol, a
nevystavujte ho narazom.

. Nepouzivajte poSkodeny akumulator.

10. Litium-iénové akumulatory, ktoré su sucast'ou
naradia, podliehaju poziadavkam legislativy o
nebezpec¢nom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie
tretimi stranami ¢i Speditérmi, sa musia dodrziavat’
Specialne poziadavky na zabalenie a oznacenie.
Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyZzaduje
konzultacia s odbornikom na nebezpe¢ny mate-
rial. Taktiez treba dodrziavat potencialne podrob-
nejSie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a
zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol
volne pohybovat.

11.  Akumulator zlikvidujte v stlade s miestnymi
nariadeniami.

12.  Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami
uvedenymi spolo€nost'ou Makita. InStalacia
akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
sposobit poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

APOZOR: Pouzivajte len originalne akumu-
latory od spolo€nosti Makita. Pouzivanie batérii,
ktoré nie su od spolo¢nosti Makita, alebo upravenych
batérii méze spdsobit vybuch batérie a nasledny
poziar, zranenie osbéb alebo poskodeniu majetku.
Nasledkom bude aj zruSenie zaruky od spolo¢nosti
Makita na nastroj a nabijacku od spolo¢nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej
zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite eSte predtym, ako sa uplne
vybije. Vzdy preruste pracu s nastrojom a
nabite akumulator, ked’ spozorujete nizsi
vykon nastroja.

2. Nikdy nenabijate plne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje Zivotnost’ akumulatora.

3. Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horuci akumulator vychladnat'.

4. Litium-ionovy akumulator nabite, ak ste ho
nepouzivali dlhSie ako Sest’ mesiacov.
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POPIS SUCASTI

Drziak na akumulator (volitel'né prisluSenstvo)
» Obr.1

1 Drziak na akumulator 2 | Drziak na akumulator 3 | Hacik na opasok 4 | Otvor na popruh
(max. 10,8 V-12V) (14,4 V/18 V)
Model CJ105D / DCJ205
» Obr.2
| 1 | Hlavny vypinaé | 2 | Vrecko na akumulator 3 | Konektor | 4 | Koédova zamka
Model CJ106D / DCJ206
» Obr.3
1 | Hlavny vypina¢ 2 | Vrecko na akumulator 3 | Konektor 4 | Kédova zamka
5 | Kapuciia 6 | Drziak menovky - |- - |-
Model CV102D / DCV202
» Obr.4
| 1 | Hlavny vypinaé | 2 | Vrecko na akumulator 3 | Konektor |

INS CIA

InStalacia alebo demontaz

akumulatora

A POZOR: Pred instalaciou alebo demontazou
akumulatora zariadenie vzdy vypnite.

A\ POZOR: Pri instalovani a demontovani aku-
mulatora pevne uchopte drziak na akumulator a
akumulator. Ak drziak na akumulator a akumulator
pevne neuchopite, mézu sa vam vySmyknut z ruk a
poskodit sa, pripadne spdsobit zranenie.
» Obr.5: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo

3. Akumulator 4. Drziak na akumulator (voli-
telné prislusenstvo)

Akumulator vlozite tak, Ze jazy¢ek akumulatora
zarovnate s drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto.
Akumulator zatlacte uplne, aby s miernym cvaknutim
zapadol na miesto. Ak vidite Eerveny indikator na hornej
strane tlacidla, nie je spravne zaisteny.

Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho z drziaka na
akumulatory, pricom stlacajte tlacidlo na prednej strane
akumulatora.

A POZOR: Akumulator vzdy nainstalujte tplne,
az kym nie je vidiet’ cerveny indikator. V opac-
nom pripade méze akumulator nahodne vypadnut z
drziaka na akumulatory a ublizit vam alebo osobam
v okoli.

A\POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-
zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

Vrecko na akumulator

Drziak na akumulator (s akumulatorom) je mozné ucho-
vavat vo vrecku na akumulator. Konektor napéjacieho
kabla vytiahnutého z vrecka na akumulator pripojte ku
koncovke drziaka na akumulator. Potom umiestnite
drziak na akumulator do vrecka na akumulator a zapnite
upinaci prvok.
» Obr.6: 1. Napajaci kabel 2. Konektor 3. Zastrcka

4. Vrecko na akumulator

Hacik na opasok na drziaku na akumulator je mozné
odpojit odstranenim skrutiek.
» Obr.7: 1. Skrutka 2. Hacik na opasok

Upevinovanie drziaka na

akumulatory

Drziak na akumulator si mozno zavesit na opasok.
Drziak na akumulator zaistite pomocou popruhu pri-
pojeného cez prislusny otvor, aby ste zabranili jeho
nahodnému vypadnutiu.

1. Napdjaci kabel vytiahnite von z horného otvoru

na vrecku na akumulator, prestréte konektor cez dolny

otvor na vrecku na akumulator a potiahnite ho naprie¢

do vnutra bundy alebo vesty.

» Obr.8: 1. Napajaci kabel 2. Horny otvor 3. Vrecko
na akumulator 4. Konektor 5. Dolny otvor

2. Hacik na opasok na drziaku na akumulator si

zapnite na opasok a konektor pripojte ku koncovke na

drziaku na akumulator.

» Obr.9: 1. HA&cik na opasok 2. Drziak na akumulator
3. Opasok 4. Zastrcka 5. Konektor

Drziak na akumulator je vybaveny funkciou na ochranu
proti padu. Pri snimani drziaka na akumulator z opasku
tahajte drziak na akumulator smerom nahor a su¢asne
stlacajte tlacidlo odblokovania.

» Obr.10: 1. Tlacidlo odblokovania
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OPIS FUNKCII
Hlavny vypina¢ |

Ak chcete zapnut bundu alebo vestu, stlacte a podrzte
napadjacie tlacidlo (priblizne 1,5 sekundy). Pri vypinani
hlavny vypina¢ znova stlacte a podrzte ho stlaceny.

Regulacia teploty

APOZOR:v pripade dlhsieho pouzivania
nastavte nastavenie teploty na moznost’ ,,nizke“
(modra). V pripade prehriatia bundy alebo vesty
méze bunda alebo vesta spdsobit poruchu a
zranenie.

K dispozicii su tri nastavenia teploty (vysoka, stredna,
nizka). Ked zapnete bundu alebo vestu, teplota sa
nastavi na moznost ,vysoka“. Po kazdom stlaceni
napajacieho tlacidla sa nastavenie teploty bude cyklicky
prepinat’ podla znazornenia na obrazku. Farba napdja-
cieho tlacidla signalizuje aktualne nastavenie.
» Obr.11: 1. Cervena: ,vysoka“ 2. Biela: ,stredna"

3. Modra: ,nizka*

Indikacia zvysSnej kapacity

akumulatora

Len na akumulatory s indikatorom
» Obr.12: 1. Indikatory 2. Tlacidlo kontroly

Stlacenim tlacidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

Indikatory Zostavajiuca
I D n kapacita
Svieti Nesvieti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az75 %

11l
100
_jap

25 % az 50 %

0% az25%

ﬂ I:I I:I |:| Akumulator
nabite.
(Len v pripade 14,4 V a 18 V akumulatorov)
I I I:I I:I Akumulator
je mozno
1 chybny.

il 1

(Len v pripade 14,4 V a 18 V akumulatorov)

POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouzivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa méze zobrazenie
mierne odliSovat od skuto¢nej kapacity.

Systém ochrany akumulatora

Zariadenie je vybavené systémom ochrany akumulatora.
Tento systém automaticky vypne napajanie ohrevnych
stigasti s cielom prediZit Zivotnost akumulatora. Ak je zosta-
vajuca kapacita akumulatora velmi nizka, zariadenie nebude
fungovat. Ked zariadenie zapnete, privod elektrickej energie
k ohrevnym sucastiam sa znova obnovi, no ¢oskoro sa
zastavi. V takejto situacii akumulator vyberte a nabite ho.

Pripojenie zariadeni USB

APOZOR: Pripojte len zariadenia kompatibilné
s napajacim portom USB. Ignorovanie tohto pokynu
mdze zapri€init poruchu drziaka na akumulatory.

UPOZORNENIE: Pred pripojenim zariadenia
USB k drziaku na akumulatory (s akumulatorom)
vzdy zalohujte udaje na zariadeni USB. V opacnom
pripade hrozi strata udajov.

Drziak na akumulator (s akumulatorom) méze sluzit ako
externy zdroj napajania zariadeni USB.

Odstranite kryt a pripojte kabel USB (nie je su¢astou dodavky) k
napajaciemu portu drziaka na akumulatory. Druhy koniec kabla
potom pripojte k zariadeniu a zapnite spina¢ vedla portu USB.
Drziak na akumulator (s akumulatorom) zaistuje napdja-
nie s parametrami: jednosmerny prud 5V, 2,4 A (max.).

» Obr.13: 1. Kryt 2. Spina¢

Na zaistenie vacsieho pohodlia mozno kabel USB
umiestnit dovnutra bundy alebo vesty pomocou otvoru
vo vrecku a drziaka na akumulator.

Pre modely CJ105D/DCJ205/CJ106D/DCJ206

» Obr.14: 1. Kabel USB

Pre CV102D/DCV202
» Obr.15: 1. Kabel USB

POZNAMKA: Drziak na akumulator nemozno pouzit
na napajanie niektorych zariadeni USB.

POZNAMKA: Ak kabel USB nepouZivate alebo po
nabijani, kabel odpojte a zatvorte kryt.

POZNAMKA: Ked je vypinag zapnuty, spotrebtva sa
energia akumulatora. Ak sa zariadenie nepouzivate,
treba vypina¢ vzdy vypnut.

POZNAMKA: Ked nabijate niekolko zariadeni USB
za sebou, po ukonéeni nabijania jedného zariadenia
pockajte priblizne 10 sekund a az potom zaénite
nabijat dalSie zariadenie.

UDRZBA

APOZOR: Pred vykonanim kontrol alebo
udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je bunda vypnuta a
akumulator je vybraty.

A POZOR: Ak sa bunda nezapina alebo odhalite
akukolvek poruchu, pritom je akumulator tplne
nabity, vycistite kontakty drziaka na akumula-
tor a kontakty akumulatora. Ak bunda napriek
tomu spravne nefunguje, prestaiite ju pouzivat’ a
obrat'te sa na autorizované servisné stredisko.
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UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spdsobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

Cistenie bundy alebo vesty

Pre vSetky modely

. Pred pranim bundy alebo vesty najskér odpojte
drziak na akumulator.

. Postupujte podla pokynov uvedenych na Stitku.

. Bundu ani vestu neperte spolu s inymi odevmi.
Hrozi vyblednutie farieb alebo zafarbenie.

. Pri prani v pracke pouzivajte sietku na bielizen.

. Nepouzivajte avivaz.

. Pouzivajte iba neutralny praci prostriedok.

. Po vyprani bundu alebo vestu ihned vyberte z
pracky.

. Pred pranim nezabudnite zatvorit zipsovy upinaci
prvok.

Len pre modely CJ106D/DCJ206

. Efektivnost reflexnych pasikov sa pranim méze
zhorSovat.

. Perte pri nastaveni pre jemnu bielizeri (mozZno
vyprat max. 25-krat).

. Maximalny pocet prani nie je jediny faktor pri
rozhodovani o Zivotnosti bundy.

. Zivotnost bundy zavisi od spdsobu pouZitia, sta-
rostlivosti a skladovania.

. V pripade zhorSenia stavu reflexnych pasikov
alebo oblec¢enia vymerite bundu za novu.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas nastroj Makita, opisany v
tomto navode, doporu¢ujeme pouzivat’ toto pri-
slusenstvo a nastavce. Pri pouZiti iného prislusen-
stva ¢i nastavcov méze hrozit nebezpecenstvo zrane-
nia osob. PrisluSenstvo a nastavce sa mézu pouzivat
len na Ucely pre ne stanovené.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prislusenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Drziak na akumulator

. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia nastrojov vo forme $tandardného
prislusenstva. Rozsah tychto poloziek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

VAROVANI

Dulezité bezpe&nostni pokyny
Jestlize ji nepouzivate, uloZte ji takto:
— Nezji slozite, nechejte ji vychladnout.
— Vyrobek nezmackejte, neumistujte na néj béhem skladovani

zZadné predméty.

Vyrobek €asto kontrolujte, zda nejevi znamky opotiebeni nebo
posSkozeni. Pokud se projevi takové znamky nebo byl vyrobek pou-
zivan nevhodné, vratte ho dodavateli k dalSimu jakémukoli vyuziti.
Tento vyrobek neni uréen pro zdravotnické ucely v nemocnicich.
Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby choulostivé reagujici na
teplo a ani jiné velmi zraniteIné osoby, které nejsou schopny
spravné reagovat na prehfivani.
Tento vyrobek nesmi pouzivat déti mladsi tfi let, protoze nejsou
schopny spravné reagovat na prehfivani.
Tento vyrobek nesmi pouzivat malé déti starsi tfi let, pokud nejsou
pod dozorem rodiCe nebo pecCovatele, nebo pokud nebylo dité
spravné instruovano o tom, jak bezpecné ovladat ovladace vyrobku.
VypinacC nebo fidici jednotka se b&€hem prani nesmi namocit a
béhem suSeni musi byt kabel umistén tak, aby voda nemohla
stékat do vypinaCe nebo ovladaci jednotky.
Pro uzivatele v Evropé: Zafizeni mohou pouZzivat déti od 8 let a
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi €i duSevnimi schop-
nostmi nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi, jestlize
jsou pod dohledem nebo pokud byly ohledné bezpecného pouzi-
vani vyrobku pou€eny a rozumi souvisejicim rizikim. Nedovolte
détem, aby si se zafizenim hraly. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesméji provadéet déti bez dozoru.
Pro uzivatele v jinych ¢astech svéta mimo Evropu: Toto zafizeni
neni uréeno k pouzivani osobami (v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedo-
stateCnymi zkusenostmi a znalostmi, jestlize nejsou pod dohle-
dem nebo pokud nebyly ohledné pouzivani zafizeni pouceny
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod
dohledem, aby si se zafizenim nehraly.
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Pokud pfi pouzivani bundy nebo vesty pocitujete nize uvedené

pfiznaky, okamzité je sviéknéte a vyhledejte Iékafe. Jinak hrozi

nebezpeci unavy z horka nebo uzehu.

— Prvni znamky:
jakékoli nepohodli, nadmérné poceni; bolest krku; nevolnost;
malatnost nebo matoznost.

— PfFiznaky unavy z horka nebo uzehu:
nevolnost a zvraceni; pulzujici bolest hlavy; nevolnost a
malatnost; absence poceni; zarudla, horka a sucha pokozka;
svalova slabost nebo kieCe; zrychleny tep; rychle, mélké
dychani; zmény chovani, jako je zmatenost, dezorientova-
nost nebo klopytani; bezvédomi.

SPECIFIKACE

Model: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Material Vnéjsi plast: Plast a podsivka: Vnéjsi plast:
100% polyester 100% polyester 100% polyester
Strana: 100% polyester Strana: 85% polyester
Podsivka: 15% spandex
100% polyester Podsivka:
100% polyester
Postup upravovani teploty 3
Cista hmotnost* 1,1kg 0,4 kg

*. Velikost bundy nebo vesty je ,L“. Bez drzaku akumulatoru a akumulatoru.

Specifikace drzaku akumulatoru a akumulatoru

Napajeci port USB 5VDC,24A typA

Jmenovité napéti 10,8V DC-12V max DC
14,4V DC
18V DC

Akumulator 10,8-12 V max. BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V BL1815/BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B /BL1850/BL1850B / BL1860B

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zmé&nam bez upozornéni.
. Specifikace a akumulator se mohou v rliznych zemich liSit.

AVAROVANI: Pouzivejte pouze vy$e uvedené akumulatory. PouZiti jinych akumulatord maze zpUsobit
zranéni a/nebo pozar.

Kombinace drzaku akumulatort a bundy nebo vesty

Podrobnosti o kombinaci drzaku akumulatort a bundy nebo vesty najdete v nasledujici tabulce.
Pro akumulator max. 10,8 V-12 V pouzivejte drzak akumulatort ,YLOO000003".
Pro akumulator max. 14,4 V nebo 18 V pouzivejte drzak akumulatord ,,YLO0O000004".

Model Akumulator Cislo dilu drzaku akumulatort
CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8-12 V max. 'YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V nebo 18 V YL00000004
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CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Nastaveni teploty Akumulator
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
VYSOKA 3,5 hodin 5,0 hodin 8,5 hodin
STREDNI 5,5 hodin 9,0 hodin 14 hodin
NizKA 14 hodin 23 hodin 35 hodin
CV102D / DCV202
Nastaveni teploty Akumulator
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
VYSOKA 4,0 hodin 6,0 hodin 10 hodin
STREDNI 7,5 hodin 12 hodin 20 hodin
NIiZKA 14 hodin 23 hodin 35 hodin

. Provozni doby ve vySe uvedené tabulce slouzi pouze jako voditko. Mohou se li$it od skute¢né provozni doby.
. Provozni doby se mohou li$it v zavislosti na typu akumulatoru, stavu nabiti a podminkach pouziti.

. Akumulatory se mohou v riznych zemich lisit.

Symboly

U produktu jsou pouzity nékteré z nasledujicich symbolu. Je dileZité,
abyste dfive, neZ s nim zacnete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Prectéte si navod k obsluze.

Prani v pracce pfi maximalni teploté 30 °C,
mirny postup.

Vyrobek se nesmi bélit.

Vyrobek se nesmi zdimat kroucenim.

Vyrobek se nesmi Zehlit.

Vyrobek se nesmi chemicky istit.

Nevhodné pro velmi malé déti
(0-3 roky).

Nezasunujte kontakty.

Ususte za niz$i teploty.

Suste na Snilre.

Zafizeni tridy IIl.

Pouze pro zemé EU

Elektrické zafizeni ani akumulator nelikvidujte
souc¢asné s domovnim odpadem! Vzhledem k
dodrZovani evropskych smérnic o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a smér-
nice o bateriich, akumulatorech a odpadnich
bateriich a akumulatorech s jejich implementaci
v souladu s narodnimi zakony musi byt elektricka
zafizeni, baterie a akumulatory po skonceni
Zivotnosti oddélené shromazdény a predany do
ekologicky kompatibilniho recyklacniho zafizeni.

Ni-MH
Li-ion

M QHLQI®@ @ XXX E

Ucel pouziti
Vyhfivana bunda nebo vesta je uréena k zahfati téla v
chladném prostredi.

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

A VAROVANI: Preététe si veskera bezpeénostni
upozornéni a véechny pokyny. Zanedbani upozor-
néni a pokynti mize mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, vznik poZaru nebo vazné zranéni.

Vsechna upozornéni a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pod pojmem ,bunda‘“ je ve varovani a opatfenich
minéna bunda nebo vesta.

VSeobecna bezpeénostni varovani

. Bundu by nemély pouzivat déti, postizené
osoby a jakékoli jiné osoby, které jsou citlivé
na horko, napfiklad osoby se Spatnym obéhem
krve.

. Bundu nepouzivejte k uceltiim, ke kterym neni
uréena.

. Bundu nikdy nepouzivejte, je-li uvniti vihka.

. Bundu nenoste na holé kuzi.

. Pokud si v§imnete nééeho neobvyklého,
vypnéte bundu a okamzité vyjméte drzak
akumulatoru.

. Napajeci kabel nenechavejte prehnout.
Poskozeny kabel muze zpusobit traz elektric-
kym proudem.

. Pokud bunda nefunguje spravné, obrat'te se na
mistni servisni stfedisko a pozadejte o opravu.

. Nepouzivejte Spendliky ani podobné predméty.
Mohli byste poskodit elektrické vedeni uvnitf.
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. Udrzujte Stitky s informacemi o udrzbé a
typovy stitek. Pokud prestanou byt citelné
nebo se ztrati, obrat'te se na mistni servisni
stfedisko a pozadejte o opravu.

. Pfi dlouhodobém pouzivani zvolte vhodné
nastaveni teploty podle okolniho prostiedi.

. Drzak akumulatoru, akumulator a konektory se
béhem prani a schnuti nesmi namodit.

. Tento vyrobek nesmi pouzivat malé déti, pokud
nejsou pod dozorem rodice nebo pecovatele,
nebo pokud nebylo dité spravné instruovano o
tom, jak bezpeéné ovladat ovladace vyrobku.

. Bud'te opatrni a nedotykejte se stejné ¢asti
kuze po del$i dobu vyhfivanou ¢éasti. Jestlize se
vyhfivana ¢ast dotyka stejné casti kiize po delsi
dobu, hrozi popaleni kGiZe i pfi pomérné nizké
teploté (od 40 do 60 °C).

. Bundu nikdy nepouzivejte, zda-li se vam
horka.

. Bundu nikdy nepouzivejte ve spanku.

. Aby nedoslo k tuzehu, pfi prechodu do mist s
podstatné vyssi teplotou vypnéte vyrobek.

. Peélivé kontrolujte znacku & uvnitf odévu.
Nepokousejte zapichovat do vnitfnich nebo
vnéjsSich ¢asti vyrobku Spendliky.

. Pred nabijenim vyjméte akumulator z bundy.

. Vybité baterie vyjméte z bundy a bezpecné je
zlikvidujte.

. Nez bundu na del$i dobu ulozite, vyjméte z ni
baterie.

. Nezkratujte svorky napajeni.

Prani

. Pti prani bundy se fid'te pokyny na vsité etiketé.

. Pied ¢isténim bundy vyjméte drzak akumulatoru
a akumulator a poté zasuiite napajeci kabel do
kapsy na akumulator a zaviete zapinani.

Bezpecnost na pracovisti

. Udrzujte na pracovisti pofadek a dbejte, aby
bylo dobie osvétlené. Neporadek a nedostatek
svétla mohou zvysovat riziko Urazu.

Elektricka bezpecnost

. Bundu nevystavujte desti a vihku. Vnikne-li do
bundy voda, zvysi se nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

. Nenamahejte napajeci kabel. Nikdy nepfena-
Sejte bundu za kabel ani za néj pfi vytahovani
ze zasuvky netahejte. Kabely chraiite pred
teplem, olejem a ostrymi hranami.

. Nepfipojujte zdroj napajeni do portu USB. V
opacném pfipadé hrozi nebezpeci pozaru. Port USB
je uréen pouze k nabijeni nizkonapétovych zafizeni.

. Jestlize nenabijite nizkonapét'ové zafrizeni,
vzdy umistéte na USB port odpovidajici kryt.

. Do napajeciho USB portu nikdy nezasunujte
hiebiky, draty apod. Jinak miZze dojit ke zkratu a
ten mGze vyvolat kouf nebo pozar.

. Nemanipulujte s kabelem ani akumulatorem
mokryma nebo mastnyma rukama.

. Je-li poskozena napajeci Sndra nebo zastréka,
bundu nikdy nepouzivejte.

. Vzdy pouzivejte drzak akumulatoru specifiko-
vany spole¢nosti Makita.

. Kdyz akumulator dodava energii, nenechavejte
kabel odpojeny. Malé déti by si mohly strit zastr-
¢ku pod napétim do Ust a zplsobit si Uraz.

. Nikdy nezapojujte elektrickou zastréku drzaku
akumulatoru do jiného zafizeni, nez je bunda
specifikovana spole¢nosti Makita.

Bezpeénost osob

. P¥i pouzivani bundy bud'te pozorni, davejte pozor
na to, co délate, a pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte bundu, kdyz jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i léki. Chvile nepozornosti
pfi pouzivani bundy mize mit za nasledek vazny Uraz.

Pouzivani bundy a péce o ni

. Nepouzivejte bundu, jestlize ji neni mozné
zapnout a vypnout pomoci vypinace. Kazda
bunda, kterou nelze ovladat pomoci vypinace, je
nebezpe¢na a musi byt opravena.

. Udrzba bundy Kontrolujte, zda nedo$lo k posko-
zeni dilt a vzniku jakéhokoli jiného stavu, ktery by
mohl nepfiznivé ovlivnit provoz bundy. Je-li vyro-
bek poskozen, nechte ho pred pouzitim opravit.

. Bundu pouzivejte v souladu s témito pokyny;
soucasné vezméte v ivahu podminky na pra-
covisti a povahu provadéné ¢innosti. Pouzivani
bundy k jinym nez uréenym ¢innostem by mohlo
mit za nasledek vznik nebezpecéné situace.

. Jestlize bylo poSkozeno vedeni k pojistce,
vrat'te bundu naSemu autorizovanému servis-
nimu stredisku k opravé.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1. Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabije¢ky
uréené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.

2.  Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatori mize
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

3. Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosah jinych kovovych predmétu, jako
jsou kancelarské sponky, mince, kli¢e, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru muze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

4. Pfi hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne oci, vyhledejte Iékarskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru maze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

5. Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulatort mize dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

6. Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. P¥i vystaveni Zaru ohné
nebo teplotam nad 130 °C muze dojit k vybuchu.

7.  Postupujte dle nabijecich pokynu a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotach mimo stanoveny rozsah muze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.
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Dulezita bezpecnostni upozornéni

pro akumulator

1. Pred pouzitim akumulatoru si prectéte
vS§echny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

2. Akumulator nerozebirejte.

3.  Pokud se prili$ zkrati provozni doba akumu-
latoru, preruste okamzité praci. V opacném
pripadé existuje riziko prehfivani, popaleni
nebo dokonce vybuchu.

4.  Budou-li vase o¢i zasazeny elektrolytem,
vyplachnéte je €istou vodou a okamzité vyhle-
dejte lékafskou pomoc. Muze dojit ke ztraté
zraku.

5. Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi pfedméty, jako jsou hiebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muize zpusobit velky pritok
proudu, prehiati, mozné popaleni a dokonce i
poruchu.

6. Neskladujte naradi a akumulator na mistech,
kde muze teplota prekrocit 50 °C (122 °F).

7.  Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné
poskozen nebo uplné opotieben. Akumulator
muze v ohni vybuchnout.

8.  Davejte pozor, abyste akumulator neupustili
ani s nim nenarazeli.

. Nepouzivejte poSkozené akumulatory.

10. Obsazené lithium-iontové akumulatory pod-
léhaji pravnim pozadavkim na nebezpecné
zbozi.

V pFipadé komer¢ni pfepravy napfiklad externimi
dopravci je tfeba dodrzet zvlastni poZzadavky na
baleni a znaceni.

Pro pfipravu zbozi k pfepravé je nutna konzultace
s odbornikem na nebezpecny material. DodrZujte
také pfipadné podrobnéjsi narodni predpisy.
Odkryté kontakty prelepte izolaéni paskou &i jinak
zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni
nemohly pohybovat.

11. Pri likvidaci akumulatoru postupujte podle
mistnich predpisu.

12.  Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky spe-
cifikovanymi spolec¢nosti Makita. Instalace
akumulatoru do nevyhovujicich vyrobkd mize
zpUsobit pozar, nadmérné zahfivani, explozi nebo
unik elektrolytu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulator( maze zpUsobit explozi aku-
mulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné poskozeni.
Zanika tim také zaruka spole¢nosti Makita na naradi
a nabije¢ku Makita.

Tipy k zajisténi maximalni zivot-

nosti akumulatoru

1. Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho
uplnému vybiti. Pokud si pov§imnete snize-
ného vykonu naradi, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

2. Nikdy nenabijejte upIlné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje Zivotnost akumulatoru.

3.  Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od
10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pfed nabijenim
nechejte horky akumulator zchladnout.

4.  Pokud se akumulator del$i dobu nepouziva
(déle nez Sest mésicu), je nutno jej dobit.

POPIS DILU

Drzak akumulatoru (volitelné prislusenstvi)
» Obr.1

1 Drzak akumulatoru 2 | Drzak akumulatoru 3 | Hak na opasek 4 | Otvor v pasku
(10,8 V-12 V max.) (14,4V/18V)
Model CJ105D / DCJ205
» Obr.2
| 1 | Tlacitko napajeni | 2 | Kapsa na akumulator | 3 | Konektor | 4 | Zamek
Model CJ106D / DCJ206
» Obr.3
1 Tlacitko napajeni 2 | Kapsa na akumulator 3 | Konektor 4 | Zamek
5 | Kapuce 6 | Drzak jmenovky - - - -
Model CV102D / DCV202
» Obr.4
| 1 | Tlacitko napajeni | 2 | Kapsa na akumulator | 3 | Konektor
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INSTALACE

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

A UPOZORNENI: Pied nasazenim &i sejmutim
akumulatoru zarizeni vzdy vypnéte.
A\ UPOZORNENI: Pfi nasazovani & snimani
akumulatoru pevné drzte drzak akumulatoru i
akumulator. V opa¢ném pripadé vam muaze drzak
akumulatoru nebo akumulator vyklouznout z rukou a
mohlo by dojit k jejich poSkozeni &i ke zranéni.
» Obr.5: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Akumulator
4. Drzak akumulatoru (volitelné pfisluSenstvi)

PFi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazy¢ek na
bloku akumulatoru s drazkou v krytu a zasurite aku-
mulator na misto. Akumulator zasunujte nadoraz, az
zacvakne na misto. Neni-li tlaitko zcela zajisténo,
uvidite na jeho horni strané €erveny indikator.

Pokud chcete akumulator z drzaku vyjmout, vysurite jej se
soucasnym stisknutim tlacitka na pfedni strané akumulatoru.

A UPOZORNENI: Akumulator zasunujte vidy
zcela tak, aby nebyl €erveny indikator vidét. Jinak
by mohl akumulator z drzaku vypadnout a zpusobit
zranéni obsluze ¢&i pfihlizejicim osobam.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte
nasilim. Nelze-li akumulator zasunout snadno,
nevkladate jej spravné.

Kapsa na akumulator

Drzak akumulatoru (s akumulatorem) Ize ulozit do
vnéjsi kapsy na akumulator. Konektor napajeciho
kabelu vytahnéte z kapsy na akumulator a zapojte ho
do zasuvky drzaku akumulatoru. Poté vloZte drzak aku-
mulatoru do kapsy na akumulator a zapnéte zapinani.
» Obr.6: 1. Napajeci kabel 2. Konektor 3. Zatka

4. Kapsa na akumulator

Hak na opasek na drzaku akumulatoru Ize odpojit
vysroubovanim Sroubd.
» Obr.7: 1. Sroub 2. Hak na opasek

Pripevnéni drzaku akumulatoru

Drzak akumulatoru mazete zavésit za opasek.

Aby se zabranilo nahodilému upusténi drzaku akumulatoru,

pfipevnéte pasek pomoci otvoru v pasku a zajistéte jej.

1. Vytéhnéte napajeci kabel z horniho otvoru v kapse na

akumulator a konektor protahnéte dolnim otvorem do kapsy

na akumulator a protahnéte ho dovnitf bundy nebo vesty.

» Obr.8: 1. Napdjeci kabel 2. Horni otvor 3. Kapsa na
akumulator 4. Konektor 5. Dolni otvor

2. Hak na opasek na drzaku akumulatoru upevnéte k
opasku a konektor zapojte do zasuvky drzaku akumulatoru.
» Obr.9: 1. Hak na opasek 2. Drzak akumulator(i

3. Opasek 4. Zatka 5. Konektor

Drzak akumulatoru ma funkci proti upusténi. Pfi vyn-
davani drzaku akumulatoru z opasku vytahnéte drzak
akumulatoru nahoru a stisknéte odjistovaci tlacitko.
» Obr.10: 1. OdjiStovaci tlacitko
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POPIS FUNKCI

Tlacitko napajeni

Chcete-li bundu nebo vestu zapnout, dlouze stisknéte
tlac¢itko napajeni (pfiblizné na 1,5 sekundy). Vypnuti
provedete opétovnym stisknutim a podrzenim tlagitka
napajeni.

Upravovani teploty

A UPOZORNENJ: Pro nepretrzity provoz
nastavte teplotu na ,,nizko“ (modra). Pokud se
bunda nebo vesta prehfiva, muze bunda nebo vesta
zpUsobit poruchu a zranéni.

K dispozici jsou tfi nastaveni teploty (vysoka, stfedni,
nizka). Pfi zapinani bundy nebo vesty je teplota
nastavena na ,vysokou®. Pfi kazdém stisknuti tlacitka
napajeni se nastaveni teploty zméni, jak znazorriuje
obrazek. Barva napajeciho tlacitka zobrazuje aktualni
nastaveni.
» Obr.11: 1. Cervena: Lvysoka“ 2. Bila: ,stfedni”

3. Modra: ,nizka“

Indikace zbyvajici kapacity

akumulatoru

Pouze pro akumulatory s diodovym ukazatelem
» Obr.12: 1. Kontrolky 2. Tlacitko kontroly

Stisknutim tlacitka kontroly na akumulatoru zjistite
zbyvajici kapacitu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se
na nékolik sekund rozsviti.

Kontrolky Zbyvajici
I D ﬂ kapacita
Sviti Nesviti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az75%

110
] Jig

25 % az 50 %

I |:| |:| |:| 0%az25%
!I I:I I:I I:I Nabijte
akumulator.
(Pouze pro 14,4V a 18V akumulatory)
I I I:I I:I Doslo prav-
dépodobné
t k poruse

akumulatoru.

Jumn

(Pouze pro 14,4V a 18V akumulatory)

POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se
muze mirné lisit od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostredi.
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Systém ochrany akumulatoru

Zafizeni je vybaveno systémem ochrany akumulatoru.
Tento systém automaticky prerusi napajeni vyhtivanych
Easti, aby se prodlouzila Zivotnost akumulatoru. Zbyvajici
kapacita akumulatoru je pfili§ nizka a zafizeni nebude
fungovat. Po zapnuti vyrobku se opét za¢ne dodavat
energie do vyhfivanych ¢asti, avSak brzy se zastavi. V
takovém pfipadé vyjméte akumulator a dobijte ho.

Pripojeni zafizeni USB

AUPOZORNENI: Pfipojte pouze zafizeni, ktera
jsou kompatibilni s napajecim portem USB. V
opacném pfipadé hrozi poSkozeni drzaku akumulator.

POZOR: Pied pfipojenim zafizeni USB k drzaku
akumulatoru (s akumulatorem) si vzdy zalohujte
data na zarizeni USB. V opa¢ném pfipadé hrozi
ztrata dat.

Drzak akumulatoru (s akumulatorem) maze pracovat
jako externi napajeci zdroj pro zafizeni USB.

Otevrete kryt a pfipojte kabel USB (neni soucasti
dodavky) k napajecimu portu na drzaku akumulatoru.
Poté pfipojte druhy konec kabelu do zafizeni a otoCte
spinacem vedle portu USB.

Drzak akumulatoru (s akumulatorem) dodava energii 5
V DC, 2,4 A (maximum).

» Obr.13: 1.Kryt 2. Spina¢

USB kabel ze umistit uvnitf bundy nebo vesty pro vétsi
pohodli pomoci otvoru v kapse a drzaku kabelu.

Pro CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Obr.14: 1. Kabel USB

Pro CV102D / DCV202
» Obr.15: 1. Kabel USB

POZNAMKA: Drzak akumulatoru nemusi byt vhodny
pro néktera zafizeni USB.

POZNAMKA: Jestlize kabel USB nepouzivate nebo
po nabijeni kabel odpojte a zavfete kryt.

POZNAMKA: Energie akumulatoru se spotfebovava,
kdyz je zapnuty spina¢. Pokud zafizeni nepouzivate,
vzdy vypnéte spinac.

POZNAMKA: Pi dobijeni vice USB zafizeni
postupné pockejte pfiblizné 10 sekund po dokonéeni
dobijeni pfedchoziho zafizeni a poté zacnéte nabijet
dal$i zafizeni.

UDRZBA
A UPOZORNENI: Pted zahajenim kontroly nebo

udrzby bundy se vzdy ujistéte, zda je vypnuta a je
vyjmut akumulator.

MA\UPOZORNENI: Pokud nelze bundu zapnout
nebo doslo k poruse pfi zcela nabitém akumu-
latoru, vycCistéte svorky na drzaku akumulatory
a akumulator. Pokud bunda presto radné nefun-
guje, prestaiite ji pouzivat a obrat'te se na autori-
zované servisni stredisko.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dild Makita.

Cisténi bundy nebo vesty

Pro vSechny modely

. Pfed pranim vyjméte z bundy nebo vesty drzak
akumulatoru.

. Dodrzujte pokyny uvedené na $titku.

. Neperte bundu nebo vestu s jinym oble¢enim. V
opacéném pfipadé hrozi vyblednuti nebo pfenos
barev.

. Pfi prani v pracce pouzijte sitku na pradlo.

. Nepouzivejte zmék&ovace vlaken.

. Pouzivejte pouze neutralni Cistici prostfedky.

. Po vyprani ihned vyjméte bundu nebo vestu z
pracky.
PFed pranim nezapomerite zavfit suchy zip.

Pouze pro CJ106D / DCJ206

. Vykon odrazek se mize pranim snizit.

. Perte v pracce na jemné nastaveni (pocet vyprani
je az 25krat).

. Pocet vyprani neni jedinym faktorem, ktery ovliv-
Auje Zivotnost bundy.

. Zivotnost bundy se méni v zavislosti na pouzivani,
péce a skladovani.

. Jestlize jsou odrazky nebo latka znehodnocené, je
nutné bundu vymeénit za novou.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: Pro nafadi Makita popsané
v tomto navodu doporucujeme pouzivat nasle-
dujici prisluSenstvi a nastavce. Pfi pouZziti jiného
prislu$enstvi ¢i nastaved muze hrozit nebezpedi

zranéni osob. PrisluSenstvi Ize pouzivat pouze pro

stanovené Ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Drzak akumulatord

. Originalni akumulator a nabijecka Makita

POZNAMKA: N&které polozky seznamu mohou byt
k naradi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.
Pribalené pfislusenstvi se maze v rdznych zemich
lisit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

Pomembna varnostna navodila
Kadar suknji¢a/brezrokavnika ne uporabljate, ga shranite, kot
sledi:
— Pocakaijte, da se ohladi, preden ga zlozZite.
— Med shranjevanjem nanj ne polagajte predmetov, da se ne

zmecka.

Napravo redno preverjajte, ali je poSkodovana ali obrabljena.
Ce so vidni znaki poskodbe ali obrabe ali ste napravo uporabljali
napacno, jo vrnite dobavitelju.
Ta naprava ni namenjena za medicinsko uporabo v bolniSnicah.
Te naprave ne smejo uporabljati osebe, ki ne Cutijo vroCine,
ali druge zelo obcutljive osebe, ki ne morejo reagirati na
pregrevanje.
Te naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od treh let, ker ne
morejo reagirati na pregrevanje.
To napravo smejo uporabljati otroci, starejsi od treh let, ¢e krmil-
nike predhodno nastavijo njihovi starsi ali skrbniki ali ¢e je otrok
ustrezno poucen o varni uporabi krmilnikov.
Stikalna ali krmilna enota se med pranjem ne sme zmociti, med
suSenjem pa kabel namestite tako, da voda ne teCe v stikalo ali
krmilnik.
Za uporabnike v Evropi: To napravo lahko na varen nacin, ¢e
razumejo vkljuCena tveganja, uporabljajo otroci, stari 8 let in
vec, ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, Cutilnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ter s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod
ustreznim nadzorom ali so prejeli navodila v zvezi z uporabo
naprave. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci brez nad-
zora ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega vzdrzevanja.
Za uporabnike zunaj Evrope: Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vklju€no z otroki) z zmanj$animi fizi€nimi, Cutnimi ali
umskimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem izkusenj in znanja,
razen Ce so seznanjene z navodili za varno uporabo naprave
ali so pod nadzorom odgovorne osebe. Otroke nadzorujte in jim
preprecite igranje z napravo.
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Ce imate spodaj navedene simptome, ko uporabljate suknji& ali bre-
zrokavnik, ga takoj slecite in se posvetujte z zdravnikom. Ce ga ne
sleCete, obstaja tveganje za vroc€insko izCrpanost ali vro€insko kap.
— Prvi znaki:
kakrsno koli neugodje, pretirano znojenje, boleCine v vratu,
slabost, omoti¢nost ali zaspanost.
— Simptomi vrocinske iz€rpanosti/vro€inske kapi:
slabost in bruhanje; kljuvajoci glavobol; omotica in zaspanost;
odsotnost znojenja; rdeca, vro€a in suha koza; miSi¢na oslabelost
ali krci; hiter srcni utrip; hitro, plitvo dihanje; spremembe vedenja,
kot so zmedenost, dezorientacija ali opotekanje; nezavest.

TEHNICNI PODATKI

Model: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Material Zunanji del: Zunanji in notranji del: Zunanji del:
100 % poliester 100% poliester 100 % poliester
Stranski del: Stranski del:
100 % poliester 85% poliester
Notraniji del: 15% elastan
100 % poliester Notraniji del:
100 % poliester
Stopnje nastavitve temperature 3
Neto teza * 1,1kg 0,4 kg

*. Velikost suknji¢a ali brezrokavnika je ,L“. Brez nosilca baterije in akumulatorske baterije.

Tehniéni podatki za nosilec baterije in akumulatorsko baterijo

Napajalni vhod USB D.C.5V,24A tipA

Nazivna napetost D.C. najve¢ 10,8 V-12V
D.C. 14,4V
D.C.18V

Akumulatorska baterija najve¢ 10,8 V-12V BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu
spremenijo brez vnaprej$njega obvestila.

Tehniéni podatki in akumulatorske baterije se lahko razlikujejo glede na drzavo uporabe izdelka.

A\ OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzrogi telesne poskodbe in/ali pozar.

Kombinacija nosilca baterije in suknji¢a ali brezrokavnika

Za kombinacijo nosilca baterije in suknjica ali brezrokavnika glejte spodnjo tabelo.
Za baterijo od 10,8 V do najve¢ 12 V uporabite nosilec baterije ,YLO0O000003".
Za baterijo od 14,4 V do 18 V uporabite nosilec baterije ,YLO0000004".

Model Baterija Stevilka dela nosilca baterije
CJ105D / CJ106D / CV102D najve¢ 10,8 V-12V YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V ali18V YL00000004
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Cas delovanja

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Nastavitev temperature Akumulatorska baterija
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (VISOKO) 3,5ur 5,0 ur 8,5ur
MEDIUM (SREDNJE) 55ur 9,0ur 14 ur
LOW (NIZKO) 14 ur 23 ur 35ur
CV102D / DCV202
Nastavitev temperature Akumulatorska baterija
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (VISOKO) 4,0 ure 6,0 ure 10 ure
MEDIUM (SREDNJE) 7,5 ure 12ur 20 ur
LOW (NIZKO) 14 ur 23 ur 35ur

. Casi delovanja v zgomiji preglednici so samo okvirni. Lahko se razlikujejo od dejanskih €asov delovanja.
. Casi delovanja se lahko razlikujejo glede na vrsto baterije, stanje napolnjenosti in pogoje uporabe.
. Akumulatorska baterija se lahko razlikuje glede na drzavo uporabe izdelka.

Za izdelek se lahko uporabljajo nekateri naslednji simboli. Pred
uporabo izdelka se obvezno seznanite z njihovim pomenom.

Preberite navodila za uporabo.

Strojno pranje pri 30 °C in blagi obdelavi.

Beljenje ni dovoljeno.

Ne oZemaijte.

Ne likajte.

Kemic¢no ¢is¢enje ni dovoljeno.

Ne smejo uporabljati majhni otroci
(0-3 leta).

Ne pripenjajte priponk.

Susite v susilnem stroju na nizki
temperaturi.

Susenje na vrvi.

Naprava razreda Ill.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja in akumulatorske baterije

ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki! V/
skladu z evropskimi direktivami o odpadni elektricni
in elektronski opremi, baterijah in akumulatorjih,
odpadnih baterijah in akumulatorjih ter uposteva-
njem njihovih doloil v skladu z drzavno zakonodajo
je treba elektricno opremo, baterije in akumulatorje,
katerih Zivljenjska doba je pretekla, zbirati lo¢eno
in jih dostaviti v ustrezen obrat za recikliranje, ki
deluje skladno z okoljevarstvenimi zahtevami.

Ni-MH
Li-ion

M QHLQI®@ @ XXX E

Predvidena uporaba

Ogrevan suknji¢ ali brezrokavnik je namenjen gretju
telesa v hladnem okolju.

VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko privede do elektricnega udara, pozara in/ali
resnih telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznej$o uporabo.

Izraz ,suknjic* v opozorilih in previdnostnih ukrepih se
nanas$a na suknji¢ ali brezrokavnik.

Splosna varnostna opozorila

. Otroci, invalidne osebe ali osebe, ki ne cutijo
vrocine (npr. osebe s slabo prekrvavitvijo),
suknji¢a ne smejo uporabljati.

. Suknji¢a ne smete uporabljati za noben drug namen.

. Suknjica nikoli ne uporabljajte, ko je notranjost mokra.

. Suknji¢a ne nosite na golo kozo.

. Ce obéutite kar koli nenavadnega, takoj izklo-
pite suknji¢ in odstranite nosilec baterije.

. Napajalnega kabla ne smete priséipniti.
Poskodovan kabel lahko povzrogi elektri¢ni udar.

. Ce odkrijete nepravilnosti, se za popravilo
obrnite na lokalni servisni center.

. Ne uporabljajte priponk ali podobnega. Elektricna
napeljava v notranjosti se lahko poskoduje.

. Shranite in etikete za vzdrZevanje in identifikacijsko
ploscico. Ce postanejo necitljive ali se izgubijo, se
za popravilo obrnite na pooblascéeni servisni center.

. Izberite ustrezne nastavitve temperature za nepre-
kinjeno uporabo v skladu z okoljem uporabe.
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Med pranjem in susenjem se nosilec baterije, aku-
mulatorska baterija in prikljucki ne smejo zmogiti.
To napravo smejo uporabljati otroci, ¢e krmil-
nike predhodno nastavijo njihovi starsi ali
skrbniki ali €e je otrok ustrezno poucen o varni
uporabi krmilnikov.

Pazite, da se z grelnim delom ne dotikate
istega dela koze dlje ¢asa. Ce se grelni del
istega dela koze dotika dlje ¢asa, lahko opekline
nastanejo tudi pri razmeroma nizki temperaturi (od
40 do 60 °C).

Suknji¢ prenehajte uporabljati, ko se vam zdi
vroc.

Suknji¢a nikoli ne uporabljajte med spanjem.
Ce zelite prepreéiti vro&insko kap, oblagilo
izkljucite, ko odhajate v okolje z obéutno visjo
temperaturo.

Skrbno preverite oznako Sna notranjem delu
oblacila. Ne pripenjajte priponk na oblacilo z
zunanje ali notranje strani.

Pred polnjenjem odstranite baterije iz suknjic¢a.
Odstranite izpraznjene baterije iz suknjic¢a in
jih varno zavrzite.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem suknjica
odstranite baterije.

Na napajalnih prikljuckih ne povzrocajte krat-
kega stika.

Pranje

Pri pranju suknji¢a upostevajte navodila na
opozorilni oznaki suknjic¢a.

Pred ¢is¢enjem suknji¢a odstranite nosi-

lec baterije in akumulatorsko baterijo, nato
pospravite napajalni kabel v Zep za baterijo in
ga zaprite.

Varnost delovnega obmocja

Delovno obmoc¢je mora biti €isto in dobro
osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja pove-
¢ajo moznost nesrece.

Elektri¢na varnost

Suknji¢a ne izpostavljajte dezju ali mokrim
pogojem. Voda, ki prodre v suknji¢, lahko poveca
nevarnost elektricnega udara.

Kabla nikoli ne uporabljajte za namene, za katere
ni predviden. Nikoli ne uporabljajte kabla za
nosenje, vlecenje ali izklapljanje suknji¢a. Kabla
ne priblizujte vrog€ini, olju in ostrim robovom.
Vira napajanja ne prikljucite na vhod USB. Sicer
obstaja nevarnost pozara. Vrata USB so namenjena
le za polnjenje nizkonapetostne naprave.

Kadar ne polnite nizkonapetostne naprave, naj
bodo vrata USB vedno pokrita s pokrovom.

V napajalna vrata USB ne vstavljajte zebljev, zic
itd. Sicer lahko kratki stik povzro¢i dim ali pozar.
Kabla in baterije se ne dotikajte z mokrimi ali
mastnimi rokami.

Suknji¢a nikoli ne uporabljajte, kadar je kabel
ali vti¢ poskodovan.

Vedno uporabljajte nosilec baterije, ki ga je
dolo¢ilo podjetje Makita.

Ko baterija dovaja energijo, pazite, da so vsi
kabli prikljuceni. Majhen otrok lahko vti¢ pod
napetostjo da v usta in se poSkoduje.
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Vti¢ nosilca baterije lahko priklopite le v suk-
nji¢, ki ga je dolocilo podjetje Makita.

Osebna varnost

Pri uporabi suknji¢a bodite pozorni, pazite, kaj
delate, in uporabljajte zdrav razum. Ne upo-
rabljajte suknji¢a, €e ste utrujeni ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil. Zaradi trenutka
nepozornosti med uporabo suknji¢a lahko pride do
hude telesne poskodbe.

Uporaba in nega suknji¢a

Suknji¢a ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne
morete vklopiti in izklopiti. Vsak suknji¢, ki ga ni
mogoce upravljati s stikalom, je nevaren in ga je
treba popraviti.

Vzdrzujte suknjic. Preverite morebitne zlom-
ljene dele in vsa druga stanja, ki bi lahko
vplivala na delovanje suknji¢a. Ce je suk-

nji¢ poskodovan, ga je treba pred uporabo
popraviti.

Suknji¢ uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri tem pa upostevajte delovne pogoje in delo,
ki ga boste izvajali. Uporaba suknji¢a za nepred-
videna opravila lahko povzroci nevarne situacije.
Ce se talilni viozek pretrga, odnesite suknji¢
na popravilo k pooblaséenemu serviserju.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzroéi opekline ali
pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, takoj pois¢ite zdrav-
niSko pomo¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzro€i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.
Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj doloéenega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo€enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in poveca nevarnost pozara.
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Pomembna varnostna navodila za

akumulatorsko baterijo

Pred uporabo baterijskega vliozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

Ne razstavljajte baterijskega vliozka.

Ce se je &as delovanja ob&utno skrajsal, takoj prene-
hajte uporabljati orodje. V nasprotnem primeru lahko

pride do pregretja, morebitnih opeklin in celo eksplozije.

Ce pride elektrolit v stik z o&mi, jih sperite s
cisto vodo in takoj poiscite zdravni§ko pomo¢.
Posledica je lahko izguba vida.

Ne povzrocite kratkega stika baterijskega vlozka:

(1) Ne dotikajte se prikljuckov s kakrSnim
koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Neizpostavljajte baterijskega vlozka vodi ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzro¢i velik elektri¢ni

tok, pregrevanje, morebitne opekline in celo okvaro.

Ne shranjujte orodja in baterijskega vlozka na mes-

tih, kjer lahko temperatura doseze ali preseze 50 °C.

Ne sezigajte baterijskega vlozka, tudi ce je

hudo poskodovan ali v celoti izpraznjen.

Baterijski vlozek lahko v ognju eksplodira.

Poskrbite, da akumulator ne bo izpostavljen

padcem ali udarcem.

Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

PriloZene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-

vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.

Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo

tretje stranke in carinski posredniki, je treba upostevati

posebne zahteve v zvezi z embalaZo in oznacevanjem.

Med postopkom priprave na odpremo izdelka se

je treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne
snovi. Pri tem upos$tevajte tudi podrobnejse nacio-
nalne predpise.

Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-
gace zascitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v
embalazi ne more premikati.

11. Upostevaijte lokalne uredbe glede odlaganja
akumulatorja.

12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih dolo¢i
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do pozara, pregrevanja, eksplozije ali
puscéanja elektrolita.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do pozara, telesnih
poskodb ali materialne $kode. S tak$no uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za orodje in
polnilnik Makita.

Nasveti za ohranjanje najvecje
zmogljlvostl akumulatorja

Napolnite baterijski vlozek, preden se v celoti
izprazni. Ko opazite, da ima orodje manj$o
mog¢, vedno ustavite delovanje orodja in napol-
nite baterijski viozek.

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vliozka. Prenapolnjenje
skrajsa zivljenjsko dobo akumulatorja.

3. Baterijski vlozek s sobno temperaturo pol-
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C.
Pocakajte, da se vro¢ baterijski vlozek pred
polnjenjem ohladi.

4.  Ce baterijskega vlozka ne uporabljate dalj ¢asa
(vec¢ kot 6 mesecev), ga napolnite.

OPIS DELOV

Nosilec baterije (dodatna oprema)

» Sl.1
1 Nosilec baterije 2 | Nosilec baterije 3 | Kavelj za pas 4 | Odprtina za trak
(najve¢ 10,8 V-12V) (najvec 14,4 V/18 V)
Model CJ105D / DCJ205
» Sl.2
| 1 | cumbzaviopizkiop | 2 | Zep za baterio | 3 |Prikjugex | 4 | Kodiran zakiep
Model CJ106D / DCJ206
» SI.3
1 Gumb za vklop/izklop 2 | Zep za baterijo 3 | Prikljucek 4 | Kodiran zaklep
5 | Kapuca 6 | Drzalo za listek z - - - -
imenom
Model CV102D / DCV202
» Sl.4
| | Gumb za vklop/izklop | 2 | Zep za baterijo | 3 | Prikljuc¢ek
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NAMESTITEV

Namescanje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

A\POZOR: Pred names$é&anjem ali odstranjevanjem
akumulatorske baterije vedno izklopite napravo.

A\ POZOR: Kadar namescate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo, trdno drzite nosilec bate-
rije in akumulatorsko baterijo. Ce nosilca baterije
in akumulatorske baterije ne drzite trdno, se lahko
zgodi, da vam zdrsneta iz rok, posledica pa je lahko
poskodba nosilca baterije in akumulatorske baterije
in/ali telesna poskodba.

» SI.5: 1. Rdedi indikator 2. Gumb 3. Baterijski viozek
4. Nosilec baterije (dodatna oprema)

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate jezi¢ek
na bateriji z utorom na ohisju in jo potisnete v leZiS¢e.
Akumulatorsko baterijo vstavite do konca, da se razlo¢no
zasko¢i. Ce je na zgornji strani gumba viden rde¢ indika-

tor, pomeni, da baterija ni ustrezno zaskocena.

Ce Zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, pritisnite
gumb na sprednjem delu akumulatorske baterijo in jo
potisnite iz nosilca baterije.

A POZOR: Vedno namestite akumulatorsko bate-
rijo tako, da rdeéi indikator ni ve¢ viden. Sicer lahko
akumulatorska baterija nepri¢akovano izpade iz nosilca
baterije in poskoduje vas ali osebe v neposredni blizini.

APOZOR: Ne nameséajte akumulatorske bate-
rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskoci
zlahka, ni pravilno vstavljena.

Zep za baterijo

Nosilec baterije (z akumulatorsko baterijo) lahko hranite v

Zepu za baterijo. Priklju¢ek napajalnega kabla, ki ga izvle-

Cete iz Zepa za baterijo, priklopite v vti€ nosilca baterije. Nato

nosilec baterije pospravite v Zep za baterijo in zaprite Zep.

» SI.6: 1. Napajalni kabel 2. Prikljugek 3. Vti¢ 4. Zep
za baterijo

Kavelj za pas na nosilcu baterije lahko odstranite tako,
da odstranite vijake.
» SIL.7: 1. Vijak 2. Kavelj za pas

anje nosilca baterije

Nosilec baterije si lahko obesite na pas.
Ce se zelite izogniti nenamernemu padcu nosilca bate-
rije, pritrdite trak v odprtino za trak.

1. Napajalni kabel povlecite skozi zgornjo odprtino

Zepa za baterijo, nato priklju¢ek potisnite skozi spodnjo

odprtino Zepa za baterijo in ga povlecite na notranjo

stran suknji¢a ali brezrokavnika.

» S1.8: 1. Napajalni kabel 2. Zgornja odprtina 3. Zep
za baterijo 4. Priklju¢ek 5. Spodnja odprtina

2. Kavelj za pas na nosilcu baterije zataknite za pas
in prikljucek priklopite v vti¢ nosilca baterije.
» S1.9: 1. Kavelj za pas 2. Nosilec baterije 3. Pas

4. Vti¢ 5. Prikljucek

Nosilec baterijo ima varovalo, ki prepre€uje padec na
tla. Pri odstranjevanju nosilca baterije s pasu pritisnite
gumb za sprostitev in nosilec baterije povlecite navzgor.
» S1.10: 1. Gumb za odklep

OPIS DELOVANJA

Gumb za vklopl/izklop

Za vklop suknji¢a ali brezrokavnika pridrzite gumb za
vklop/izklop (priblizno 1,5 sekunde). Za izklop znova
pridrzite gumb za vklop/izklop.

Prilagoditev temperature

APOZOR: Pri dolgotrajni uporabi nastavite tem-
peraturo na ,,nizko“ (modra). Ce se suknji¢ ali brezro-
kavnik pregreje, se lahko pokvari in povzro¢i poskodbo.

Na voljo so tri nastavitve temperature (visoka, srednja, nizka).
Ko vklopite suknji¢ ali brezrokavnik, je temperatura nastavljena
na ,visoko®. Z vsakim pritiskom gumba za vklop/izklop se
nastavitev temperatura spremeni, kot prikazuje slika. Barva
gumba za vklop/izklop prikazuje trenutno nastavitev.
» SI.11: 1. Rdeca: ,visoka“ 2. Bela: ,srednja“

3. Modra: ,nizka“

Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Samo za akumulatorske baterije z indikatorjem

» Sl1.12: 1. Indikatorske lu¢ke 2. Gumb za preverjanje
Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem vlozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.

Indikatorske lucke Prikaz pre-

ostale ravni
I |:| ﬂ napolnjenosti

Sveti Ne sveti Utripa
od 75 % do

i1l 100,

I I I |:| od 50 % do
75 %

I I I:I I:I od 25 % do
50 %

I I:I I:I I:I od 0 % do
25%

!I |:| |:| |:| Napolnite
akumulator.

(samo za baterije 14,4 Vin 18 V)
I I |:| |:| Akumulator
je morda
okvarjen.

T

(samo za baterije 14,4 Vin 18 V)

OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske
temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od

dejanske napolnjenosti.
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Sistem za zasc¢ito akumulatorja

Naprava je opremljena s sistemom za za$¢ito baterije.
Sistem samodejno prekine napajanje grelnih delov,

da se podalj$a Zivljenjska doba baterije. Ce je zmoglji-
vost baterije prenizka, naprava ne deluje. Ko vklopite
napravo, se grelni deli znova za¢nejo napajati, vendar
se napajanje kmalu ustavi. V tem primeru odstranite in
napolnite akumulatorsko baterijo.

Prikljucitev naprav USB

APOZOR: Na napajalni vhod USB prikljugite
samo naprave, ki so z njim zdruzljive. V naspro-
tnem primeru lahko povzrocite okvaro nosilca
baterije.

OBVESTILO: Preden povezete napravo USB z
nosilcem baterije (z baterijo), vedno ustvarite var-
nostno kopijo podatkov v napravi USB. V naspro-
tnem primeru se lahko vasi podatki izgubijo.

Nosilec baterije (z akumulatorsko baterijo) lahko deluje
kot zunaniji vir napajanja za naprave USB.

Odprite pokrov in prikljucite kabel USB (ni prilozen) v
napajalni vhod nosilca baterije. Nato drugi konec kabla
prikljucite v napravo in vklopite stikalo ob vratih USB.
Nosilec baterije (z akumulatorsko baterijo) omogoca
napajanje zD.C. 5V, 2,4 A (najvec).

» SI1.13: 1. Pokrov 2. Stikalo

Kabel USB je mogoce napeljati znotraj suknjica ali
brezrokavnika prek luknje v Zepu in nosilca kabla.
Za CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Sl.14: 1. Kabel USB

Za CV102D / DCV202
» SI1.15: 1. Kabel USB

OPOMBA: Nosilec baterije nekaterih naprav USB
morda ne bo polnil.

OPOMBA: Ce izdelka ne uporabljate ali pa je napaja-
nje konéano, odstranite kabel USB in zaprite pokrov.

OPOMBA: Napajanje iz baterije je vklopljeno, dokler
je vklopljeno stikalo. Vedno izklopite stikalo, ko ne
uporabljate nosilca.

OPOMBA: Ko polnite ve¢ naprav USB eno za drugo,
po polnjenju ene naprave pocakaijte priblizno 10
sekund in Sele nato priklopite naslednjo napravo.

VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden se lotite pregledovanja ali
vzdrzevanja suknji¢a, se vedno prepricajte, da
je suknijic izklopljen in akumulatorska baterija
odstranjena.

APOZOR: &e se suknji¢ ne vklopi ali ¢e odkri-
jete okvaro pri popolnoma napolnjeni akumulator-
ski bateriji, oCistite prikljucke nosilca baterije in
akumulatorske baterije. Ce suknjié¢ kljub temu ne
deluje pravilno, ga nehajte uporabljati in se obr-
nite na pooblasceni servisni center.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgéila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblas€enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

Ciséenje suknijiéa ali brezrokavnika

Za vse modele

. Pred pranjem odstranite nosilec baterije s suknji¢a
ali brezrokavnika.

. Upostevajte navodila na etiketi.

. Suknji¢a ali brezrokavnika ne smete prati skupaj
z ostalimi oblagili. V nasprotnem primeru lahko
barve zbledijo ali se obladila obarvajo.

. Pri pranju v pralnem stroju uporabite mrezico za
perilo.

. Ne uporabljajte mehcalca.

. Uporabljajte samo nevtralen detergent.

. Po pranju suknji¢ ali brezrokavnik takoj odstranite
iz pralnega stroja.

. Pred pranjem zaprite zadrgo.

Samo za CJ106D / DCJ206

. Zaradi pranja se lahko odsevni deli obrabijo.

. Pri strojnem pranju uporabite neZzno obdelavo (z
najve¢ 25 praniji).

. Stevilo pranj ni edini dejavnik, ki vpliva na Zivijenj-
sko dobo suknji¢a.

. Zivljenjska doba suknji¢a je odvisna od nagina
uporabe, nacina nege in shranjevanja.

. Ce so odsevni deli ali oblagila obrabljeni, upora-
bite nov suknji¢.

DODATNA OPREMA

A POZOR: Ta dodatni pribor ali pripomoéki so
predvideni za uporabo z orodjem Makita, ki je
opisano v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi
drugega pribora ali pripomoc¢kov obstaja nevarnost
telesnih poSkodb. Dodatni pribor ali pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.

Za vect informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblas¢eni servis za orodja Makita.

. Drzalo za baterijo
. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

Udhézime té réndésishme pér siguriné
Kur nuk éshté né pérdorim, magazinojeni si vijon:
— Léreni té ftohet pérpara se ta palosni.
— Mos e zhubrosni pajisjen duke vendosur artikuj mbi té gjaté magazinimit.
Ekzaminojeni pajisjen shpesh pér shenja konsumimi ose démtimi.
Nése ka shenja té tilla ose nése pajisja éshté keqpérdorur,
kthejeni até te furnitori pérpara ¢do pérdorimi t& métejshém.
Kjo pajisje nuk éshté prodhuar pér pérdorim mjekésor né spitale.
Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat e ndjeshém ndaj
nxehtésisé dhe persona té tjeré shumé vulnerabél gé nuk jané
né gjendje té reagojné ndaj mbinxehjes.
Fémijét nén moshén trevjecare nuk duhet té lejohen ta pérdorin kété
pajisje pér shkak té paaftésisé sé tyre pér té reaguar ndaj mbinxehjes.
Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijét e vegjél mbi moshén
trevjegare né rast se kontrollet nuk jané paravendosur nga
prindi ose kujdestari, ose nése fémija nuk éshté udhézuar
mjaftueshém rreth ményrés sé pérdorimit té sigurt té kontrolleve.
Celési ose njésia e kontrollit nuk duhet lejuar té laget gjaté larjes
dhe gjaté tharjes kordoni duhet té pozicionohet né ményré té tillé
gé uji té mos rrjedhé brenda gelésit ose kontrollit.
Pér pérdoruesit né Evropé: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé
té moshés 8 vjecgare e lart dhe persona me aftési té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore, ose gé u mungon pérvoja dhe njohuria,
nése jané nén mbikéqyrje apo kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe kuptimin e rrezigeve t€ mundshme.
Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja nga
pérdoruesi nuk duhet té kryhet nga fémijé pa mbikéqyrje.
Pér pérdoruesit né zona ndryshe nga Evropa: Kjo pajisje nuk
éshté prodhuar pér t'u pérdorur nga persona (duke pérfshiré
fémijét) me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore, ose
té ciléve u mungon pérvoja dhe njohuria, nése nuk jané nén
mbikéqyrje ose udhézuar pér pérdorimin e késaj pajisjeje nga
njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre. Fémijét duhet té
mbikéqgyren pér t'u siguruar se nuk luajné me pajisjen.
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Nése keni simptomat e listuara mé poshté ndérsa pérdorni xhaketén
ose jelekun, higeni menjéheré dhe konsultohuni me njé mjek. Ndryshe,
ekziston rreziku i sfilitjes nga i nxehti ose i goditjes nga i nxehti.

— Shenjat e para:
Cdo shqetésim; djersitje e tepért; dhimbje né qafé; pérzierje;
marrje mendsh ose trullosje.

— Simptomat e sfilitjes nga i nxehti/goditjes nga i nxehti:
Pérzierje dhe té vjella; dhimbje e forté koke; marrje mendsh dhe
trullosje; mungeseé djersitjeje; lekuré e kuge, e nxehté dhe e
thaté; dobési ose ngérge té muskujve; rrahje e shpejté e zemrés;
frymémarrje e shpejté dhe e shkurtér; ndryshime té sjelljes si
konfuzion, gorientim ose I€kundje; humbje e ndérgjegjes.

SPECIFIKIMET

Modeli:

CJ105D / DCJ205

CJ106D / DCJ206

CV102D / DCV202

Materiali

Veshja e jashtme:
100% poliestér
Pjesa anésore:
100% poliestér

Veshja e brendshme:
100% poliestér

Veshja e jashtme dhe
veshja e brendshme:
100% poliestér

Veshja e jashtme:
100% poliestér
Pjesa anésore:
85% poliester

15% stof i gomuar

Veshja e brendshme:
100% poliestér

Hapat e rregullimit té temperaturés

Pesha neto *

1,1 kg

0,4 kg

Specifikimet pér mbajtésin e baterisé dhe kutiné e baterisé

*. Madhésia e xhaketés ose e jelekut éshté “L". Pa mbaijtésin e baterisé dhe kutiné e baterisé.

Porta USB e furnizimit me energji

D.C.5V,2,4A, LlojiA

Tensioni nominal

D.C. 10,8 V-12V maks.

D.C. 14,4V
D.C.18V

Kutia e baterisé

10,8 V - 12V maks.

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830/ BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen kétu mund té ndryshojné pa dhéné njoftim.
Specifikimet dhe kutia e baterisé mund té ndryshojné sipas shtetit.

A PARALAJIMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé té listuara mé lart. Pérdorimi i kutive t& tjera té
baterisé mund té shkaktojé Iéndim dhe/ose zjarr.

Kombinimi i mbajtésit té baterisé dhe xhaketés ose jelekut

Pér kombinimin e mbajtésit té baterisé dhe xhaketés ose jelekut, referojuni tabelés mé poshté.
. Pér bateriné prej 10,8 V - 12 V maks., pérdorni mbajtésin e baterisé “YL00000003".
. Pér bateriné prej 14,4 V ose 18 V, pérdorni mbajtésin e baterisé€ “YL0O0000004".

Modeli Bateria Numri i pjesés sé mbajtésit té
baterisé

CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V maks. 'YL00000003

DCJ205/DCJ206 / DCV202 14,4V ose 18V 'YL00000004
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Koha e pérdorimit

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Cilésimi i temperaturés Kutia e baterisé
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (E LARTE) 3,50ré 5,0 oré 8,5 oré
MEDIUM (MESATARE) 5,5 oré 9,0 oré 14 oré
LOW (E ULET) 14 oré 23 oré 35 oré
CV102D / DCV202
Cilésimi i temperaturés Kutia e baterisé
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
E LARTE 4,0 oré 6,0 oré 10 oré
MESATARE 7,50ré 12 oré 20 oré
E ULET 14 oré 23 oré 35 oré

. Koha e pérdorimit né tabelén e mésipérme shérben si udhézues i pérafért. Ajo mund té ndryshojé nga koha e

vérteté e pérdorimit.

. Koha e pérdorimit mund té ndryshojé né varési té llojit té baterisé, statusit té karikimit dhe kushteve té

pérdorimit.
Kutia e baterisé mund té ndryshojé sipas shtetit.

Ni-MH
Li-ion

Disa prej simboleve t& méposhtme pérdoren pér
produktin. Sigurohuni gé merrni vesh kuptimin e tyre
pérpara pérdorimit.

I Lexoni manualin e pérdorimit.

Té lahet né lavatrice me temperaturé nén
30 °C me njé cikél delikat.

Mos pérdorni zbardhues.

Mos e shtrydhni.

Mos e hekurosni.

Mos pérdorni pastrim kimik.

Té mos pérdoret nga fémijét shumé té
vegjél
(0-3 vjeg).

Mos fusni karfica.

Thajeni né tharése rrobash me rrotullim me
nxehtési té ulét.

Thajeni duke e varur né tel.

Pajisje e klasit 1.

S HRBI® @ ®|X|& X &

Vetém pér vendet e BE-sé

Mos i hidhni pajisjet elektrike ose paketén
e baterisé sé bashku me mbeturinat e
shtépisé! Né pérputhje me Direktivén
Evropiane pér mbetjet nga pajisjet
elektrike dhe elektronike, pér baterité dhe
akumulatorét dhe mbetjet nga baterité dhe
akumulatorét dhe implementimin e tyre
né pérputhje me legjislacionin kombétar,
pajisjet elektrike, baterité dhe paketén(at)
e baterisé qé kané arritur fundin e
jetégjatésisé sé tyre duhet té& mblidhen
ve¢mas dhe té dorézohen né njé objekt
riciklimi gé nuk démton mjedisin.

Pérdorimi i synuar

Xhaketa ose jeleku me ngrohje jané prodhuar pér
ngrohjen e trupit né mjedise té ftohta.

PARALAJMERIME SIGURIE

APARALAJIMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet dhe udhézimet pér siguriné.
Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
léndim serioz.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “xhaketé” né paralajmérime dhe masat e kujdesit
i referohet xhaketés ose jelekut.

Paralajmérime té pérgjithshme mbi siguriné

. Fémijét, personat me aftési té kufizuara,
ose personat me mungesé ndjeshmérie
ndaj nxehtésisé, pér shembull, personat me
qarkullim té dobét té gjakut, nuk duhet ta
pérdorin xhaketén.
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Mos e pérdorni xhaketén pérveg qéllimit pér té
cilin éshté prodhuar.

Asnjéheré mos e pérdorni xhaketén kur pjesa
e brendshme éshté e lagur.

Mos e vishni xhaketén mbi Iékuré té zhveshur.
Nése ndieni digka té pazakonté, fikeni
xhaketén dhe higni menjéheré mbajtésin e
baterisé.

Mos lejoni qé kablloja e energjisé té pickohet.
Kablloja e démtuar mund té shkaktojé goditje
elektrike.

Nése gjendet ndonjé anomali, kontaktoni me
qendrén lokale té shérbimit pér riparim.

Mos pérdorni karfica ose gjéra té ngjashme.
Instalimet elektrike brenda mund té démtohen.
Ruani etiketat e mirémbajtjes dhe pllakézén
udhézuese. Nése ato béhen té palexueshme
ose mungojné, kontaktoni me gendrén toné
lokale té shérbimit pér riparim.

Zgjidhni cilésime té pérshtatshme temperature
né pérputhje me mjedisin e pérdorimit pér
pérdorim té vazhdueshém.

Kutia e baterisé, mbajtésja e baterisé dhe
konektorét nuk duhet té lejohen té lagen gjaté
larjes dhe tharjes.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijét e vegjél
né rast se kontrollet nuk jané paravendosur

nga prindi ose kujdestari, ose nése fémija nuk
éshté udhézuar mjaftueshém rreth ményrés sé
pérdorimit té sigurt té kontrolleve.

Kini kujdes té mos prekni té njéjtén pjesé té
Iékurés me pjesén e ngrohjes pér njé kohé

té gjaté. Nése pjesa e ngrohjes prek té njéjtén
pjeseé té Iékurés pér njé kohé té gjaté, ekziston
mundésia e djegies né temperaturé té ulét edhe
me temperaturé relativisht té ulét (40 deri 60 °C).
Ndaloni pérdorimin e xhaketés kur e ndieni se
éshté e nxehté.

Asnjéheré mos e pérdorni xhaketén kur jeni
duke fjetur.

Pér té shmangur mundésiné e goditjes nga

i nxehti, shképutni veshjen kur hyni né njé
mjedis me temperaturé relativisht té larté.

Kontrolloni me kujdes shenjén @ né pjesén

e brendshme té veshjes. Mos fusni karfica né
veshje nga pjesét e brendshme ose té jashtme.
Hiqgni baterité nga xhaketa pérpara karikimit.
Higni nga xhaketa baterité gé nuk béjné dhe
eliminojini né ményré té sigurt.

Pérpara se ta magazinoni xhaketén pér njé
periudhé té gjaté, higni baterité.

Mos krijoni qark té shkurtér té poleve té baterisé.

Kur lani xhaketén, ndigni udhézimet né
etiketén e kujdesit né xhaketé.

Pérpara se té pastroni xhaketén, higni
mbajtésen e baterisé dhe kutiné e baterisé
dhe mé pas vendoseni kabllon e energjisé né
xhepin e baterisé dhe mbylini zinxhirin.

Siguria né zonén e punés

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té
ndriguar miré. Zonat e ngarkuara ose té erréta
rrisin rrezikun pér aksidente.

Siguria elektrike

Mos e ekspozoni xhaketén né shi ose né
kushte me lagéshtiré. Uji gé hyn né xhaketé
mund té rrisé rrezikun e goditjeve elektrike.

Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér ta
térhequr ose pér ta hequr xhaketén nga priza.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, lubrifikantit
dhe pjeséve té mprehta.

Mos e lidhni burimin e rrymés me portén e
USB-sé. Ndryshe, ekziston rreziku i zjarrit. Porta e
USB-sé éshté prodhuar pér t'u pérdorur vetém pér
karikimin e pajisjeve me tension té ulét.

Gjithmoné vendoseni kapakun né portén e USB-sé
kur nuk karikoni pajisje me tension té ulét.

Mos fusni brenda portés sé furnizimit té
USB-sé me energji gozhdé, tela, etj. Ndryshe,
qarku i shkurtér mund té shkaktojé tym dhe zjarr.
Mos e prekni kordonin dhe bateriné me duar té
lagura ose me yndyré.

Asnjéheré mos e pérdorni xhaketén kur
kordoni ose priza éshté e démtuar.

Gjithmoné pérdorni mbajtésen e baterisé té
specifikuar nga Makita.

Mos lini kordoné té shképutur kur furnizohet
energji nga bateria. Fémijét e vegjél mund ta
fusin né gojé prizén me energji dhe mund té
shkaktohen léndime.

Mos e lidhni prizén e mbajtésit té baterisé me
pajisje ndryshe nga xhaketa e specifikuar nga
Makita.

Siguria personale

Qéndroni vigjilent, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni xhaketén.
Mos e pérdorni xhaketén kur jeni i lodhur

ose nén ndikimin e drogave, alkoolit ose
ilageve. Njé moment hutimi ndérkohé qé pérdorni
xhaketén mund té rezultojé né Iéndim té réndé
personal.

Pérdorimi dhe pérkujdesja pér xhaketén

Mos e pérdorni xhaketén nése gelési nuk e
ndez apo e fik até. Xhaketat qé& nuk mund té
kontrollohen me ané té celésit jané té rrezikshme
dhe duhet té riparohen.

Mirémbajeni xhaketén. Kontrolloni pér thyerje
té pjeséve dhe ndonjé gjendje tjetér g€ mund
té ndikojé né pérdorimin e veglés elektrike.
Nése xhaketa éshté e démtuar, riparojeni
pérpara pérdorimit.

Pérdoreni xhaketén sipas kétyre udhézimeve,
duke pasur parasysh kushtet e punés dhe
punén gé do té kryhet. Pérdorimi i xhaketés pér
puné té ndryshme nga ato té synuara mund té
rezultojé né situata té rrezikshme.

Nése lidhja e siguresés éshté képutur, kthejeni
xhaketén te qendra joné e autorizuar e
shérbimit pér riparim.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.
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2. Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paraqesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

3.  Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset
e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé¢ mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

4.  Né kushte sforcimi mund té dalé léng
nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

5.  Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfaqgin
sjellje té paparashikueshme qé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

6. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.

7. Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe
mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té€ démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Udhézime té réendésishme rreth

sigurisé pér kutiné e baterisé

1. Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.

2. Mos e higni kutiné e baterisé.

3. Nése koha e pérdorimit €shté shkurtuar jashté
mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund
té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

4.  Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini
syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé
mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té
rezultojé né humbje té shikimit.

5. Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e

baterisé:
(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé
ose shi.

Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé

qarkullim té madh té rrymés elektrike,

mbinxehje, djegie t¢ mundshme dhe madje
prishje.
6. Mos e ruani pajisjen dhe kutiné e baterisé

né vende ku temperatura mund té arrijé ose

tejkalojé 50 °C.

7.  Mos e digjni kutiné e baterisé, edhe nése
éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar
plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.

8. Béni kujdes qé té mos e rrézoni ose ta godisni

bateriné.

Mos pérdorni bateri té démtuar.

10. Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen
kérkesave té legjislacionit pér mallrat e
rrezikshme.

Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,
agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa
specifike mbi paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, éshté i
nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale
té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.
Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e
zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményré té
tillé qé té mos Iévizé né paketim.

11. Zbatoni rregulloret lokale rreth asgjésimit té
baterisé.

12. Pérdorini baterité vetém me produktet e
specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né
produkte té papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rrjedhje té
elektroliteve.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive gé mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té baterisé, I€éndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita-s pér veglén e Makita-s dhe
ngarkuesin.

©

Késhilla pér té ruajtur
jetégjatésiné maksimale té
baterisé

1. Ngarkojeni bateriné pérpara se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni punén me
pajisjen dhe ngarkoni bateriné kur véreni ulje
té fuqisé sé pajisjes.

2. Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.

3. Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.

4. Ngarkojeni bateriné nése nuk e pérdorni pér
njé kohé té gjaté (mbi gjashté muaj).
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PERSHKRIMI | PJESEVE

Mbajtési i baterisé (aksesor opsional)

» Fig.1
1 Mbaijtési i baterisé 2 | Mbaijtési i baterisé 3 | Kapésja e rripit 4 | Vrima e rripit
(10,8 V-12V maks.) (14,4V/18V)
Modeli CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Butoniienergjis | 2 | xhepiibateriss | 3 [Fisha | 4 |Kycimekod

Modeli CJ106D / DCJ206

» Fig.3
1 Butoni i energjisé 2 | Xhepi i baterisé 3 | Fisha 4 | Kygi me kod
5 | Kapugi 6 | Mbajtésja e etiketés - |- - |-
sé emrit
Modeli CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Butoniienergjiss | 2 | xhepiibaterisé | 3 |Fisha |

INSTALIMI

Instalimi ose hegja e kutisé sé

baterisé

MAKUJDES: Fikeni gjithmoné pajisjen pérpara
se té instaloni ose té higni kutiné e baterisé.

AKUJDES: Mbajeni fort mbajtésin e baterisé
dhe kutiné e baterisé kur montoni ose higni
kutiné e baterisé. Mosmbaijtja fort e mbajtésit té
baterisé dhe e kutisé sé baterisé mund té béjé qé
t'ju rréshqgasin nga duart dhe té shkaktojé démtim té
mbaijtésit té baterisé dhe té kutisé sé baterisé dhe/
ose léndim personal.

» Fig.5:

1. Treguesi i kuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé
4. Mbaijtési i baterisé (aksesor opsional)

Pér té vendosur kutiné e baterisé, bashkérenditni
gjuhézén e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe
rréshqiteni pér ta futur. Futeni deri né fund kutiné e
baterisé, derisa té bllokohet né vend me njé kércitje té
vogél. Nése shikoni treguesin e kug né anén e sipérme
té butonit, ajo nuk éshté e bllokuar plotésisht.

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshqiteni até nga
mbajtési i baterisé ndérsa shtypni butonin né pjesén e
pérparme té kutisé sé baterisé.

A KUJIDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht
kutiné e baterisé derisa treguesi i kuq té mos
duket. Né té kundért, kutia e baterisé mund té bjeré
aksidentalisht nga mbaijtési i baterisé duke ju I[énduar
juve ose personat pérreth jush.

A KUJIDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia e baterisé nuk hyn lehté, nuk po
e futni si¢ duhet.
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Xhepi i baterisé

Mbaijtésja e baterisé (me kutiné e baterisé) mund té
ruhet né xhepin e baterisé. Lidhni fishén e kabllos sé
energjisé té nxjerré jashté nga xhepi i baterisé me prizén
e mbajtéses sé baterisé. Mé pas futeni mbajtésen e
baterisé né xhepin e baterisé dhe mbylini zinxhirin.
» Fig.6: 1. Kablloja e energjisé 2. Fisha 3. Priza

4. Xhepi i baterisé

Kapésja e rripit né mbajtésen e baterisé mund té
shképutet duke hequr vidat.
» Fig.7: 1. Vida 2. Kapésja e rripit

Vendosja e mbajtésit té baterisé

Mund ta varni mbajtésin e baterisé né rripin e mesit.

Pér té parandaluar gé mbajtési i baterisé té bjeré pa

dashje, lidhni njé rrip duke pérdorur vrimén e rripit dhe

sigurojeni até.

1. Nxirreni kabllon e energjisé jashté nga vrima e

sipérme né xhepin e baterisé dhe futeni fishén pérmes

vrimés sé poshtme né xhepin e baterisé dhe térhigeni

pérmes saj né brendési té xhaketés ose jelekut.

» Fig.8: 1. Kablloja e energjisé 2. Vrima e sipérme
3. Xhepi i baterisé 4. Fisha 5. Vrima e
poshtme

2. Bashkoni kapésen e rripit me mbajtésen e
baterisé me rripin e mesit, dhe lidheni fishén me prizén
e mbajtéses sé baterisé.
» Fig.9: 1. Kapésja e rripit 2. Mbajtési i baterisé

3. Rripi i mesit 4. Priza 5. Fisha

Mbajtési i baterisé ka njé funksion kundér rénies.
Kur higni mbajtésin e baterisé nga rripi, térhigeni
lart mbajtésin e bateris€ ndérsa shtypni butonin e
zhbllokimit.
» Fig.10: 1. Butoni i zhbllokimit
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PERSHKRIMI | PUNES

Butoni i energjisé

Pér té ndezur xhaketén ose jelekun, shtypni dhe mbani
shtypur butonin e energjisé (rreth 1,5 sekonda). Pér

ta fikur, shtypni dhe mbani shtypur sérish butonin e
energjisé.

Rregullimi i temperaturés

AKUJDES: Psr pérdorim té vazhdueshém,
vendoseni cilésimin e baterisé né “té ulét” (blu).
Nése xhaketa ose jeleku mbinxehen, xhaketa ose
jeleku mund té shkaktojné kegfunksionim dhe té
shkaktojné l1éndim.

Ka tre cilésime temperature (e larté, mesatare, e ulét).

Kur ndizni xhaketén ose jelekun, temperatura éshté

e vendosur né “e larté”. Sa heré gé shtypni butonin e

energjisé, cilésimi i temperaturés shfaqet si né figuré.

Ngjyra e butonit t& energjisé shfaq cilésimin aktual.

» Fig.11: 1. E kuge: “e lart€” 2. E bardhé: “mesatare”
3. Blu: “e ulét”

Treguesi i kapacitetit té mbetur té

baterive

Vetém pér kuti baterie me llambé
» Fig.12: 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

Llambat treguese

i []

Ndezur Fikur

i1kl
11l
100
_jap

Kapaciteti i

n mbetur

Duke pulsuar

75% deri
100%

50% deri 75%

25% deri 50%

0% deri 25%

ﬂ I:I I:I |:| Ngarkojeni
bateriné.
(Vetém pér baterisé 14,4 V dhe 18 V)
I I I:I I:I Llambushka
mund té keté
1 keqgfunksionuar.

il 1

(Vetém pér baterisé 14,4 V dhe 18 V)

SHENIM: Né& varési t& kushteve t& pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té
ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.

Sistemi i mbrojtjes sé baterisé

Pajisja éshté e pajisur me njé sistem pér mbrojtjen e
baterisé. Ky sistem ndérpret automatikisht energjiné né
pjesét e ngrohjes pér té zgjatur jetégjatésiné e baterisé.
Nése kapaciteti i mbetur i baterisé éshté shumé i

ulét, pajisja nuk do té punojé. Kur e ndizni pajisjen,
furnizohet energji sérish né pjesét e ngrohjes, por
ndalon shpejt. Né kété situaté, higni dhe karikoni kutiné
e baterisé.

Lidhja e pajisjeve USB

A KUJDES: Lidhni vetém pajisje qé jané

té pajtueshme me portén USB té furnizimit
me energji. Duke mos vepruar késhtu mund té
shkaktohet kegfunksionim i mbajtésit té baterisé.

VINI RE: Pérpara lidhjes sé njé pajisjeje USB
me mbajtésin e baterisé (me bateriné), gjithmoné
rezervojini té dhénat né pajisjen USB. Duke mos
vepruar késhtu mund té shkaktohet humbje e té
dhénave tuaja.

Mbaijtési i baterisé (me kutiné e baterisé) mund té
veprojé si furnizim i jashtém me energji pér pajisjet me
USB.

Hapni kapakun dhe lidhni njé kabllo USB (nuk
pérfshihet) me portén e furnizimit me energji té
mbajtésit té baterisé. Mé pas lidhni fundin tjetér té
kabllos te pajisja dhe ndizni gelésin prané portés USB.
Mbaijtési i baterisé (me kutiné e baterisé) furnizon DC 5
V, 2,4 A (maksimumi).

» Fig.13: 1. Kapaku 2. Celési

Kablloja USB mund té vendoset brenda xhaketés ose
jelekut pér lehtési pérdorimi duke pérdorur vrimén né
xhep dhe mbajtésin e kabllos.

Pér CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. Kablloja USB

Pér CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. Kablloja USB

SHENIM: Mbaijtési i baterisé mund té furnizojé energji
né disa pajisje me USB.

SHENIM: Kur nuk e pérdorni ose pas karikimit, higeni
kabllon USB dhe mbylini kapakun.

SHENIM: Energjia e baterisé konsumohet ndérsa
celési éshté i ndezur. Gjithmoné fikeni gelésin kur nuk
éshté né pérdorim.

SHENIM: Kur karikoni disa pajisje USB me radhg,
prisni rreth 10 sekonda pas pérfundimit té karikimit

té pajisjes s& méparshme, pérpara se té filloni t&
karikoni pajisjen tjetér.

170 ALBANIAN



MIREMBAJTJA

AKSESORE OPSIONALE

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé xhaketa té
jeté fikur dhe té jeté hequr nga bateria pérpara se
té kryeni inspektime apo mirémbajtje.

M KUJIDES: Nése xhaketa nuk fiket ose gjendet
ndonjé defekt né njé kuti baterie té karikuar
plotésisht, pastroni fundet e kontaktit té mbajtésit
té baterisé dhe kutisé sé baterisé. Nése xhaketa
vazhdon té mos punojé miré, ndaloni pérdorimin
e xhaketés dhe kontaktoni me gendrén toné té
autorizuar té shérbimit.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés t& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

Pastrimi i xhaketés ose i jelekut

Pér té gjitha modelet

. Shképuteni mbajtésen e baterisé nga xhaketa ose
jeleku pérpara se ta lani.

. Ndigni udhézimet né etiketé.

. Mos e lani xhaketén ose jelekun me rroba té tjera.
Duke vepruar késhtu mund té shkaktohet humbje
e ngjyrave ose transferim i ngjyrave.

. Pérdorni rrietén e rrobave kur pérdorni lavatrige.

. Mos pérdorni zbutés.

. Pérdorni vetém detergjent neutral.

. Pas larjes, nxirreni menjéheré xhaketén ose
jelekun nga lavatrigja.

. Sigurohuni gé té mbylini zinxhirin pérpara larjes.

Vetém pér CJ106D / DCJ206

. Performanca e pjeséve té reflektorit té drités mund
té dobésohen nga larja.

. Lajeni me lavatrice me njé cikél delikat (Numri i
heréve té larjeve éshté deri né 25 heré.)

. Numri i heréve té larjeve nuk éshté faktori i vetém
qé vendos jetégjatésiné e xhaketés.

. Jetégjatésia e xhaketés ndryshon sipas ményrés
sé pérdorimit, ményrés sé pérkujdesjes dhe
gjendjes sé ruajtjes.

. Nése pjesét e reflektorit té drités ose veshjet jané
pérkegésuar, zévendésojeni me njé xhaketé té re.
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A KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me veglén Makita té
pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iéndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Mbaijtési i baterisé

. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

SHENIM: Disa artikuj t& listés mund t& pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

BaxHa nHcTpykumsa 3a 6esonacHocT
Korato He nsnonssarte NpoaykTa, CbXpaHaBamTe ro KakTto
cneppa:
— OcrTaBerte ro ga n3ctvHe, Npean aa ro CroHeTe.
— He maykante cmaykBanTe U3genmeTo, Kato noctaesaTe npea-

METWN BbPXY HEro No BpEME Ha CbXpaHeHue.

[MpoBepsiBanTe YeCcTO N3LenneTo 3a Npu3HaLun Ha U3HoCBaHe
unu nospeaa. AKo Ma TakmBa Npu3Hauu Unm ako N3genueTo e
N3Noni3BaHO HENpPaBUITHO, BbPHETE ro Ha AocTaB4umka, 6e3 aa ro
n3rnona3saTe noseYe.
ToBa nsgenue He e npegHa3Ha4YeHo 3a MeauumMHeka ynotpeba B 6onHuuu.
ToBa nagenve He TpsbBa ga ce M3nonsea OT Nnua, KOUTO He
ycewlaTt TonnmMHaTa unum ot Apyrn CUIHO yS3BMMN Nnua, KOUTO He
ca B CbCTOSIHME Aa pearupar Ha nperpsiBaHe.
M3non3BaHeTo Ha TOBa U3aenue oT Aela noa TPUroauLlHa Bb3-
pacT He € pa3peLLeHo nopaan HeCnocobHoCTTa UM aa pearmpar
Ha nperpsiBaHe.
ToBa nagenve He TpsbBa Aa ce M3nonsea OT Marnku geua Hag
TpUroguLlHa Bb3pacT, OCBEH aKO OpraHuTe My 3a yrnpaBfieHne He
ca HaCTPOEHM NpeaBapuUTENHO OT POAUTEN UM HACTOMHUK U
aKko OEeTeTo He e Nosy4Ymno NoAXoAadaLmM ykazaHus 3a 6esonacHa
paboTa c opraHuTe 3a ynpasreHue.
He TpsibBa aa ce gonycka HaMoOKpsiHe Ha NpeKkbcBada nnm
Ha 6noka 3a ynpasneHue rno BpeMe Ha npaHe, a no BpeMe Ha
cyweHe kabenbT TpAbBa ga 6bae NO3NLNOHUPAH Taka, Ye ga He
Teye BOAA B NpekbcBaya unu B Brioka 3a ynpasreHume.
3a nonsartenu B EBpona: Toa nsgenve moxe ga ce nsnosssa
OT Aeua Ha Bb3pacT OT 8 unun noseye rognHu 1 oT Xxopa ¢ Hama-
neHn n3nYeckn, CETUBHN NN YMCTBEHW Bb3MOXHOCTU, UMK
©e3 onuT 1 3HaHus, ako Te ca NoA Hag30p Unn ca Gunu oby4veHn
OTHOCHO 6e30nacHOTO M3MNon3BaHe Ha U3aenveTo 1 pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHocTU. [leuata He TpsabBa ga cu urpasaT ¢
nsgenuneto. No4YncTBaHETO N TEXHNYECKOTO 06CNyXBaHe OT
notpebutens He TpsibBa ga ce u3BbpLuBaT OT Aeua 6e3 Haa3op.
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3a nonseatenu B 30HM 13BLH EBpona: ToBa nsgenue He e npegHasHayYeHo
3a M3Mon3BaHe OT fuua (BKM. geua) C HaManeHu usnyecku, CETUBHM
UNW YMCTBEHM CNOCOBHOCTM Ui BE3 HYXKHKS ONUT M NMO3HAHUS, aKo Te He
ca HabngaBaHW UM UHCTPYKTUPAHW 3a U3NOM3BAHETO Ha U3OenneTo oT
4OBeK, KOWTO OTroBaps 3a TsxHaTta 6esonacHocT. [leuara TpsioBa ga 6baar
HabnogaBaHu, 3a 4a ce rapaHTmpa, Ye He CU UrpasiT ¢ U3AenueTo.
AKO MMaTe NOCOYEHUTE NO-A0MY CUMNTOMM, JOKATO M3MNOM3BaTE AKETO UNN
Xunetkarta, HezabaBHO ro CBaneTe M ce KOHCynTMpanTe ¢ nekap. B npotveeH
Cryyan CbLLECTBYBA PUCK OT TOMIMHHO U3TOLLEHWE NV TONMUHEH yAap.
— [Mbpeu NpusHaum:
KakbBTO 1 oa e AuckomMdopT, NPEKOMEPHO NoTeHe, Borka
BbB BpaTa, rageHe, 3amastHOCT U1 CbHINBOCT.
— CuMNTOMM Ha TONANHHO U3TOLEHME/TONNMHEH yaap
FageHe n noBpbLLaHe, Nyncupailo rnasobonune, 3aMasHoOCT U
CBHIMBOCT, NMMca Ha U3noTsiBaHe; 3a4epBeHa, ropeLsa n cyxa
KOXa, MyCKyfnHa cnabocT nnm ropyoBe, YCKOPEHO cbpLebu-
eHe, Obp30, NNIMTKO ANLLIAHe, MPOMEHN B NOBEAEHNETO KaTo
o0ObpKBaHe, e30pueHTaunsa nnmn samaneaHe, 6e3cb3HaHue.

CNEUUDPUKALIUUN

Mogen:

CJ105D/DCJ205

CJ106D/DCJ206

CV102D/DCV202

Matepuan

BbHuweH cnoii:
100% Monwuectep
CTpaHnyHa yacT:
100% MonwuecTep

Moannara:
100% Monuectep

BbHLweH cnoii n
nognnara:
100% nonuectep

BbHuweH cnoii:
100% Monwuectep
CTpaHnyHa yacT:
85% nonuectep

15% nukpa
Moannara:
100% MonwuecTep

CTbIKM 3a perynupaHe Ha Temneparypara

HeTHo Terno *

1,1kr

0,4 kr

*. PaamepbT Ha sikeTo uUnu xwuneTkata e ,L“. bea cTolika 3a akymynaTopHu 6atepumn n akymynatopHa 6atepus.

Cneuundmkaumm 3a cToiKaTa 3a akyMynaTopHu 6atepuu u akymynatopHaTa 6arepus

USB nopt 3a 3axpaHBaHe

MocTosiHHO HanpexeHnve 5V, 2,4 A, Tun A

HomuHanHo HanpexeHue

MocTosHHO HanpexeHue 10,8 V — 12 V makc.

MocTosHHO HanpexeHve 14,4 V
MocTosiHHO HanpexeHne 18 V

AkymynaTtopHa batepust

10,8V —-12V makc.

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

. Mopaau HawaTa HenpekbcHaTa Hay4YHO-pa3BoiHa AEWHOCT MOCOYEHNUTE TyK cneundukaumMm Morat aa obaat
npomeHeHun 6e3 npegnsBecTue.
Cneuudukaumute n akymynatopHute batepumn Moxe Aa ca pasnuyHn B pasnnyHUTe AbpXKasu.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: W3nonsBaiiTe caMo NocoYeHUTe No-rope akymynaTtopHu 6atepum.
M3nonasaHeTo Ha ApYrv akymynaTopHu 6atepum MOXe 4a NPUYMHI HapaHsiBaHe u/unum noxap.
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KombuHauusa ot ctonka 3a adKyMyJaTOpPHU 6aTepvw| N dKe Unun XXKuneTtka

BwxTe Tabnuuara no-gosny 3a koMbuHaLmm OT CTolika 3a akymynaTopHu 6atepum u sike Unu xuneTka.
. 3a b6atepusi ot 10,8 V - 12 V makc. n3nonaeaiire cTorika 3a akymynaTtopHu 6atepum ,YLO0000003".
. 3a b6atepusi ot 14,4 V unu 18 V nsnonseaiTe cTomnka 3a akymynatopHu 6atepun ,YLO0000004".

Mopen Axymynartop Homep Ha yacT Ha cTolka 3a
aKyMmynaTopHu 6atepumn

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V makc. 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 14,4V unn 18V YLO0000004

Bpeme Ha pabort

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Hactpoiika Ha Temnepatypara AxkymynaTopHa 6atepusi
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
BNCOKA 3,5 vaca 5,0 yaca 8,5vaca
CPEOHA 5,5 yaca 9,0 vaca 14 yaca
HUCKA 14 yaca 23 yaca 35 yaca
CV102D/DCV202
HacTtpoiika Ha TemnepaTypaTa AkymynatopHa 6atepus
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
BVCOKA 4,0 vaca 6,0 vaca 10 yaca
CPEOHA 7,5vaca 12 yaca 20 yaca
HUCKA 14 yaca 23 yaca 35 yaca

. MocouenuTe B ropHaTta Tabnvua BpemeHa Ha paboTta ca camo npubnusutenHu. Te MoraT Aa ce pasnuyasar oT

OencTBuTeENHUTE BpeMeHa Ha paboTa.

. BpemeHata Ha paboTa MoraT Aa 6baaT pasnuMyHu B 3aBUCMMOCT OT TUNa Ha akymynartopa, CbCTOAHNETO Ha

HEeroBws 3apsif v ycroBusiTa Ha ynotpeta.

AKymMynaTopHuTe GaTepun MoXe Aa ca pasnuyH1 B pasnnyHUTE AbpKaBu.

Hsikou oT crnegHWTe CUMBONYW ca U3NO3BaHW 3a Npoady-
KTa. 3aAbIMKUTENHO Ce 3ano3HanTe C TEXHUTE 3Hade-
HWSI, Npeau Aa NnpucTbNuTe KbM paboTa.

MpoueTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarayus.

MatumHHo npaHe nog 30°C B umkbN 3a
[lenVKaTH Apexu.

He us6ensaiite.

He unsctucksaiiTe ¢ ycykBaHe.

He rnagete.

He n3BbpLUBaiiTe XMMUYECKO YNCTETE.

[la He ce M3non3ea OT MHOrO Marnku aeua
(0-3 roguHuw).

He nocraBsinTe 3Hauku.

CylueTe B CYLINMHSA NPW HUCKa
Temneparypa.

B ® (@ ® X XX E B

CyLueHe Ha NpocTop.

o
&

Ni-MH
Li-ion

Wapenue Knac lll.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He naxebpnsinte enektpoobopyasaHe unu
akymynaTtopHu 6atepuu ¢ GutoBuTe oTna-
Abum! Mpu cnassaHe Ha EBponeiickaTa
[VpeKTMBa OTHOCHO OTnagbLuTe OT
eneKTPUYECcKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
1 IUpeKTUBaTa OTHOCHO GaTepu 1 akymy-
naTopu v oTnagbLm OT 6atepun 1 akymy-
NaTopu v NPUNOXEHNETO UM CbIMacHo
HaLMoHaNHOTO 3aKoHOAaTeNcTBo, bpa-
KyBaHOTO enlekTpudecko obopyasaHe u
6atepuu 1 naket(n) 6atepumn Tpsitea Aa
ce cbbupart paszjenHo 1 fa ce BpbLUaT B
MecTa 3a peuuknpaHe, cbobpaseHu ¢
M3MCKBaHUSATa 3a onasBaHe Ha okonHata
cpepa.

I'Ipep.Ha:sHaquMe

FAkeTo nnu xunetkarta ¢ noarpsBaHe ca npegHasHa4yeHun
3a 3atonngaHe Ha T4noTo, KoraTto e CTyaeHo.
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NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMNMACHOCT

AI'IPEHYI'IPE)KHEHME: MpoyeTeTe BCUYKU
npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT U BCUYKM
MHCTpPYKUMK. Mpu HecnasBaHe Ha NpeaynpexaeHn-
ATa U MHCTPYKLMNTE Ma OMacHOCT OT TOKOB yAap,

noxap U/Unn TEXKO HapaHsBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHus
¥ MHCTPYKLMK 3a cripaBka B 6baele.

TepMuHBT ,AKe* B NnpeaynpexaeHnaTa v npeanasHuTe
MepKM Ce OTHacs KaKTo 3a sIKeTo, Taka 1 3a Xwurnertkara.

0O6wm npeagynpexaeHus 3a 6e3onacHocT

. Oeua, UHBaNUAM UnNmn xopa, KOMTO ca HeYyBCT-
BUTENHU KbM TOMJIMHATA, HaNnpUMMep YOBeK C
oo KpbBoo6palleHue, TpAGBa Aa ce Bb3-
AbpXaT OT M3Non3BaHe Ha AIKeTo.

. He n3nonssaiite sikeTo 3a Lenu, pasnu4Hu ot
npeaHa3Ha4YeHUETo My.

. Hukora He n3nonsBanTe AKeTO, KOraTo
BbTpeLlHaTa My CTpaHa e MoKpa.

. He HoceTe sikeTO Ha rono.

. Ako noyyBCTBaTe Hello HeobnyaiiHo, BeHara usknioyete
SIKEeTO U U3BaJeTe CTOMKaTa 3a akyMynaTopHu 6atepum.

. He ponyckaiTe npuiiMnBaHe Ha 3axpaHBaLwms
ka6en. MNoBpeneHuaT kaben moxe Aa npeauns-
BUWKa eNnleKTpu4ecku yaap.

. AKO OTKpMeTe HsiIkakBa aHOManus, CBbpxeTe ce
¢ Bawusa MecTeH cepBU3eH LIEHTbP 32 PEMOHT.

. He uanonsBanite 3Ha4ku unu nogo6Hu npen-
meTu. EnekTpuyeckute npoBoaHULMN BLB
BbTPELHOCTTa MOXe Aia ce NoBpeanT.

. Masete eTukeTnTe C UHcpopMauums 3a noa-
ApbXkaTa U pabpuyHaTa Tabenka. Ako Te
CTaHaT HeYeTNMBM UMK aKo NUMCBaT, CBbpXeTe
ce C OTOpU3MpaH CepPBMU3EH LIEHTHP 32 PEMOHT.

. W36upaiiTte nogxoasium HaCTPOMKM 3a TeM-
nepaTtyparta B CbOTBETCTBUE C YCIIOBUATA Ha
n3nonssaHe Npu NpoAbLIXUTENHA ynoTpeba.

. He Tps6Ba na ponyckarte HaMOKpsiHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus, cToMKaTa 3a akymynaTopHm 6are-
pWK 1 KOHEKTOPUTE NO Bpeme Ha NpaHe UMK CyLueHe.

. To3u ypen He TpsGBa Aa ce U3non3Ba oT Mankun
AeLa, OCBEeH ako opraHuTe My 3a ynpaBrneHue
He ca HacTpoeHu NpeaBapuTeNnHoO OoT poauTen
WU HACTOMHUK UM aKo AEeTEeTO He e NoMny4uno
noAxoAsilM ykasaHusi Kak Aa pa6oTtu 6e3o-
NnacHo C opraHuTe 3a ynpaBreHue.

. BHumaBaliTe HarpeBaTenHarta cekuus aa He
AOKOCBA €[jMH U CbLYM y4acTbK OT koxaTa B npo-
AbIDKeHWe Ha AbNro Bpeme. AKo HarpeBaTenHarta
CeKLMs JOKOCBA e[1H W CbLUM Y4acTbK OT KoxaTa B
NPOABLIKEHNE Ha ABITO BPEME, Ma BEPOSITHOCT Aa
ce nonyyar HUCKOTEMMNEPaTYpPHU U3rapsiHus 4opu npu
OTHOCUTENHO Hucka Temneparypa (40 go 60 °C).

. CnpeTte Aa usnonsparte sIKeTO, ako yceTuTe, 4e
TO e ropeLuo.

. Hukora He n3anonsBanTe AKeTO, AOKATO CNUTE.

. 3a na nsberHete BePOSITHOCTTA 32 TOMSIUHEH
yaap, U3KniouBanTe HarpsiBaHeTo Ha apexara,
KoraTo ce npemecTBaTe B cpefa CbC 3Ha4Yu-
TernHo no-BMUcoKa Temnepartypa.

. MpoBepeTe BHUMaTENIHO MapKUpoBKaTa &or
BbTpeLIHaTa cTpaHa Ha gpexaTta. He nocra-
BAWTE 3HAYKM OT BbHLUHaTa UNu OT BbTpeLl-
HaTa cTpaHa Ha gpexara.

. W3BaxpaliTe 6aTepunTe OT AKETO NPEAM 3apeXAaHETO UM.

. W3BaxpanTe nstoweHnTe 6atepum oT SKeTo U
'M U3XBBbPNANTe No 6e3onaceH Ha4mH.

. W3Baxpante 6aTepunte, Nnpeau Aa npubepete
fIKeTO 32 AbNbI Nepuopa oT BpeMe.

. He cBbp3BaiTe HaKbCO 3axpaHBaLUTe U3BOAM.

MpaHe

. KoraTto nepeTte sikeTo, cna3BanTe ykasaHuATa
BbpPXY €eTUKeTa My 3a BHUMaHMe.

. Mpeaun Aa nouncTBate sikeTo, M3BafeTe CToikaTa
3a aKyMyrnaTopHu 6aTepum u akymynaTopHarta
GaTepwus, a criep ToBa NocTaBeTe 3axpaHBalyus
kaben B Axxo6a 3a 6aTepusATa U 3aTBOpeETE LUNa.

Be3onacHocT B paGoTHaTa 30Ha

. MopabpxanTe paboTHaTa 30Ha YncTa u goépe
ocBeTeHa. be3nopsabkbT M TbMHUHATA yBenuya-
BaT p1cKa OT 3110MOMnyKH.

EnekTpuyecka 6esonacHocT

. He uanaranTe fikeTo Ha AbXA UNKU BNara.
HaBnsanata B sikeTo BoAa MOXe [a yBernuuun
OMnacHOCTTa OT yaap OT eNleKTPUYECKHU TOK.

. He onbBaiTe 3axpaHBawmsa kaben. Hukora He
n3nonasgaiiTe kabena 3a NpeHacsiHe, AbpnaHe Unu
n3KnouBaHe Ha siketo. MaseTe kabena ot n3Tou-
HULM Ha TOMNJINHA, OT Macro 1 oT ocTpu pbL6oBe.

. He cBbp3BaiiTe 3axpaHBalua M3TOYHMK kbM USB
nopta. B npoTuBeH cryyai cbLyecTByBa ONacHOCT OT
noxap. USB nopTbT e NnpeAHa3HayeH camo 3a 3apex-
[aHe Ha YCTPOMCTBO C MO-HUCKO HamnpexeHue.

. BuHaru noctaBsiiTe kanaykarta Ha USB nopra, korato
He 3apexpjare YyCTPONCTBOTO C NO-HUCKO HanpexeHue.

. He BkapBauTe rsosgeu, kabenu n T.H. B USB
3axpaHBalLums NopT. B npoTuBeH cnyyan moxe
[a ce Nony4n KbCo CbeAMHEHNe, KoeTo Ja
npeav3aBuka nosiea Ha AvM Unu noxap.

. He nunanTte kabena v akymynaTtopa c Mokpa
WNK HamacneHa pbka.

. Hukora He nsnonsBainTe sikeTo, KoraTto ca
noBpeAeHU KabenbT UNU LekepbT.

. BuHaru nsnonssaiTte cTorka 3a akymynaTopHu
6aTtepuu, nocoyeHa ot Makita.

. He ocTaBsiiTe U3BaAeH HUKaKbB Kaben, JoKaTo ce nogasa
3axpaHBaHe OT akymynaTtopHata 6atepus. Mankute feua
MOXe Aa NOCTaBSIT LUencena B ycTata cil U ja Ce HapaHsiT.

. He cBbp3BanTe Wekepa Ha cToMKaTa 3a aKy-
MyrnaTopHU 6aTepun KbM ypeau, pasnuyHu ot
fAAKeTo, nocoyeHo ot Makita.

IlnyHa 6e3onacHocT

. BbaeTe Hawpek, BHUMaBalTe KakBoO NpaBuUTe 1
6baeTe pa3ymMHM Npu M3non3saHe Ha siketo. He
n3non3BsanTe sIKETO, KOraTo CTe YyMOpeH!, NoA Bb3-
AeWCTBME Ha HAPKOTULIM, anKOXON UMK nekapcTBa.
MOMEHTHOTO HEBHUMaHMWE NpU U3MNON3BaHe Ha SIKETO
MOXe Aia oBefie 10 CEPMO3HO TENECHO HapaHsiBaHe.
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W3non3BaHe Ha AkeTO 1 FPUXKN 3a Hero Ba)KHM MHchyKuMM 3a 6930naCHOCT

. He n3anonsBsanTe fIkeTo, ako He MOXe Aa ce

BKITHOYU UITU U3KIOYU OT NpeKbCcBayva. Ake, 3a aKyMynaTopHaTa 6aTepMﬂ

KOETO He MOXe [la Ce BKITIOYBA W U3KMoYBa OT
npeKkbCBaya, e onacHo u Tpsibea fa ce peMoHTHpa.

. U3BbpluBaiTe noaapbkKKa Ha sikeTo.
MpoBepsiBaiTe 3a cUyNneHU YacTu 1 3a Apyru
obcTosiTencTBa, KOMTO MoraT Aa NOBAUAAT
BbpXYy (PyHKUMOHMUpPaHeTO My. B cnyyai Ha
noBpepa TpA6Ba Aa peMOHTUpaTe sikeTo,
npeau Aa ro nonspare. 3.

. W3non3BsaiTe AKkeTO B CbOTBETCTBME C TE3N
MHCTPYKUMM, KaTo B3emaTe npeaBua paborT-
HUTe ycrnoBus u pabortara, koAaTo TpsAbBa Aa ce
CBbPLUK. I3Non3BaHETO Ha SIKETO 3a onepauuu, 4.
pasnnyHKM OT Te3u, 3a KOUTO e NpefHa3Ha4YeHo,
MOXe a AoBeae [0 ornacHa cuTyaums.

. Ako uma npekbCcHaTa Bpb3ka C npeanasuTen,
BbpHeTe AKeTO B OTOPU3MPaH CepPBU3EH LIeH- S.
Tbp, 3a Aa 6bAe peMOHTUPaHo.

Mon3BaHe 1 rpuxa 3a akymynaTopHute 6aTtepumn

1. MMpesapexpanTe caMo CbC 3apsAAHOTO YCTPOU-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENSA.
3apsiAHO YCTPOICTBO, KOETO e NMOAXOoAsLLO 3a
e[lHW akymynaTopHv 6atepuu, Moxe Aa cb3fage
pu1CK OT Noxap, ako ce U3nonaea ¢ Apyru akymyna-
TOpHYW 6aTepun.

2. WUsnonsBaiiTe eneKkTpUYECKUTE UHCTPYMEHTH
camo ¢ akymynaTopHu 6aTtepuu, KOHKPETHO
npeaHasHavyeHu 3a TAX. ManonaeaHeTo Ha Apyru
akymynatopHu 6aTepumn Mmoxe fAa cbaaage puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

3. Korato akymynatopHute 6atepum He ce
M3non3eart, r'm ApbXTe Aarneye ot Apyru
MeTanHu npeamMeTH KaTo KrnaMepu, MOHeTH, 7.
KrovoBe, MMPOHU, BUHTOBE UNu Apyru Ape6Hu
TakuBa, KOMTO MoraT Aa AafaT HaKbCo M3BO-
AnTe uM. 3aKkbCABaHETO Ha U3BOAUTE Ha akymy-
natopHa 6aTtepusi MoXxe Aa npeanssuka usraps- 8.
HUSI UK NoXap.

4. Tpu rpy6o maHunynupaHe € Bb3MOXHO

U3XBbprisiHe Ha TEYHOCT OT 6aTepunTe; 10.

n36sArsamTe KOHTaKT ¢ TAxX. Mpu cnyvyanHo
[AOKOCBaHe u3nakHeTe ¢ Boga. AKO TeYHOCT
nonagHe B o4uUTe, NOTbpceTe AOMbIHUTENHO
W MeAMUMHCKa nomou. V3xBbpneHata ot 6ate-
pusiTa TEYHOCT MOXe Aa NPeAN3BMKa BbananeHns
WU U3rapsiHns.

5.  He u3snonsBauTe 6aTepusita UNu MHCTPY-
MEHTa, KONTO e NoBpeAeH UMK NMPOMEHEH.
MoBpeaexuUTe UNn NnpomeHeHnTe Gatepun morat
[a nposiBsiBaT HenpeaBUANMO NoBEAEHUE, KOETO
MOXe Aa AoBe/e 40 noxap, eKCrnio3ns unm onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

6. He usnaraiTte 6aTepusaTa UNN MHCTPYMEHTa

Ha OrbH UNun npekomMepHa Temnepartypa. 11.

WM3naraHeTo Ha orbH Unu Temneparypa Hag 130°C

MOXe [a Aosefe A0 eKCrnno3us. 12.

7. CnasBailTe BCUYMKU MHCTPYKLUU 32 3apexaaHe
1 He 3apexpaanTe 6aTepuaTa UM UHCTPYMEHTa
M3BbH AMana3oHa Ha TeMnepaTtypa, NocoYeH B
WHCTPYKUUUTE. HenpasunHoOTO 3apexaaHe unu

Mpeau aa nsnonseate akymynatopHara 6are-
pus, NnpoyeTeTe BCUYKN UHCTPYKLIUU U Npeay-
npeAnTENHU MapKUPOBKKU Ha (1) 3apsiaHOTO
ycTpoMCTBO 3a 6aTepuuTe, (2) 3a 6atepuunte n
(3) 3a usnonsBawma 6aTtepunTe NPOAYKT.

He pasrno6sBaiite akymynaTopHute 6atepum.

AKO MOLWHOCTTa Ha MallMHaTa Hamariee MHOro,

BegHara cnpeTte Aa pa6orute. ToBa Moxe aa

[oBeAe A0 PUCK OT NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU

V3rapsiHusA 1 gaxe A0 eKCMnnosuum.

AKo B 04MTe BM NonagHe enekTponuT, U3nnak-

HeTe M ¢ YucTa BoAa M BegHara norbpcerte

nekapcka nomMoly. ToBa Moxe Aa AoBeae Ao

3ary6a Ha 3peHueTo BU.

He paBaiiTe Ha KbCo aKkymynaTopHuTe 6aTepun:

(1) He pokocBaiiTe knemute ¢ NPoBOAUMMU
MaTtepuvanu.

(2) MW3bsareante cbxpaHABaHETO Ha akyMyna-
TOPHUTE GaTepun B KOHTEWNHEp C ApYyru
MeTanHu npeaMeTH KaTo MUPOHU, MOHETH
W ApPYrY NoAoGHM.

(3) He usnaramnTe akymynaTopHuTte 6atepumn
Ha BOAa Uy AbXA.

3akbcsAiBaHeTO Ha akyMynaTopHa 6arepus

MoXe Aa AoBeAe A0 NpoTUYaHe Ha MHOro

CUnNeH TOK, A0 NnperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU U3ra-

PAHMA 1 Aaxe A0 pa3najaHe Ha 6aTepuATa.

He cbxpaHsiBaiiTe UHCTPYMeHTa 1 akymynatop-

HUTe 6GaTepun Ha MecTa, KbAeTO TemnepaTypara

MoXe Aa AoCTUrHe unu HaamuHe 50 °C (122 °F).

He usrapsuTe akymynatopHuTte 6atepumn

[aXe U aKo Te ca CepMO3HO NOBPeAEeHU Unn

HanmbIHO M3HOCEeHU. AKyMmynaTopHaTa 6aTtepusi

MoXe [ja eKCrnioaupa B orbH.

BHumaBaiiTe Aa He u3nyckarte unm yapsite

aKkymynaropHarta 6atepus.

He usnonsgaitte noBpeseHn akymynaTtopHu 6atepuu.

CbAabpXalmTe ce NMUTUeBO-MOHHMU akymyrna-

TOpHU GaTepum ca 06eKT Ha U3UCKBaHUATA Ha

3aKOHOAATeNICTBOTO 3a ONACHU CTOKU.

Mpu TBProBCKM NPEBO3K, HaMnp. OT TPETU CTPaHW,

cnepuTopu, TpsbBa fa ce cnassaT crneuvantu

M3UCKBaHWSA 3@ ONakoBaHe W eTUKeTUpaHe.

3a noaroToBKa Ha apTuUKyna, KoiTo TpsibBa fa 6bae

u3npareH, e HeobxoAnMa KOHCYNTaums ¢ ekcnepT no

onacHuTe Matepuanu. Monsi, cnassaiTe n eBeHTY-
anHo no-noApobHWTe HauMoHanHK pasnopeabu.
3anenete ¢ NeHTa UNu NOKPUIATE OTKPUTUTE KOH-

TaKTW 1 onakoBaliTe akymynatopHarta 6atepus no

TakbB Ha4uMH, Ye Ja He MoXe [a ce npeMecTsa B

onakoBkara.

Cna3BaiTe MeCTHUTe pa3nopeadu 3a U3XBbP-

nsiHe Ha aKkymynaTopHu 6atepum.

Wsnon3BanTe 6aTepumTe camo c NpoayKTUTe,

onpepenexun ot Makita. MocTaBsiHeTo Ha 6aTepu-

uTe KbM Heofo0bpeHV NPoAYKTU MOXe Aa Npeauns-

BUKa Nnoxap, nperpsisaHe, B3pMB MW U3TUYaHE Ha

eneKTPOsuT.

npu temnepatypa U3BbH NOCOYEHNA Anana3oH 3AI'IA3 ETE HACTOH LLlMTE

MOXe [a AoBefe [0 noepesa Ha 6atepusiTa u ga

MOBYULLIV OMAcHOCTTa OT MnoXap. MHCTPYKU,MM
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A BHUMAHME: snonasaiite camo opuru-
HanHu akymynaTopHu 6atepuu Ha Makita. MNpwu
M3MNon3BaHe Ha pasnnyHn OT akyMynaTopHuTe 6ate-
pvn Ha Makita unu ctapu akymynatopHu 6atepun
MOXe [ia ce Monyyn NnpbckaHe Ha akymynaropHaTta
6aTepusi, KOeTo Aa AoBeAe 40 NoXap, HapaHsiBaHe
1nu noepeda. ToBa CbLLUO LLie aHynupa rapaHuusTa
Ha Makita 3a MHCTpPymMeHTa 1 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
Makita.

OMNMUCAHUE HA M

CbBeTHn 3a nogAabpxKaHe HA MaK-
CUMaIiHO AbNbIr XXUBOT Ha akKy-

MyrnaTtopHuTte 6aTtepuu

1. 3apexpaifTe akymynaTopHuTe 6atepuu, npeam Te Aa ca ce
pa3peauny HanbnHo. Korato 3abenexure, Ye MOWHOCTTA
Ha MHCTPYMeHTa HamansBa, BUHaru cnupaite paborara ¢
MHCTPYMEHTa W 3apefieTe akymynaTopHara 6arepus.

2. Hukora He npe3apexaanTe HaNbLITHO 3apeAeHa
akymynartopHa 6atepus. Mpe3apsaabT ckbesBa
eKCnroaTauuoHHUsA XUBOT Ha 6aTepuaATa.

3. 3apexpganTe akymynaTopHata 6atepus npu
cTaiHa Temneparypa ot 10 °C - 40 °C (50 °F — 104
°F). OcTaBeTe 3arpeTuTe akymynaTtopHu 6atepum
Aa ce OXNagsAT, Npeau Aa rv 3apexaare.

4.  3apepeTe akymynatopHata 6atepus, ako He cTe ro usnons-
Banu AbNbI NepUof OT BpeMme (MOBeYe OT LWeCT MeceLa).

CToliKa 3a akymynaTopHu 6aTepun (AonbNHUTENEH akcecoap)

» dur.1
1 Crolika 3a akymynaTopHu 2 | Crolika 3a akyMynaTopHu 3 | Kyka 3a konaH 4 | OTtBoOp 3a konaH
Gatepum (10,8 V-12 V makc.) Garepun (14,4 V/18 V)
Mogen CJ105D / DCJ205
» dur.2
1 | ByToH 3a 3axpaHBaHeTO 2 | Oxo6 3a akymynatop- 3 | XKak 4 | Bakniouanka c koa
Hata 6aTepusi
Mopen CJ106D / DCJ206
» dur.3
1 ByToH 3a 3axpaHBaHeTo 2 | Dxo6 3a akymynatop- 3 | XKak 4 | Bakntovanka ¢ kof
HaTa 6aTepust
5 | Kavynka 6 | Obpxay 3a eTukeT ¢ ume - - - -
Mogen CV102D / DCV202
» dur.d
1 ByToH 3a 3axpaHBaHeTO 2 | Dxob 3a akymynatop- 3 | XKak
HaTa 6aTepust
» ®dur.5: 1. YepseH nHgukartop 2. byToH

MOHTAX

MocTaBsAHe nnu usBaxaaHe Ha
aKymynaTtopHarta 6atepus

MABHUMAHME: Bunarv nakniousaiite ycTpoi-
CTBOTO NpeAu NoCTaBsiHe UMW U3BaXAaHe Ha
akymynaTtopHara 6atepus.

ABHUMAHME: [pbXTe 3ApaBo CToMKaTa 3a aKy-
MynaTopHu 6aTepuu 1 akymynaTopHata 6atepusi npu
NocTaBsiHe NN U3BaXAaHe Ha akyMynaTopHata 6aTepus.
AKO He IbpXUTE 34paBO CTOMKATA 3a aKyMymnaTopHu batepun
1 akymynatopHara 6arepusi, Te MoraT fia Ce u3nib3aHar ot
pbueTe By, fa ce NoBpeasT Wvnu Aa ce nonyuu Hapawsisaxe.

177

3. AkymynatopHa 6atepusi 4. CToika 3a
aKkymynatopHv 6atepuu (onbrHUTENeH
akcecoap)

3a fa noctaBuTe akymynatopHata 6artepus, npas-
HEeTe e3nyeTo Ha akymynartopHara 6atepus c xneba

B KOpryca 1 ro Niib3HeTe Ha MSICTOTO My. Bkapaiite
akymynatopHata 6atepusi AoKpai, 4OKATO ce 3aKioum
Ha MSICTO, NpK KOETO Ce YyBa NeKo LpaksaHe. B cny-
yai Ye BKaaTe YepBeHUs MHAMKATOP B ropHaTa yact
Ha 6yToHa, TOBa 03HayaBa, Ye T He e huKcupaHa
HaMbIHO Ha MACTOTO CK.

3a na ussaguTe akymynartopHarta 6atepusi, Niib3HeTe s
HaBbH OT CTolKaTa 3a akymynaTopHu 6atepum, gokaTto
HaTuckaTte B6yToHa B npegHara i yacT.
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A BHUMAHME: Bunarv emuksaiite akymyna-
TopHaTa 6aTepus fokpau Taka, Ye YepBEeHUAT
vHAuKaTop Aa ce ckpue. B npoTuBeH criyyan akymy-
natopHata 6atepus moxe Aa usnagHe cry4anHo ot
cToiikaTa 3a akymynaTtopHu 6atepuu, aa Bu HapaHu
UNV a HapaHW HAKoro okono Bac.

ABHUMAHUE: Mpu nocraesHeTo Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus He i HacUnNBaiTe. AKO akymy-
natopHarta 6atepusi He ce NiTbara N1ecHo, TO TS He e
BKapaHa npasusHo.

[>x06 3a akymynaTtopHaTa 6atepus

CroMkata 3a akymynatopHu 6atepum (c akymynartop-
HaTa 6aTepusi) MOXe [la ce CbXpaHsiBa B A)koba 3a
GaTepusita. CBbpXKETE Kaka Ha 3axpaHBalus kabern,
n3BafeH oT axxoba 3a batepusita, KbM CTolKkaTa 3a
akymynatopHu 6atepun. Cnen ToBa noctaBeTe CTON-
KaTa 3a akymynaTopHu 6atepuv B Jxxoba 3a GaTtepusita
1 3aTBOpeTe uuna.
» ®ur.6: 1. 3axpaHBaly kaben 2. Xak 3. Lekep

4. [1x06 3a GaTtepusaTa

KykaTta 3a konaH Ha cToinkaTa 3a akymynatopHu 6ate-
pvn MOXe a ce OTAEeNM, KaTo ce Pa3BUHTHAT BUHTOBETE.
» ®ur.7: 1.BuHT 2. Kyka 3a konaH

3akpenBaHe Ha cCTOMKaTa 3a

aKymyrnaTopHu 6aTtepumn

MokeTe fia okaunTe cTolikaTa 3a akymynaTtopHu 6ate-
puK Ha KonaHa cu.

3a fa npefoTBpaTTe BHE3aNHOTO NajaHe Ha cTonkarta
3a akymynaTopHu 6aTtepuu, 3akpeneTe KornaHa B 0TBopa
3a konaH u ro obesonacete.

1.  WN3pbpnainTe 3axpaHBalus kaben oT ropHus
oTBOp Ha Axoba 3a baTepusiTa U NpekapaiiTe xaka npes
[0NHWS OTBOP Ha xoba 3a 6aTepusiTa, crnep KoeTo
ro usgbpnaiite oT BbTPeLIHaTa CTpaHa Ha SikeTo Unu
xuneTkarta.
» ®ur.8: 1. 3axpaHBaly kaben 2. lopeH oTBOP
3. o6 3a 6aTtepusaTta 4. Xak 5. [JoneH
oTBOp

2. 3akpeneTe KykaTa 3a KOnaH Ha cToikaTa 3a aky-
MyrnaTopHu 6aTepun KbM KornaHa cv U CBbpXKETe aka
KbM LLieKepa Ha cToiKaTa 3a akymynaTopHu batepun.
» ®dur.9: 1. Kyka 3a konaH 2. CTolika 3a akymyna-
TopHU 6atepumn 3. KonaH 4. Wekep 5. XKak

CroiikaTa 3a akymynaTtopHu 6atepum uma yHKUms
cpelly nagaHe. Korato maxaTte cToiikaTa 3a akymyna-
TOpHU BaTepumn OT KonaHa cu, U3abpnaiTe cTorkara,
KaTo HaTuckaTe Aebnokupaluns GyToH.

» ®ur.10: 1. Jebnokupaly 6yToH
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OMUCAHUE HA ®YHKLUUTE

ByToH 3a 3axpaHBaHETO

3a fa BKIoYNTe SKETO UMV XuUnetkata, HaTUCHeTe
1 3agpbxkTe byTOHa Ha 3axpaHBaHeTo (okono 1,5
ceKkyHau). 3a n3knioyBaHe OTHOBO HaTUCHETE U
3aApbxTe GyTOHa 3a 3axpaHBaHeTo.

PerynupaHe Ha TeMnepaTyparta

ABHUMAHME: 3a HenpeKkbcHaTa paboTa
3apanTe HacTpoMka Ha TeMnepaTypara ,,Hucka“
(CUHBO). AKO SIKETO UIKM XUNeTkaTa nperpesit, ToBa
MOXe Aa [oBefe [0 HeuU3npaBHOCT Ha AKETO UMK
XuneTkata v fa JoBeae A0 HapaHsiBaHe.

Mma Tpu HacTpolikv 3a Temnepatypara (Bucoka,
cpeaHa Hucka). KoraTto BKIUYNTE AKETO UMW XUNEeT-
KaTta, HacTponkaTta 3a Temneparypara e ,Bucoka“. lpu
BCSIKO HaTUCKaHe Ha ByTOHa Ha 3axpaHBaHETO HACTPOW-
KaTa 3a TeMnepartyparta ce NpOMEHSI, KaKTo € NMoka3aHo
Ha curypara. LiBeTbT Ha ByToHa Ha 3axpaHBaHETO
nokasBea TekyLlaTa HacTpouka.
» ®ur.11: 1. YepseH: ,Bucoka“ 2. ban: ,cpegHa“

3. CuH: ,Hucka“

UHpgukaumsa Ha ocTaBawmsa KanauuteT

Ha aKyMmynaTopHaTta 6arepus

Camo 3a akymynamopHu 6amepuu ¢ uHdukamop

» ®dur.12: 1. CeeTnuHHM nHAMKaTopu 2. byToH 3a
npoBsepka

HaTucHete ByToHa 3a npoBepka Ha akymynaTtopHaTta

6aTepwsi 3a nokas3BaHe Ha ocTaBalLus 3apsj Ha

6aTepusita. CBETNIMHHUTE MHAWKATOPW Lie CBEeTHaT 3a

HSAKOJIKO CeKyHAW.

CBeTNMHHU MHAUKaTOPKN OcraBauy
3apsAg Ha
I |:| ﬂ GatepusTa
CeeTtn W3kn. Mura

] Jig

75% po 100%

50% no 75%

25% po 50%

I I:I I:I I:I 0% A0 25%
!I |:| |:| |:| 3apepete
GatepusiTa.
(Camo 3a 6atepun 14,4V n 18 V)
I I |:| |:| BatepusTta
Moxe Aa
1l He paboTtn
npaBuHo.

Jomn

(Camo 3a 6atepun 14,4V n 18 V)

3ABENEXKA: B 3aBucumocT ot ycrnosusita Ha ynotpeba
1 OKOMHaTa Temnepatypa e Bb3MOXHO NokasaHusiTa nieko
[la ce pasnnyasar oT AENCTBUTENHUS KanaLuTeT.
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lNMpepna3Ha cuctema Ha

aKymyrnaropa

YCTpOWCTBOTO € cHabaeHo cbe cUcTeMa 3a 3alumTa

Ha 6aTepuaTa. Tasm cuctemMa aBTOMaTUYHO NPEKBbCBA
3axpaHBaHeTo Ha YacTuTe 3a OTOMmneHue, 3a Aa ocu-
rypy No-AbIbI XMBOT Ha akymynaTtopHaTta 6atepus.
Ako ocTaHanusAT B akymynaTtopHata batepusTta 3apsg
€ ManbK, ycTpONCTBOTO HAMa Aa paboTu. KoraTo Bknto-
4ynTe yCTPOMNCTBOTO, OTHOBO LLiE Ce NojaBa 3axpaHBaHe
KbM YacTuTe 3a OTOMMeHne, HO TO CKopo Lie 6bae
npekpateHo. B Ta3u cutyaumsi usasagete u 3apegerte
akymynatopHarta 6arepusi.

CBbp3BaHe Ha USB yctponcTBa

ABHUMAHUE: Mpeau pa ce onurtare ga npa-
BUTE NPOBEPKMN UM TEXHMYECKO o6CnykBaHe,
BMHaru nposepsiBanTe Aanv e MaxHaTa akymyna-
TopHata 6atepusi.

A BHUMAHME: Ako sikeTo He ce BkniouBa

Wnu ako 6bAe OTKpMTa NoBpeAa NpPU HaNbLIHO
3apefeHa akymynatopHa 6atepus, nouncrete
V“3BOAMTE Ha CToMKaTa 3a akyMynaTopHu 6atepun
M akymynaTopHaTa 6atepusi. AKO AKeTO nak He
pa6oTu HopmanHo, ToraBa crnpeTe Aa ro M3nons-
BaTe U Ce CBbPXeTe C HALWWA YN'bITHOMOLIEH
CepBU3EH LIeHTBbP.

ABHUMAHME: CBbp3BaiTe CamMo yCTPOWCTBA,
KouTo ca cbBMecTUMM ¢ USB nopt 3a 3axpaH-
BaHe. AKO He HanpaBuWTe TOBa, CToMKaTa 3a akymyna-
TOpHW 6aTepun Moxe a ce NoBpeau.

BEJIEXKA: Npeaun pa cebpxete USB ycTpoii-
CTBO KbM CTOMKaTa 3a akymynaTopHu 6atepum (c
6aTepusTa), BUHaru 3anasBanTe pe3epBHO Konue
Ha paHHuTe B USB ycTpoiicTBoTO. AKO He Hanpa-
BUTE TOBA, MOXeTe Ja 3arybute fJaHHuTe cu.

CroMnkata 3a akymynatopHu 6atepum (c akymynartop-
HaTa 6aTepusi) Moxe Aa paboTyh KaTo BbHLUHO 3axpaH-
BalLLo ycTporcTBo 3a USB ycTponcTaa.

OTBopeTe kanaykata u cebpxxete USB kaben (He e
BKITIOYEH) KbM 3axpaHBaLLMs NOpT Ha CTokaTa 3a
akymynatopHu 6atepumn. Crnep ToBa CBbpXeTE Apyrus
Kpau Ha kabena KbM yCTPOMCTBOTO M BKMNIOYETE NPEeB-
kntouBatens go USB nopra.

Cronkata 3a akymynatopHu 6atepum (c akymynartop-
HaTa 6aTepusi) nofaBa NOCTOSHHO HanpexeHue 5V, 2,4
A (makc.).

» ®ur.13: 1. Kanak 2. Kntoy

USB kabenbT MOXe Aa ce NoCcTaBu BbTPE B SIKETO UnU
B XuneTkaTa 3a ynobcTBo, kaTo ce M3nonaea oTBopa B
nkoba n kabenHunsa gbpxay.

3a CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» ®wur.14: 1. USB kaben

3a CV102D / DCV202
» ®wur.15: 1. USB kaben

3ABEINEXKA: CroiikaTa 3a akymynaTtopHu 6atepun
MOXe Aa He nofasa 3axpaHBaHe KbM Hsikon USB
yCTpoWicTBa.

3ABEJIEXKA: Korato He ro uanonssaTte unv cnen
3apexaaHe, nssaxagante USB kabena v 3atBopete
KanayeTo.

3ABENEXKA: 3apsig Ha 6aTepusita ce KOHCymupa,
[0KaTo e BKIYeH NpeBknovBaTensT. BuHaru
M3KNioYBaliTe NPeBKNoYBaTENs, KOraTo He ce
nanonaea.

3ABEJNEXKA: KoraTo 3apexaate Hakonko USB
ycTpoWicTBa nocnefoBaTesiHo, ua4yakante okorno 10
CeKyHaM, cref KaTo 3apexnaHeTo Ha eAHOTO YCTPOon-
CTBO MPUWKMIOYM, NPEAM Aa 3anovHeTe Aa 3apexaaTe
crneaBaLloTo.

BEJIEXKA: He nanonsaiite 6eH3uH, HadTa,
paspeguTen, CNUPT U Ap. nogo6Hn. ToBa Moxe
[a npuunHn obesuBeTsaBaHe, AeopMaumsa unm
nyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESOMNMACHOCTTA 1
HAOEXXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NOAAPBbX-
KaTa unv perynvupaxeTo Tpsibea fa ce 13BbpLuBaT OT
YMBIIHOMOLLEH CEPBU3 NN pabprvHM CEPBU3HU LIEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru TpsibBa Aa n3nonssare
pesepBHU YacTu oT Makita.

NMouyncTBaHe Ha SIKeTo Unu

XKuneTtkKaTta

3a BCUYKU mogenu

. Mpeaw npaHe otaenere cToikaTa 3a akymyna-
TOpHW BaTepun OT AKETO UMM XUneTkaTa.

. CnepnpaiiTe MHCTPYKLUUMTE BbPXY ETHKeTa.

. He nepeTe sikeTo unu xwneTkara 3aegHo ¢ Apyru
apexu. ToBa Moxe fa aoBefe A0 obe3LBeTsABaHe
WM NPoMsiHa Ha LBeTa.

. M3nonasBarite MpexaTa Ha nepanHoTo nomelLe-
HWe, KoraTo 13nonaeare nepanHa maluvHa.

. He n3nonseaiite omekoTuTeN 3a ThKaHW.

. M3nona3BaiiTe camo HeyTpaneH nepuneH
npenapar.

. Cnep npaHe n3Baxaaiite BeaHara sketo unu
XuneTkata oT nepariHaTta MatumHa.

. Mpeaw npaHe He 3abpaBsiiTe aa 3aTBOPUTE LMNa.

Cawmo 3a CJ106D / DCJ206

. [MpaHeTo Moxe fa Hamanu epeKTMBHOCTTa Ha
CBETNOOTPA3NTENHUTE YacTU.

. MepeTe B nepanHa mMaluvHa ¢ LMKbI 3a Aenu-
KaTHW TbKaHu (6poaT Ha npaHeTaTa e o 25).

. BposiT Ha npaHeTaTta He e eANHCTBEHUAT hakTop,
KOWTO onpeaens cpoka Ha ekcrinoarauus Ha
AKeTO.

. To3n cpok 3aBWCU OT HAYMHa Ha M3MNon3BaHe,
rpmxa n cbxpaHeHue.

. AKO Ka4eCTBOTO Ha CBETNOOTpa3nTeNH1Te YactTn
wnu gpexu ce Bnowmn, CMeHeTe r'm ¢ HOBO AKe.
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AOMBbINHUTENHUN

AKCECOAPHU

ABHUMAHUE: MpenopbuBa ce U3non3saHeTo
Ha Te3n akcecoapu UM HaKpPanHULM C BalwnsA
MHCTpyMeHT Makita, onucaHn B HacTosILOTO
PBKOBOACTBO. V13N0oN3BaHETO Ha ApYyrn akcecoapwu
UM HaKparHWLM MOXe Aa AOBEAE A0 ONacHOCT OT
TenecHu nopeau. Manonsgsaiite CbOTBETHMS akce-
coap MUy HaKkpawHKK caMo No NpefgHasHaveHue.

Ako nmaTe Hyxxza OT NOMOLL, 3a NoBeYe NoapoBHOCTH

OTHOCHO Teau akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. CTolika 3a akymynaTopHu 6atepum

. OpwuruHanHa akymynatopHa 6atepus u 3apsiiHo
ycTpowicTBo Ha Makita

3ABENEXKA: Hakon apTukynu oT cnucbka Moxe
[a ca BKIIOYEHN B KOMMNNEKTa Ha MHCTPYMeHTa, KaTto
CTaHAapTHK akcecoapu. Te Moxe fa ca pasnuyHu B
pasnuuHUTe ObpXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

Vazne sigurnosne upute
Kada se ne upotrebljava, pohranite kako slijedi:
— Ostavite da se ohladi prije preklapanja.
— Ne savijajte uredaj postavljanjem predmeta na njega tijekom

pohrane.

Redovito provjeravajte ima li na uredaju znakova troSenja ili
oStecenja. Ako postoje takvi znakovi ili ako je uredaj pogresno
upotrijebljen, vratite ga isporucitelju za daljnju upotrebu.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu u medicinske svrhe u
bolnicama.
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe neosjetljive na toplinu i
druge ranjive osobe koje ne mogu reagirati na pregrijavanje.
Djeca mlada od tri godine ne smiju upotrebljavati ovaj uredaj jer
ne mogu reagirati na pregrijavanje.
Uredaj ne smiju upotrebljavati djeca starija od tri godine, osim
ako je roditelj ili skrbnik prethodno postavio komande ili ako je
dijete pravilno upuceno u sigurno upravljanje komandama.
Sklopka ili jedinica za upravljanje ne smiju se smoditi tijekom
pranja, a tijekom susenja kabel mora biti postavljen tako da voda
ne teCe u sklopku ili komandu.
Za korisnike u Europi: Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u
dobi od 8 i vie godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem ako su pod nadzorom ili su dobile upute za rukovanje
uredajem na siguran nacin i razumiju moguce opasnosti. Djeci je
zabranjeno igranje uredajem. Djeci je zabranjeno Cistiti i provo-
diti korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.
Za korisnike izvan Europe: Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati
osobe (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i zna-
njem, osim ako su pod nadzorom ili su dobile upute za rukova-
nje uredajem od osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca
moraju biti pod nadzorom kako biste se uvjerili da se ne igraju s
uredajem.
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Ako imate simptome navedene u nastavku tijekom upotrebe
jakne ili prsluka, odmah ih skinite i posavjetujte se s lijeCnikom.
U protivhom postoji opasnost od toplinskog udara ili hipertermije.
— Prvi znakovi:
Bilo kakav osje¢aj neugode; prekomjerno znojenje; bol u
vratu; mucnina; vrtoglavica ili pospanost.

— Simptomi iscrpljenosti od vruéine / toplinskog udara:
Mucnina i povracanje; pulsiraju¢a glavobolja; vrtoglavica i
pospanost; izostanak znojenja; crvena, vruca i suha koza;
plitko disanje; promjene u ponasanju, kao Sto su zbunjenost,
dezorijentiranost ili teturanje; nesvjestica.

SPECIFIKACIJE

Model: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Materijal Vanjski dio: Vanjski dio i podstava: Vanjski dio:
100% poliester 100% poliester 100% poliester
Strane: 100% poliester Strane: 85% poliester
Podstava: 15% elastan
100% poliester Podstava:
100% poliester
Koraci za podesavanje temperature 3
Neto tezina * 1,1kg 0,4 kg

*. Veli€ina jakne ili prsluka je ,L". Bez drzaca baterije i baterijskog uloska.

Specifikacije za drzac baterije i baterijski ulozak

Ulaz za USB napajanje DC5V,2,4A, vrstaA

Nazivni napon DC 10,8V — 12V maks.
DC 14,4V
DC 18V

Baterijski ulozak 10,8 V- 12V maks. BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B

18V BL1815/BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B /BL1850/BL1850B / BL1860B

. Zahvaljuju¢i nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZzne su promjenama
bez obavijesti.
. Specifikacije i baterijski ulozak mogu se razlikovati ovisno o drzavi.

A UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske uloske. Upotreba bilo koje druge vrste baterij-
skih uloZzaka moze prouzrogiti ozljede i/ili pozar.

Kombinacija drza¢a baterije i jakne ili prsluka

Za kombinaciju drzac¢a baterije i jakne ili prsluka pogledajte tablicu u nastavku.
Za bateriju od 10,8 V — 12 V maks. upotrijebite drza¢ baterije ,YLO0O000003".
Za bateriju od 14,4 V ili 18 V upotrijebite drza¢ baterije ,YLO0000004".

Model Baterija Kataloski broj drzaca baterije
CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V maks. 'YL00000003
DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4 Vili 18V YL00000004
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CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Postavka temperature Baterijski ulozak
BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (VISOKO) 3,5 sati 5,0 sati 8,5 sati
MEDIUM (SREDNJE) 5,5 sati 9,0 sati 14 sati
LOW (NISKO) 14 sati 23 sati 35 sati
CV102D / DCV202
Postavka temperature Baterijski ulozak
BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (VISOKO) 4,0 sata 6,0 sati 10 sati
MEDIUM (SREDNJE) 7,5 sati 12 sati 20 sati
LOW (NISKO) 14 sati 23 sata 35 sati

. Vrijeme rada navedeno u tablicama sluzi kao orijentacijska vrijednost. MozZe se razlikovati od stvarnog vremena rada.
. Vrijeme rada moze se razlikovati ovisno o vrsti baterije, stanju napunjenosti i uvjetima u kojima se upotrebljava.

. Baterijski uloZzak moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Neki od sljedecih simbola upotrebljavaju se za proizvod.
Prije koriStenja morate razumjeti njihovo znacenje.

Progitajte priruénik s uputama.

Perite u perilici pri temperaturama ispod 30
°C na programu za osjetljivo rublje.

Nemojte izbjeljivati.

Nemojte cijediti.

Nemojte glacati.

Nemoijte Gistiti u kemijskoj cistionici.

Uredaj ne smiju upotrebljavati mala djeca
(0 -3 godine).

Nemojte umetati zatike.

Susite u bubnju na niskoj toplini.

Sus$enje na konopcu.

Uredaj klase Ill.

Samo za drzave EU-a

Ne odlazite elektricnu opremu ili baterije
zajedno s komunalnim otpadom! Sukladno
europskim direktivama o otpadnoj elektric-
noj i elektroni¢koj opremi, baterijama i aku-
mulatorima te otpadnim baterijama i aku-
mulatorima te njihovoj primjeni sukladno
nacionalnim zakonima, elektricna oprema

i baterije na kraju vijeka trajanja moraju se
zasebno prikupiti i vratiti u ekoloSki kompa-
tibilno postrojenje za recikliranje.

Ni-MH
Li-ion

M QHLQI®@ @ XXX E
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Grijana jakna ili prsluk namijenjeni su za grijanje tijela u
hladnim okruzenjima.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

A UPOZORENJE: Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. NepridrZavanje upozorenja
ili uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/
ili ozbiljnom ozljedom.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,jakna” u upozorenjima i mjerama opreza odnosi
se na jaknu ili prsluk.

Opc¢a sigurnosna upozorenja

. Djeca, osobe s invaliditetom i sve osobe koje
nisu osjetljive na toplinu, primjerice osobe sa
slabom cirkulacijom, ne bi trebale upotreblja-
vati jaknu.

. Upotreba jakne mimo propisane upotrebe
zabranjena je.

. Nikada ne upotrebljavajte jaknu dok je unutar-
nja strana mokra.

. Nemojte nositi jaknu na golu kozu.

. Ako osjetite bilo Sto neuobicajeno, iskljucite
jaknu i odmah uklonite drzac¢ baterije.

. Pazite da se kabel za napajanje ne priklijesti.
Osteceni kabel moze prouzrogéiti strujni udar.

. Ako utvrdite bilo kakvu neuobi¢ajenu pojavu, obra-
tite se lokalnom servisnom centru radi popravka.

. Nemojte upotrebljavati zatike ili sli¢no.
Elektri¢ni kabeli u unutra$njosti mogu se
ostetiti.
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. Sacuvajte naljepnice s upozorenjima i nazivhu
plocicu. Ako postanu nedéitke ili ih izgubite,
obratite se ovlaStenom servisnom centru radi
popravka.

. Za kontinuiranu upotrebu odaberite odgovara-
juce postavke temperature, sukladno okruze-
nju u kojem se upotrebljava.

. Baterijski ulozak, drza¢ baterije i prikljucci ne
smiju se smociti tijekom pranja i susenja.

. Uredaj ne smiju upotrebljavati mala djeca,
osim ako je roditelj ili skrbnik prethodno
postavio komande ili ako je dijete pravilno
upuceno u sigurno upravljanje komandama.

. Pripazite da istim dijelom koze ne dodirujete
dio za grijanje dulje vrijeme. Ako istim dijelom
koze dodirujete dio za grijanje dulje vrijeme, postoji
moguénost od opeklina pri niskoj temperaturi, ¢ak i
na relativno niskoj temperaturi (od 40 do 60 °C).

. Prestanite upotrebljavati jaknu kada osjetite da
je vruce.

. Nikada ne upotrebljavajte jaknu dok spavate.

. Kako biste izbjegli moguénost toplinskog
udara, odspojite odjecu kada se premjestate u
okruzenje sa znatno viSom temperaturom.

. Pazljivo provjerite na oznaci @ na unutarnjem
dijelu tkanine. Nemojte umetati zatike na tka-
ninu s vanjskih ili unutarnjih dijelova.

. Uklonite baterije iz jakne prije punjenja.

. Uklonite prazne baterije iz jakne i odlozite ih na
siguran naéin.

. Uklonite baterije prije spremanja jakne na dulje

vrijeme.
. Nemojte kratko spajati prikljucke za napajanje.
Pranje

. Pri pranju jakne slijedite upute na oznaci upo-
zorenja na jakni.

. Prije ¢iS¢enja jakne uklonite drzac baterije i
baterijski ulozak, a zatim stavite kabel za napa-
janje u dzep za bateriju i zatvorite priévrscivac.

Sigurnost radnog podrucja

. Odrzavajte radno podrucje cistim i dobro osvi-
jetljenim. Neuredna i mra¢na podrucja poveca-
vaju opasnost od nezgoda.

Elektri€éna sigurnost

. Ne izlazite jaknu kiSi ni vlazi. Prodiranje vode u
jaknu moze povecati opasnost od strujnog udara.

. Nemojte grubo postupati s kabelom. Nikada ne
upotrebljavajte kabel za nosenje, povlacenje ili
isklju€ivanje jakne iz struje. Drzite kabel poda-
lje od izvora topline, ulja, ostrih rubova.

. Nemojte spajati izvor napajanja s USB ulazom. U
protivnom postoji opasnost od poZara. USB ulaz nami-
jenjen je samo za punjenje uredaja s nizim naponom.

. Uvijek postavite poklopac na USB ulaz ako ne
punite uredaj s nizim naponom.

. Nemojte umetati ¢avao, zicu itd. u ulaz za USB
napajanje. U suprotnom kratki spoj moze prou-
zrociti dim i pozar.

. Nemojte drzati kabel i bateriju mokrom ili
masnom rukom.

. Nikada ne upotrebljavajte jaknu ako je kabel ili
utika¢ ostecen.
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. Uvijek upotrebljavajte drza¢ baterije koji je
odobrila tvrtka Makita.

. Dok traje napajanje baterijom, nijedan kabel
ne smije biti isklju€en. Mala djeca mogu staviti
priklju¢ak pod naponom u usta i tako se ozlijediti.

. Nemojte spajati utika¢ drzaca baterije na druge
uredaje osim na jaknu koju je odobrila tvrtka
Makita.

Osobna sigurnost

. Prilikom upotrebe jakne budite oprezni, obra-
tite pozornost na to Sto radite i postupajte
razumno. Nemojte upotrebljavati jaknu ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom upotrebe
jakne moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Upotreba i odrzavanje jakne

. Nemojte upotrebljavati jaknu ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti sklopkom. Svaka jakna
kojom se ne moze upravljati sklopkom opasna je i
mora se popraviti.

. Odrzavajte jaknu. Provjerite cjelovitost dije-
lova i sve druge uvjete koji mogu utjecati na
rad jakne. Ako je jakna ostecena, popravite je
prije upotrebe.

. Upotrebljavajte jaknu u skladu s ovim upu-
tama, uzimajucéi u obzir radne uvjete i radove
koji se izvode. Koristenje jakne za radnje razli¢ite
od onih za koje je namijenjena moze biti opasno.

. Ako je rastalni ulozak slomljen, vratite jaknu u
ovlasteni servisni centar radi popravka.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.  Baterije punite isklju¢ivo punjacéem koji pre-
porucuje proizvodac. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moZe uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Rug¢ni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. KoriStenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, klju€eva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4. Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lijeéni€ku pomoé¢. Tekucina izbacena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

5. Ne koristite oStec¢enu ili preinacenu bateriju
ili alat. Ostecene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrociti pozar, eksplo-
Ziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzrociti eksploziju.

7. Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i poveéati opasnost od pozara.
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Vazne sigurnosne upute za bateriju

1.

Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
Ne rastavljajte bateriju.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah

prestanite raditi. Moze do¢i do pregrijavanja,

mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam elektrolit dospije u o¢i, isperite ih

c¢istom vodom i odmah se obratite lije€niku.

Tako mozete izgubiti vid.

Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne ¢uvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kisi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa éak i kvar.

Ne drzite alat i bateriju na mjestima gdje tem-

peratura moze premasiti 50 °C.

Ne spaljujte bateriju ¢ak ni ako je ozbiljno

ostecena ili potpuno istroSena. Baterija moze

eksplodirati u vatri.

Pazite da vam baterija ne ispadne ili da je ne udarite.

Ne koristite oStec¢ene baterije.

Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-

bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.

Kada se radi o komercijalnom transportu koji

obavljaju npr. dobavljadi ili Spediteri, moraju se

postovati posebni zahtjevi na pakiranju i ozna-
kama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite
savjet stru¢njaka za opasne tvari. Pogledajte i
moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i
bateriju zapakirajte tako da se ne mozZe pomicati
u pakiranju.

11. Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa za
zbrinjavanje baterija.

12. Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima
koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-
rija u neprikladne proizvode moze dovesti do
pozara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tjelesnu
ozljedu ili Stetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za alat i punja¢ Makita.

Savjeti za odrzavanje najduljeg

vueka trajanja baterije
Napunite bateriju prije nego Sto se potpuno
isprazni. Uvijek zaustavite alat i napunite bate-
riju kad primijetite da alat slabije radi.

2. Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bate-
riju. Pretjerano punjenje skrac¢uje radni vijek
baterije.

3. Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu
10 °C i 40 °C. Vrucu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

4. Napunite bateriju ako je ne mislite koristiti
duze vrijeme (duze od 6 mjeseci).

OPIS DIJELOVA

Drza¢ baterije (dodatni pribor)

» Sl.1
1 Drza¢ baterije 2 | Drza¢ baterije 3 | Kuka za pojas 4 | Rupica na pojasu
(10,8 V—12V maks.) (14,4V/18V)
Model CJ105D / DCJ205
» Sl.2
| 1 |cumbzaukiusivanie | 2 |Dzepza bateriu | 3 |Prikjusnica | 4 |Kodiranabrava
Model CJ106D / DCJ206
» SI.3
1 Gumb za ukljucivanje 2 | Dzep za bateriju 3 | Priklju¢nica 4 | Kodirana brava
5 | Kapuljaca 6 | Drzac oznake s imenom - - - -

Model CV102D / DCV202
» Sl.4

| Gumb za ukljucivanje | 2 | Dzep za bateriju

3 | Prikijusnica

185 HRVATSKI



INSTALACIJA

Umetanje ili uklanjanje baterijskog uloska

AOPREZ: Uvijek iskljuéite uredaj prije umetanja
ili uklanjanja baterijskog uloska.

A OPREZ: &vrsto drite drzaé baterije i baterij-
ski ulozak pri umetanju ili uklanjanju baterijskog
uloska. Ako drzac¢ baterije i baterijski uloZzak ne drzite
¢vrsto, mogli bi vam iskliznuti iz ruku te oStetiti drzac
baterije i baterijski uloZak ili prouzrociti ozljede.

» SI.5: 1. Crveniindikator 2. Gumb 3. Baterija
4. Drza¢ baterije (dodatni pribor)

Za umetanje baterijskog ulo$ka poravnajte jezi¢ac na bate-
rijskom ulodku s utorom na kuéistu i gurnite ga na mjesto.
Umetnite baterijski ulozak skroz do kraja dok ne sjedne na mje-
sto uz maleni klik. Ako moZete vidjeti crveni indikator na gornjoj
strani gumba, baterija nije do kraja sjela na svoje mjesto.

Za uklanjanje baterijski uloZzak gurnite van iz drza¢a
pritiskom na gumb s prednje strane uloska.

AOPREZ: Baterijski ulozak uvijek umetnite do
kraja, tako da se ne moze vidjeti crveni indikator.
U protivnom baterijski uloZak moze slu€ajno ispasti iz
drzaca, $to moze dovesti do ozljedivanja vas ili osobe
koja se nalazi u blizini.

AOPREZ: Nemojte prisilno umetati baterijski
ulozak. Ako baterijski ulozak ne klizne lagano, znaci
da nije pravilno umetnut.

Dzep za bateriju

Drzag baterije (s baterijskim uloSkom) moZe se pohraniti u dzepu

za bateriju. Spojite prikljuénicu kabela za napajanje izvu¢enog iz

dZepa za bateriju na utika¢ drZaca baterije. Zatim stavite drza¢

baterije u dZep za bateriju i pritegnite priévrs¢ivac.

» SI1.6: 1. Kabel za napajanje 2. Priklju¢nica 3. Utika¢
4. DZep za bateriju

Kuka za pojas na drzacu baterije moZze se skinuti ukla-
njanjem vijaka.
» SI1.7: 1. Vijak 2. Kuka za pojas

Priévrséivanje drzac¢a baterije

Drzac baterije moZete objesiti za remen oko struka.
Kako biste sprijecili nehoti¢no ispadanje drzaca baterije,
pricvrstite pojas pomocu rupice na pojasu i ucvrstiti ga.
1. Povucite kabel za napajanje iz gornjeg otvora u dzepu
za bateriju i gurnite prikljuénicu kroz donji otvor u dZzepu za
bateriju i provucite ga u unutradnjost jakne ili prsluka.
» S1.8: 1. Kabel za napajanje 2. Gornji otvor 3. DZep
za bateriju 4. Priklju¢nica 5. Donji otvor

2. Pri¢vrstite kuku za pojas drzac¢a baterije na remen

i spojite prikljuénicu na utika¢ drzaca baterije.

» S1.9: 1. Kuka za pojas 2. Drza¢ baterije 3. Remen
4. Utika¢ 5. Priklju¢nica

Drzac¢ baterije ima funkciju protiv ispadanja. Prilikom ukla-
njanja drzaca baterije s remena, povucite drza¢ baterije
prema gore dok drzite pritisnutim gumb za otklju¢avanje.
» S1.10: 1. Gumb za otklju¢avanje
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FUNKCIONALNI OPIS

Gumb za ukljucivanje

Da biste ukljugili jaknu ili prsluk, pritisnite i drzite gumb
za uklju€ivanje (oko 1,5 sekundi). Za iskljucivanje
ponovno pritisnite i drzite gumb za ukljucivanje.

Podesavanje temperature

A OPREZ: za kontinuiran rad namjestite
postavku temperature na ,,nisko” (plavo). Ako
su jakna ili prsluk pregrijani, mogu prouzroditi kvar i
dovesti do ozljeda.

Tri su postavke temperature (visoko, srednje, nisko).
Kada ukljugite jaknu ili prsluk, temperatura je postav-
liena na ,visoko”. Svaki put kad pritisnite gumb za
ukljucivanje, postavka temperature mijenja se kako je
prikazano na slici. Boja gumba za ukljuivanje pokazuje
trenutnu postavku.
» SI.11: 1. Crvena: ,visoko” 2. Bijela: ,srednje”

3. Plava: ,nisko”

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Samo za baterijske uloske s indikatorom
» SI.12: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.

Zaruljice indikatora Preostali
I D ﬂ kapacitet
Svijetli Iskljuceno Treperi
I I I I 75 % do
100 %

50 % do 75 %

110
] Jig

25 % do 50 %

I |:| |:| |:| 0% do 25 %
ﬂ I:I I:I I:I Napunite
bateriju.
(Samo za baterije od 14,4 Vi 18 V)
I I I:I I:I Baterija
je mozda
1 neispravna.

Jomn

(Samo za baterije od 14,4 Vi 18 V)

NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moze se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.
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Sustav za zastitu baterije

Uredaj je opremljen sustavom za zastitu baterije. Ovaj
sustav automatski iskljuuje napajanje dijelova za
grijanje da bi produzio vijek trajanja baterije. Ako je
preostali kapacitet baterije prenizak, uredaj ne¢e raditi.
Kada ukljucite uredaj, dijelovi za grijanje ponovno ¢e se
napajati, ali ubrzo i zaustaviti. U tom slu€aju uklonite i
napunite baterijski ulozak.

Priklju€ivanje USB uredaja

AOPREZ: Prikljuéujte samo uredaje koji su
kompatibilni s ulazom za USB napajanje. U protiv-
nom moze doci do kvara drzac¢a baterija.

NAPOMENA: Prije prikljuéivanja USB uredaja na
drzac baterija (s baterijom) uvijek napravite sigur-
nosne kopije podataka s USB uredaja. U protivnom
moze doc¢i do gubitka podataka.

Drza¢ baterije (s baterijskim uloSkom) moze raditi kao
vanjsko napajanje za USB uredaje.

Otvorite poklopac i priklju¢ite USB kabel (nije prilozen)
na ulaz za napajanje drzaca baterije. Zatim prikljucite
drugi kraj kabela na uredaj te ukljucite prekidac koji se
nalazi pokraj USB ulaza.

Drzac¢ baterije (s baterijskim uloSkom) dovodi napon DC
od 5V, 2,4 A (maksimalno).

» SI1.13: 1. Poklopac 2. Prekida¢

USB kabel moze biti postavljen unutar jakne ili prsluka
radi prakti¢nije upotrebe s pomocu otvora u dzepu i
drzaca kabela.

Za CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

» Sl.14: 1. USB kabel
Za CV102D / DCV202
» SI1.15: 1. USB kabel

NAPOMENA: Drza¢ baterije mozda nece napajati
neke USB uredaje.

NAPOMENA: Kada ga ne upotrebljavate ili nakon
punjenja, uklonite USB kabel i zatvorite poklopac.

NAPOMENA: Napajanje baterijom aktivno je dok je
prekida¢ uklju¢en. Uvijek iskljucite prekida¢ napajanja
kada se proizvod ne upotrebljava.

NAPOMENA: Kada punite viSe USB uredaja u nizu,
pri¢ekaijte otprilike 10 sekundi nakon zavrsetka punje-
nja prethodnog uredaja prije nego $to po¢nete puniti
sljiededi uredaj.

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije svih zahvata na jakni provjerite
jeste li iskljucili jaknu i uklonili baterijski ulozak.

A OPREZ: Ako se jakna ne moze ukljugiti ili
ako se pronade bilo kakav kvar dok je baterijski
ulozak potpuno napunjen, ocistite prikljucke na
drzacu baterije i baterijskom ulosku. Ako jakna i
dalje ne radi ispravno, nemojte je viSe upotreblja-
vati i obratite se ovlaStenom servisnom centru.
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NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sli€éno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje jakne ili prsluka

Za sve modele

. Prije pranja skinite drza¢ baterije s jakne ili
prsluka.

. Slijedite upute na oznaci.

. Nemojte prati jaknu ili prsluk s drugom odje¢om.
U protivnom moze do¢i do blijedenja ili ispustanja
boje na drugu odjecu.

. Upotrebljavajte mreZicu za pranje prilikom pranja
u perilici rublja.

. Nemojte upotrebljavati omeksivac.

. Upotrebljavajte jedino neutralni deterdZent.

. Odmah po zavrsetku pranja izvadite jaknu ili
prsluk iz perilice rublja.

. Obavezno zatvorite patentni zatvara¢ prije pranja.

Samo za CJ106D / DCJ206

. Izvedba dijelova reflektora pranjem moze oslabiti.

. Perite u perilici na programu za osjetljivo rublje
(moze se oprati najvise 25 puta).

. Broj pranja nije jedini Cimbenik koji utjece na vijek
trajanja jakne.

. Vijek trajanja jakne ovisi o nacinu upotrebe, odrza-
vanja i pohranjivanja.

. Ako se dijelovi reflektora ili odjeée ostete, zamije-
nite ih na novoj jakni.

DODATNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci pre-
porucuju se samo za upotrebu s alatom Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili prikljuéaka moze prouzro-
Citi ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili priklju¢ak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Drza¢ baterije
. Izvorna Makita baterija i punja¢

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
¢iti zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razli¢iti ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NMPEAYNPEOYBAHE

BaxxHo 6e36eaHOCHO ynaTCcTBO
Kora He ce kopuCTn, cknagmpajTe Kako LWTOo € HaBedeHo:
— [pea cknonyBake, AO3BONETE Aa Ce u3nagw.
— [Jopeka ce cknagupa, He TyTKajTe ro anatoT CTaBajKku

npeamMeTn Ha HEroBUOT ropeH Aern.

YecTo npoBeayBajTe ro anatoT 3a 3Haun Ha n3abeHoCT n
owTeTyBane. [JOKOrKy NoCTojaT TakBu 3HaLUM UK anapaTtoT
61N HenpaBuUITHO KOPUCTEH, BpaTeTe ro Ha [obaByBayoT 3a
noHaTamoLuLHa ynoTpeoba.
OBOj ypea He e HaMeHeT 3a MeauumHcka ynotpeba Bo
oonHuyuTe.
AnapaTtoT He cMee [a ro KopucTar fnvua LTO Ce HEeYYBCTBUTENMHU
Ha TOMMMHa 1 APYr MHOTY PaHMMBM NMua KoM He MoXaT aa
pearnpaat Ha nperpesame.
[eua nomanu og TpU roanHM HE cMmearT Aa ro KopucrtaT anapartoT
nopagu HMBHaTa HeCNnoCOBHOCT fa pearmpaart Ha nperpeBame.
AnapatoT He Tpeba ga ro kopucrtaTt geua nororieMun og Tpu
rOAWHWN, OCBEH aKO KOHTPONUTE NPETXOA4HO He MM nocTaBune
poaNTENOT UMW CTapaTenoT, UM OCBEH ako AETETO He e
cooaBeTHO 0byyeHo kako 6e36eaHO oa ce ynpaByBa CO
KOHTponuTe.
He cmee ga ce [o3BonNu eanHULaTa Ha NPEKUHYBa4voT UMn
KOHTponarta fa ce HaBnaxHu 3a BpeMe Ha NepexeTo, a 3a
BpeMe Ha cylleneTo KabenoT Mopa fa ce NocTasu, Taka LTo
Hema [a npoTeye BoAa BO MPEKMHYBAYOT UMM KOHTponaTa.
3a kopucHnuuTe Bo EBpona: oBoj ypen Moxe oa ce KOpUCTu o4
CTpaHa Ha feua Ha Bo3pacT o4 8 roguHu unu noctapu n nuua
CO HaManeHu pU3NYKn, CETUITHU NN MEHTaNHN KanaunTeTu
nnm 6e3 AOBOMHO UCKYCTBO 1 NO3HaBake ako ce nog Hag3op
UM UM ce AaBaat ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE Ha ypeaoT Ha
6e3beneH HaunH 1 rm pasbupaar BknyyveHuTe pmsanuyn. euata
He cMear Ja cuv urpaat co ypenoT. YNcTeHneTo 1 ogpXXyBaHeTo
04, KOPUCHMKOT He cMeaT Ja ce BpLuaT of cTpaHa Ha Aeua 6e3
Haa3op.
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3a kopucHuuuTe BO Apyrv obnacTn ocBeH EBpona: 0Boj ypes He € HaMeHeT

3a [ia ro KopucTar nuua (BKnyyyBajku 1 feua) Co HaMmaneHu ruanyku,

CETWUSTHW UNW MeHTanHK cnocobHOCTY MK nnua 6e3 UCKYCTBO U 3Haekbe,

OCBEH aKo He r'v HaarneayBsa Uin He UM AaBa ynaTCTBa 3a KOPUCTEHE

nvue WTO € 0AroBOPHO 3a HiBHaTa 6e3benHocT. [leuarta Tpeba aa ce nog

HaA30p 3a Ja ce OCUrypu eka Hema fja cu urpaar co ypegor.

AKoO cTpagaTe o4 CMMNTOMUTE HaBeAeHW Nofony Aoaeka

ja KopucTuTe jakHaTa Unu enekoTt, BeaHall cobneyerte rm u

KOHCYNTUpajTe ce co nekap. Bo cnpoTMBHO, MOCTON ONACHOCT 0f,

TONMOTHA UCLPNEHOCT UNKU TONSOTEH yaap

— [lpBwn 3Hauu:

KakBa 610 HenpujaTHOCT; NPEKYMEPHO noTewe; 6orka Bo
BpaToT; ragewe; BpTornasmua nnm nocnaHocrT.

— CumnTomu Ha TONNOTHa NcupneHocT/ TONNOTeH yaap:
ragexe 1 noBpakawe; MavyHa rnaBoborka; BpTornasmua u
NMOCNaHOCT; OTCYCTBO Ha NOTEHE; LIPBEHA, TOMMa 1 CyBa KOXa;
MYCKyrHa crnabocT unu Hanaau; 6p3o Yykakwe Ha CpLeTo;
6p30, NANTKO AULIEHE; NPOMEHN BO OQHECYBAHETO, KaKO LUTO
ce KOHQhy3uja, Ae3opueHTalmja unm conHyBah€e; HECBECT.

CNEUNDOUKALINA

Mopen: CJ105D/DCJ205 CJ106D/DCJ206 CV102D/DCV202
Martepujan O6BuBKa: O6BuBKa 1 noctasa: O6BuBKa:
100% nonuectep 100% nonuectep 100% nonuectep
CtpaHa: CrpaHa:
100% nonwuectep 85% nonuectep
MocTaBa: 15% cnaHpekc
100% nonuectep MocTaga:
100% nonuectep
Yekopwu 3a HarogyBatrbe Ha Temnepatypara 3
Heto TexuHa * 1,1 kr 0,4 kr

*. lonemwuHaTta Ha jakHaTa unu enekot e ,L“. be3 apxay 3a 6atepuu 1 kaceta 3a batepuja.

Cneuudmkaumm 3a Apxka4voT 3a 6aTepum U kaceTara 3a 6arepuja

USB-noprta 3a HanojyBake D.C.5V,2,4A, Tun A

HomwuHaneH HanoH D.C. 10,8V - 12V makc.
D.C. 14,4V
D.C.18V

Kacerta 3a 6atepuja 10,8 V- 12V makc. BL1015/BL1016/BL1020B/BL1021B/BL1040B/BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N/BL1430/BL1430B/BL1440/BL1450/BL1460B

18V BL1815/BL1815N/BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B/BL 1840/
BL1840B/BL1850/BL1850B/BL1860B

Mopaau HawaTa KOHTUHYMPaHa NporpaMa 3a UCTPaXKyBakbe 1 PasBoj, cneundukaLumTe Tyka noanexar Ha npoMeHa 6es Hajasa.
Cneuudumkaumute 1 kaceTaTta 3a 6aTepujata MoXxe Aa ce pasnukyBaat of ApXKasa [0 ApXaBsa.

AI'IPE,HYI'IPEH.VBAI'bE: KopucTeTe r camo kaceTuTe 3a 6aTepun HaBeaeHU norope. Kopucrewero
KakBu BGMNo nomHakBmM kaceTu 3a 6Gatepun Moxe Aa cosgage pusuk of noBpeaa u/mnu noxap.
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KombuHauuja oa apxay 3a 6atepum u jakHa unm enek

3a kombrHaumjaTa of apkay 3a 6atepun 1 jakHa unu enek, nornegHeTe ja Tabenarta nogony.
. 3a batepujata og 10,8 V - 12 V makc., kopucTtete apxad 3a 6atepun ,,YLO0000003*.
. 3a batepujata og 14,4 V unn 18 V, kopucTeTe apxay 3a 6atepum ,YLO0000004".

Mopen Barepuja Bpoj Ha gen unu gpxady 3a
Garepuu

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V makc. 'YL00000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 14,4V unn 18V YLO0000004

Bpeme Ha pa6oTerse

CJ105D/DCJ205/CJ106D/DCJ206

MocTaByBatbe Ha Temneparypara

Kaceta 3a 6atepuja

BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (BMCOKO) 3,5 vaca 5,0 yaca 8,5 vaca
MEDIUM (CPEHO) 5,5 vaca 9,0 yaca 14 yaca
LOW (HUCKO) 14 yaca 23 yaca 35 uyaca
CV102D/DCV202
MocTaByBatbe Ha TemnepaTyparta Kaceta 3a 6atepuja
BL1040B/BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (BUCOKO) 4,0 vaca 6,0 vaca 10 yaca
MEDIUM (CPEQHO) 7,5vaca 12 vaca 20 yaca
LOW (HNCKO) 14 yaca 23 yaca 35 yaca

. Bpemuwata Ha paboTere Bo Tabenata norope npetcTtaByBaat rpy60 ynaTcTBo. Tre MoXe Aa ce pasnukysaar

ofi BACTUHCKMTE BpeMUHa Ha paboTerse.

. BpemutsaTa Ha paboTere Moxe fAa ce pasnunkyesaaTt BO 3@aBUCHOCT O TUMNOT Ha GaTepMjaTa, CTaTycoT Ha

NONHeHEeTO N YCIIOBUTE Ha KOPUCTEHE.

Kacerara 3a 6atepujata Moxe Aa ce pasnvkysa of Apxasa 40 ApXKaBa.

3a Npoun3BOAOT, Ce KOpUCTaT HEKOW Of CeAHVBE
cumbonu. OcurypeTte ce aeka cTe ro pas3bpane HUBHOTO
3Haueke npeq ynotpebara.

[MpounTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a KOPUCTEH-E.

MalumHcko nepetse Ha Temnepatypa noa
30 °C Ha 6nar uumknyc.

He kopucTeTe Genuo.

He ncuepnysajte ja TeyHocTa.

He ce nerna.

He ce unctn xemmcku.

He cmeart aa ro kopuctat MHOry Manmu
neua
(0-3 roguHw).

He BmeTHyBajTe nrnu.

® @B ® (X XX ENB

Ce cyLluu BO MalMHa 3a Cyllere Ha H1ucka
Temneparypa.

O]

[a ce cylum Ha xuua 3a Cyluete anuwTa.

&

Ypen oa knaca lll.

Ni-MH
Li-ion

Camo 3a 3emjute Ha EY

He dpnajte ja enektpuyHaTa onpema
unu 6atepujata 3aefjHO CO AOMALLHNOT
otnaa! 3emajku rv npeaBma eBponckuTe
[AVPEKTUBU 3a OTNaaHa enekTpuyHa u
eneKTpoHcKa onpema v 3a 6atepun,
akymynaTtopy 1 otnagHu 6atepum n
aKyMynaTopy U HUBHOTO CripoBefyBa-e
BO COMIACHOCT CO HALMOHAMHNTE 3aKOHW,
eneKkTpuyHaTa onpema v 6atepunte Ha
KPajoT Ha HMBHWOT paboTeH Bek Mopa Aa
ce cobupaart ogJernHo 1 aa ce Bpatar BO
€KOMOLLKK 06jeKT 3a peuvKnupate.

HameHeTa ynotpe6a

3atonnennTe jaKHa nnu eriek ce HaMmeHeTn 3a
3aTonnyBaHk€ Ha TeNoTOo BO NafHW CpeanHN.

190 MAKELJOHCKU



BE3BEAHOCHMU

NMPEAYMNPEOYBAHA

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHU NpeaynpeayBatba U cUTe ynaTcTea.
AKO He ce nouuTyBaar npeaynpeaysarara u
ynarcTeara, Moxe Aa [ojae A0 CTPyeH yaap, noxap

1N TeLwku nospeaun.

YyBajTe rv cute npeaynpeayBaka
M ynaTtcTBa 3a fja MOXe NOBTOPHO

Aa rm npoyunTtarte.

TepMUHOT ,jakHa“ BO MpeaynpeayBararta v MepkuTe Ha
NPeTnasMBOCT Ce OAHECYBa Ha jakHa Unu enex.

OnwTKn 6e36eaHOCHU NpeaynpeayBakba

. [euara, XxeHAUKENMpPaHUTe NMLAa UNK CEKOj LUTO
e HeYyBCTBUTeNEeH Ha TemnepaTypa, Ha npumep
nuue co cnaba uupkynauuja Ha KpBTa, Tpeba aa
ce BO3ApXKaT o3 KOPUCTEHE HA jakHaTa.

. He kopucTeTe ja jakHaTa 3a Apyru Lenv ocBeH
3a OHaa 3a Koja e HaMeHeTa.

. Hukoraw He kopucTeTe ja jakHaTa [OKONKY
Hej3anHaTa BHaTPELIHOCT e BraxHa.

. He HocerTe ja jakHaTa Ha rona koxa.

. [lokonkKy novyyBCcTBYBaTe HelTo Heo6UYHO,
WCKNyYeTe ja jakHaTa M BegHall oTCTpaHeTe ro
ApXayoT 3a 6aTepun.

. He no3BonyBajTe kabenoT 3a HanojyBake Aa
6uae nputucHat. OwTeTeHNOT Kaben moxe Aa
npeausBuKa CTpyeH yaap.

. [okonky ce oTKpue KakBa 6uno aHomanuja,
KOHTaKTUpajTe CO NIOKanHUOT CEPBUCEH
LeHTap 3a nonpaska.

. He kopucTeTe Urnv unu crnmyHo.
EnekTpuyHuTE XKMLM BO BHAaTPELLHOCTa MoXe
Aa ce owTeTar.

. YyBajTe rv eTukeTUTE 3a OAPXKYBake U
nnoykaTta co umeTo. [loKomnkKy Tue ctaHaT
HEYMTNMBM UNK ce 3arybaT, KOHTaKTMpajTe co
NOKanHUOT CEPBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

. 3a KOHTUHYMpaHa ynoTpeba, nsbeperte
cooABeTHU NocTaByBaka Ha TeMnepaTypara Bo
COrNacHOCT CO cpeAVHaTa Kaje LUTO ce KOPUCTH.

. Kacetara 3a 6aTtepwuja, apxayvor 3a 6atepum n
NpUKNy4YoLMTe He CMeaT Aja ce HaBnaXHar 3a
Bpeme Ha NepereTo U CyLlIeHEeTo.

. AnapatoT He Tpeba Aa ro kopuctat Manu
AeLa, OCBEeH ako KOHTPONUTe NPeTXoAHO He
' nocTaBUN PoAMTENoT UMK cTapaTenoT
WU OCBEH aKo AeTeTo He e COOABETHO
oby4eHo kako 6e36eaHO Aa ce ynpaByBa co
KOHTponuTe.

. BHumaBajTe ga He ro gonupare UCTUOT Aen
o/} KoXKaTa CO [erloT 3a 3arpeBakbe NoAonro
BpeMe. [JoKosKy AenoT 3a 3arpeBatse ro gonvpa
MCTUOT [en OA KoXaTa Nodosro Bpeme, noctoun
MOXHOCT O[] U3rOpeHULM o HUCKa TemnepaTypa,
OypW 1 Ha penaTuBHO Hucka Temnepatypa (40 go
60 °C).

. MpecTaHeTe ga ja KOPUCTUTE jakHaTa Kora Ke
no4yyBCTBYBaTe [ekKa e XeLllKa.

. Hukoraw He KopucTeTe ja jakHaTa goaeka
cnuete.

. 3a pna ce nsberHe MoXHOCTa of} TONNOTEH
yAap, UCKiyyeTe ro nnaTHOTO Kora ce ABMXUTe
KOH cpeuHa Kaje LITO UMa 3HauYuTenHo
noBMucoka Temneparypa.

. BHumaTtenHo npoBepeTe Ha
o3HakaTa ' Bo BHaTpewHWoT aen oa
nnaTtHoto. He BMeTHyBajTe Urnv Ha NnNaTHoTo
of, HaABOpPELIHMTE UMY BHATPELUHUTE AeNoBU.

. OTcTpaHeTe ru 6aTtepunTe oA jakHaTa npen
nonHete.

. OTcTpaHeTe r1 UcTpoLleHUTe 6atepun of
jakHaTa u chpnete ru 6e36egHo.

. Mpep cknagupakse Ha jakHaTa Ha nogonr
nepvop, otcTpaHeTe ru 6aTepuute.

. He npeausBukyBajTe kpaTok cnoj Ha
NpUKny4oLuTe 3a Hanojysakse.

Mepewe

. Kora ja nepete jakHaTa, cnepete rv ynatcTBata
Ha eTUKeTaTa 3a BHUMaHMe Ha Hea.

. MpeA paa ja uynctuTe jakHata, oTCTpaHeTe ro
ApXKayoT 3a 6aTepun U KacetaTa 3a 6aTepuja,
a noroa nocraBeTe ro kabenor 3a HanojyBawe
BO Le6oT 3a 6aTepum n 3aTBOpETE ro NATEHTOT.

Be36enHocT Ha paboTHaTa obnacTt

. KopucTeTte unct n nobpo ocBetneH paboteH
npocTop. TeMHVOT U HAaTPyNaHWOT NPOCTop ja
3ronemyBaart onacHocTa of Hecpeka.

EnektpuyHa 6e36eaHocT

. He n3anoxyBajTe ja jakHaTa Ha poxa unm
BraXHU ycrnoBu. AKo HaBnese Boja BO jakHaTa,
TOa MOXe [a ro 3rofieMu pU3nKOT Of CTPYEH yaap.

. He 3noynorpe6yBajte ro kabenot. Hukoraw He
KopucTeTe ro kabenor 3a Hoceke, Brneyete
WNK 3a UCKNyYyBak-e Ha jakHaTa. Ka6enor
Tpe6a na 6uae nopganeky oa TONNUHa, Macno n
ocTpu paboBu.

. He noBp3yBajTe M3Bop Ha HanojyBae co
USB-nopta. ViHaky, NOCTOM onacHOCT o noxap.
USB-nopTaTa e HameHeTa camo 3a MofMHeke ypes
CO MOHW30K HaroH.

. Cekorauu cTaBajTe ro kanakot Ha USB-noprara
Kora He NosHuTe ypep CoO HU3OK HamnoH.

. He BMeTHyBajTe wajka, xuua utH. Bo USB-
noprara 3a HanojyBake. Bo cnpotusHo,
KpaTKMOT CrMoj MoXe Aa NPean3Buka Ya u noxap.

. He pakyBajte co kabenot unu 6atepujara co
BraXHa Unv MpCHa paka.

. He kopucTeTe ja jakHaTa kora kabemnot unu
MPUKIYYOKOT Ce€ OLUTETEHU.

. Cekoralu KopucTuTe ro Apxayvor 3a 6atepum
Ha3Ha4eH op Makita.

. He ocTaBajTe HMKaKkoB kaben UcknyveH aoaeka
ce HanojyBa 6aTtepujaTa. Manute geua moxe
[a cTaBaT aKTMBEH MPUKIY4OK BO ycTaTa v Ja
npeamaBukaar nospeaa.

. He noBp3yBajTe ro npukny4oKkoT og ApXKa4yoT
3a 6aTepum co Apyru anapaTy OCBeH jakHaTa
HasHa4veHa og Makita.
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JlnyHa 6e3begHocT

BupeTte BHMMaTenHu, rnepajte WTO NnpaBuTe

1 KOpUCTETe ro 34paBUOT pasyM Kora ja
KopucTuTe jakHaTa. He kopucTeTe ja jakHaTa
Kora cTe YMOPHU UNU noA AejcTBO Ha Apora,
arnkoxorn unu Ha nekoBu. EfeH MOMEHT Ha
HEeBHMWMaHWe npu ynotpebara Ha jakHaTta Moxe Aa
fioBeAe 0 CEPUO3HYM TENECHW NOBPEay.

Ynotpe6a Ha jakHaTa v rpuxa 3a Hea

He kopucTeTe ja jakHaTa ako NpekKMHyBa4oT He
MoOXe Aa ce BKNy4m U ucknyuu. Cekoja jakHa
LUTO HE MOXe [la Ce KOHTPOnMpa Co NPeKVHyBa4oT
e onacHa v Mopa Aia ce rnornpasu.

OppxyBajTe ja jakHaTa. [poBepeTe ganu aenoBute
Ce CKpLUEHM U BO Hekoja apyra cocToj6a WTo Moxe
fa Bnujae Bp3 paborarta Ha jakHaTa. AKo jakHaTa e
olwTeTeHa, NonpaseTe ja Npef Aa ja KOPUCTUTE.
KopucTeTe ja jakHaTa BO COrnacHocT co oBue
ynatcTBa, 3eMajku rv npeABMA paboTHUTE yCroBU

1 pabortara wro Tpeba Aa ce M3BpLIK. AKO jakHaTa

ja kopucTuTe 3a nouHakeu paboTyh o OHMe 3a Kou e
HameHeTa, Toa MOXe [ja Be 0BEAE BO onacHa cutyaumja.
AKo BpckaTa co ocUrypyBauuTe e BO NPEeKuH,
BpaTeTe ja jakHa BO HaWIMOT OBNacTeH
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

KopucTtere u rpuxka 3a anatot Ha 6aTtepun

1.

MonHeTe camo co NonHa4YoT oApeAeH of cTpaHa
Ha npousBoAuTenoT. MomnHay WTo e CoofBeTeH

3a efleH T1N 6aTepuja Moxe Aa cosfaze pUnk of
noxap kora ce kopucTtu co apyra batepuja.
WcknyumBo KopucTeTe rv enekTpuyHnTe

anaTu co KOHKPEeTHO HameHeTu 6aTepumn.
KopucTetseto apyrv 6atepumn moxe Aa cosnane
pW3UK OA NMOBPeAa UM Noxap.

Kora 6aTepujarta He ce KopucTu, gpxeTe ja
HacTpaHa of ApYrv MeTanHu NpeaMeTH, Kako LTo
ce crnojyBarnku, MOHeTH, KnyyeBu, WpadoBu Unu
APYrv Manu MeTanHu npeAMeTy LWITO MOXarT Aa
nocnyxar kako BpCKa ofi eAeH Ha ApYyr NPUKIY4OK.
KpaTkuoT cnoj Ha 6aTepuckuTe Npukny4oLmn Moxe aa
fl0BeAEe A0 U3rOPEeHNLM UK Noxap.

Mpwu cnyyau Ha 3noynoTpe6a, oa 6aTepujata
MoXe Aa ucteye Te4HocT. U36erHyBajTe KOHTAKT
co Hea. AKO Jlojae 10 HeHaMepeH KOHTaKT,
u3mumjTe co Boaa. Ako Te4HocTa Aojae Bo Aonup
Co ouyuTe, NobapajTe AONONHUTENHA MeAULMHCKa
nomoLu. TeyHocTa LUTO UcTekna of 6atepujata Moxe
[la Nnpeamn3BMKa npuTaLmja unm N3ropeHuLn.

He kopucTeTe 6aTepum unu anar wro ce
OLWITETEHN UMK MeHyBaHW. OLITeTeHNTe Unn
MeHyBaHWTe BaTepun Moxe Aa Npukaxysaat
HenpeaBUASIMBO OHECYBa€ LUTO pe3ynTupa co
oraH, ekcrnnosuja unu onacHoCT Of NoBpeaa.

He usnoxysBajte ru 6arepuute unu anaTtot

Ha oraH unu npekyMepHa Temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH unu Temnepartypa Hag,
130°C moxe fa npeamsBuka ekcrnosuja.
Cnepete rv cute ynaTcTBa 3a NosHewe

1 He nonHeTe rn 6atepuuTe Unu anaToT
HagBop oA TeMnepaTypHMOT ofncer HaBeAeH
BO YNaTCcTBOTO. HenpaBunHOTo MeHyBawe

UM MeHyBaHETO Ha TeMnepaTypu HaZiBOp Of,
HaBeAEeHWOT oncer MoXe Aa ja owTeTn batepujata
1 Aa ja 3ronemMun onacHocTa of oraH.

BaxxHn 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a

KaceTarta 3a 6aTepujaTa

MNpen kopucTerwe Ha kaceTaTa 3a 6aTtepujara,
NpoYmnTajTe r'm cUTe ynaTcTea U O3HaKu
3a npeTna3nueocT Ha (1) nonHayvoTt 3a
6aTepujaTa, (2) 6aTepujata u (3) npousBoaoT
wTo ja kopucTu 6aTepmjata.
He packnonyBajrte ja kacetaTa 3a 6aTepujaTa.
AKo onepaTUBHOTO BPEMETO CTaHarno NpeKyMepHo
KpaTko, NnpecTaHeTe BeHall co paboTa. Toa Moxe
Aa pe3ynTupa co pu3nK o NperpeBaxe, MOXHU
M3ropeHnLu, Na Aypu 1 ekcnnosuja.
AKO eNneKkTponuT HaBnese BO BalIUTe O4M,
U3MMjTe rM co YucTa Boaa u nobapajre
MeAMLMHCKa Hera BeaHaw. Toa moxe aa
pe3ynTupa co ry6ere Ha BaluMoT BUA.
He npeausBuKyBajTe cnoj Ha kaceTarta 3a
6arepujara.
(1) He ponupajte rv KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
NpoBOANUB MaTepujan.
(2) MW3GerHyBajTe Aa ja yyBaTe kaceTaTta
3a 6aTepuja Bo caj co ApYru MeTanHu
npeAMeTH KaKo LITO Ce LIajKu, MOHETU U C1l.
(3) HawusnoxyBajTe ja kacetaTa 3a
6aTepwujaTa Ha BoAa Unuv [oxAa.
KpaTkuot cnoj Ha 6aTepujaTta moxe Aa
npeAn3BMKa ronemM NpoToK Ha eNneKkTpuYHa
eHepruja, nperpeBame, MOXHU U3rOpPeHULIn, na
AYPV U Naj Ha HanojyBakeTo.
He cknagupajte ru anatoT u kaceTtara 3a
GaTepujaTa Ha MecTa kaZe LWITO TemnepaTypaTa
MOXe Aa AOCTUrHe unu HagmuHysa 50°C.
He nanerte ja kaceTata 3a 6aTtepujata aypu
M KOra e MHOTy olITeTeHa UMK LeNloCcHO
notpoweHa. Kacerara 3a 6aTtepujata Mmoxe aa
eKCrnoamnpa ako ce CTaBy BO OraH.
BHumaBajTe Aa He ja ucnywtuTe unu yopure
6artepujara.
He kopucTeTe owTeTeHa 6aTepuja.
CoapxaHuTe 6aTepum CO IMTMYMOBU jOHU
ce NoAnoXHW Ha ycnosuTe Bo lNpaBunara 3a
onacHu npeameTy.
3a komepuujaneH TpaHCMopT Ha Np. of TpeTu
nvua v nocpeaHuLM, Mopa Aa ce criegat
nocebHMTE yCroBM Ha NakyBakata unu o3HakuTe.
Mpu nogrotoBka Ha NpeaMeToT koj Tpeba aa ce
ncnpaTtu, KOHCYNTUpajTe ce Co eKcrnepT 3a OnacHu
matepujanu. Victo Taka, cnefeTe rv noteHuujanHo
nogeTanHuTe HauMoHanHu npasuna.
3arnenete rv co nennuBa NeHTa N Mackupajre rn
OTBOPEHUTE KOHTaKTK, a BaTepujata cnakysajTe ja, Taka
LUTO HeMa fia ce [iBIKM CoboHO BO NakyBatbeTo.
MouunTyBajTe rv NoKanHUTEe 3aKOHCKW NPONUCH
WITO ce oAHecyBaaT Ha (hpnare Bo oTnaj Ha
6artepujara.
KopucTete ru 6atepunte camo co
npousBoauTe HasHavyeHu oa Makita.
MoHTupareTo 6aTepumn Ha HeycornaceHuTe
npousBoan MoXe Aa peaynTupa co noxap,
npekymepHa TonnmHa, ekcrnoauja unm
NCTeKyBake Ha enieKTPosIMTOT.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.
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ABHUMAHMWE: Kopuctete camo opuruHanHu
GaTepuun Ha Makita. Kopucterweto HeopurmHanim
6aTtepun Ha Makita nnun 6atepum WITO ce M3MeHeTH
MOXe [a pe3ynTupa co pacnykyBare Ha baTtepujata,
npeAnsBUKYBajkn Noxap, TenecHa noespeaa u
owiTeTyBate. Toa UCTO Taka Ke ja MOHULLITN
rapaHuujata Ha Makita 3a anaToT n nonHa4voT Ha
Makita.

CoBeTy 3a oApXKyBake MaKCMManeH
paboTeH Bek Ha 6aTepujaTa

1.  3ameHerte ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTa nped LenocHo
nAa ce ucnpasHu. Cekoralu 3anupajte ja paborara co
anaroT U 3ameHeTe ja kaceTaTa 3a 6atepujaTa kora
Kke 3abenexuTe Aeka anaToT AaBa Nomana MOKHOCT.

2. Hukoralw HemojTe Aa NONMHWUTE LIENIOCHO NMONHa
KaceTa 3a 6arepuja. [[peKyMepHOTO NomnHewe
ro ckpaTtyBa paGoTHUOT Bek Ha GaTepujaTa.

3.  MNonHete ja kacetata 3a 6aTepujaTa Ha cobHa Temnepatypa
oA 10°C - 40°C. [lo3BoneTe 3arpeaHara kaceTa 3a 6atepuja
[ia ce onaay npep Aa ja cTaBuUTe Ha NOMHetse.

4.  TlonHeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTa AOKONKY He ja
KOPUCTUTE NOAONTO BpeMe (noBeKe oA WeCT MeceLm).

C HA OENNIOBUTE

Opxxay 3a 6aTepum (onunoHaneH Ao[/aToK)
» Cn.1

1 [Opxay 3a 6atepumn 2 | Opxauy 3a 6atepun 3 | Kyka 3a pemeH 4 | OtBOp 3a NeHTH
(10,8 V- 12V makc.) (14,4 V/18 V makc.)
Mogen CJ105D/DCJ205
» Cn.2
| 1 | Konye 3a HanojyBake | 2 | Lle6 3a Gatepun | 3 | Maluku npukny4ok | 4 | 3aknyuyBate Co Kof
Mogen CJ106D/DCJ206
» Cn.3
1 Konye 3a HanojyBak-e 2 | Lle6 3a 6atepun 3 | MaLwuku npuknyyok 4 | 3aknyvyBare Co Kof
5 | Kauynka 6 | Opxay Ha o3Haka 3a ume - - - -

Mopgen CV102D/DCV202
» Cn.4

| 1 | Konye 3a HanojyBatse | 2 | Lle6 3a 6atepun

3 | MalLuku npukny4ok

MO PAH

MoHTupame unu otcTpaHyBake Ha

KaceTarta 3a 6atepuja

A BHUMAHME: Cexoraw MCKIyuyBajTe ro
ypeaoT npea Aa ja MOHTMpaTe UK OTCTpaHUTe
KaceTaTa 3a 6aTepwuja.

ABHUMAHWE: OpxeTe ru gpxayot 3a 6atepum
M KaceTaTa 3a 6aTepuja LBPCTO Kora ja MOHTUpaTe
WnK oTCTpaHyBaTe KaceTaTa 3a 6aTepuja. Ako He
v ApXuTe LBPCTO ApXKayvoT 3a batepum u kaceTarta 3a
6artepuja, TMe MOXe Aa ce NMM3HaT of BaluTe paue u
0a [ojae [0 HUBHO OLUTETYBake, Kako U 40 TenecHa
nospeaa.

» Cn.5: 1. LpeeH niamkartop 2. Konue 3. Kacera 3a
6aTepuja 4. [ipxxay 3a 6atepuu (onuuoHaneH
[00aToK)

3a MoHTUpak-e Ha kaceTaTa 3a baTtepuja, nopamHeTe
ro jaanyeTo Ha KkaceTaTa co xneboT Bo KykULWTETO

1 nu3HeTe ro Bo mecto. Cekorall BMETHyBajTe ja
kacerarta 3a 6aTepwuja 0o kpaj gogeka He ce 6rokvpa Bo
MEeCTO NpM LUTO Ke Ce CMyLUHe Mano KIMKHyBake. AKO
MOXeTe Aa ro BuavTe LpBEHVNOT MHANKATOP Ha ropHaTa
CTpaHa o/} KOM4YeTo, Toa 3Hauu JeKa He e LienoCHO
6rnokvpaHa Bo MecTo.

3a fa ja u3BaguTe kaceTata 3a 6atepuja, nosneyete ja
oA Apxavot 3a Gatepum foAeka ro NpuTMcKaTe Kon4eTo
Ha npepgHaTa cTpaHa Ha kacertara.

ABHUMAHUE: Cekoraw MOHTUpajTe ja
KaceTaTa 3a 6aTepuja LLeNocHO AoAeKa LIpBEHUOT
vHAuKaTop He ce usracHe. Bo cnpoTuBHoO, kaceTata
3a GaTepuja Moxe cryyajHo Aa ucnagHe of Apxadot
3a batepun, co Toa Npeaun3BKKyBajkvM NoBpeaa Bam
UM HEKOMY OKOJI1y Bac.

ABHUMAHUE: Hemojte aa ja MmoHTMpaTe
KaceTarta 3a 6aTtepuja Ha cuna. Ako kaceTaTa 3a
GaTepvja He MOXe [a ce NMU3HE NIeCHo, Toa 3Hauu
[eka He e nocTaBeHa NpaBuIIHO.
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Lle6 3a 6aTepun

[OpxayoT 3a 6atepum (co kaceTa 3a batepuja) Moxe

na ce cknagupa Bo Le6oT 3a 6atepun. MNoBp3eTe

ro MaLLK1OT NPYKMyYOK Ha kaBGenoT 3a HanojyBare

n3BreyeH of LieboT 3a 6aTepun Co XKEHCKMOT NPUKITYHOK

Ha apxayoT 3a 6aTepun. MNoToa cTaBeTe ro ApXayoT 3a

6aTtepuu Bo LIe6OT 3a 6aTepuu 1 3aTerHeTe ro NaTeHTOT.

» Cn.6: 1. Kaben 3a HanojyBare 2. MaLuku
npuknyyok 3. XXeHcku npuknyyok 4. Lle6 3a
Gartepun

KykaTa 3a pemMeHOT Ha ApxayoT 3a 6atepun Moxe Aa ce
M3BaaM Co OTCTPaHyBake Ha LupadoBuTe.
» Cn.7: 1. lpad 2. Kyka 3a pemeH

3akavyyBaH-€e Ha ApXKa4voT 3a

6atepumn

[pxayoT 3a 6aTepuy Moxe Aa ro 3aKkaunTe Ha KauLLoT.
3a fa ce cnpeyn crny4vajHoTo narare Ha ApxadqoT 3a
6aTtepuu, 3akayeTe neHTa KopUCTEjk1 ro OTBOPOT 3a
neHTn n 0besbeaeTe ro.

1.  W3Bneyete ro kabenot 3a HanojyBawe of rOPHNOT
oTBOp BO LIe60T 3a 6aTepum 1 cTaBeTe ro MaLLKMOT
NPVKYy4YOK NpeKy MOHWUCKUOT OTBOP BO LIeboT 3a
6aTepuu, na nosrieyeTe ro HU3 BHATPELLUHWOT fen Ha
jakHara.
» Cn.8: 1. Kaben 3a HanojyBame 2. lopeH oTBOp

3. Lle6 3a 6aTepum 4. MaLuku npukny4ok

5. [loneH oTtBoOp

2. T[pwkadeTe ja KykaTa Ha peMeHOT of ApXayoT
3a 6aTepun Ha peMeHOoT 1 NoBp3eTe ro MaLLKMOT
NPYKITYHOK CO XXEHCKMOT NMPUKITYHOK Ha ApXadvoT 3a
Gatepuu.
» Cn.9: 1. Kyka 3a pemeH 2. ipxxay 3a 6atepumn
3. PemeH 4. XXeHcku npuknyyok 5. Matku
NPUKIYYOK

[OpxxavoT 3a 6atepumn uma dyHKUMja LUITO cnpevyBa
narame. Kora ro otctpaHyBaTe apxadyot 3a 6atepum of,
KauLUOoT, NoBfeYeTe ro Harope AoAeKa ro nputuckare
KonyeTo 3a oAbrnokmpare.

» Cn.10: 1. Konue 3a ogbnokupame

Oornuc HA ®YHKUMUAUTE

Kon4e 3a HanojyBawe

3a BKIy4yyBakbe Ha jakHaTa Unu ernekoT, NPUTUCHETEe 1
ApXeTe ro Konyeto 3a HanojyBake (okony 1,5 cekyHaa).
3a ucknyyyBare, MOBTOPHO NMPUTUCHETE o 1 3aapXKeTe
O KOMYETO 3a HamnojyBaH-e.

Haro.qual-be Ha TeMmneparyparta

ABHUMAHME: 3a KOHTMHyMpaHa paboTa,
nocTaBeTe ro noctaByBaweTO Ha TeMnepatyparta
Ha ,,HUCKO“ (CUHO). [loKOIKY jakHaTa unu enekot ce
nperpeaHu, Tve Moxe Ja npeaussukaaTt AedekT u Ja
npeamaBukaar nospeaa.

MocTojaT Tpu nocTaByBaka Ha Temneparypa (BUCOKO,
cpenHo 1 Hucko). Kora ja BknyvyBaTe jakHaTa unm
ernekoT, TemneparypaTa e NnocTaBeHa Ha ,,BUCOKO".
Cekojnat kora ro npuTMcKaTe KON4eTo 3a HanojyBate,
rnocTaByBaETO Ha TeMnepaTyparta ce MeHyBa Kako
LITO e NpuKaxaHo Ha crnukara. bojata Ha konyeTo 3a
HanojyBat€e ro NpuKaxxyBa TEKOBHOTO MOCTaBYBaH€.
» Cn.11: 1. LpBeHo: ,Bucoko” 2. bBeno: ,cpeaHo”
3. CuHo: ,HuCKo"

YKa)KyBaI-be Ha npeocTtaHaTuoT

KanauuTeT Ha baTtepujaTa

Camo 3a 6amepuu co uHOUKkamop
» Cn.12: 1. W HaukaTopcku nambuyku 2. Konye 3a nposepka

MpuTrCHEeTe ro KOMYeTo 3a NPoBepKa Ha kacetaTta

3a baTepujaTta 3a ykaxyBake Ha npeocTtaHaTuoT
kanauuTeT Ha 6aTepujaTa. iHgukaTopckute nambuyku
CBETHyBaaT HEeKOJIKY CEKYHAN.

WHaukaTopckm nambuykmn MpeocTtaHat
I |:| ﬂ KanauuTet
3ananeHo WUcknyyeHo Tpenka

75% po 100%

iiil
1R
] Jig
000
puin

50% no 75%

25% po 50%

0% no 25%

HanonHere ja

Gatepwjara.
(Camo 3a 6atepumn og 14,4V n 18 V)
I I |:| |:| Bartepujara
Moxebu e
t I HeuncnpasHa.

Jomn

(Camo 3a 6atepum og 14,4V n 18 V)

HAMNOMEHA: Bo 3aB1CHOCT o7 yCcroBuTe Ha
KopuCTeke 1 ambreHTanHaTa Temneparypa,
VHAMKauujaTa Moxe Aa ce pa3fnvKyBa BoO Mana mepa

0f1 pearnH1oT KanaumTer.
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CucTtem 3a 3awTuTa Ha 6atepujata

OBOj ypen e onpeMeH CO CUCTEM 3a 3alUTuTa Ha
Bartepujata. OBOj CUCTEM aBTOMATCKM ro NPeKMHyBa
HanojyBaH-€TO Ha AleNnoBuTe 3a 3arpeBakbe 3a fa ro
npoaomkn paboTHNOT Bek Ha BaTepujaTa. [lokonky
npeocTaHaTMOT kanauuTeT Ha 6aTepujata e npeman,
anatoT Hema fa pa6oTu. Kora ro BknydyBsare ypeaor,
[enoBuTe 3a 3arpeBarbe NOBTOPHO Ce HarojyBaart, Ho
Toa Habp3o 3anupa. Bo oBaa cutyauuja, n3Bagere ja n
HanomnHeTe ja kaceTaTta 3a 6atepuja.

NMoBp3yBawe USB-ypeau

ABHUMAHME: Moep3yBajTe camo ypeau
wTo ce komnaTMbunHu co USB-noprara 3a
HanojyBawe. Bo cnpoTvBHO, MOXe fAa aojae Ao
nedekT Ha ApxayoT 3a 6atepuu.

3ABEJIELLIKA: Npea nospaysake Ha USB-
ypeaoT co ApxayvoT 3a 6atepum (co 6arepumjarta),
cekorall npaBeTe pe3epBHa Konuja Ha
nopatouute Ha USB-ypepnot. Bo cnpotnBHoO, Moxe
na pojae po rybere Ha nogatoumTe.

[OpxavoT 3a 6atepuu (co kaceTtaTa 3a batepuja)
MoXe Aa paboTu kako HaABOPELLHO HarnojyBaHe 3a
USB-ypegute.

OrtBoperTe ro kanakoT 1 nosp3aete ro USB-kabenot (He
€ BKITyYeH) co nopTara 3a HanojyBahe Ha ApXayoT

3a 6atepun. MNMoToa noBp3aeTe ro ApyrnoT Kpaj of,
KabenoT co ypefoT 1 BKNyYeTe ro NpekMHyBaYvoT Nokpaj
USB-noprara.

[pxavoT 3a batepuu (co kaceTa 3a 6atepujaTa)
ncnopavyBa HanaMmeHuyHa ctpyjaoa 5V, 2,4 A
(makcumanHo).

» Cn.13: 1. Kanak 2. NpeknHyBay

USB-kabenoTt Moxe 4a ce CMecTu BO BHAaTpPELLHOCTa Ha
jakHaTa unm enekoTt 3a yAoBHOCT Npu KOPUCTEHETO Ha
OTBOPOT BO LIE6OT 1 gpxayoT 3a kabnu.

3a CJ105D/DCJ205/CJ106D/DCJ206

» Cn.14: 1. USB-kaben

3a CV102D/DCV202
» Cn.15: 1. USB-kaben

HAMOMEHA: [Jpxxayot 3a 6atepun Moxe aa He
ncnopadvyBa eHepruja Ha Hekon USB-ypeau.

HAMNOMEHA: Kora He ce KOpUCTW UK No NonHeke,
oTcTpaHeTe ro USB-kabenot 1 3aTBopeTe ro kanakor.

HAMNOMEHA: EHeprujaTa Ha 6aTepujaTa ce
TPOLUM AoAeka NPeKknHyBavoT e BknyyeH. Cekoralu
MCKINy4yBajTe ro NPeKnHyBa4voT Kora He ce KOPUCTU.

HAMNOMEHA: Kora ce nonHat noseke USB-ypeaun

BO HK3a, noyekajte okony 10 cekyHan oTkako
NOSIHEH-ETO Ha NPETXOAHWNOT ypea 3aBpLUNIIO Npea Aa
3anoyYHeTe CO MNoSIHeHEe Ha CNefHVOT ypen.

OOPXYBAHE

ABHUMAHUE: Mpen cekoja npoBepka unu
ofpXyBakse, CeKorall NpoBepyBajTe Aany jakHaTa
e UCKINy4YeHa u KkaceTara 3a 6aTepuja e ussageHa.

ABHUMAHUE: [Nlokonky jakHaTa He ce
BKIy4yBa UNu ce OTKpUe HEKaKOB Hefl0CTaToK

CO LieNoCcHO HanonHeTa kaceTta 3a 6atepuja,
nucuymucTeTe rv TepMUHaNUTE Ha ApXayvoT 3a
6aTtepuu u kaceTaTta 3a 6aTtepuja. [lokonky jakHaTa
cé ywTe Ha paboTu npaBUNHO, NpecTaHeTe Aa ja
KOPUCTUTE U KOHTAKTUPajTe CO HALIMOT OBNacTeH
CepBUCEH LieHTap.

3ABEJIELLIKA: 3a unctetse, He KopucTeTe
HadTa, 6eH3UH, paspeayBay, ankoxon unm
cnuyHo. Tue cpeacTBa ja Bapar 6ojata u Mmoxe ga
npeAusBMUKaat Aeopmaumm unmu NnyKHaTUHN.

3a pa ce ogpxu BESBEAHOCTA n CUT'YPHOCTA
Ha Npou3BOAOT, NONPaBKNTe, OApXyBatbaTa unu
foTepyBatbaTa Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBIACTEHU
cepBuUCHM nnn chabpuykn LeHTpu Ha Makita, cekoraw
co pesepBHu aenosu oa Makita.

Yucterwe Ha jakHaTa Unu enexkor

3a cute mogenu

. Mpen nepetse, U3BazeTe ro ApXadyoT 3a 6atepum
0[] jakHaTa Unu enekxor.

. Crneperte rv ynaTcTBaTa Ha O3HakaTa.

. He nepeTe ja jakHaTa nunu enekoT co Apyru
anuwTa. Toa MoXe Aa npeav3ssrka n3bnenysame
Ha 60ojaTta unu npeHecysare Ha bouTe.

. KopucTteTe Mpexa 3a nepetse anuiiTa kora
KOPUCTUTE MaLLMHA 3a NepeHse.

. He kopucTeTe oMekHyBaY 3a anuwTa.

. KopucTteTte camo HeyTpaneH AeTepreHT.

. Mo nepeweTO, BeAHALL U3BaAeETE ja jakHaTa unun
€erleKkoT o MalLnHaTa 3a nepeme.

. Mpen nepetbe, NpoBepeTe Aanu cTe ro 3aTsopune
naTeHToT.

Cawmo 3a CJ106D/DCJ206

. [MepdopmaHcuTe Ha AenoBUTE Ha CBETINIOCHUTE
pednekTopy MOXe Aa ctaHat nocnabu co
nepeeTo.

. MalumHCKo nepere Ha HeXXeH LMKnyc (6pojoT Ha
nepetwa e go 25 natn).

. BpojoT Ha nepewsa He e eAMHCTBEHWOT hakTop
LITO oANy4YyBa 3a TPajHOCTa Ha jakHaTa.

. TpaeheTo Ha jakHaTa ce MeHyBa 3aBWCHO of Toa
KaKo ce KOpPUCTHU, Kako ce YyBa 1 off HA4YMHOT Ha
cknagupatse.

. [lokonky ce pacunat 4enoBu of CBETNOCHUOT
pecbnekTop unu obnekara, 3ameHeTe Co HoBa
jakHa.
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ONMUMOHATNEH NPUBOP

ABHUMAHUE: OBoj npu6op unu gogaToumn

ce npenopayvyBaaT 3a KOPMCTeHe CO anaToT of
Makita aecomHupan Bo ynarctBoTto. Co KopucTere
Apyr npubop nnn goaaTouy MoXe Aia ce U3NoXUTe Ha
pu3uk o TenecHn nospeaw. Kopuctete ru npubopot
1 fJofjaTtouuTe camo 3a HMBHATa Ha3HayeHa HaMmeHa.

Axko BM Tpeba nomMoLL 3a noseke Aetanu 3a npubopor,
npaLuajTe BO NOKanHMOT cepBUCEH LieHTap Ha Makita.

. [pxay 3a 6atepumn
. OpwuruHanHa 6atepuja u nonHay Ha Makita

HAMOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTata Moxe aa ce
BKIy4eHM CO anaTtoT kako ctaHaapaeH npubop. Tue
MOXe [a ce pa3nuKyBaaT o Apxasa [0 ApxaBa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

YNO3OPEHKE

BaxxHa 6e36eaHocHa ynyTcTBa
Kapga He kopucTtute ypehaj, ognoxure ra Ha cnegehu HaumH:
— Tyctnte ypehaj oa ce oxnagu npe Hero WTO ra cnakyjere.
— He ryxgajte ypehaj noctaBrbarbeM npeameTa Ha wera

NPUNKOM YyBak-a.

YecTo nperneaajte ypehaj aa ucte yTBpAMAM 4a nn NocToje
xabara unu owteherwa. AKo NocToje xabawa nnmn owtehewa nnm
ako ypehaj Huje kopuwheH y cknagy ca npeasuheHOM HaMeHoM,
HeMojTe BULLEe [ja ra KopucTute u Bpatute ra gobasroady.
OBaj ypehaj Huje HaMmereH 3a MeguumHcKy ynotpeby y 6onHuuama.
Ypefaj He cmejy Aa KopucTe 0cobe Koje Cy HEOCETIbUBE Ha TOMMOTY U
ocTane BeoMa 0CeT/bMBeE 0C06e Koje He yMejy Aa pearyjy Ha nperpeBate.
Heua mnana og Tpu roanHe He cMejy Aa kopucte ypehaj ycnea
TOra LUTO He yMejy Aa pearyjy Ha nperpesam-e.
Ypehaj He cMejy aa KopucTe geua ctapuvja og Tpu roguHe 0cum
ako je poguTerb UNn ctapaTtesb NPETX04HO NOAECUO KOHTpONe
ypehaja nnu ako cy getety npyxeHa ageksatHa ynyTcTea o
6e3benHoM Kopuwhery KOHTpona ypehaja.
Mpekngay nnu KOHTPONHa jeAnHuLa He CMejy Aa ce noksace
npunukom npawsa. Npunukom cylwena ypehaja, Hamectute kabn
Tako a BOAa He MOXe Aa Aocne y npekuaay unm KoHTpone.
3a kopucHuke y EBponu: [leua ctapuja o 8 roguHa, ocobe ca
OrpaHUyYeHUM PU3NYKUM, YYSIHUM UM MEHTaNHUM CNOCOBHOCTUMA,
Kao 1 ocobe 6e3 UCKyCTBa U 3HaHa, MOry fja KOpucTe 0Baj ypehaj
aKko cy nog Hag3opom unm cy 6unu noyyeHu o 6esbenHoj ynotpedu
ypehaja n pasymejy noteHumjasiHe onacHOCTU y BE3N Ca HErOBOM
ynotpe6om. leua He cmejy Aa ce urpajy ypehajem. [eua He cmejy aa
yucTe ypehaj n fa obaerbajy KOPUCHUYKO ogpKaBake 6e3 Haa3opa.
3a Kopu1CHKKe y ocTanum genoeuma ceeta: Ypehaj Huje HamereH aa ra
kopucTe ocobe (ykrbyuyjyhu gely) ca cmakbeHUM OU3NYKUM, YYNHUM
UMM MEHTANHUM CNOCOBHOCTMA UMK KOje HEMajy UCKYCTBO M 3HaHsE,
OCMM aKo HWUCY Nof Hag3opoM M He Jobwujajy ynyTcTBa 3a ynotpeby
ypehaja og ocobe ofrosopHe 3a huxoBy 6e3begHocT. Hagrnenajte
[ely Kako bucte 6unu curypHu ga ce Hehe urpatu ypehajem.
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AKO MmMaTe CUMNTOME HaBEAEHE Y HAaCTaBKy JOK KOPUCTUTE jakHY

UInn npcnyk, ogmMax nx CKUHUTE U

oGpaTuTe ce nekapy. Y cynpoTHOM

MOCTOjV PU3KK o 3mapatrsa 360r BpyhuHe unm TonNnoTHOr yaapa.

— [lpBu 3Hauu:

Buno kakBa HeyrogHocCT, NPEKOMEPHO 3HOjeHe; bon y BparTy;

MYy4YHUHa; BPTOITaBuua Uiu

NnoCnaHoCT.

— Cumntomu namapatba 36or BpyhuHe nnv TonnoTHOr yaapa:
Myu4HuHa 1 noBpahatse; jaka rmaBoborba; BpTornasuua v
nocnaHoCT; HeJocTaTak Basayxa; LpBeHa, 3arpejaHa 1 cysa

KoXa; cnabocCT unu rpyeme

muwmha; 6p3u pag cpua; 6p3o u

NINTKO Ancare; NpOMeHe noHallakwa Kao LUTO Cy KOHQy3uja,
rybutak opujeHTaumje nnu saHolene; rybutak cBectu.

TEXHAYKN NOAOALIN

Mogen:

CJ105D / DCJ205

CJ106D / DCJ206

CV102D / DCV202

Martepujan

CnorbHu maTepujan:
100% nonuectep
CrnorbHa cTpaHa:
100% nonuectep

MocTaBa:
100% nonuectep

CnorbHu Matepujan

v nocraea:
100% nonuectep

CnorbHu maTepujan:
100% nonuectep
CnorbHa cTpaHa:
85% nonuectep

15% cnaHgekc
Mocrasa:

100% nonuectep

Kopauu 3a nogeluasarbe Temneparype

Heto Texuna*

1,1kr 0,4 kr

*. BenuuwnHa jakHe unu npcnyka je L. bes gpxaya 6atepuje

Cneuudmkaumje 3a apxay 6atepuje n ynoxak 6atepuje

v yroluka 6atepuje.

USB npukrbyyak 3a Hanajare

DC5V,24A Tun A

HomunHanHu HanoH

DC 10,8 — 12 V makc.

DC 14,4V
DC 18V
Ynoxak 6atepuje 10,8 V- 12V makc. BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4V BL1415/BL1415N / BL1430/BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
18V BL1815/BL1815N /BL1820/ BL1820B / BL1830/ BL1830B /

BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

360r Haller HenpecTaHor UCTpaXuBaka U pa3Boja 3aApkaBaMo NpaBo 3MeHa HaBefeHMX creuudukalmja

6e3 npeTxodHor obaseLUTeHa.

Cneuudmkauuje 1 yrioxak 6atepuje Mory fa ce pasnukyjy y pasnuuntum emrbama.

6aTepuje MoXe AOBECTM [0 NOBpeae u/unu noxapa.

AYNO30PEHE: KopuctuTe camo ropeHaBefeHe yroluke 6atepuje. Kopuwhere apyrux ynoxaka

KombuHauuja gpxxava 6artepuje u jakHe unv npcnyka

3a kombuHaumjy apxxada 6aTtepuje v jakHe unu npcnyka, nol
. 3a batepuje og 10,8 V — 12 V makc, kopucTute gpxay

rnenajte Tabeny y HacTaBky.
6atepuje ,YLOO000003".

. 3a batepuje og 14,4 V unu 18 V makc, kopuctute gpxad 6atepuje ,YLO0000004*.

Mopen Batepuja Bpoj aena gpxava 6atepuje
CJ105D/CJ106D/CV102D 10,8 V- 12 V makc. 'YL00000003
DCJ205/DCJ206/DCV202 14,4V unn 18V YLO0000004
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CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

MopeluaBatse Temneparype

Ynoxak 6atepuje

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B

BMCOKO 3,5catn 5,0 catn 8,5 catn

CPEOHE 5,5 catn 9,0 catn 14 catn

HWUCKO 14 catn 23 catn 35 catn

CV102D / DCV202
MopelwaBake Temnepatype Ynoxak 6atepuje

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B

BUCOKA 4,0 cata 6,0 catn 10 catn

CPEOHA 7,5 catn 12 catn 20 catn

HUCKA 14 catn 23 cata 35 catn

. BpemeHa pana y Tabenu usHag npencrasrbajy okBupHe cmepHuue. OHe Mory Aa ce pasnukyjy of CTBapHUX

BpemMeHa paga.

. BpemeHa pafia Mory fia ce pasnukyjy y 3aBUCHOCTM of, Tuna GaTtepuje, cTaTyca HanyHeHOCTU 1 ycrioBa

Kopuwhetsa.

. Ynoxak 6atepuje Moxe Aa ce pasnukyje y pasnumuutum aemrbama.

Hekw of cnepehux cumBona ce Hanase Ha eTukeTn
npoussoga. MNpe ynotpebe ce obaBe3Ho ynoaHajte ca
HSUXOBUM 3HAYEHEM.

MpoyuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

LI

Mpatu y MalumHu Ha TemnepaTtypama
ucnog 30 °C, y nporpamy 3a OCETIbYB BeLL.

He usbersusatu.

He ynpeaatn.

He nernatu.

He Hocutu Ha xemujcko ynwherse.

Ypehaj He cmejy Aa kopucTe Beoma mana
neua
(0 -3 roguHe).

Hemojte na y6anare npubapave.

CyLwmnTe y CyLUMINLM Ha HUCKO]
Temnepatypu.

Cyluerse Ha Xuum.

Ypehaj knace Ill.

S HRBI® @ ®|X|& X &
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Camo 3a semmbe EY

Hewmojte na ognaxere enekTpuyHy
onpemy unu 6atepujy 3ajeaHo ca
oTnagom u3 gomahuHerteal Y cknaay ca
©BpOMCKUM AVNPEKTUBaMa O €NeKTPUYHOM
1 eneKkTpoHCKOM oTnaay, 6atepujama

1 akymynatopyma v UCTPOLLEHUM
HaTtepujama 1 akymynatopuma u
NpMMEHOM OBWX JUPEKTVBA Y ckragy ca
[ApXaBHUM 3aKOHUMa, eNeKTPUYHY Ornpemy,
6aTepuje 1 tKxoBa NakoBawa Ha kpajy
pafHor Beka HeOoMnxoaHo je 0ABOjeHO
NPUKYNUTA 1 BPaTUTU Y €KOMOLLKN
NPUXBaTILUBO MOCTPOjEH-E 3@ PeLINKIaxy.

JakHa, Tj. npcnyk ca rpejaynma je HamereHa 3a
3arpeBatbe Tena y XnafHUM OKpyxerbuma.

Ni-MH
Li-ion

BE3BEAHOCHA

YNO3OPEHA

AYNO30PEIE: MNpouuTajTe cBa 6e36eaHOCHa
ynosopetsa 1 cBa ynyTcTBa. Herowwtosare
yrnosopetrsa v ynyTcTaBa MOXe M3assaTu CTpyjHU
yaap, noxap w/unu TeLuke TerecHe nospese.

CauyBajTe cBa ynosopema 1
ynyTcTBa 3a byayhe norpebe.

TepMuH ,jakHa" y ynosoperrma u mepama onpesa ce
O/IHOCW Ha jaKHY UK NPChyK.

OnwTa 6e36eAHOCHa yno3opera

. [eua, xeHaAnKenupaHe ocob6e n ocobe
HeoceTrbUBe Ha TONNOTY, Ha Nnpumep ocobe ca
cnabom uMpKynauujom, He cMmejy Aa kopucTte
OBY jaKHy.

CPIICKH



He kopucTtuTe OBY jakHy y Apyre cBpxe oCUM y
OHe 3a Koje je npeaBuheHa.

He cmeTe na kopucTuTe jakHy ako joj je
YHYTpallHbOCT MOKpa.

He HocuTe jakHY Ha ronoj koxw.

AKO youmnTe HeluTo HEOBUYHO, UCKIbYUUTE
jakHy 1 oamMax ckuHUTe Apxay 6arepuje.
CnpeuunTe NpukrbewTewe kabna. OwreheHn
kabn moxe Aa Npoy3pokKyje CTpyjHM yaap.

Axko HauljeTe Ha Heky aGHOpManHocT,
o6paTtute ce NoKanHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
paauv nonpaske.

Hewmojte aa kopucTtuTe Nnpubaaaye unum cnuyHe
npeamete. Moryhe je owTteheme xuua yHyTap
jakHe.

He yknamajTe o3Hake 3a oapxaBame U
eTUKeTy ca Ha3aneBom npoussBohaya. Ako
nocTaHy He4YuTKe UNK oTnapHy, obpaTuTe ce
HaweM oBnawheHOM CepBUCHOM LIEHTPY paaun
nonpaske.

OpnaGepute ogrosapajyhe nogeliaBare
TemnepaType y cknaay ca cpeiMHOM Y Kojoj ce
ypehaj kopuctu.

Ynoxak 6atepuje, apxay 6arepuje u
NPUKIbLYYLIM He CMejy Aa ce NoKBace NPUIIMKOM
npatba U cyliema.

Ypehaj He cmejy na kopucTe mana geua cem
aKo je poauTerb UNK cTapaTterb NPETXoAHO
nopecuo KoHTpone ypehaja unu ako cy aetety
npyxeHa ageKkBaTHa ynyTcTBa o 6e36eqHom
kopuwhewy KOHTpona ypeRaja.

BoauTe pavyHa Aa rpejHa noBpLUMHA HUje y
AOAUPY Ca UCTOM NMOBPLUMHOM KOX€ TOKOM
AyXxer BpemeHa. AKO je rpejHa nospLumHa y
[04MpY Ca UCTOM MOBPLUMHOM KOXe TOKOM AyXer
BpemeHa, Moryh je HacTaHak OoneKoT1Ha Yak 1 npu
penatuBHO HUcKoj Temnepatypm (40 oo 60 °C).
CKuHUTe jakHy Kagia oceTuTe Aa je Bpyha.
Hukapa He HocuTe jakHy fOK cnaBarTe.

[a 6ucrte cnpe4ynnv MoryhHOCT TONMOTHOT
yAapa, uckmbyuute ypehaj kapa npenasure y
OKpYXXeH>e Ca 3HaTHO BMLLIOM TeMnepaTypoMm.
Mposepute Aa nu Ha Hanuujy oaehe nocToju
o3Haka 'S. Hemojte aa y6aparte npubagaye y
nvue unu Hanudje oaehe.

W3BaguTe 6aTtepumje u3 jakHe npe nywewa.
W3BaauTe npa3He 6aTepuje u3 jakHe n
OANOXWUTE UX y OTNaA Ha 6e36eaaH HauMH.
W3BaauTte 6aTepuje npe HEro WTO OANOXUTE
jakHy Ha Ayn BpeMeHCKU nepuoga.

HemojTe aa nsasoBeTe KpaTak cnoj Ha
HanojHUM TepMuUHanuma.

Mpawe

CnenwuTe ynyTcTBa Ha eTUKeTH 3a Mepe onpesa
Ha jaKHW MPUIIMKOM Npakba.

Mpe ynwhema jakHe, yKNoHUTe Apxay
6aTtepuje n ynoxak 6atepuje, na 3atum
oAnoxuTe CTpyjHU kabn y Len 3a 6atepujy u
3aTBOpUTE pajcdepLunycom.

Be3begHocT pagHor noapydja

PapHo noapyyje mopa 6uTH uncTto n Ao6po
ocBeTIbeHo. peTpnaHe unu mpayHe obnactu
nosehaBajy pusuk o Hecpeha.

3awTuTa of cTpyje

. He nanaxwuTe jakHy kuwm unu snasu. Boga koja
yhe y jakHy moxe aa noBeha puauk og CTpyjHOr
ynapa.

. HemojTe aa npumemyjete cuny Ha kabn.

HemojTe Hukana nomohy kabna na HocuTe,
ByYeTe M UCKIbyuyjeTe jakHy. [ipxute kabn
[arbe op ToNnnoTe, yrba U OWTPUX UBMLA.

. He npukrbyyyjte nssop Hanajawa y USB
npuKrby4ak. ¥ cynpotHom, moryh je puauk oa
noxapa. USB npukrbyyak je HamereH UCKIbYUYNBO
3a nyHeHe HUCKOHaNOHCKUX ypehaja.

. O6aBe3Ho cTaBuTe noknonay Ha USB
NPUKIbyYak Kafa ce He KOPUCTU 3a NyHeHe
HUCKOHamnoHckKor ypehaja.

. HemojTe na ymehete ekcepe, xuue 1 cnuyHe
npeamMete y USB npukrbyyak 3a nyweme. Y
CYNpPOTHOM, KpaTak Crnoj MoXe A0BeCTM [0 MnojaBe
AuMa 1 nnamena.

. He pykyjTe kabnom n 6aTtepujom MOKpUM unmn
MacHWUM pykama.

. He kopucTuTe jakHy ako cy kabn unu ytukay
owrTeheHu.

. YBek kopucTuTe Apxay 6aTepuje koju je
HaBena komnaHuja Makita.

. He nckmbyyyjte kabnoBe ook ce 6arepuja
Hanaja enekTpu4HOM eHeprujom. Mana geua
MOry Aia cTaBe yTUKay nof HarmoHoM y ycTa u aa
ce nospepe.

. YTukay gpxxaya 6arepuje He cmeTe ga
noseasyjeTe HX ca jeAHUM Apyrum ypehajem
OCUM ca jakHOM Kojy je HaBena Makita.

JNnyHa 6e3begHoCcT

. ByauTte onpesHu, rneaajte y oHo WITO paauTe U
KOpUCTUTE 34paB pa3yMm Kafa KOpUCTUTE jakHy.
He kopucTuTe jakHy Kaga cTe yMOPHU Unv nog
AejcTBOM HapKOTMKa, ankoxora unu nekosa.
JepaH TpeHyTak HenaxHe TOkoM kopuihera
jakHe moxe aa goseae 4o 036urbHe nospeae
pykoBaoua.

Kopuwhetbe u ogpxaBatbse jakHe

. HemojTe aa kopucTuTe jakHy ako npekuaay He
MoOXe Aa ce YKIbYUM U UCKIbYUN. JakHa Koja He
MOXe [la ce KOHTponuLle nomMohy npeknaaya je
onacHa 3a ynotpeby 1 Mopa ce nonpasuti.

. OppxaBajTe jakHy. [lpoBepuTe Aa Nu cy Hekn
AeNoBU NONOMIbEHMU U Aa NN NOCTOjN HEeKN
ApYyr1 npo6nem Koju Moxe Aa yTu4e Ha pag,
jakHe. Ako je jakHa owTeheHa, nonpaBuTe je
npe kopuwhema.

. KopucTtuTe jakHy y cknagy ca oBum
ynyTCTBOM, y3umajyhu y 063up ycnoBe paga v
BPCTY nocna koju Tpe6a o6aButn. Kopunwhere
jakHe y Heogrosapajyhe cBpxe mMoxe 6UTH onacHo.

. AKo je ocurypay HeucnpaBaH, BpaTUTe jakHy
y Haw oBnawheHun cepBUCHY LieHTap paaun
nonpaske.

Kopuwhere u ogpxxaBate anata ca 6atepujom

1. MyHuTe 6aTepujy uckrbyumBo nomohy nywava
Koju je HaBeo npousBohay. Ako ce nykwad
Koju je HametrbeH 3a ogpefeHy BpcTy GaTepuje
Kopuctu ca apyrom 6atepujom, Moxe aa gohe oo
OMacHOCTK oA noxapa.
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2. EnekTtpuyHe anate KopucTuTe camo ca
Gartepujama koje cy npeaBuleHe 3a HuX.
Kopuwhetne apyrux Bpcta 6atepuja Mmoxe aa
13a30Be pU3NK of NOBpeAe 1 noxapa.

3. Kapa ce 6aTepuja He KOPUCTU, APXKUTE je
Aarse op Apyrux MetanHux npeameTa, nonyT
cnajanuua, HoBuuha, Krby4eBa, ekcepa,
3aBpTaa M APYrux Manux MeTanHmx
npeameTa Koju Mory Aia npecnoje aBa
npukrbyyka. Kpatak cnoj usmehy npukrbyyaka
6aTepuje Moxe Aa AoBeAe [0 ONeKoTUHA Unn
noxapa.

4. Y cnyvajy 3noynortpe6e 6arepuje us e moxe
WCLIyPUTH TEYHOCT. Y TOM cry4ajy, nasute
Aa He poheTe y Aoaup ¢ oM. AKO Crly4ajHo
pohete y poaup c 6atepujom, ucnepute Mmecto
AoAupa BoaoM. AKO TeYHOCT ocne Y oM,
noTpaxuTe u nomoh nekapa. Te4HocT koja
ncuypu 13 6atepuje Moxe fa n3a3oBe nputauujy
UM OMEKOTUHE.

5. HemojTe aa kopucTtute 6atepujy unm anart Koju
cy owTeheHn unu moagndunkoBaHu. OwrteheHe
nnm moaudvkoBaHe batepuje Mory UCnosbuTH
HenpeaBUAKBO MoHaLlake Koje MoXe [0BecTU 10
noxapa, ekcnnosuje unu pusnka og 3agobujarba
nospeaa.

6. Hemojre aa usnaxere 6arepmjy unu anar
BaTpuX UK BUCOKOj TemnepaTtypu. Vanarawe
BaTpu unu Temneparypu nsHag 130 °C moxe
[0BECTU 0 eKcnnosvje.

7. MNpuppxaBajTe ce CBUX ynyTcTaBa 3a Nykbee
W HemojTe Aa nyHuTe 6aTtepujy unuv anat
W3Hapj oncera Temneparype Koju je HaBeAeH y
ynyTcTBUMAa. HencnpasHO Nyrere Unm nykere
Ha TemnepaTypama u3Haj HaBeAeHor oncera
MOXe OLTeTUTN 6aTepujy 1 noBehatu pusmnk oa
noxapa.

BaxHa 6e36eaHOCHa ynyTCcTBa Koja

ce ogHoCe Ha yroxak 6arepuje

1. MMpe ynotpe6e ynowika 6atepuje, npountajre
cBa ynyTcTBa u 6e36eHOCHe O3HaKe Ha
(1) nywauy 6atepuje, (2) 6aTtepuju u (3)
npoussoay Koju kopuctu 6atepujy.

2. HemojTe pa packnanarte ynoxak 6arepuje.

3.  Ako ce BpeMe paja 3HaTHO CKpaTumio, ogmax
npectaHuTe ca kopuwheweM. To moxe aa
[oBeAe A0 pU3nKa oA nperpesata, Moryhunx
OMeKOoTWHA, Na Yak U ekcnnosuje.

4. AKO eneKkTponuT gocrne y o4u, ucnepute ux
YMCTOM BOAOM M 0AMaXx 3aTpaxute nomoh
nekapa. To Mmoxe aa AoBeAe Ao ry6utka Buaa.

5. HemojTte na nsasusare Kpartak cnoj ynowuka
6aTepuje:

(1) HemojTe poaMpuBaTH NpUKILY4Ke 6UNo
KOjUM NPOBOAHUM MaTepujanom.

(2) WMs3beraBajTe cknaguwTeHe yrowka
GaTepuje y KyTuju ca Apyrum MeTarnHum
npeaMeTMMA Kao LITO eKkcepu, HoBYMhM
uta.

(3) HemojTte pa nsnaxete ynoxak 6atepuje
BOAW UINN KULLN.

Kpartak cnoj 6aTtepuje moxe ga aoBeae
[0 BeNUKOr NpoToKa cTpyje, nperpeBatsa,
Moryhux onekoTuHa, na 4ak u nperopeBatba.

6. HemojTe aa cknaguwTuTe anart v ynoxak
6aTepuje Ha MecTUMa rae TemnepaTtypa Moxe
[a pocTturHe unu npematum 50°C (122°F).

7. Hemojte ga nanute ynoxak 6atepuje yak
HM Kafa je 036urbHo owTteheH unu notnyHo
noxa6aH. Ynoxak 6arepuje moxe aa
ekcnrnogupay BaTpu.

8. NMasute ga He ucnycTuTe M He yaapuTte
6aTtepujy.

9. HemojTte pa kopuctute owrteheHy 6atepujy.

10. CappxaHe NUTUjyM-joHCKe GaTepuje noanexy
3aKkoHy o0 NpeBO3y onacHMUX MaTepuja.
Mpunukom KoMepLmjanHor NnpeBo3aa, Hip. of
cTpaHe Tpehux nvua 1 NpeBo3HMKa, Mopa ce
obpatntn nocebHa naxta Ha cneuujanHe
3axTeBe NakoBama 1 obenexasarba.

Mpunukom npunpeme matepujana 3a npeBos,
notpebHoO je caBeToOBaTU Ce Ca CTPY4HakoM 3a
onacHe matepuje. Takohe obpaTuTe naxmwy Ha
eBeHTyarnHe Aarbe HalvoHasHe nponuce.
OMoTajTe Tpakom Unu NpekpujTe OTBOpeHe
KOHTaKTe 1 3anakyjte 6atepujy Tako Aa ce He
MO>XXe noMepaTu yHyTap nakoBarba.

11. TMpuapxaBajTe ce NokanHMX nponucay Be3u
ca oagnarawem 6atepuje.

12. BaTepwuje KopucTUTe caMo ca Nnpou3BoaAnMa
Koje je HaBena komnaHuja Makita. MNMocraBrbare
6aTepuje Ha Npon3BoaE Koju HUCY ycarnalleHn
MoXe a AoBeAe A0 noxapa, npekomepHe
TONMoTe, eKCNNo3uje UNu Lypersa enekTponuTa.

CAYYBAJTE OBO YIMNYTCTBO.

AﬂA)KI-bA: Kopuctute camo opurmHante Makita
6atepuje. Kopuwhene Makita 6atepuja koje Hucy
opurmHanHe unu 6arepuja Koje cy U3mereHe Moxe
[a nosefe [0 nyuawa b6atepuje, koje Moxe aa
n3a3oBe noxap, TenecHe noepeae unu wrety. To he
Takofe MOHUWTUTK rapaHuyjy komnaHuje Makita 3a

Makita anat n nyrau.

CaBeTu 3a MaKCMMariHO Tpajakwe

GaTepuje

1. HanyHnute ynoxak 6aTepuje npe Hero WwTo ce
noTnyHo ucnpasHu. CBaku nyT NnpekMHUTe pag
ca anaTom 1 HanyHuTe yrnoxak 6atepuje kaga
npumeTUTe Aa je cHara anata cnabuja.

2. Hwukapa HemojTe ga MOHOBO NMYHUTE NOTNYHO
HanyweHu yroxak 6atepuje. NpenywaBame
ckpahyje pagHu Bek 6aTtepuje.

3. NyHwute ynoxak 6aTepuje Ha COGHO]
Temnepatypu usamehy 10°C n 40°C (uamehy
50°F n 104°F). CauekajTte aa ce Bpyhu ynoxak
6aTepuje oxnaau npe nykeksa.

4. HanyHuTe ynoxak 6aTtepuje ako ra HeheTte
KOPUCTUTK AyXe BpeMe (BuLle of wecT
Meceum).
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onuc OENOBA

Opxay 6aTtepuje (onumoHn npubop)

» Cnukal

1 [pxay 6atepuje 2 | Opxay batepuje 3 | Wtunarbka 3a kanww 4 | Pyna 3a kauww

(10,8 — 12 V makc) (14,4V/18V)

Mopen CJ105D / DCJ205
» Cnuka2
| 1 | [lyrme 3a ykrbyymBare | 2 | Llen 3a 6aTtepujy | 3 | Mpukrbyyak | 4 | KaraHau ca wudgpom
Mogen CJ106D / DCJ206
» Cnuka3

1 [lyrme 3a ykrbyunBare 2 | Llen 3a 6atepujy 3 | Mpukrbyyak 4 | KataHay, ca wudpom

5 | Kanyrbava 6 | BnacHuk - - - -

MAEHTUUKaLMOHe kapTuLie

Mopen CV102D / DCV202
» Cnuka4
| 1 | [lyrme 3a ykrbyunBare | 2 | Llen 3a Gatepujy | 3 | Mpukrbyyak |

NMOCTABJbAHE

MocTaBrbawe U ckupawe YIoOLlKa

6arepuje

A\AXIA: O6asesHo uckrbyuuTe ypehaj npe
nocTaBrbaka UNu CKUAaka ynowka 6arepuje.

AI‘IA)KH:A: [pxuTe 4BpCTO ApXKay 6aTepuje n
ynoxak 6atepuje kaga noctaBrbaTe Unu ckuparte
ynoxak 6atepumje. Ako gpxay 6atepuje n ynoxak
baTtepuje He ByaeTe Apxanu YBPCTO, MOTY Bam
MCKIMU3HYTW U3 PYKY, OLUTETUTYU Ce NpuW nagy u/mnm
Bac NoBpeauTy.

» Cnuka5: 1. LlpseHun nngukatop 2. flyrme 3. Ynoxak
6atepuje 4. [ipxxay 6atepuje (onumMoHn
npubop)

[a 6ucTe noctaBunu ynoxak 6atepuje, nopasHajte
jesnyak Ha emy ca xnebom Ha KyhuwTy v rypHuTe ra
Ha MecTo. [MocTaBuTe ynoxak 6atepuje LenoM AyX1HOM
Tako fa ce 3akibyya y NeXuLTy U LWKIboLHe. AKO
BUANUTE LipBEHN UHAMKATOP HAa FOPH0j CTPaHK fyrmera,
TO 3Ha4M fa yrnoxak 6atepuje Huje NoTNyHO 3aKrbyyaH.

[a 6ucte n3Bagunu ynoxak 6arepuje, knusawem
ra n3ByuuTe us apxada 6atepuje oK ApxuUTe
NPUTUCHYTUM AyrMe Ha NpeaH0j CTPaHN yroLuKa.

AI‘IA)KH:A: YBeK [0 Kpaja rypHuTe yrnoxak
GaTepuje Tako Aa ce LpBeHW MHAUKATOP He BUAMW.
Y cynpoTHoM, ynoxak 6atepuje moxe cryvajHo aa
ncnagHe n3 gpxxadva 6atepuje, nsasmsajyhu nospeay
Bac unu ocobe y BaLloj 6nuavHu.

AI‘IA)KI-bA: HemojTte Ha cuny pa ryparte ynoxak
6aTepuje. Ako ynoxak 6aTepuje He MoxeTe nako Aa
rypHeTe, TO 3Ha41 Aa ra He noctaerbaTe NPaBUMHO.
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Llen 3a 6aTtepujy

Opxay 6atepuje (ca ynowkom b6atepuje) moxe aa

ce Apxu y Lieny 3a 6atepujy. MoBexwuTe NpuKrbyvak

cTpyjHOr kabna koju BUpu 13 Liena 3a 6atepujy ca

yTuKayem Ha apxady 6atepuje. 3aTum ctaBute

Apxad 6atepuje y len 3a 6atepwjy 1 3aTBOpuTE Lien

pajcdpepLunycom.

» Cnuka6: 1. CtpyjHu kabn 2. Mpukrbyyak 3. YTrkay
4. | len 3a 6aTepujy

MoxeTe Aa ckuHeTe WTUNarbKy 3a kavil ca apxada
6aTepuje Tako LWTo heTe oABUTY 3aBPTHE.
» Cnuka7: 1. 3asprats 2. LTvnarbka 3a kaumw

lNocTaBmawe apxavya 6atepuje

[pxay 6aTepuje MoxeTe a okaunTe cebu oko KawuLla.
[a ppxay 6atepuje He 61 cnyyvajHo Nao, NpoByuUMTE
KauLLl KpO3 HeroBy pyny 3a Kaull U NpUYBPCTUTE ra.

1. W3ByuwuTe cTpyjHM Kabn 13 roprer otBopa Ha

Lleny 3a 6aTepujy, NpoByLMTE NPUKIbyYaK KpO3 A0k

OTBOp Ha Leny 3a 6atepujy 1 yByLmuTe ra npema

YHYTPaLUKOCTM jakHe Unu npcryka.

» Cnuka8: 1. CtpyjHu kabn 2. Mopwu oteop 3. Llen 3a
6atepujy 4. Mpukrbyyak 5. [Jown oTBOP

2. TocTtaBuTe WTHUNarbKy Ha gpxadvy batepuje Ha

KawLLl 1 MOBEXUTE NpUKIbyyak ca yTukayeM Ha apxavy

6aTepuje.

» Cnuka9: 1. lUtunarcka 3a kauw 2. fipxady 6atepuje
3. Kauw 4. Y1ukad 5. Mpukrbyyak

JeaHa op doyHKumja apxxada 6atepuje je Aa cnpeyn
nag. Ako xenuTte aa ckuHeTe Apxad 6atepuje ca
Kauwa, nosyumTe Apxad 6atepuje HaBuLLE OOK ApXKUTeE
NPUTUCHYTUM yrMe 3a OTKIby4aBakbe.

» Cnukal0: 1. [yrme 3a oTkibyyaBare
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Oornuc HAYNHA

OYHKLUMOHUCAHA

TacTtep 3a ykibyumBawe

[a 6ucTe yKIby4nnm jakHy Unm npcnyk, NpUTUCHUTE 1
OpXWTe Ayrme 3a ykrbyumnBarbe (oko 1,5 cekyHau). la
6ucTe je UCKIbYUMNU, MOHOBO MPUTUCHUTE U APXUTE
Ayrme 3a yKibyumBarbe.

NMopewaBawe Temnepatype

AI‘IA)KI-bA: 3a HenpecTaH paa, nogecuTe
nocTaBKy Temnepartype Ha ,,HUCKo* (nnaBa). Ako
Ce jakHa unu nNpcnyk NnpekoMepHo 3arpeje, Mory aa
13a30By KBap 1 nospeay.

MocToje Tpu nogelaBarba TeMnepatype (BUCOKa, cpeara
1 Hucka). Kaga ykrbyyuTe jakHy unum npcnyk, nogelleHa
je Bucoka Temnepatypa. MogelaBare Temnepatype
ce Metba CBakUM NPUTUCKOM Ha ZiyrMe 3a YKIbyurBae,
Kao LWTO je npuka3aHo Ha cnuuu. boja gyrmera 3a
YKIby4MBaH-e ofpaxasa TPeHYTHO NofeluaBare.
» Cnukal1: 1. LpseHo: Bucoka 2. beno: cpeana

3. MNnaBo: Hucka

anI Ka3 npeocTtarnor KanauuteTta

6arepuje

Cawmo 3a ynowke 6amepuje ca uHdukamopom
» Cnukal2: 1. WHgukaTtopcke namnuue 2. [lyrme 3a
nposepy

MputucHWTe gyrme 3a NpoBepy Ha ynolky 6atepuje
na 6ucte npukasanu npeoctanu kanauutet b6atepuje.
MHamkaTopcke namnuue he ce ykIbyunTu Ha HEKONMKO
CeKyHau.

WHpavkaTopcke namnuue Mpeoctanu
I |:| ﬂ Kanauurtet
Csetnu WUckmbyyeHo Tpenhe
I I I I 0On 75% no
100%

I I I D 0a 50% no
75%

I I I:I |:| 0n 25% no
50%

1000 %
25%

!‘ |:| |:| D Hanynute
Batepujy.
(Camo 3a apxade 6atepuje og 14,4V n 18 V)
I I |:| D Moryhe je aa
je batepuja
t 1 nocrana
HeucnpasHa.

AN

(Camo 3a gpxaye 6atepuje og 14,4 Vi 18V)

HAMOMEHA: Y 3aBucHocTu of ycrosa kopuwhera
1 TemnepaType OKOnunHe, NpUKasaHu kanaumTeTt
MOXXe [JOHeKre Aa ce pa3nuKyje o CTBapHOT.

Cucrem 3a 3awWiTuTy 6arepumje

OBaj ypehaj je onpemrbeH CUCTEMOM 3a 3aLITUTY
6aTepuje. OBaj cMcTem ayTomMaTcku Npeknaa Hanajakwe
rpejHVX Aenosa kako 6v npoayxuo Tpajarke 6atepuje.
Kapa je npeoctanu kanauuTet 6atepuje npemanmu,
ypehaj Hehe pagutu. Kaga ykrbyunte ypehaj, noHoBo
ce ycrnocTaBrba Hanajawe rpejHux agenosa, anv he ce
y6p30 3aycTaBUTK. Y TOM Cry4ajy YKIOHUTE W HanyHUTe
ynoxak 6arepuije.

Nose3anBawe USB ypehaja

AﬂA)KI-bA: MoBe3yjTe uckrbyunso ypehaje
koMnaTubunHe ca USB npukrbyykom 3a
Hanajawe. Y cynpoTHOM, MOXe Aa Aohe o kBapa
npxxava batepuje.

OBABELLUTEHSE: Npe noseansawa USB
ypehaja ca apxayem 6atepuje (ca 6aTepujom y
ce6u) o6aBe3HO HanpaBuTe pe3epBHY KONujy
nopataka ca USB ypeRhaja. Y cynpoTHoMm, Moxe Aa
nofe go rybuTka nogartaka.

[Opxayu 6atepuje (ca ynowkom batepuje) moxe aa
CMy>u kao cnorbHW n3Bop Hanajaka USB ypehaja.

OTBopuWTe noknonad 1 npukrby4nte USB kabn (kynyje
ce 3acebHo) y NpUKIbyyak 3a Hanajawe Ha gpxadvy
bartepuje. 3aTum NpuKIbYYUTE APYrK Kpaj kabna y
ypehaj n ykrbyuunte npekvgay nopeq USB npukrbyyka.
Opxay 6atepuje (ca ynowikom 6atepuje) aaje ctpyjy DC
5V, 2,4 A (makcumarnHo).

» Cnukai13: 1. Moknonay 2. Mpekuaay

Ako BaMm je To npakTtuyHo, USB kabn moxe fga ce ctasu
Yy jakHy unu npcnyk nomohy oTeopa y Leny n apxady
kabna.

3a mopene CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

» Cnuka14: 1.USB kabn

3a mogene CV102D / DCV202
» Cnukal15: 1.USB kabn

HAMNOMEHA: Ipxay 6atepuje Huje y cTamwy Aa
Hanaja nojeanHe USB ypehaje.

HAMOMEHA: Yknonute USB kabn v 3aTBOpUTE
noksonaw kaja ra He KOpUCTUTE U NOCNe NyHEetba.

HAMNOMEHA: Batepwuja ce TpoLumn AOK je Nnpeknaad
YKIbYYeH. YBeK UCKIbyuuTe Npekuaad kaga ce He
KOpUCTK.

HAMNOMEHA: Kaga nyHute Buwe USB ypehaja jeaaH
3a Apyrum, cavekajte oko 10 ceKyHan HaKoH nyH-era
npeTxoaHor ypehaja npe Hero WTo noyHeTe Aa

nyHuTe HapegHu ypehaj.
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OOPXABAKE

ornumoHu NPUBOP

AI‘IA)KH::A: Mpe Hero WTO NOYHETe C Nperneaom
WUnu oapXKaBakeM, UCKIbYYUTE jaKHY U YKIIOHUTE
ynoxak 6artepwmje.

ArAXHA: Axo ce jakHa He UCKIbyuM nnmn

aKo youmMTe HeKy HenpaBUITHOCT ca NOTNYHO
HanyHeHMM ynolwkom 6atepuje, oumcture
KOHTaKTe gpxaya 6aTepuje u ynouka 6atepuje.
Ako jakHa 1 Aar-e He paam Kako Tpeb6a,
npecTtaH1Te Aa je KopucTuTe u obparture ce
Halwem oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTpY.

OBABEILUTEHE: Hukapn HemojTe aa kopucTuTe
HadTy, 6eH3MH, pa3pefjuBay, ankoxon u

cnuyHa cpeacTBa. Moxe aohu go ry6utka 60je,
pedopmaumje unun owtehemwa.

BE3BEOAH v NOY3AAH paa anata rapaHTyjemo
camo ako nonpaeke, CBako ApYro OApxaBake Unu
nogellaBatwe, NpenycTuTe oBnawheHoM cepBucy
komnaHuje Makita unu chabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby opuUrMHanHux pe3epBHUX AeNoBa KoMMNaHuje
Makita.

Yuwhehse jakHe nnu npcrnyka

3a cBe mogene

Opgojute apxxad 6atepuje ca jakHe unv npcnyka
npe npatba.

MpumeHnTe ynyTCTBa Ca eTukeTe.

He nepwTe jakHy unu npcnyk 3ajegHo ca Apyrom
rapaepo6om. Y cynpoTHoMm, Moxe Aa gohe no
ncnupata unu npeHoca 6oje.

Kopuctute Mpexuuy 3a npake NpunvkoM npata
y Bell MaLlUnHU.

HewmojTe fa KopnucTuTe omMeKLnBay.

Kopuctute camo HeyTpanHu 4eTepLeHT.

Mocne npatba ogMax N3BaguTe jakHy Unn Npenyk
13 MalUvHe 3a npatse pybrba.

O6aBe3HO 3aTBOpUTE pajchepLunyc npe nparba.

Camo 3a mopgene CJ106D / DCJ206

Mpawem Moxe fa ce ymarn cjaj pednektyjyhnx
Tpaka.

MepwTe jakHy y MawwmHun kopuctehun umknyc 3a
0oceTrbuBO pybIbe (jakHa MoXxe Aa ce onepe
Hajsuwe 25 nyTa).

Bpoj npawa y MalunHu Huje jeanHmn hakTop Koju
ogpehyje Bek Tpajarba jakHe.

Ha Bek Tpajama jakHe yTuuy HauuH kopuwherba,
ofpxaBara 1 oanarawa.

Ako ce pednekTyjyhe Tpake unu ogeha owTere,
HabaBuTe HOBY jakHy.
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AI‘IA)KH:A: OBa onpema 1 npubop cy
npeasuiheHn 3a ynotpeby ca anatom Makita
ONMCaHMM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpeoy.
YnoTpeba apyre onpeme v npubopa Moxe Aa foBeae
no nospepa. Kopuctute genose npudopa unu
onpemy UCKIby4MBO 3a NpeaBuieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWITE feTarba y Be3u ca OBUM
npubopom, obpatuTte ce roKanHoOM CEPBUCHOM LEEHTPY
koMmnaHwuje Makita.

Opxxay 6aTtepuje
Makita opuruHanHa 6atepuja n nyrwad

HAMNOMEHA: MojeavHe cTaBke Ha NUCTM Mory
6UTK YKIbyYeHe y caapikaj nakoBaka anara kao
cTaHgapaHa onpema. OHe ce Mory pasnvkoBaTi o,
3eMIbe A0 3eMrbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

Instructiuni importante privind siguranta
Cand nu este utilizata, depozitati-o dupa cum urmeaza:
— Asteptati sa se raceasca inainte de a o plia.
— Nu pliati articolul asezénd diverse articole peste el in timpul depozitarii.
Verificati frecvent articolul pentru a identifica eventualele semne de
uzura sau deteriorare. Daca exista astfel de semne sau daca articolul
a fost utilizat incorect, returnati-I la furnizor pentru folosire ulterioara.
Acest articolul nu este destinat uzului medical in cadrul spitalelor.
Articolul nu trebuie utilizat de persoane care nu sunt sensibile la
caldura sau de alte persoane foarte vulnerabile care nu au capa-
citatea de a reactiona la supraincalzire.
Copiii sub varsta de trei ani nu trebuie sa utilizeze acest articol
din cauza incapacitatii de a reactiona la supraincalzire.
Articolul nu trebuie utilizat de copii sub varsta de trei ani decat in
cazul in care comenzile au fost prestabilite de un parinte sau de
un tutore sau in cazul in care copilul a fost instruit in mod adec-
vat cu privire la utilizarea in siguranta a comenzilor.
Aveti grija sa nu se ude comutatorul sau unitatea de comanda in
timpul spalarii, iar in timpul uscarii cablul sa fie pozitionat astfel
incat apa sa nu patrunda in comutator sau in unitatea de comanda.
Pentru utilizatorii din Europa: Acest articol poate fi utilizat de copiii
cu varsta de cel putin 8 ani si de persoanele cu capacitaii fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si cunos-
tinte doar daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire
la utilizarea articolului in siguranta si inteleg pericolele implicate.
Copiii nu au voie sa foloseasca acest articol ca jucarie. Curatarea
si intretinerea nu vor fi efectuate de copii nesupravegheati.
Pentru utilizatorii din afara Europei: Acest echipament nu este
destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitai
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care ele au fost supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea echipamentului de catre o per-
soana responsabila pentru securitatea lor. Copiii trebuie suprave-
gheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu articolul.
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Daca prezentati simptomele enumerate mai jos in timp ce utilizati
geaca sau vesta, scoateti-o imediat si consultati un medic. In caz
contrar, exista risc de moleseala din cauza caldurii sau de insolatie.

Primele semne:

orice disconfort, transpiratie excesiva, durere la nivelul gatu-
lui, greata, ameteala sau somnolenta.

Simptome ale moleselii din cauza caldurii sau insolatiei:

greata si voma, durere de cap pulsatila, ameteala si somnolenta,
absenta transpiratiei, piele rosie, fierbinte sau uscaté, slabiciune
musculara sau spasme musculare, batai rapide ale inimii, respi-
ratie rapida, superficiala, modificari de comportament, cum ar fi
confuzie, dezorientare sau ameteala, pierderea cunostintei.

SPECIFICATII

Model:

CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Material

Exterior: 100% Poliester
Lateral: 100% Poliester
Céptuseala:
100% Poliester

Exterior: 100% Poliester
Lateral: 85% Poliester
15% Spandex
Captuseala:
100% Poliester

Exterior si captuseala:
100% Poliester

Trepte de reglare a temperaturii

Greutate neta *

11kg 0,4 kg

Specificatii pentru suportul acumulatorului si cartusul

*. Geaca sau vesta este marimea ,L”. Fara suportul acumulatorului si cartusul acumulatorului.

acumulatorului

Port sursa de alimentare USB

5Vcc.,2,4A, TipA

Tensiune nominala

10,8V cc. - 12 V cc. max.
14,4V cc.
18V cc.

Cartusul acumulatorului 10,8 V- 12V max.

BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

14,4V

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18V

BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.

Specificatiile si cartusul acumulatorului pot diferi de la tara la tara.

tuse de acumulator poate duce la ranire si/sau incendiu.

A AVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator enumerate mai sus. Utilizarea oricaror altor car-

Utilizarea suportului acumulatorului cu geaca sau vesta

Pentru utilizarea suportului acumulatorului cu geaca sau vesta, consultati tabelul de mai jos.
Pentru baterie de max. 10,8 V - 12V, utilizati suportul acumulatorului ,YL00000003".
Pentru baterie de 14,4 V sau 18V, utilizati suportul acumulatorului ,YLO0000004".

Model Acumulator Numar de piesa al suportului
acumulatorului

CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 V- 12V max. 'YL00000003

DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4V sau18V YL00000004
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Timp de operare

CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

Setarea temperaturii

Cartusul acumulatorului

BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
Ridicata 3,5 ore 5,0 ore 8,5 ore
Medie 5,5 ore 9,0 ore 14 ore
Scazuta 14 ore 23 ore 35 ore
CV102D / DCV202
Setarea temperaturii Cartusul acumulatorului
BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
RIDICATA 4,0 ore 6,0 ore 10 ore
MEDIE 7,50re 12 ore 20 ore
SCAZUTA 14 ore 23 ore 35 ore

. Timpii de operare din tabelul de mai sus reprezintd numai indrumari aproximative. Acestia pot diferi de timpii de

operare reali.

. Timpii de operare pot diferi in functie de tipul acumulatorului, starea de incarcare si de conditiile de utilizare.
Cartusul acumulatorului poate sa difere de la o tara la alta.

Ni-MH
Li-ion

Sunt folosite unele dintre urmatoarele simboluri pentru
produs. Asigurati-va ca intelegeti sensul acestora ina-
inte de utilizare.

Cititi manualul de utilizare.

LI

A se spala in masina de spalat la tempera-
turi mai mici de 30 °C, pe ciclul delicat.

Anu se folosi inalbitor.

Anu se stoarce.

Anu se célca.

Anu se utiliza curatarea chimica uscata.

Anu se utiliza de catre copii foarte mici
(0-3 ani).

Nu introduceti ace.

A se usca n uscator la un nivel redus de
caldura.

Uscare pe sarma.

Aparat clasa Ill.

S HRB ® @ ®| X[ & X &

Doar pentru tarile din cadrul UE

Nu aruncati aparatele electrice sau acumu-
latoarele in gunoiul menajer! In conformi-
tate cu Directiva europeana privind deseu-
rile de echipamente electrice si electronice,
bateriile si acumulatoarele, precum si
bateriile si acumulatoarele reziduale si
implementarea acestora conform legisla-
tiei nationale, echipamentele electrice si
bateriile si acumulatoarele care au ajuns

la sfarsitul duratei de viata trebuie colec-
tate separat si reciclate corespunzator in
vederea protejarii mediului.

stinatia de utilizare

Geaca sau vesta incalzita este conceputa pentru incal-
zirea corpului in medii reci.

AVERTIZARI DE

SIGURANTA

A AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de
siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
acestor avertismente si instructiuni poate avea ca
rezultat electrocutarea, incendiul si/sau ranirea grava.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.

Termenul ,geaca” din avertizari si atentionari se refera
la geaca sau vesta.

Avertizari generale privind siguranta

. Copiii, persoanele cu dizabilitati sau orice
persoana care este insensibila la caldura, de
exemplu persoanele cu circulatie sanguina
deficitara, nu trebuie sa utilizeze geaca.
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. Nu utilizati geaca pentru alte scopuri decat cel
prevazut.

. Nu utilizati niciodata geaca daca este uda in
interior.

. Nu purtati geaca direct pe piele.

. Daca simtiti orice neobignuit, opriti geaca si
scoateti imediat suportul acumulatorului.

. Aveti grija sa nu fie prins cablul de alimentare.
Un cablu deteriorat poate cauza scurtcircuit.

. Daca se identifica orice anormalitate, contac-
tati-va centrul local de service pentru reparatii.

. Nu utilizati ace sau articole aseménatoare.
Firele electrice din interior ar putea fi
deteriorate.

. Pastrati etichetele de intretinere si placuta de
identificare. Daca devin ilizibile sau se pierd,
contactati centrul nostru local de service auto-
rizat pentru reparatii.

. Alegeti setarile corespunzatoare ale tempe-
raturii in conformitate cu mediul de utilizare,
pentru utilizare continua.

. Cartusul acumulatorului, suportul acumula-
torului si conectorii nu trebuie sa se ude in
timpul spalarii si uscarii.

. Aparatul nu trebuie utilizat de copii mici decat
in cazul in care comenzile au fost prestabilite
de un parinte sau de un tutore sau in cazul in
care copilul a fost instruit in mod adecvat cu
privire la utilizarea in siguranta a comenzilor.

. Aveti grija ca sectiunea de incalzire sa nu
atinga pentru mult timp aceeasi portiune de
piele. Daca sectiunea de incalzire atinge pentru
mult timp aceeasi portiune de piele, exista riscul
de arsuri de temperatura joasa chiar si la o tempe-
ratura relativ scazuta (40 pana la 60 °C).

. Nu mai utilizati geaca daca o simtiti fierbinte.

. Nu utilizati niciodata geaca in timp ce dormiti.

. Pentru a evita riscul de moleseala din cauza
caldurii, deconectati imbracamintea cand va
deplasati intr-un mediu cu o temperatura con-
siderabil mai ridicata.

. Verificati cu atentie marcajul ® din partea
interioara a materialului. Nu introduceti ace in
material din partea exterioara sau interioara.

. Scoateti acumulatorii din geaca inainte de incércare.

. Scoateti acumulatorii descarcati din geaca si
eliminati-i in conditii de siguranta.

. nainte de a depozita geaca pentru o perioada
mai lunga, scoateti acumulatorii.

. Nu scurtcircuitati bornele de alimentare.

Spalare

. Atunci cand spalati geaca, respectati instructi-
unile care se gasesc pe eticheta de atentionare
de pe geaca.

. inainte de a curata geaca, scoateti suportul
acumulatorului si cartusul acumulatorului, iar
apoi asezati cablul de alimentare in buzunarul
pentru acumulator si inchideti dispozitivul de
fixare.

Siguranta zonei de lucru

. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate sau intunecate
maresc riscul de accidentare.

Siguranta electrica

. Nu expuneti geaca la ploaie sau la conditii de
umiditate. Apa care patrunde in geaca poate
spori pericolul de electrocutare.

. Nu fortati cablul de alimentare. Nu utilizati nici-
odata cablul pentru a transporta, a trage sau
a deconecta geaca. Feriti cablul de caldura,
uleiuri si muchii ascutite.

. Nu conectati sursa de alimentare la portul
USB. in caz contrar, exist3 risc de incendiu. Portul
USB este prevazut numai pentru incarcarea unui
dispozitiv de joasa tensiune.

. Intotdeauna puneti capacul peste portul USB
atunci cand nu incarcati dispozitivul de joasa
tensiune.

. Nu introduceti un cui, o sarma etc. in portul de

alimentare USB. In caz contrar, se poate produce
un scurtcircuit care poate cauza fum sau incendii.

. Nu manipulati cablul si acumulatorul cu mana
uda sau murdara de substante uleioase.

. Nu utilizati geaca atunci cand cablul sau fisa
sunt avariate.

. Utilizati numai suportul acumulatorului specifi-
cat de Makita.

. Nu lasati niciun cablu deconectat in timp ce se
furnizeaza electricitate de la acumulator. Copiii
mici ar putea introduce in gura fisa aflata sub
tensiune, ceea ce fi poate rani.

. Nu conectati fisa suportului acumulatorului la
alte aparate decat geaca specificata de Makita.

Siguranta personala

. Fiti atent si actionati cu simtul raspunderii
atunci cand utilizati geaca. Nu utilizati geaca
atunci cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii gecii
poate cauza vatamari corporale grave.

Utilizarea si ingrijirea gecii

. Nu folositi geaca daca intrerupatorul nu functi-
oneaza. Orice geaca ce nu poate fi controlata din
intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.

. Efectuati intretinerea gecii. Verificati starea fizica
a componentelor sau orice alta stare care ar
putea afecta functionarea gecii. Daca este deteri-
oratd, reparati geaca inainte de utilizare.

. Utilizati geaca in conformitate cu aceste
instructiuni, luand in considerare conditiile
de lucru si lucrarea care trebuie efectuata.
Utilizarea gecii pentru alte operatiuni decat cele
pentru care a fost destinata poate genera o situa-
tie periculoasa.

. Daca elementul fuzibil al sigurantei s-a rupt,
aduceti geaca la centrul nostru de service
autorizat pentru reparatii.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului maginii

1.  Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator adecvat pentru
un anumit tip de acumulator poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt tip de acumulator.

2. Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.
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3. Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

4. in conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra
in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

5. Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil
ce poate cauza incendii, explozii sau risc de ranire.

6.  Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. incarcarea incorecta sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

1. Inainte de a folosi cartusul acumulatorului,
cititi toate instructiunile si atentionarile de pe
(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator
si (3) produsul care folosegte acumulatorul.

2. Nu dezmembrati cartusul acumulatorului.

3. Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,
intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate
prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

4.  Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine
ochii cu apa curata si consultati imediat un
medic. Exista risc de orbire.

5.  Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartugului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la
apa sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate

provoca un flux puternic de curent electric,

supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

6. Nu depozitati masina si cartusul acumulatoru-
lui in spatii in care temperatura poate atinge
sau depasi 50 °C (122 °F).

7. Nuincinerati cartusul acumulatorului chiar
daca acesta este grav deteriorat sau complet
uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda
in foc.

8.  Aveti grija sa nu scapati sau sa loviti
acumulatorul.

9. Nu utilizati un acumulator deteriorat.

10. Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-
telor Legislatiei privind substantele pericu-
loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de
exemplu de catre parii terte, expeditori, trebuie
respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie
expediat, este necesara consultarea unui expert
in materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

Izolati sau acoperiti contactele deschise si impa-
chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se
poata misca In ambalaj.

11. Respectati normele nationale privind elimina-
rea la deseuri a acumulatorului.

12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor in produse neconforme poate cauza incen-
dii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri de
electrolit.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNL.

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferita de Makita pen-

tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a

acumulatorului

1. Incarcati cartusul acumulatorului inainte de a
se descarca complet. Intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincarcati niciodatd un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. Incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

4. Incarcati cartusul acumulatorului in cazul in

care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).
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DESCRIERE COMPONENTE

Suportul acumulatorului (accesoriu optional)
» Fig.1

1 Suportul acumulatorului 2 | Suportul acumulatorului 3 | Carlig pentru centura 4 | Orificiu pentru centura
(10,8 V-12V max.) (14,4 V/18 V)
Model CJ105D / DCJ205
» Fig.2
| 1 | Buton de pornire | 2 | Buzunar acumulator | 3 | Conector | 4 | ncuietoare cu cifru
Model CJ106D / DCJ206
» Fig.3
1 Buton de pornire 2 | Buzunar acumulator 3 | Conector 4 | Incuietoare cu cifru
5 | Gluga 6 | Suport ecuson - |- - |-
Model CV102D / DCV202
» Fig.4
| 1 | Buton de pornire | 2 | Buzunar acumulator | 3 | Conector |

Montarea sau demontarea

cartusului acumulatorului

AATEN]'IE: intotdeauna opriti dispozitivul inainte de
montarea sau demontarea cartusului acumulatorului.

AATEN]'IE: Tineti ferm suportul acumulatorului
si cartusul acumulatorului la montarea sau demon-
tarea cartusului acumulatorului. in cazul in care nu
tineti ferm suportul acumulatorului si cartusul acumu-
latorului, acestea va pot aluneca din maini, rezultand
defectarea suportului acumulatorului si a cartusului
acumulatorului si/sau in accidentari personale.

» Fig.5: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul acumu-
latorului 4. Suportul acumulatorului (acceso-
riu optional)

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba
de pe cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa
siintroduceti-l in locas. Introduceti cartusul acumulato-
rului pana cand se inclicheteaza in locas. Daca puteti
vedea indicatorul rosu din partea superioara a butonu-
lui, acesta nu este blocat complet.

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-l din
suportul acumulatorului in timp ce apasati butonul de pe
partea frontala a cartusului.

AATEN]'IE: Intotdeauna montati cartusul acumu-

latorului complet, pana cand indicatorul rogsu nu mai

este vizibil. In caz contrar, cartusul acumulatorului poate
cadea accidental din suportul acumulatorului, provocand
ranirea dumneavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului la
montare. In cazul in care cartusul acumulatorului nu
gliseaza usor, inseamna ca a fost introdus incorect.

Suportul acumulatorului (cu cartusul acumulatorului)
poate fi depozitat in buzunarul pentru acumulator.
Conectati conectorul cablului de alimentare scos din
buzunarul pentru acumulator la priza suportului acumula-
torului. Apoi, puneti suportul acumulatorului in buzunarul
pentru acumulator si inchideti dispozitivul de fixare.
» Fig.6: 1. Cablu de alimentare 2. Conector 3. Priza
4. Buzunar acumulator

Carligul pentru centura de la suportul acumulatorului se
poate detasa fn urma scoaterii suruburilor.
» Fig.7: 1. Surub 2. Carlig pentru centura

Atasarea suportului acumulatorului

Puteti suspenda suportul acumulatorului de centura pentru talie.
Pentru a preveni caderea accidentala a suportului
acumulatorului, atasati o centura folosind orificiul pentru
centura si fixati-l bine.
1. Scoateti cablul de alimentare din orificiul superior
al buzunarului acumulatorului si introduceti conectorul
prin orificiul inferior in buzunarul acumulatorului, tragan-
du-l induntru spre interiorul gecii sau vestei.
» Fig.8: 1. Cablu de alimentare 2. Orificiu superior
3. Buzunar acumulator 4. Conector 5. Orificiu
inferior

2.  Atasati carligul pentru centura de la suportul acu-
mulatorului la centura de talie si conectati conectorul la
priza suportului acumulatorului.
» Fig.9: 1. Carlig pentru centura 2. Suportul acu-
mulatorului 3. Centura de talie 4. Priza
5. Conector

Suportul acumulatorului are o functje anti-cadere. Atunci cand
scoateti suportul acumulatorului din centura, trageti suportul acu-
mulatorului in sus, in timp ce apasati pe butonul de deblocare.

» Fig.10: 1. Buton de deblocare
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DESCRIEREA FUNCTIILOR

Buton de pornire

Pentru a activa geaca sau vesta, apasati si mentineti
apasat butonul de alimentare (circa 1,5 secunde).
Pentru oprire, tineti apasat din nou butonul de pornire.

Reglarea temperaturii

AATEN]'IE: Pentru functionare continua, setati
temperatura pe ,,scazuta” (albastru). Daca este
supraincalzita, geaca sau vesta poate cauza o defec-

tiune si poate provoca vatamari corporale.

Exista trei reglaje de temperatura (ridicata, medie,
scazutd). Atunci cand activati geaca sau vesta, tempe-
ratura este reglata pe ,ridicata”. De fiecare data cand
apasati butonul de alimentare, reglarea temperaturii se
modifica, dupa cum se arata in figura. Culoarea butonu-
lui de alimentare prezinta reglarea curenta.

» Fig.11: 1. Rosu: ,ridicata” 2. Alb: ,medie”

3. Albastru: ,scazuta”

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartugse de acumulator cu indicator
» Fig.12: 1. Lampiindicatoare 2. Buton de verificare

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumula-
torului, astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale
acumulatorului. Lampile indicatorului vor lumina timp de
cateva secunde.

Lampi indicatoare

i ]

lluminat Oprit
intre 75% si

iill oo
I I I |:| intre 50% si
75%
I I I:I |:| ntre 25% si
50%
I |:| |:| D ntre 0% si
25%

(Numai pentru acumulatoarele de 14,4 V si
18V)

i
JUNN

(Numai pentru acumulatoarele de 14,4 V si

Capacitate

n ramasa

lluminare
intermitenta

Incércati
acumulatorul.

Este posibil
ca acumu-
latorul sa fie
defect.

NOTA: In functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientala, indicatia poate fi usor diferita de
capacitatea reala.

Sistemul de protectie a

acumulatorului

Dispozitivul este prevazut cu un sistem de protectie a
acumulatorului. Sistemul intrerupe automat alimentarea
pieselor de incalzire pentru a extinde durata de viata

a acumulatorului. in cazul in care capacitatea ramasa

a acumulatorului este prea scazuta, dispozitivul nu va
functiona. Atunci cand porniti dispozitivul, piesele de
ncalzire sunt alimentate din nou, dar alimentarea se
opreste n scurt timp. in aceasta situatie, scoateti si
reincarcati cartusul acumulatorului.

Conectarea dispozitivelor USB

AATENTIE: Conectati numai dispozitive care
sunt compatibile cu portul de alimentare USB. In
caz contrar, suportul acumulatorului se poate defecta.

NOTA: inainte de conectarea unui dispozitiv
USB la suportul acumulatorului (cu acumulator),
intotdeauna efectuati copii de rezerva ale datelor
pe dispozitivul USB. In caz contrar, va puteti pierde
datele.

Suportul acumulatorului (cu cartusul acumulatorului)
poate functiona ca o sursa de alimentare externa pentru
dispozitivele USB.

Deschideti capacul si conectati un cablu USB (neinclus)
la portul de sursei de alimentare a suportului acumula-
torului. Apoi conectati celalalt capat al cablului la dispo-
zitiv si porniti comutatorul de langa portul USB.
Suportul acumulatorului (cu cartusul de acumulator)
furnizeaza 5V cc., 2,4 A (maximum).

» Fig.13: 1. Capac 2. Comutator

Cablul USB poate fi introdus in geaca sau in vesta
pentru a facilita utilizarea, folosind orificiul din buzunar
si suportul cablului.

Pentru CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

» Fig.14: 1. Cablu USB

Pentru CV102D / DCV202
» Fig.15: 1. Cablu USB

NOTA: Este posibil ca suportul acumulatorului sa nu
alimenteze unele dispozitive USB.

NOTA: Daca nu il utilizati sau dupa incércare, scoa-
teti cablul USB si inchideti capacul.

NOTA: Acumulatorul se consumé in timp ce comuta-
torul este pornit. Intotdeauna opriti comutatorul atunci
cand nu utilizati dispozitivul.

NOTA: Atunci cand incarcati mai multe dispozitive
USB unul dupa altul, asteptati circa 10 secunde dupa
fncarcarea unui dispozitiv inainte de a incepe sa
fncarcati urmatorul dispozitiv.
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INTRETINERE

ACCESORII OPTIONALE

AATEN'[IE: intotdeauna asigurati-va ca geaca
este oprita si cartusul acumulatorului scos inainte
de a executa lucrarile de inspectie si intrefinere.

AATEN]'IE: Dacé geaca nu porneste sau daca
se detecteaza orice defect cu un cartus de acumu-
lator complet incarcat, curatati bornele suportului
acumulatorului si cartugul acumulatorului. Daca
geaca tot nu functioneaza corespunzator, intre-
rupeti utilizarea acesteia si contactati centrul de
service.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Curatarea gecii sau vestei

Pentru toate modelele

. Detasati suportul acumulatorului de la geaca sau
vesta Tnainte de spalare.

. Urmati instructiunile de pe eticheta.

. Nu spélati geaca sau vesta cu alte haine. In
caz contrar, culorile se pot estompa sau se pot
transfera pe alte articole.

. Utilizati o plasa pentru rufe atunci cand o spalati
intr-o masina de spalat.

. Nu utilizati balsam de rufe.

. Utilizati numai detergent neutru.

. Dupa spalare, scoateti imediat geaca sau vesta
din masina de spalat.

. Aveti grija sa inchideti fermoarul inainte de
spalare.

Numai pentru CJ106D / DCJ206

. Performanta pieselor reflectorului poate fi diminu-
ata din cauza spalarii.

. Spalati la masina pe ciclul delicat (Poate fi spalata
de maxim 25 de ori.)

. Numarul de spalari nu este singurul factor care
stabileste durata de viata a gecii.

. Durata de viata a gecii este influentatd de modul
de utilizare, de modul de ingrijire si de conditiile de
depozitare.

. Daca piesele reflectorului sau imbracamintea s-au
deteriorat, inlocuiti cu o geaca noua.
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AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporala. Utilizati accesoriile si piesele
auxiliare numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Suportul acumulatorului
. Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din listé pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

NONEPEMXEHHA

Baxnuei iHCTPyKUiT 3 TexHikn 6e3neku
IHCTpYKLUii wono 36epiraHHs BUpOOy:
— TMepLU HiX CKNacTu KYpTKY, AanTe 11 OXONOHYTH;
— nig vac 3bepiraHHs He KnagiTb Ha cknageHun Bupid Byab-aki npeameTy.
PerynspHo nepesipsinTe BUpi6 Ha 03Haku 3HOCY abo NOLIKOAKEHb. 3a
HasIBHOCTI 03HaK 3HOCY, MOLLKOMKEHHS ab0 HeNpaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS
MPUNUHITL BUKOPUCTAHHS BUPOBY N MOBEPHITL MOro NocTavanbHuUKy.
Llev BMpi6 He npu3HaveHn Ans MeaANYHOro BUKOPUCTAHHS B NiKapHSX.
Lien Bnpi6 He NOBMHEH BMKOPUCTOBYBATUCA 0COBaMU, HEYYTIIMBMMM
[0 Tenna, 1 iHW1Mn ocobamu, siKi He 3aaTHi pearyBaTi Ha neperpis.
[iTaM y BiLi 4O TPbOX POKIB HE JO3BOMSETLCS BUKOPUCTOBYBATH
uen Bupib Yepes ixXHO HE3OaTHICTb pearyBaTu Ha neperpis.
BukopucTaHHs Bupoby AiTbMU BIKOM CTapLue TPbOX POKIB A03BONSETHCH
nuwie 3a yMOBM, LLIO OAHUM i3 6aTbkiB abo onikyHOM Byno nonepeaHsLo
HanalToBaHO OpraHu kepyBaHHs abo AWTUHA OTpUMana HanexHum
IHCTPYKTax Loao 6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS OpraHiB KepyBaHHS.
Mig Yac npaHHA He niggaBanTe BNMMBY BONMOMY BUMMKaY abo 6ok
KepyBaHHs. [Mig vyac CyLwiHHA WHYP Mae ByTu po3TalloBaHMI TakUM
YyrMHOM, Wo6 Boga He noTpanuna y BuMukay abo 6rnok kepyBaHHS.
[ns kopucTyBavis y €sponi. [litam BikoM Bif 8 pokiB, a Takox ocobam 3
obmexeHUMK Di3NYHUMKU, CEHCOPHUMM aBO0 PO3YMOBUMU 3A4iOGHOCTAMM
n ocobam i3 HegocTaTHIM 4OCBIAOM | 3HAHHSAMUW [03BONAETLCS BUKO-
pUCTOBYBATM Lien BUPI6 nuLue 3a yMOBH, LLO 3@ HAMW BCTAHOBMNEHO
Harnag abo im 6yno HagaHo IHCTPYKUIT CTOCOBHO 6e3ne4Horo BMKO-
PUCTaHHSA LbOro BUpoOy Ta BOHM YCBIQOMIOKTE MOXINBI PUNKK,
MOB’AI3aHi 3 MOro BUKOPUCTaHHAM. [iTAM He [O3BONSETLCA rpaTh i3 LM
BUpobom. [liTaM He JO3BONSETHCS BUKOHYBATW YMLLEHHS abo NpoBO-
AMTW TEXHIYHE 06CnyroByBaHHSA BUpOOY 6e3 Harnsay AOPOCHuX.
[ins kopuCTyBauiB y perioHax 3a Mexamu €sponu. Lien Bupib He npusHayeHni
ANs BUKOPUCTaHHA 0cobamut (y TOMY Y1CAi 4iTbMK) 3 OBMEXEHUMM (i3NYHUMK,
CEHCOpHMMM ab0 po3yMOBUMY 30IGHOCTAMM 1 0cOBaMm 3 HegoCTaTHIM JOCBIAOM
| 3HAHHAMM, 3@ BUKIMIOYEHHAM BUNaAKIB, KOMW 3@ HUMM BCTAHOBNEHO Harnsg abo
ocoba, BignosiganbHa 3a ix 6e3neky, Hagana iM iHCTPYKLLT CTOCOBHO BUKOpU-
CTaHHS LbOro iHCTpyMeHTa. He fonyckaite, Wwob Aitu rpanucs 3 Bupobom.
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AKWO Nig Yac BUKOPUCTAHHSA KYPTKN UM XKUIETA Y Bac BUHUKAKOTb
3a3HayeHi HWK4Ye CUMNTOMU, HEFAMHO 3HIMITb KYPTKY abo xunet
i 3BEPHITbCA 0 Nikaps. AKLWO LUboro He 3pobuTn, BU MOXETE
oTpMMaTK TENSI0BE BUCHaXXeHHSA abo Tennosun yaap.

— [llepwwi o3Haku:

BiQUYTTS AMCKOMAOPTY, HAAMipHA NITNMBICTb, OiNb y LWWi,
HyZ0Ta, 3anamopoyeHHsi abo COHMMBICTD.

— CumMmnTOMM TENNOBOrO BUCHAXXEHHA abo TennoBoro yaapy:
HyZoTa 1 6roBaHHSA; NyNbCYHYNIN roNoBHUM Binb; 3anamopo-
YeHHS Ta COHMUBICTb; BIACYTHICTb NOTOBUAINEHHSA; YepBOHa,
rapsida Ta cyxa LuKipa; cnabkictb M'a3iB abo cyLomu; NPUCKO-
peHe cepuedbunTTH; NPUCKOPEHE NOBEPXHEBE ANXAHHS; 3MiHM
noBeniHKW, Hanpuknag 3anamMopoYveHHs, BTpaTta opieHTauil
ab0 XUTaHHS; HEMPUTOMHICTb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

Mopenb: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202
Matepian BepxHii wap: BepxHiit wap i BepxHin wap:
100 % noniedip nigknagka: 100 % noniedip
Biyna BcTaBka: 100 % noniedip Biyna BcTaBka:
100 % noniedip 85% noniedip
Mipknagka: 15% cnanaekc
100 % noniedip MNigknaaka:
100 % noniedip
KinbkicTe HanawTyBaHb TemnepaTtypu 3
Maca HeTTO* 1,1kr 0,4 kr

*. Po3mip kypTku abo xwunerta — L. bes Tpumava akymynsitopa i kaceT 3 akyMynsiTopom.

TexHi4YHi XapakTepUCTUKN TPUMaya aKyMynsiTopa h KaceTu 3 akyMyrnsiTopom

MopT »xmBneHHss USB 5 B nocT. cTpymy, 2,4 A, Tun A

HominanebHa Hanpyra 10,8 — 12 B makc. nocT. cTpymy
14,4 B noct. cTpymy
18 B nocT. ctpymy

Kaceta 3 akymynsatopom 10,8 B— makc. 12 B BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B / BL1040B / BL1041B
14,4B BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/ BL1450 / BL1460B
18B BL1815/BL1815N / BL1820/ BL1820B /BL1830/BL1830B /

BL1840/BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Ockinbkv Hala nporpama HaykoBux JochimxeHb | po3pobok Tpusae be3nepepBHO, HaBedeHi TYT TEXHIYHI
XapaKTepucTukn MoXyTb ByTn 3MiHeHi 6e3 nonepeaxeHHs.
TexHi4Hi XxapakTepuCTuKu Npunaay Ta kaceta 3 akyMynsaTOPOM MOXYTb BiPI3HATUCA B Pi3HWX KpaiHax.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHH: BuKOpUCTOBYITE NULLE KaceTu 3 aKyMymnsaTOPOM, neperivyeHi BuLye. BukopucTtaHHs
6YAb-SKMX IHLUMX KAceT 3 aKyMyrsiTOpOM MOXe NPU3BECTYU [0 TPaBMyBaHHS 1/abo noxexi.
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KombGiHauis Tpumaya akymynsitopa M KypTKU Ym XuneTta

Moxnusi kombiHauii TpMaya akyMmynsTopa 1 KypTK/ Ui Xuneta AvB. y Tabnuui Hkye.
. [ns akymynstopa Ha 10,8 B — makc. 12 B cnig BukopuctoByBatn TpuMay akymynstopa YLO0000003.
. [ina akymynstopa Ha 14,4 B a6o 18 B cnig BukopuctoByBath Tpumad akymynstopa YLO0000004.

Mopensb Axymynsatop Tpumay akymynsitopa, Homep
aetani

CJ105D /CJ106D / CV102D 10,8 B—makc. 12B YLO0000003

DCJ205/ DCJ206 / DCV202 14,4Babo 18 B YLO0000004

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

HanawTysaHHs Temnepartypu

KaceTa 3 akymynstopom

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
BUCOKA 3,5 roauH (-n) 5,0 roauH (-n) 8,5 roauH (-n)
CEPEOHA 5,5 roguH (-n) 9,0 roguH (-n) 14 roguH (-n)
HU3bKA 14 roguH (-n) 23 roawH (-n) 35 roauH (-1)
CV102D / DCV202
HanawrtysaHHsa Temnepatypu Kaceta 3 akymynstopom
BL1040B /BL1041B BL1460B BL1860B
BWCOKA 4,0 ron 6,0 ron 10rog
CEPEOHA 7,5 o 12 ron 20 roq
HN3bKA 14 ron 23 roa 35roa

. Yac poboTu B Tabnuui BuLLe BkazaHo npmbnuaHo. BiH Moxe BiapisHATUCS Bif dakTUyYHOro yacy pobotu.
. Yac pobunTn Moxe BiApi3HATUCS B 3aNeXHOCTI Bif TUMY akyMynaTopa, piBHS 3apsiay Ta yMOB BUKOPUCTaHHS.
. KaceTa 3 akyMynsiTopom MOXe pi3HUTUCS B Pi3HUX KpaiHaXx.

CumBonu

[ins BUpoby MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS HACTYMHi CUM-
Bonu. MNepen KopUCTyBaHHAM NepekoHanTecs B TOMy,
LLIO BU PO3YMIETE IXHE 3HAYEHHS.

YuTaiiTe nocibHmK 3 ekcnnyaTtauii.

MaluvHHe npaHHs 3a TeMnepaTypyu Hikye
30° C, noBiNnbHWiA pexum obepTaHHs.

He Bin6inosatu.

He Bukpy4yBatu.

He npacysatu.

He ninpaeatn XiMiYHOMY OYULLEHHIO.

3aBopOHSIETLCS BUKOPUCTAHHS Mannmm
OiTbMMn
(0-3 pokwu).

He BCTaBNATW LINUILKA.

Bigpxumatu i1 cylunTv B NpanbHii MaluvHi
3a HW3bKOI TEMMepaTypu.

O ®| | ® X X KX ENB
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CyLUMTN BEPTUKANBHO Ha MOTY3Li.

[0
&

)54

Bupi6 knacy IIl.

Tinbku Ans kpaiH €C

He BukupaiTe enektponpunaam abo
aKyMynsTopHi 6atapei pasom i3 nobyToBum
cmiTTam! 3rigHo 3 eBponencbkuMmn anpek-
TUBaMM NPO YTUMI3aLi0 eNeKTPUYHOro

Ta enekTPOHHOro obnaaHaHHs Ta npo
yTunisauito 6atapeit i akymynsitopis, a
Takox 6aTapeii Ta akymynsTopis, TEpMiH
cnyx6m sKnx 3aKiHYMBCS, Ta X BUKOPUC-
TaHHAM i3 AOTPUMAHHAM HaLioHaNbHUX
3aKOHiB, enekTpuyHe obnagHaHHsA, 6atapei
Ta akymynsaTopu, TEpMiH Cyx6u skux
3aKiH4MBCS1, NOTPIBHO 361paTH OKpemMo Ta
BiANPaBAATM Ha €KOMOriYHO YNCTI NiaNpu-
€MCTBa 3 iXHbOI Nnepepobku.

MpusHavyeHHA

KypTka abo »uner i3 nigirpisoM npuaHaveHi ans 3irpi-
BaHHS Tina B yMOBaXx HWU3bKUX TeMnepaTtyp.

Ni-MH
Li-ion
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NOMNEPEOXEHHA MNMPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU

BES3INEKU

AI'IOHEPE,H)K EHHSI: NpouwnTaiite yci 3actepe-
JXEeHHA CTOCOBHO TEXHiKM 6e3neku Ta BCi iHCTPYK-
uii. HegotpymaHHa nonepemxeHb Ta iHCTPYKLin
MO>Xe MPU3BECTU [0 YPaXKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPY-
MOM, O BUHWUKHEHHS NOXeXi Ta/abo 40 OTpUMaHHs
CEepNO3HUX TPaBM.

306epexiTb yci iHCTpPyKUil 3 Tex-
HiKM 6e3neku Ta ekcnnyaTauii Ha
ManbyTHE.

Mig TepmiHOM «KypTKa» B NonepeaxeHHsX i 3actepe-
KEHHAX MaeTbCA Ha yBasi KypTka abo xuner.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekun

. KypTky 3a6opoHeHO HaasiraTu AiTam, iHBanigam
i BCiM, XTO He € YyTNMBUM [0 Tenna, Hanpuknag
oco6am i3 noraHoo LIMPKYnALEl KPOBi.

. BukopucToByiTe KYpTKY TiNbKku 3a
NPU3HAYEHHAM.

. He BMKopucTOBYWTE KYPTKY, AKLLO ii BHYTPiLIHA
NoBEepXHA MOKpa.

. He HapsranTe KypTKy Ha rone Tino.

. Ko y Bac BUHUKNU He3BUYHI BiguyTTA,
HeraMHo BUMKHITb KypPTKY W BUTATHITb TpUmMay
akymynsTopa.

. He ponyckaiTe 3aTUCKaHHA kabernto XuB-
neHHsA. NMowkomxkeHU kKabGenb MoXe cTaTu
NPUYMHOI YPaXKEHHSA CTPYMOM.

. SIKWO BV BUSIBUIM SiKeCb NMOPYLUEHHS, 3BePHITLCA
A0 MiCLIeBOro CepBiCHOrO LIEHTPY AJ151 PEMOHTY.

. He BcTaBnsiTe wnunbku abo aHanoriyHi npeameTy.
Lie moxe nowkoanTH eneKTPoNpoBOAKY BCepeamHi.

. 36epiranTe eTUKETKU 1 TaGNUYKKN 3 TEXHIYHUMMU
AaHUMU. AKWO Ha eTUKeTLi abo Tabnuuyi
HEeMOXNUBO po3ibpaTn TeKcT abo BoHM Bynu
3arybneHi, 3BepHiTbCA A0 MicLleBOro cepBic-
HOrO LIeHTPY AN PEMOHTY.

. LLlo6 Bupi6 npocnyxus aoBLe, BUbupante
HanawTyBaHHA TeMnepaTypu BiANoBiAHO A0
YMOB eKcnnyaradiii.

. Mip Yac npaHHA 1 CyWiHHA He Aonyckante
BNMMBY BOMOIM Ha KaceTy 3 aKyMynsiTOpom,
TpuMay akymynsitopa  po3’emu.

. BukopucTaHHs BUpoGy Manumm AiTbMu [03BO-
NAETLCA NULLIE 3a YMOBMU, O OAHMUM i3 6aTbKiB
a6o onikyHom 6yno nonepeAHLO HanawTo-
BaHO OpraHu KepyBaHHA abo oUTMHA oTpumana
HamnexHum iHCTPYKTax Wwopao 6e3ne4yHoro BUKO-
PUCTaHHSA opraHiB KepyBaHHS.

. He ponyckaiTe TpuBanoro KOHTakTy OAHI€l
Ti€l XK AiNAHKYM WKipW 3 HarpiBanbHOI CEKLiE0.
Y pasi TpMBanoro KOHTakTy HarpiBanbHoOT cekuii
3 [AiNSHKOIO LLKIPY iICHYE MOXIMBICTb HU3bKOTEM-
nepartypHOro oniky HaBiTb 3@ BiAHOCHO HU3bKOT
Temnepatypu (Big 40 go 60 °C).
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. MpUNUHITL BUKOPUCTOBYBATH KYPTKY, AKLLO
BiguyBa€Te, WO BOHa rapsiva.

. He BukopucToByiTE KYPTKY Mif 4ac cHy.

. LLlo6 YHMKHYTU pU3KKy TeNnnoBoro yaapy, 3Hi-
MiTb OASIT, IKLIO BM NepebyBacTe B yMoBax 3i
3Ha4YHO BULLOIO TEMMNepaTypolo.

. 3BepHiTb yBary Ha CMMBOI @ Ha BHYTPIlIHIN
yacTuHi maTepiany. He BcTaBnsiiTe WNUNbKN B
MaTepian KypTku 30BHi abo 3cepeaunHu.

. MNepep nia3apsaakolo BUAMITL akymynsaTopm 3

KYPTKM.

. BianpauboBaHi akymynsitopu cnip BuiimaTu 3
KYPTKM 1 yTUnisyBaTn 6e3ane4yHnm cnoco6om.

. FoTyloum KypTKy Ao TpuBanoro 36epiraHHs,
BUTSAMHITb aKyMynsATOPMU.

. He nonyckaiiTe KOPOTKOro 3aMMKaHHsA 3aTuUcKa-
YiB XXUBMEHHSA.

MpaHHsa

. Mia yac npaHHA KYPTKU AOTPUMYMUTECH
iHCTPYKLi/ Ha nonepeaXyBanbHii eTMKeTLi Ha
KYPTL.

. Mepea NpaHHAM KYPTKU BUTATHITL TPUMay

aKyMynsTopa il KaceTy 3 aKyMymnsiTOpoMm,
NOMICTiTb Kabenb XUBMEHHS B KULLEHIO ANs
aKymynsTopa Ta 3aKpuiTe 3acTibKy.

Be3neka Ha po6o4yoMy MicLi

. Po6oye micue mae 6yTu 4ucTum i Bo6pe ocBiT-
neHum. 3axapalleHe abo TemHe poboye micue
niABULLYE PU3NK BUHUKHEHHS HELLLACHWUX BUNAAKIB.

Enektpo6e3neka

. He nippaBanTe KypTKy BNnuBy golly abo
Bororu. Y BUnagKy notpanmsiHHa BoAW Ha KypTKy
PV3NK ypaXXeHHsi CTPYMOM MifBULLYETLCS.

. MNpaBUNbLHO BUKOPMCTOBYWTE LLHYP XKUBIEHHS.
3a6opoHeHO BUKOPMCTOBYBATH LLHYP ANs
nepeHeceHHs KypTKw, ii nigTarysBaHHA abo
BUTAryBaHHA BUNKM 3 po3eTku. Tpumante
WHYpK noAani Bia Axepena Tenna, mactuna u
rocTpux npeamertis.

. He nipkniovaiite axepeno xusneHHsa go USB-
nopTy. IHaKLe iCHye pU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.
USB-nopT npusHayeHni Tinbkn Ans 3apsmpkaHHs
HWU3bKOBOINBTHMX MPUCTPOIB.

. 3aBxau 3akpuBanTe USB-nopT KpuLiKoto, kKonu
BiH He BUKOPUCTOBYETLCA ANA 3apAAKaHHSA
HU3bKOBOJILTHUX NPUCTPOIB.

. He BcTaBnanTe uBsx, ApiT TOWO A0 NOPTY
*uBneHHA USB. B iHwWoMy BUNagKy kopoTke
3aMUKaHHS MOXe CTaTu MPUYKHO 3aANMIEHHS 1
NOXexi.

. He TpumanTecs 3a WHyp XUBMNEHHA U aKymyns-
TOP MOKPO Y/ MaCHOHO PYKOHO.

. He BUKOpUCTOBYIMTE KYPTKY, SAIKLLO LUHYP XUB-
TIeHHS1 YU WTencernb NOWKOAXKEeHO.

. 3aBXaM BUKOPUCTOBYMWTE TPUMay akyMyns-
Topa, 3a3HayeHun komnaHiero Makita.

. He 3anuwanTe 6yAb-AKWA LUHYP XUBNEHHA
Bif’€AHaHUM, NOKW aKyMynAaTop 3apsaaxa-
€TbcA. Mani gt MoXyTb Y3aTu LWITENcenb, Wo
nepebyBae nig Hanpyroto, A0 poTa, Lo npusseae
[10 TPaBMyBaHHS.

. MNigknioyaitTe BUNKY TpMMaya akymynsiropa
TiNbKM A0 KYPTKKN, BKazaHoi komnaHieto Makita.
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Ocobucra 6e3neka

Mig Yyac BUKOPUCTaHHSA KYPTKU GyAbTe NUMbHI,
cniakyuTe 3a cBOiMM AiAsMU 1 KepyWTecs 340-
poBuM rny3aom. He BukopuctoBymTe KypTKy,
SAKLLO BM BTOMUNUCA, 3aXBOpinu a6o 3Haxo-
AuTecA Nia BNMBOM HAPKOTUYHUX PEYOBUH,
ankoronto 4u nikie. HagiTb MiHiManbHa HeyBax-
HICTb Mif, Yac BUKOPUCTAHHSA KypTKU MOXe npuse-
CTW 0 CEPI03HOT TPaBMMU.

BuKopUCTaHHA KYPTKU i AOTMAA 3a Helo

He BMKOpucTOBYWTE KYpTKY 3 HECNPaBHUM
BUMMUKa4veM. KypTka 3 HECpaBHUM BUMMUKAYEM €
nxepernom Hebesneku v niansarae pemMoHTy.
TexHiuHe 06CNyroByBaHHA KypPTKU.
MepeBipANTe KYpTKY Ha HasiBHICTb MOJIOMOK
OyAb-AKuX aeTanen Ta iHwux aedekTiB, AKi
MOXYTb BMAVHYTU Ha PoGOTY KYpPTKMU. SKLO
KypTKa noluKoAXeHa, BiapeMoHTynTe ii nepen
BUKOPUCTaHHAM.

BukopucToByiiTe KypTKY BignoBiAHO A0 LUX
iHCTpYyKUiX, 6epyumn Ao yBaru po6oyi ymosu

1 po6oTy, Wo cnig BUkoHaTH. BukopuctaHHs
KYPTKM HE 3a NPU3HAYEHHSIM MOXe NPU3BECTU A0
Hebe3neyHoi cuTyaluii.

Y pasi Henonagku NnNaBKOi BCTaBKN NOBEPHITb
KYPTKY [0 Halloro aBTopu3oBaHoOro cepsic-
HOTrO LIEHTPY ANA PEMOHTY.

BukopucTaHHA Ta 06CnyroByBaHHsA aKyMynsATOPHUX
iHCTpyMeHTIB

1.

Mepe3apapxanTte akymMynaTop nuiue 3a
[A0NOMOroto 3apAAHOro NPUCTpPoLo, BKa3sa-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsiiHUIA NPUCTPIi, SIKNiA
niaxoauTb Ans OAHOTO TUMY aKyMymnsiTopiB, MOXe
NPW3BECTU 10 NOXEXi NPV BUKOPUCTaHHI 3 akyMy-
NATOPOM iHLLIOrO TUMYy.

BukopucToBYyiTE €NEKTPOIHCTPYMEHTH NULLe

3 aKyMynsTopamu TOro Tuny, AKMi NnpusHa-
YeHWUI came Ans LUX eNneKkTPoiHCTPYMEHTIB.
BrkopucTaHHa akyMynaTopiB iHLWWX TUNIB MOXe Npu-
3BECTW 0 OTPUMAHHS TPABM | BUHUKHEHHS MOXEeXi.
Konu akymynsTop He BUKOPUCTOBYETLCS, TPU-
MauTe oro nopani Bia Takux MeTaneBux npea-
METiB, SIK CKPiNKM, MOHETH, KIoYi, LUBSIXU, LYpynu
TOLWO, AKi MOXYTb 3aKOPOTUTU KNeMU akyMyns-
Topa. 3aMuKaHHs KNem akymynsTopa Moxe npusee-
CTW A0 OTPUMAaHHS OnikiB abo 40 NoXexi.

3a HeHanexHMX yMoB 36epiraHHA 3 akymyns-
Topa MoXe BUTEKTU piAnHa, KOHTaKTY 3 KOO
cnia yHukaTu. Y pasi BunagkoBoro notpa-
NNAHHA PiANHM Ha TiNo BiANOBIAHY YaCTUHY
Tina cnig npomuTu Bopoto. AKWoO piaMHa
noTpanuna B oui, ix cnig NPoMUTHU BOAOIO,
nicnsa 4Yoro Heo6xigHO 3BepHYTUCS A0 Nikaps.
PiavHa, o BuTikae 3 akymynsTopa, Moxe crpu-
YMHUTUK NoApa3HeHHs abo oniku.

He kopuctyinTtechb akymynsitopom a6o iHcTpy-
MEeHTOM, fiKi 6yf0 3MiHEHO Y¥ NOLLIKOAXKEHO.
EkcnnyaTauist akymynsTopis, Lo ix 6yno notko-
IkeHo abo 40 KOHCTPYKLT sikux 6yrno BHECEHO
3MiHU, MOXe ByTv Hebe3neyHo i Moxe cnpuymn-
HUTU NoXexy, Bubyx abo TpaBmy.

He nippaBanTe akymynstop a6o iHCTpyMeHT
BMJIMBY BOTHIO YUY HaAMIpPHOI TeMnepaTypu.
BnnuBe BorHio abo Temnepatypu Buwe 130° C
MOXe CMPUYUHUTY BUOYX.

[OoTpumynTech ycix BKa3iBOK i3 3apsiaXXaHHA 1
He 3apagXanTe akyMynaTop abo iHCTpymMeHT
3a TemnepaTypu 3a MeXamMu 3a3Ha4yeHoro B
iHCTpPYKUii Aiana3oHy. HenpasunbHe 3apsa-
XaHHs abo 3apsiakaHHS 3a MeXamy BKa3aHoro
TemnepaTypHOro AianasoHy MoXxe Npu3BecTu 4o
MOLUKOKEHHS akyMynaTopa 1 niasuwmnTi Hebes-
neky 3aMaHHs.

Baxnugi iHCTpyKLUil 3 6e3neku ans

KaceTu 3 aKyMmynsaTopom

Mepep TUM AIK KOPUCTYBATUCA KAaceTOO 3 aKy-
MYNSITOPOM, Clif NPoYMTaTH BCi iIHCTPYKLUIi Ta
3acTepexHi 3Haku wopo (1) 3apaaHoro npu-
CTPOIO aKymMynsaTopa, (2) akymynsartopa Ta (3)
BUpPOGiB, WO NpaulooTh BiA akymynsaTopa.

He cnig po36upartu kaceTy 3 aKyMynsiTOpoMm.

Axwo nepion po60TK AyKe NOKOPOTLLAB, Chif

HeravHO NPUNUHUTU KOPUCTYBaHHA. Lle Moxe

NPU3BeCTU A0 BUHUKHEHHS PU3UKY NeperpiBy,

oniKy Ta HaBiTb BUGYXYy.

Y pasi noTpannsHHA eneKkTponiTy B oui cnif,

MPOMUTH iX YNCTOI BOAOIO Ta HEranHo 3Bep-

HyTUCA Ao nikaps. Lie moxe npusBecTtu Ao

BTpaTu 30py.

He 3akopoTiTb KaceTy 3 akymMynsTopom.

(1) He cnin TopkaTucs knem 6yab AKUM CTpy-
MONPOBIAHMM MaTepianom.

(2) He cnin 36epirati kaceTy 3 aKkyMynsaTo-
POM Yy EMHOCTI 3 iHLULMMU MeTaneBUMU
npeaMeTamMu, TaKUMU SIK LIBSIXU, MOHETH
Toujo.

(3) He 3anuwanTe KaceTy 3 aKyMynsiTopom
nip Aolem, 3ano6GiraTe KOHTaKTy 3
BOA0H0.

KopoTke 3ammukaHHSA MOXe Npu3BecTU Ao

MOSsIBM 3HAYHOrO CTPYMy, NeperpiBy, MOXNUBUX

onikiB Ta HaBiTb BMXoAy 3 nagy.

He cnin 36epiratn iHCTpyMeHT Ta KaceTy 3 aky-

MYNSITOPOM B MicLSIX, e TemnepaTypa Moxe

CArHyT™ 4m nepeBuwnTu 50°C (122°F).

He cnig cnantoBaTth KaceTy 3 akyMynsiTopom,

HaBiTb AKLO BOHa 6yna HeoAHOPa30BO MOLIKO-

AxeHa abo noBHicTIO cnpauboBaHa. Kacerta 3

aKyMynsaTOpOM MoXe BUGYXHYTHU Yy BOTHi.

He cnia kmpaTtn abo yaapAaTh akymynstop.

He cnin BUkopucToBYBaTU NOLLIKOAKEHUW

akymynsaTop.

NiTin-ioHHi akymynsaTopm, Wo MicTATLCA B

iHCTpPYMeHTi, MaloTb BignoBiaaT BUMoOram

3aKOHIB Npo HebGe3neyvHi ToBapu.

Mig Yac TpaHcnopTyBaHHSA 3a 4OMOMOIOK KOMep-

LiNHUX NepeBe3eHb, HanpuKnag, i3 3any4aHHsm

TPETLOI CTOPOHM Ta ekcneauTopis, HeobXiaHO

[OTPYMYBaTUCh OCOBNMBUX BUMOT, BKa3aHUX Ha

nakyBaHHi 1 y MapKyBaHHi.

IMia yac nigrotTyBaHHsA NO3unLii A0 BiANpaBneHHs

HeobXigHO NPOKOHCYNLTYBATUCH 3i crewianicTom

3 Hebe3neyHnx maTepianis. Kpim Toro, cnig Buko-

HyBaTu GinbLU AOKNaAHI HalioHanbHi HACTaHOBM,

AKLLO Taki €.

3aknenTe BigKpUTi KOHTaKTK CTPiYKOK abo 3axo-

BaliTe iX i 3anakyviTe akyMynsaTop TakuM YMHOM,

o6 BiH He Mir pyxaTucs B nakyBaHHi.

217 YKPAIHCBbKA



11. [JoTpumynTecs HOpM MiCLleBOro 3aKoHoAaB-
CTBa WoAo0 yTunisauii akymynsatopis.

12. BMKOPMCTOBYWTE aKyMynsaTOpM nuie 3
BUpoGamMu, ykazaHMMu komnaHiero Makita.
YCTaHOBMEHHSI aKyMynaTOpiB Y HEBIANOBIAHI
BMPOBM MOXe NpU3BECTH A0 NOXeXi, HaaMipHOro
HarpiBaHHsi, BUOYXy Yu BUTOKY €NEeKTPOnITy.

3BEPIFAATE LI BKA3IBKMW.

A OBEPEXHO: BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK akymy-
natopu Makita. BukopuctanHsa akymynaTopis, iHLLNX
HiXX opuriHanbHi akymynsTopu Makita, abo akymyns-
TOpIB, KOHCTPYKLItO sIkUX Byno 3MiHeHO, MoXe npu3Be-
CTV A0 BUBYXY akyMynaTopa i CIPpUYUHUTI NMOXEXY,
TpaBMy ab0 MOLLUKOAXEHHS. Y 3B'A3KY 3 LIMM TaKox
6yne aHynboBaHo rapaHTito Makita Ha iIHCTpyMeHT
Makita i Ha 3apsaHUIA NpUCTPIn.

Mopagu 3 3abe3nevyeHHA MaKCU-
ManibHOro CTPOKy eKcniyarauii
axymyn;rropa

KaceTy 3 akymynsTopom cnip 3apsgxary o Toro, Ak
BiH pO3pAANTLCA NOBHICTIO. 3aBXAM CRif 3yNUHATH
po6oTy iHCTPyMeHTa Ta 3apsAUTH akyMynaTop, AKLIO
BU NOMITUINM 3MEHLUEHHA NOTYXXHOCTi iIHCTPYMeHTa.

2. Hikonwu He cnip 3apsaXaTv NOBTOPHO NOBHICTHO 3aps-
[KeHy KaceTy 3 akymynsTopom. MepesapamkeHHs
CKOpOYye CTPOK eKcnnyarauii akymynsaropa.

3. 3apsaxanTte KaceTy 3 aKyMynsiTOPOM Mpwm Kim-
HaTHin Temnepatypi 10°C—40°C (50°F—104°F).
MNepep TUM sk 3apsiAXKaTU KaceTy 3 aKyMynaTo-
poM, cnipg 3a4eKaTu, OKU BOHA OXOSOHe.

4. fKwo KaceTa 3 akyMynsaTOpoOM He BUKOPUCTOBYBanacs
TpUBanuii yac (NoHapa wWicTb MicAuis), ii cnig 3apaguTy.

onuc OETAINEN

Tpumau akymynsiTopa (AoaaTkoBe npunaaas)
» Puc.1

1 Tpumay akymynatopa 2 | Tpumau akymynsatopa 3 | Mayok Ans pemexs 4 | OTBip Ans pemeHst
(10,8 — 12 B makc.) (14,4B/18B)
Mogens CJ105D / DCJ205
» Puc.2
| 1 | KHonka VBneHHs | 2 | Kuwets ans 6atapei | Pos’em | 4 | Koposwit 3amok
Mopenb CJ106D / DCJ206
» Puc.3
1 KHonka »XvBneHHs 2 Kuwens ans 6atapei 3 Pos’em 4 KopoBwii 3amok
5 KantowoH 6 | Tpumau gns 6engxa - - - -
Mogens CV102D / DCV202
» Puc.4
| 1 | KHonka xuBneHHs | 2 | Kuwwens ans 6atapei | Pos’em

BCTAHOBJIEHHA

YcTaHOBMNEHHA a60 3HiMaHHSA KaceTu

3 aKyMynsiTOPOM

A OBEPEXHO: 3aBXAu BUMUKaWTe NPUCTPIn
nepep yCTaHOBIIEHHAIM a60 3HIMaHHAM KaceTy 3
aKyMynsiTopoMm.

A OBEPEXHO: Nig yac ycraHoBneHHs a6o
3HIMaHHSA KaceTu 3 aKkyMynATOPOM chnif MiLHO
TpUMaTK TpUMay aKkyMynaTopa Ta kaceTy 3 akymy-
NATOPOM. FAKLIO BU yTpUMyBaTUMeTe TpuMay aky-
MynsiTopa Ta KaceTy 3 akyMynsiToOpoOM HeJOCTaTHbO
MiLlHO, BOHW MOXYTb BUCIIU3HYTU 3 PYK, LLO Npu3Bese
[0 MOLLKOPKEHHS TpUMaya akymynstopa Ta kacetu 3
akymynsitopom Ta/abo CnpuYMHUTE TPaBMU.

» Puc.5: 1.YepBoHui inamkatop 2. KHonka 3. Kaceta
3 akymynstopom 4. Tpumay 6atapei (nopart-
KoBe npunaaas)

o6 ycTaHOBUTYM KaceTy 3 akyMynsaTopoM, Chif cyMi-
CTWUTM BUCTYN Ha KaceTi 3 akyMynATOPOM i3 NasoM y Kop-
nyci Ta BCTaBUTK KaceTy Ha micue. BctaBnsanTe kacety 3
aKyMynaTopoM A0 KnauaHHS. FAKLWO Ha BEPXHil YaCTuHI
KHOMKM NOMITHWI YEPBOHWUI iHAMKATOP, Lie 03Havae, Lo
Kacerta 3 akymynsTopom 3adpikcoBaHa He 0 KiHLS.

LLlo6 3HATK KaceTy 3 akyMynAaTOpOM, Crif BUTSATHYTU il 3
TpMMaya akyMynstopa, HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY B nepe-
[OHIV YacTuHI kaceTu.
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A\ OBEPEXHO: 3aBxau BCTaBNsNTe KaceTy 3
aKyMyInATOPOM NOBHICTIO, MOKU He 3HUKHE Yep-
BOHUMI iHAMKaTOP. |Hakwwe KkaceTa MOXe BUNagKkoBO
BMMAcTU 3 TpUMaya akyMynsTopa Ta TpaBMyBaTy Bac
abo ntofen, Lo 3HaxoaAaTbCSA NopyY.

A OBEPEXHO: He sctanosnioiite KaceTty 3
aKyMymnsITOPOM i3 3ycUnnsm. SIKLLO KaceTa 3 akymy-
NIATOPOM He BCTaBMAETLCS NErko, Le 03HaYae, Wo ii
BCTaBMATb HENPaBUILHO.

KuweHs gnsa 6arapei

Tprmay akymynsTopa (3 KaceToto 3 akymMynsTo-

pOM) MOXHa 36epiraTi B KMLLEHi AN akymynsTopa.

MigkntoydiTh po3’eM kabento XMBNEHHS, BUBEAEHWA i3

KULLEHi Ans akyMmynstopa, 40 BUMKU TpYMaya akymyns-

Topa. [NoMicTiTb TpuMmay akymynsTopa B KWLLEHI0 Ans

akymynsTopa i 3akpunTte 3acTibky.

» Puc.6: 1. Kabenb xuBneHHs 2. Po3’em 3. LLtekep
4. KuweHs ans akymynstopa

[a4yoK Ansi peMeHs Ha TpyUMaYi akyMmynsiTopa MoxHa
Bif'eqHaTU, BUOANMUBLUM TBUHTU.
» Puc.7: 1.[BuWHT 2. Ma4ok Ans pemeHs

MpukpinneHHa Tpumaya

akymynsiropa

Tpumay akymynstopa MoXHa NoBiCUTH Ha NOsiC.

LLlo6 Tpumay akymynsiTopa pantom He Bnae, HadiiHO
3acpikcynTe oro 3a 4OMOMOIOK peMeHs Ta OTBOpY Anst
pemeHsi.

1. BuBegiTb kabenb XMBNEHHSA 3 BEPXHLOTO OTBOPY
B KULLEHi ANs aKymynsiTopa, NPOTSArHiTb PO3’eM Yepes
HVDKHIN OTBIP Y KULLEHi ANS akymynaTopa Ta BUBEAITb
0T y BHYTPILLHIO YaCTUHY KypTKM abo xuneTta.
» Puc.8: 1. Kabenb xuBneHHs 2. BepxHii oTBip

3. KuweHs ansa akymynstopa 4. Po3z’em

5. HuxHin otsip

2. [pwuKpiniTb ra4ok Ans peMeHsi Ha TpuMadi akymy-
nsiTopa 40 NOSICHOrO PeMeHst i NiaKMoYiTe po3’em 40
BUINKU TPUMaya akymynsitopa.
» Puc.9: 1.Tlavyok ansa pemers 2. Tpyumay akymy-
nsaTtopa 3. MNosicHuii pemiHb 4. LWTekep
5. Po3’em

Tpymay akymynsitopa Mae pyHKLito 3anobiraHHs
naginHio. Konu 3HimaeTe Tpumad akymynstopa 3 nosica,
NOTSATHITb TPUMaY akymynsitopa, O4HO4aCHO HaT1cka-
I04M KHOMKY PO3BNOKYBaHHS.

» Puc.10: 1. KHonka po3tnokyBaHHS
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LLlo6 yBiMKHYTU KypTKY @60 XUNeT, HaTUCHITb
YTPUMYWTE KHOMKY XMBNeHHs (6rnmnsbko 1,5 c). LLjob
BUMKHYTU KYPTKY, LLie pa3 HAaTUCHITb 1 YTPUMYITE KHO-
MKy XUBMEHHS.

Pery.ﬂIOBaHHﬂ TemMmneparypu

A OBEPEXHO: Ons 6eanepepBHOI po60oTH
BMGEPITb «HU3LKMIN» PEXUM TeMNepaTypu
(cuHin). MeperpiB KypPTKX YK XKUNeTa Moxe nNpusse-
CTW [0 iX HECNPaBHOCTI i 3aBAaTh WKOAW 340POB’I0
KopuCTyBava.

€ TpW HaCTPONKN pexnmy TemnepaTypu (BUCOKUN,
CepefHiit i HU3bkuii piBeHb). Mg Yac yBIMKHEHHS KypTKu
abo xuneta BUBUPAETLCS PEXUM TEMNEPATYPU «BUCO-
Kniny. 3a KOXKHOTO HaTUCKaHHI KHOMKW XUBIIEHHS PEXUM
TEMNepaTypu 3MIHIOETLCS, SIK NMOKa3aHO Ha PUCYHKY.
Konip KHOMKM KMBNEHHSI NO3HAYae NOTOYHY HACTPOKY
pexumy.
» Puc.11: 1. YepBOoHWi1: BUCOKMIA piBEeHb 2. Binuii:
cepefHin piBeHb 3. CUHIN: HU3bKUIA piBEHb

Bigo6paxeHHs 3anuLLKOBOro

3apsay akymynsitopa

Tinbku Ans Kacem 3 aKyMynisimopoM, siki Maromb
iHOukamopu

» Puc.12: 1. IngvkatopHi namnum 2. KHonka nepesipku
HaTUCHITb KHOMKY NepeBipKM Ha KaceTi 3 akyMynsiTopom
Ans BifobpakeHHs 3anMLLKOBOro pecypcy akymynsi-
Topa. IHAMKaTOPHI Namnu 3aropsiTbCA Ha Kinbka cekyHa,.

IHAuKaTopHi namnun 3anuwkoBum
] ] |
Foputb Bumk. Bnumae
I I I I BiA 75 no
100%

I I I |:| Bia 50 Ao
75%

I I I:I I:I Big 25 oo
50%

I I:I I:I I:I Bin 0 0o 25%

!I |:| |:| |:| 3apsaitb
akymynaTop.
(Mvwe ans akymynsiTopis Ha 14,4 BTa 18 B.)
I I I:I I:I Moxrnueo,
aKymynsTop
1l BUALLIOB 3

Jomn -

(Jvwe pans akymynsaTtopis Ha 14,4 B ta 18 B.)

NPUMITKA: 3anexHo Bif yMOB BUKOPUCTaHHS Ta
TemnepaTypy OTO4YHHOro cepefoBULLa NoKa3aHHs
MOXYTb HE3HAYHVM YMHOM BiAPI3HATUCS Bif OINCHOrO

pecypcy.
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CucTema 3axXucTy akymynsitopa

Bupi6 ocHalleHo cuctemoro 3axucty akymynstopa. Lis
cMcTemMa aBTOMaTUYHO BiKIOYaEe Nofady XUBMEHHS
[0 HarpiBanbHNX eNeMeHTIB 4115 NOAOBXEHHSI TEPMiHY
cnyx6u akymynatopa. AKLO 3anunLLKOBa EMHICTb aKy-
MynsiTopa € 3aHU3bKOO, MPUCTPIN He NpaLioBaTUMe.
Mg yac yBiIMKHEHHSI NPUCTPOLO KMBNEHHS 3HOBY Byae
nofdaHo Ha HarpiBanbHi enemeHT, ane byae Hesaba-
POM BUMKHEHO. Y LibOMY BUNaAKy 3HIMIiTb i 3apagiTh
KaceTy 3 akyMynsTOpPOM.

Min’egHanHa USB-npuctpoiB

A\ OBEPEXHO: Nig’eaHynTe nUWwe NpucTpoi,
CyMicHi 3 nopToM xuBneHHs USB. [Hakwe Le moxe
NpY3BeCTH JO HECNPABHOCTI TpMMaya akymynsitopa.

YBATIA: Nepuw Hix nig’egHatn USB-npucTpin ao

TpYMava akymynsTopa (3 akyMynsiTopom), 3aBxau
apxiBywWTe AaHi Ha USB-npucTpoi. IHakLwe Le Moxe
npv3BecTu Jo BTpaTU AaHUX.

Tpumay akymynstopa (3 kaceTor 3 akyMynsTopoMm)
MoXe BYTW 30BHILLHIM A)Kepenom XUBMNEHHS 4ns
USB-npucTpoiB.

Bigkpwiite kpuLky Ta nin’eaHante USB-kabenb (He
BXOAWTb Yy KOMMMEKT NOCTaBKM) A0 MOPTY XMBMEHHS Ha
TpumMadi akymynsaTtopa. [otim nig’egHanTe iHWWM KiHeub
kabento 1o NPUCTPOLO Ta BBIMKHITL nepemukay 6ins
USB-nopry.

Tprmay akymynsTopa (3 kaceTolo 3 aKkyMynsTopom)
nogae 5 B noct. ctpymy, 2,4 A (Makcumym).

» Puc.13: 1. Kpuwka 2. Nepemukay

[ns 3pyyHocTti USB-kabenb MoxHa NOMIiCTUTY nif
KypTKOIO ab0 XM1NeToM, BUKOPUCTOBYIOUM OTBIP Y KULLIEHI
" Tpumay kabento.

Ans CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

» Puc.14: 1.Kabenb USB

[ns CV102D / DCV202
» Puc.15: 1. USB-kabenb

APUMITKA: Tpumau akymynstopa Moxe He noga-
BaTW Hanpyry Ha aesiki USB-npucTpoi.
MNPUMITKA: lMicns 3aBepLueHHs 3apsiaixaHHs abo
sKwo USB-kabenb He BUKOPUCTOBYETLCS, Bif'ea-
HaWTe NOro 1 3aKpUnTe KPULLIKY.

NPUMITKA: 3apsig akymynstopa BUTpaqaeTbCs,
KON nepemukad yBiMKHEHO. 3aBxav BUMUKaniTe
nepemwkad, Konm He BUKOPUCTOBYETE MPUCTPIN.

MPUMITKA: Y pasi 3apagaHHsa AeKinbkox NpucTpoiB
USB no 4yep3i noyekarTte 6nm3bko 10 cekyH nepes
noYaTKOM 3apsiAKaHHS HACTYMHOrO NPUCTPOIO.

TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

A OBEPEXHO: Mepea 3aiiCHEHHAM NepeBipku
abo obcnyroByBaHHA 3aBXAu NepesipsiTe, Wo6
npuUcTpii 6yB BUMKHEHWW, a KaceTa 3 aKyMynsTo-
pom 6yna 3HATa.

A OBEPEXHO: fixwo BEHTUIISITOPYU Ha KypTLi
He BMUKaIOTbCS Y1 NOBHICTIO 3apsaXeHa KaceTa
3 aKyMynsAATOpoOM npautoe 3i 360AMU, OUUCTLTE
KIneMu TpMMaya akymynsiTopa Ta KaceTu 3 aKy-
MynsaTopoM. SKLIO KypTKa BCe Lie He npauioe
HanexXHUM YMHOM, MPUNUHITL KOPUCTYBaTUCS
Helo Ta 3BepPHiTLCA A0 HaLOro aBTOpM3oBaHOro
CepBiCHOro LIeHTPY.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaXyBay, CNUPT Ta NoAi6GHi peyo-
BUHW. [X BUKOPUCTAHHS1 MOXe NPM3BECTM A0 3MiHU
Konbopy, Aecopmadii abo NosABU TPIiLUUH.

[ns 3abeaneyenHs BE3MEKN ta HAOIMHOCTI npo-
AyKuii, il peMOHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHsS
abo perynioBaHHs NOBWHHI BUKOHYBaTWCb YNOBHOBaXe-
HUMK ab0o 3aBOACHKMMU CepBiCHUMM LeHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTaHHAM 3an4yacTuH BUPOGHMLITBA KOMNaHiT
Makita.

OuuLeHHA KYPTKHU a6o xuneta

Ons Bcix mogenen

. Bin’enHainTe Tpumay akymynstopa Big KypTkv abo
Xuneta nepep npaHHsaM.

. [oTpYMYNTECH IHCTPYKUIV Ha SPRUKY.
He nepitb kypTKy abo xuneT pasom 3 iHWKM oas-
rom. Lie moxxe npussecTu 4o BULUBITAHHSA Yu nepe-
XOZy KOMbOPIB.

. IMia yac npaHHA B NpanbHin MaLllnHi BUKOPUCTO-
BYy/iTe nparnbHy CiTKy.

. He BukopuCTOBYITE NOM'AKLLYBaYi TKAHWH.

. BukopucToByiTe nuiie HelTpanbHi Mytodi 3acobu.

. [Micns npaHHa ogpasy X BUTATHITE KypTKy abo

XKUIET i3 NpanbHOi MaLLVHN.
. 3acTebHiTb 3acTibKy-bnvckaBKky nepes NpaHHSAM.
Tinbku ans CJ106D / DCJ206

. MpaHHs Moxe noripwmnTu CBITNOBIAGMBHY 3aaT-
HiCTb CBITNOBIAONBAOYNX ENEMEHTIB.
. MalumHHe npaHHs 3a NoBiNbHOro pexumMy obep-

TaHHA (KinbKicTb NpaHb — Ao 25).

. CTpOK Cry6u KypTKM 3anexuTb He nuLue Bif
KiNbKOCTi NpaHb.

. CTpok crnyx6u 06yMOBMIOTL YacToTa BUKOPU-
CTaHHs, JOrMsA Ta YMOBM 36€epiraHHs.

. Mpw noripweHHi ctaHy KypTku abo ceiTnosinbusa-
I04NX ENEMEHTIB 3aMiHiTb KyPTKY HOBOI.

220 YKPAIHCBKA



AOOATKOBE NPUNAQAA

A OBEPEXHO: Lle nopaTkoBe Ta 4ONOMIXKHE
obnagHaHHA peKOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBY-
BaTyu 3 iHcTpymeHToM Makita, 3a3HauyeHUm y Uin
iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii. BukopuctanHs byab-
SKOTO iHLLIOro 4OAAaTKOBOro Ta A0MOMiIXHOro obnag-
HaHHS MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS.
BukopucToByiiTe AogaTkoBe Ta 4ONOMiKHE obnaa-
HaHHS N1LLIE 32 NPU3HAYEHHSIM.

Y pasi HeobxigHOCTi oTpMMaTh gonomory B GinbLu

fAeTanbHOMY O3HaNOMIIEHHI 3 OCHALLEHHSM 3BepTaii-

Tecb [0 MicLLeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. Tpumay akymynstopa

. OpwuriHanbHUIA akyMynaTop Ta 3apsaHuin NpucTpin
Makita

MPUMITKA: Jesiki eneMeHTN Cnncky MOXyTb BXO-
OWTW OO KOMMMEKTY iIHCTPYMEHTa SK CTaHAapTHe
npunaaas. BoHn MoxyTb BiApi3HATUCS 3anexXHo Bif
KpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

BakHble MHCTPYKLMM NO TEXHUKE B6e30nacHOCTH
WHCTPYKUUKM NO XpaHEHUIO U3aenus:
— nepepg TeM KaK CITIOXUTb KYPTKY, AanUTe €N OCTbITb;
— BO BpPeMSs XpaHeHUsi He NoOMeLLanTe Ha CNOXeHHoe nagenve

Kakune-nmbo npegmMeThbi.

PerynsipHo npoBepsinTe nsgenue Ha npeameT n3Hoca unm
nospexaeHun. Npun HannymMm NpuU3HaKoB U3HOCa, NoBpexae-
HUS UK B cnyYae HenpaBuIibHOro NCMNONb30BaHNA NpekpaTute
NCnornb3oBaHWe U3Nernus U BEpPHUTE ero NOCTaBLLMUKY.
OTO n3gernve He npegHasHadeHo And UCNOoSib30BaHUs B Meaun-
LUMUHCKMX Lensx B fie4ebHbIX ydYpexaeHusx.
OTO n3genve He OOMKHO UCMNoNb30BaTbCA NMLamMu, HEYYBCTBU-
TeNbHbIMW K TENAY, U APYTMMK NULaMU, KOTOPbIE HE CMOCOBHBI
pearMpoBaTtb Ha neperpes.
[eTam B Bo3pacTe 40 Tpex JieT He paspeLlaeTcs UCrnornb3oBaTh
3TO U3genue n3-3a Nx HeCnocobHOCTN pearnpoBaThb Ha Neperpes.
Mcnonb3oBaHue ycTponcTBa eTbMU BO3PacTOM CTapLue Tpex
neT paspeLuaeTcs TONbKO Npu YCNoOBUKU NpeaBapuUTeribHON
HaCTPOWKN OpraHoB yrpasreHns 0 gHUM N3 poguTernemn nnu one-
KyHOM nnbo npoBefeHus Hagnexallero MHCTpyKTaxa no 6eso-
NacHOMY UCMOMb30BaHMIO OPraHoOB ynpaBIieHUS.
Bo Bpems cTUpKM He nogBeprante BO3AENCTBUIO Brarn BbIKMO-
yartenb unu 6nok ynpaeneHnsa. Bo BpemMsi CyLIK/ LUHYP OOKEH
ObITb pacnonoXxeH Tak, 4Tobbl BOAa He nonana B BblkMo4aTenb
nnm 6nok ynpaeneHus.
[na nonb3osatenen B EBpone. [letn Bo3pacTtom oT 8 net v nuua
C OrpaHUYeHHbIMN (PU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMU U YMCTBEH-
HbIMW CNOCOBHOCTAMU, @ Takke He MMeloLLne Haanexallero
OnblTa U 3HAHWUM MOTYT UCNOJSIb30BaTb 3TOT UHCTPYMEHT TOSMbKO
NO4 KOHTPOSIEM UMK NOCIe HaAnexallero MHCTpyKTaxa no
6e3onacHOMy UCMOSb30BaHMIO MHCTPYMEHTA U NpU yCroBUmK
MOHMMaHUA BO3MOXHbIX pUCKOB. He paspeluante AeTsam urpatb
C MHCTpyMeHTOM. [leTsam 3anpeltaeTcs NPOBOAUTbL YUCTKY U
obcnyxmBaHne 6e3 KOHTPOSISi CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.
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[na nonb3oBaTtenen B permoHax 3a npegenamu EBpornbl.

[laHHOe yCTPOMNCTBO He npefHa3Ha4YeHo ASs UCNOoNb30BaHNUSA

nogbmMu (BKIoyasa geTen) ¢ orpaHnYeHHbIMU U3NYECKUMMU,

CEHCOPHbIMU UMM YMCTBEHHbLIMW BO3MOXHOCTAMU, NMOO He

NMEOLLMMWN COOTBETCTBYIOLLLENO OMbITa NN 3HAHWI, 3a UCKITHO-

YeHMeM cryyaeB, Korga OHU OEeNCTBYIOT MNOA4 PYKOBOACTBOM UIA

nocre Hagnexawero MHCTpPyKTaxa no MCnonb30BaHMIO YCTPOn-

CTBa CO CTOPOHbI NnLa, OTBETCTBEHHOIMO 3a UX 6Ge30MacHOCTb.

Cneounte 3a ManeHbKUMMWN OeTbMW, YTOObI OHM HE UCNONb30Banmn

YCTPOWCTBO B KQY€CTBE UMPYLLKMN.

Ecnun npu ncnonb3oBaHnn KypTKN UK XUNeTa y Bac BO3HUKAOT

nepevYncrieHHble HUXe CUMATOMbI, HEMEeOTEHHO CHAMUTE KYPTKY

U XXUNeT n obpartmTecs K Bpady. B npoTMBHOM crnyyae Bbl

MOXeTe MonyYnTb TEMI0OBOE UCTOLLIEHNE U TENNOBOW yaap.

— [lepBble NnpuU3HaKu:

YyBCTBO AUCKOMopTa, Ype3mepHasa NOTNIMBOCTb, 60Nb B
Liee, TOLWHOTA, FOfIOBOKPYXXEHNE UM COHMNBOCTb.

— CumMnTOMBbI TENSIOBOrO UCTOLLLEHUSA / TENNOBOrO yaapa:
TOLIHOTA W pBOTA; Nyfbcupytowias ronosHasa 6osb; rono-
BOKPY>XEHWEe N COHNUBOCTbL; OTCYTCTBME NOTOOTAENEHUS;
rops4as, cyxasi u KpacHasi Koxa; MbllleyHasi crnabocTtb unm
Cyaoporu; yyalleHHoe cepauebuenune; yyaleHHoe noBepx-
HOCTHOE OblXaHne; N3MEHEHNs B MOBEAEHUWN, HAaNpumep
3amMeLlaTenbCTBO, Ae30pUeHTauma Unm nowaTbliBaHueE;
0OMOpOK.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopenb: CJ105D / DCJ205 CJ106D / DCJ206 CV102D / DCV202

Matepuan BepxHwuin cnoit: BepxHuin cnon n BepxHwuin cnoint:

100 % nonuacbmp nogknagka: 100 % nonuacbup
BokoBas BcTaBka: 100 % nonuacbup BokoBas BcTaBka:
100 % nonuacomp 85% nonuactep

Mopknagka: 15% cnaHpekc
100 % nonuacmp Mopknagka:
100 % nonuacbup

Yncno HacTpoek Temnepatypbl 3

Macca HeTT0* 1,1«r 0,4 kr

*. Paamep kypTku unu xuneta — L. bes gepxatens akkymynstopa u 6noka akkymynsitropa.
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TexHUYecKUe XapaKTePUCTUKMN AepKaTens akKymynsTopa u 6noka akkymynsitopa

MopT nogayn nutanus USB

5B nocT. Toka, 2,4 A, TunA

HomuHanbHoe Hanps>keHve

makc. 10,8 — 12 B nocrt. Toka
14,4 B nocT. Toka
18 B nocT. Toka

Bnok akkymynsitopa 10,8 B—12 B makc.

BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

14,4 B

BL1415/BL1415N / BL1430/ BL1430B / BL1440/BL1450 / BL1460B

18B

BL1815/BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830 / BL1830B /
BL1840/BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

. MockonbKy Halla nporpaMma 1ccrnefoBaHuii u paspaboTok AeNCTBYET NOCTOSIHHO, YKa3aHHble 3AeCb TEXHNYe-
CK1e XapaKTePUCTUKN MOTYT BbiTb 3MEHeHbI 6e3 NpeBapUTENBHOTO YBEAOMIEHUS.

. TexHuYeckne XxapaKkTepucTk1 1 GroK akkyMynsTopa MOryT OTNIMYaTbCS B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHbI.

A OCTOPOXHO: Mcnonb3yiTe TONbKO NepeyYncrieHHble Bbilwe 6110KM akKyMynaTopoB. /cnonb3osaHne
Apyrix Br10KOB akKyMySIATOPOB MOXKET MPUBECTM K TPaBMe M/MMn noxapy.

CoueTaHue gepxaTtens akkymynsiropa u KypTku/xuneta

BoamoxHble codeTaHne AepxaTens akkyMynatopa u KypTkv Unu kuneTta npuseaeHsl B Tabnuue Huxe.
. [ns akkymynsatopa Ha 10,8 B—12 B makc. cneayet ncnonb3osath Aepxatenb akkymynsatopa YLO0000003.
. [ns akkymynsatopa Ha 14,4 B unu 18 B cnegyeT ucnonb3osaTtb AepxaTtenb akkymynatopa YL0O0000004.

Mopene AxkymynsTop [epxaTenb akkymynstopa,
HOMep Aetanu

CJ105D / CJ106D / CV102D 10,8 B-12 B makc. YL00000003

DCJ205 / DCJ206 / DCV202 14,4Bunn 18 B YL00000004

Bpems paboTtbl

CJ105D / DCJ205/ CJ106D / DCJ206

Hactpoiika Temnepatypbl

Brok akkymynsitopa

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B
HIGH (Bbicokas) 3,5 vacos 5,0 yacos 8,5 yacos
MEDIUM (CpegaHsif) 5,5 yacos 9,0 yacos 14 yacos
LOW (Huzkas) 14 yacos 23 yacos 35 vacos
CVv102D / DCV202
Hactpoiika TemnepaTtypbl Bnok akkymynsitopa

BL1040B / BL1041B BL1460B BL1860B

Bbicokas 404 6,04 104

CpepHss 7,54 124 204

Huskasn 144 234 354

BpemMeHeM paboTbl.

Bpewms paboTbl B Tabnuue Bbile ykazaHo npnbnuauntensHo. OHO MOXET He coBnagaTtb C AENCTBUTENbHbIM

. Bpemsi paboTbl 3aBUCUT OT TUNa akkyMyrnsiTopa, yPOBHS 3apsiikv U YCIOBWIA UCMOMNb30BaHWS.
. Briok akkyMmynstopa MOXeT pasfnmyatbCsi B 3aBUCUMOCTUN OT CTPaHbI.

,uJ'IFI n3gennsa MoryT UCrnosib3oBaTbCA crieayuime
CUMBOIbI. I'Iepe,u ncnonb3oBaHnem yﬁeﬂMTer B TOM,
YTO Bbl MOHMMaETE UX 3HaA4YeHue.

MpouuTainTe pyKoBOACTBO NO
akcnnyatauuu.

LT3

MaluunHHas cTvpka npy Temnepartype Huxe
30°C B WwagsLem pexvme.
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He BcTaBnsATh Gynaeku.

BbikvmaTh 1 CylINTb B CTUPanbHOM
MallUVHe Npy HU3KOI TemnepaType.

Cyuika Ha BepeBke.

Yetpoiictso knacca lll.

Ni-MH Tonbko ans ctpaH EC

Li-ion He BbibpacbiBaliTe anekTpoobopynosaHue
WK1 akKyMynsiTopbl BMECTE C GbITOBBIM MyCO-
pom! B cOOTBETCTBUM C €BPONENCKAMU ANPEK-
TBamu 06 yTUNM3aLMM SNEKTPUYECKOTO 1
3neKTpOHHOro 06opyaoBaHus, 0 6atapesix u
aKKyMynsiTopax, a Takxke UCMoNb30BaHHbIX
6aTapesix U akkymynsitopax u ux npumMmeHeHumn
B COOTBETCTBUM C MECTHbLIMI 3aKOHaMW 3nek-
TpoobopyaoBaHme, 6atapen  akkyMmynsTopbl,
CPOK 3KCMITyaTaLmum KOTOpbIX UCTEK, [OMKHbI
YTUNN3MPOBATLCS OTAEMNBHO W NepeaaBaThest
[NS yTUNU3aLumn Ha npeanpusTiie, CooTBET-
CTBYIOLLEE NMPUMEHSIEMbIM NPaBUIaM OXpaHbl
OKpy>XatoLLer cpeabl.

HasHayeHue

KypTka unw xuneT ¢ NoforpeBom npeaHasHaqeHbl Ans
COrpeBaHus Tena B yCNOBUSX HU3KKUX TEMMEpPaTYp.

=S E @ |®

MEPbI BE3OINACHOCTU

A OCTOPOXXHO: OznakomLTech co Bcemm
MHCTPYKUMSIMU U PEKOMEHAALMUAMU N0 TeXHUKe
6e30nacHOCTU. HeBbINOMHEHNE UHCTPYKLMIA U PeKo-
MeHaaLi MOXET NPUBECTU K MOPaXEeHUIO 3MeKTpoTo-
KOM, NoXKapy U/vnu TshkerbiM TpaBmam.

CoxpaHuTe OpoLopy C UHCTPYK-
LMAMU U peKoMeHAaauuMsaMu ans
AanbHeunLwero MCNoNb30BaHUA.

Moa TepMuHOM “KypTKa” B NpeaynpexaeHusx u npeso-
CcTepexeHVsX Noapa3yMeBaeTcs KypTka U Xuner.

O6wme npaBuna TeXHUKN 6e3onacHoOCcCTn

. KypTKy 3anpelueHo HageBaTb AeTsAM, UHBanuaam
1 BCEM, KTO He YyBCTBUTENEH K TNy, Hanpumep
N0AAM C NNOXOW LUPKYNALUEN KPOBU.

. Wcnonb3yiiTe KypTKY TONBLKO MO Ha3HaYeHUI0.

. He ucnonb3ayiTe KypTKy, €Cnu ee BHYTPEHHSAA
NoOBepPXHOCTb MOKpasi.

. He HapeBaliTe KypTKy Ha ronoe Teno.

. Ecnu Bbl 3ameTUnM Npu3Haku HeHagnexaten
paboTbl, OTKNOUUTE KYPTKY U HEMeANEeHHO
M3BNeKUTe AepxaTtenb akKymynsaTopa.

. He ponyckanTe 3awemneHns kabens NnUTaHuA.
MoBpexaeHHbIN kKabenb MOXeT cTaTb NPUYU-
HOM NOpaXeHWs TOKOM.

. Ecnu Bbl 3aMeTUNK NpU3HaKU HEUCNPaBHOCTH,
obpaTutechb B MECTHbIW CEPBUCHBLIN LIEHTP
ANA BbINOMHEHUA PEMOHTA.

. He BcTaBnsiiTe 6ynaBku Unu aHanornyHble
npeaMeTbl. ATO MOXET NPUBECTU K NOBpeXAae-
HUIO 3MEKTPONPOBOAKUA BHYTPU.

. XpaHuUTe 3TUKETKU M TaBIIMYKN C TEXHUYe-
CKMMU AaHHbIMKU. Ecnu Ha aTukeTke unm
Tabnuyke HEBO3MOXHO pa3o6paTb TEKCT UNu
OHU GbINK yTepsiHbl, 06paTUTECHL B MECTHLIN
CEepPBUCHbIN LIeHTP ANSA PEMOHTa.

. YT106bI 3AENME NPOCYXUNO AoNbLie, BbIOU-
paiTe HaCTPOWKMK TeMnepaTypbl B COOTBET-
CTBUM C YCNOBUSAMM IKCNIyaTaLuuu.

. Bo BpeMsi CTUPKM U CyLLKM He gonycKkanTe
BO34EeWCTBUSA BRaru Ha 6110k akkyMynsitopa,
[epxaTtenb akKKyMynsiTopa u pasbeMbl.

. Wcnonb3oBaHue ycTpoMCTBa ManeHbKUMMU
AeTbMU pa3peLuaeTcsi TONbLKO NpU ycrnoBuu npea-
BapuUTeNnbHOM HaCTPOWKU OPraHoB ynpaBneHus
OAHWUM U3 poauTenein UNuU oneKyHoM nuéo npo-
BeAEeHUs Haanexallero UHCTpyKTaxa no 6eso-
NacHOMY UCMOMNb30BaHMIO OPraHOB YNpPaBneHUs.

. He ponyckanTte npoaomKUTeNnbHOro KOHTaKkTa
OZIHOTO U TOrO e y4acTKa KOXMW C HarpeBa-
TenbHOW cekumen. B crnyyae npogomkutensHoro
KOHTaKTa HarpeBaTenbHON CEKLMU C y4aCTKOM
KOXU CyLLEeCTByeT BO3MOXHOCTb HU3KOTemnepa-
TYPHOTO OXO0ra faxe nNpyu oTHOCUTENbHO HU3KOM
Temnepatype (ot 40 go 60 °C).

. MpekpaTuTe cnonb3oBaThb KyPTKY, €CNU YyB-
cTByeTe, YTO OHa ropsiyas.
. He ncnonb3ynTte KypTKy BO BpeMs CHa.

. YT106bI M36€XaTh pUCKa TENNOBOro yaapa,
CHUMUTE ofexAay, eCnu Bbl HAXOAUTECh B
YCIOBUSIX CO 3HAYUTENbHO Gornee BbICOKOW
TemnepaTypowu.

. O6paTvuTe BHUMaHue Ha CUMBOS ® Ha BHy-
TpeHHel YyacTu matepuana. He BctaBnsante
6ynaBK/ B MaTepuan KypTKU CHapyXu unu
WU3HYTpMU.

. MNepen noasapAAKon U3BNEKUTE aKKyMynsi-
TOpPbI U3 KYPTKU.

. OTpaboTaHHble aKKyMynsiTopbl cnegyeT
WU3BMneYb U3 KYpTKU U yTUNU3npoBaTb Gesonac-
HbIM cnocoGom.

. MoprotaBnuBas KypTKY K ANUTENLHOMY XpaHe-
HUI0, U3BNEKUTE aKKyMymnATOPbI.
. He nonyckaiiTe KOPOTKOro 3aMbIKaHUA 3aXU-

MOB NMUTaHUA.

CTtupka

. Mpwu cTupke KypTKU cobnioaanTe UHCTPYKLUN
Ha npeaynpexaaroLen 3TUKeTKe Ha KypTKe.

. Mepep cTMpKON KYpTKM U3BNEKUTE AepxKaTenb
aKKymynsTopa v 6ok akkymynsitopa, nome-
CcTUTe Kabenb NUTaHWA B oTAeNeHue ANA aKkKy-
MynsiTopa 1 3aKpouTe 3aCTeXKY-MOMHMIO.

Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe

. PaGouyee MecTo JOMKHO BbITb YUCTLIM U
XOPOLUO OCBeLeHHbIM. 3axniamreHme unu nno-
XO€ OCBeLLEHME MOBbLILLAKT PUCK BO3HUKHOBEHUSI
HECYACTHBbIX CIy4YaeB.

AnekTpobe3onacHOCTb

. He noaBepranTe KypTKy BO34eNCTBUIO A0XAA
wnu Bnaru. lNonaeLwas Ha KypTKy BOAa NoBbILLAET
OMacHOCTb MOPaXEHNS ANEKTPUYECKNM TOKOM.
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AkKypaTHO ob6paljaniTechb CO LWHYPOM NUTAHUS.
3anpeLieHo ncnonb3oBaTh WHYP NUTAHUA ANs
NepeHOCKM, NepemMeLLeHUs1 NN OTKIIOYEeHUs!
KypTku. PacnonaraiTe LWHyp Ha paccTOAHUM OT
WCTOYHUKOB Tena, Macrna U ocTpbIX KpaeB.

He nopknioyaiite MCTOYHUK NUTaHusA k nopTy USB.
HecobnioaeHue faHHoro TpeboBaHNs MOXeT npuse-
cTv k noxapy. Mopt USB npeaHa3HaveH Ans sapsaku
ycTpoiicTBa ¢ 6onee HU3KUM YPOBHEM HaNPshKEHMS.
MopT USB Heo6xoAMMO 3aKpbIBaThb KPbILLIKOM,
€CIN He BbINONHAeTCsA 3apaaKa yCTPOUCTB C
6Gornee HU3KMM YPOBHEM HanpsiKeHUs.

He BcTaBnsiiiTe reo3ab, NPOBONOKY U T. M. B
nopt nopgayu nutaHua USB. B npoTvBHOM criy-
Yae KopoTKoe 3aMblkaH1e MOXET CTaTb NPUYNHOW
3aAbIMNeHns 1 noxapa.

He npukacainTech K WHYpPY 1 aKKyMynsiTopy
MOKPbIMU NN 3aMaciieHHbIMU pyKaMMu.

He ucnonb3yiTe KypTKy, €Cnun noBpexaeH
LWHYP WY BUMKa.

Bcerga ucnonb3yiite Aepxatenb akKymyns-
Topa, yKa3aHHbI komnaHuen Makita.

Mpu noaaye NUTaHUA akkymynsiTopa y6e-
AUTECb, YTO BCE LUHYPbI NOAKMIOYEHbI.
ManeHbkune et MoryT NOMeCTUTb NOAKMIOYEH-
HYI0 BUINKY B POT, YTO BbI30OBET TPaBMbl.
MopknioyanTe BUNKY AepXaTens akkymynstopa
TONbLKO K KypTke, ykazaHHOM komnaHuen Makita.

INnynas 6e3onacHocTb

Mpu ncnonb3oBaHUM KypTKK GyaLTE 6ANTENBHbI,
cnepauTe 3a CBOUMM AEACTBUAMU U PYKOBOA-
cTByiTeCh 34paBbIM CMbicrioM. He ucnonb3yite
KYPTKY, €CTU Bbl YCTanu, 60nbHbI UNu Haxoam-
Tecb Nof BO3AENCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons
WINKN NekapcTBEHHbIX NpenapaToB. [Jaxe MuHW-
MarnbHasi HeBHUMaTeNbHOCTb NPU UCMONb30BaHUN
KYPTKW MOXET NPUBECTY K TSHKENOii TpaBme.

Ucnonb3oBaHue KYPTKM U yXona 3a Hen

He ncnonb3yite KypTKy C HeMCnpaBHbLIM BbIKIO-
yartenem. KypTka ¢ HencnpasHbIM BblkntoyaTenem
npeacTaBnsieT ONacHOCTb U NOANEXUT PEMOHTY.
TexHu4veckoe o6CnyxuBaHMe KypTKU.
MpoBepsnTe KYpTKY Ha HanNn4Me NONoOMoK
Kakux-nubo getanen u Nnpounx aedekTos,
KOTOpble MOTYT MOBMUATbL Ha PaGoTy KYPTKMU.
Ecnu kypTka noBpexaeHa, OTPEMOHTUpPYITe ee
nepep ucnosib3oBaHuemM.

Wcnonb3yinTe KypTKY B COOTBETCTBUM C 3TUMM
WHCTPYKLUSAAMU 1 B LieNAX, AN KOTOPbIX OHa
npeaHasHavyeHa, y4uTbiBasi Npy 3TOM YCNoBuUsA
1 BUA BbINONHsAEMOW paboThl. Vicnonb3oBaHne
KYPTKV HE MO Ha3HaYeHNo MOXET NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHWIO OMacHOW CUTyaLmu.

B cny4yae Henonagku nnaBKoW BCTaBKuU Bep-
HUTe KYPTKY B Hall aBTOPM30BaHHbIN cepBUC-
HbIW LEHTP ANA PeMOHTa.

AkcnnyaTtaums n o6cnyKuBaHue 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTatoliero Ha akkymynsitopax

1.

3apsxanTe aKKyMynsaTOP TOJNbLKO 3apsAHbIM
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3rOTOBUTENEM.
BapsiaHoe yCTPOUCTBO, NoaxoasLee Ansi OAHOro
TUNa akKyMynaTOpPOB, MOXET MPUBECTM K NOXapy
Npwv ero NCronb30BaHWM C APYTMM akKyMymnsTop-
HbIM BroKOM.

2.  Wcnonb3ynte 3nNeKTPOUHCTPYMEHT TONbLKO C
yKa3aHHbIMU aKKyMYATOPHbLIMMY Griokamu.
Mcnonb3oBaHve Apyrux akkymynsiTopHbix 6rokos
MOXeT MPMBECTU K TPaBMe Unmn noxapy.

3. Koraa akkyMynATOpPHbI 6ok He cnonb3yeTcs,
XpaHUTe ero oTAenbLHO OT MeTannuyYeckux npea-
MeTOB, TaKUX KaK CKPenku, MOHeTbI, KIouu,
rBO3AM, WYpPYNbl UNK Apyrue He6onblune
MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOpble MOTYT
NPUBECTM K 3aKOPa4YMBaHUIO KOHTAKTOB aKKyMy-
nATopHoro 6noka mexay coboi. Kopotkoe 3ambl-
KaHue Mexay KOHTaKTaMu akKyMynsTopHoro 6rnoka
MOXET NPUBECTM K 0XXOram unu noxapy.

4.  Tpu HenpaBUNbHOM OGpalLeHNUN U3 aKKyMy-
NATOPHOrO GroKa MOXeT NoTeub XNAKOCTb.
M3beraiiTe KOHTaKTa c Hel. B cnyyae KoHTakTa
C KOXel NPOMOINTe MeCTO KOHTaKTa 06UNbHbIM
KonuyecTBOM BoAbl. B cnyyae nonagaHus B
rnasa obpaTtutechb K Bpauy. )KUaKocTb 13 akKymy-
nsiTopa MOXeT BbI3BaTb pasfpaXkeHWe NI OXKOTU.

5. He ncnonb3yite noBpexaeHHble UNU Moau-
cnumpoBaHHble MHCTPYMEHTbI U aKKyMynsi-
TOpHbIe 6noku. MNMoBpexaeHHble unv moandu-
LMpoBaHHble akkyMynaTopbl MOryT paboTaTb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET MPUBECTU K NOXapy,
B3pbIBY UNV TPABMUPOBAHWIO.

6. He nopBeprainTe akKyMynAaTOpPHbIA Grok unun
WHCTPYMEHT BO3JeICTBUIO OTHSAl NN BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bosgeiicteue orHsa nnv temnepa-
Typbl Bbilwe 130 °C MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

7. CnepywTe BCEM MHCTPYKLMSAM MO 3apsake n
He 3apskalTe aKKyMyNnATOPHbIA Gnok unm
WHCTPYMEHT NpU TemnepaTypHbIX YCIIOBUSAX,
BbIXOASALIMX 3a NpeAenbl AWana3oHa, ykasaH-
HOro B MHCTPYKUMK. 3apska HeHaanexatumm
06pa3om unu npu TemnepaTypHbIX YCrNoBusiX,
BbIXOASALLVMX 3a Npeaenbl yka3aHHOTo AnanasoHa,
MOXET NMPUBECTU K NoBpexaeHuto 6atapen n
MOBLICUTbL PUCK NOXapa.

BaxHble npaBuna TeXHUKun

6e3onacHocTu ans pabotkl ¢
aKKyMYynATOPHbLIM GrIOKOM

1. Mepep ncnonb3oBaHMeM akKyMynSATOPHOroO
6noka npoynuTanTe BCe MHCTPYKLUU U Npe-
aynpexaarowme Haanucu Ha (1) 3apagHom
YCTPOMCTBE, (2) akkyMynaTopHom 6noke u (3)
VHCTpPyMeHTe, paboTaloleM OT aKKyMynsiTop-
Horo 6noka.

2. He pa36upaiiTe akkyMymnsaTOPHbIN GIOK.

3. Ecnu Bpemsi paboTbl akKyMynsiTOpHOro 6noka
3Ha4YUTENbLHO COKPaTUIOCh, HEMeAJIEHHO npe-
KkpaTute pa6oTy. B npotuBHOM cnyyae, MoxeT
BO3HMKHYTb Neperpes 6roka, 4To npueeaeT K
oXoram 1 faxe K B3pbIBy.

4. B cny4ae nonagaHus anekTponuTa B rnasa
NPOMONTE MX OGUIbHbLIM KONIMYECTBOM YNCTOMN
BO/Abl M HEMeANIeHHO obpaTuTech K Bpauy. 3To
MOXET NMPUBECTU K NoTepe 3peHus.

5. He 3amblkaiTe KOHTaKTbl aKKyMyNAATOPHOIO
6noka mexay coboi:

(1) He npukacanTecb K KOHTaKTaM
KaKUMMN-Nn60 TOKONPOBOASALLUMMU
npeaMeTamu.
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10.

1.

(2) He xpaHUTe aKKyMyNSAITOPHbIA 610K B KOH-
TellHepe BMecTe C APYrMMU MeTannuye-
CKUMMU npeaMeTaMu, TaKUMU KakK rBo3au,
MOHEeTbI U T. M.
(3) He ponyckaiTe nonagaHusa Ha akKKyMynsi-
TOPHbIN GNOK BOAbI UNU [OXAA.
3amblkaHMe KOHTAKTOB aKKyMyNATOPHOTIO
6noka mexay co6oi MoXeT NpUBECTU K BO3-
HUKHOBEHMIO GONbLIOro ToKa, NeperpeBy,
BO3MOXHbIM OXOram 1 gaxe rnonomke 6roka.
He xpaHuTe MHCTPYMEHT U aKKyMYyNATOPHbIA
6ok B MecTax, rae Temneparypa MoxeT
pocTuratb unu npesbiwatb 50 °C (122 °F).
He 6pocaiite akkyMynaTOPHbIN GI1OK B OFOHb,
AaXe ecriv OH CUNbHO NOBPEXAEH UMK non-
HOCTbIO BblIlen U3 CTPos. AKKYMYNSATOPHbIV
6nok MoxxeT B3opBaThbCs NoA AeACTBUEM OTHS.
He poHsiiTe 1 He yaapsiiTe akKyMynsTOPHbIA GMOK.
He ucnonb3yite noBpexaeHHbI akkyMyns-
TOPHbIN GroK.
Bxopsilime B KOMMNNEKT NMUTUN-MOHHbIE aKKyMy-
NATOPbI AOMKHbI 3KCMIyaTUPOBaTbCA B COOT-
BETCTBUM C TPeGOBaHUSIMM 3aKOHOAATeNbLCTBA
06 onacHbIX ToBapax.
Mpun KOMMepYecKoii TPaHCMOPTUPOBKE, HaNpUMep,
TpeTbeii CTOPOHON UMK 3KCNeaNTOPOM, Heobxo-
VMO HaHeCTW Ha ynakoBKy cnevumarbHble npeady-
NpeXaeHnst 1 MapKkupoBKY.
B npouecce noarotoBkM yCTPOMCTBA K OTNpaBke
0653aTenbHO NPOKOHCYNBTUPYHTECH CO creuma-
NMCTOM MO onacHLIM MaTepuanam. Takke cobnio-
faiitTe MecTHble Tpe6oBaHusi U HopMbl. OHU MOTYT
6bITb CTPOXE.
3akpoiiTe Unu 3akpenuTe pa3oMKHYTbIE KOHTaKTbI
1 ynakynte akkyMynsitop Tak, YTobbl OH He nepe-
MeLLancs no ynakoBke.
BbinonHsiTe Tpe60BaHUsA MECTHOrO 3aKoHoAa-
TeNnbCTBa OTHOCUTENbHO YTUIIM3aLUMU aKKyMy-
nATopHOro 6noka.

12. Wcnonb3ynTe akKyMynsATOpPbl TOMbKO C Npo-
Aykuuen, ykasaHHom Makita. YctaHoBka akky-
MYyNATOPOB Ha NPOAYKLIMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYIO
TpeboBaHMSIM, MOXET MPMBECTU K MoXapy, nepe-

rpeBy, B3pbIBY UITN yTE4YKe aneKkTponuTa.

COXPAHUTE AAHHbIE
MHCTPYKUNN.

ABHUMAHUE: Wcnonb3ayiiTe Tonbko cup-
MeHHble aKKyMynaTopHble 6aTapeun Makita.
Mcnonb3oBaHue akkyMynsiTopHbix 6aTapeit, He npo-
n3BeaeHHbIx Makita, unu 6atapei, kotopble Bbinu
nofBeprHy Tl MoAUMUKaLMAM, MOXET MPUBECTU K
B3pbIBY akkyMynstopa, noxapy, TpaBmam 1 NoBpex-
[EHMI0 nMyLLecTBa. OTO Takke aBTOMATUYECKUN aHHY-
nupyet rapaHtutio Makita Ha UIHCTpyMeHT 1 3apsiaHoe
ycTpovicteo Makita.

CoBeTbl N0 o6ecnevyeHn0 MakK-
CUMarnbHOro cpoka cnyxobl
aKKymyn;lTopa

3apsikaniTe 610K aKKyMynsiTOpOB nepen ero
nonHoun paspsaakon. O6s3aTenbLHO NpekpaTuTe
pa6oTy C UHCTPYMEHTOM U 3apsiauTe Grok
aKKyMynsiTOpPOB, €CNN Bbl 3aMeTUNU CHUXeHNe
MOLUHOCTM UHCTPYMEHTa.

2. Hukorga He noa3apsikanTe NONMHOCTLIO 3apsi-
XeHHbIW 6nok akkymynsTopoB. [Nepe3apsaaka
COKpallaeT CpokK CNnyX0bl akkymynsTopa.

3.  3apsikaiTe 6MoK akkymynsiTOpOB Npu KOM-
HaTHou Temnepatype B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
Mepepn 3apsakon ropsiuero 6r10ka akkyMynaTo-
poB fanTe eMy OCTbITh.

4.  3apspuTe UOHHO-NUTUEBLIN aKKyMynAToOp-
HbIW 610K, ecnu Bbl He ByAeTe nonb3oBaTbCcs
VHCTPYMEHTOM AnuTenbHoe Bpems (6onee
wecTu MmecsiLeB).

CAHUE OETANEN

[epxaTtenb akkymynsaTopa (4ononHuTenbHoe npucnocobnexHune)

» Puc.1
1 [epxaTenb akkymynsi- 2 | Oepxatenb akkymyns- 3 | Kptouok ans pemHs 4 | OTBepcTue AN pemMHs
Topa (10,8 — 12 B makc.) Topa (14,4 B /18 B)
Moagens CJ105D / DCJ205
» Puc.2
| | KHonka nutaHus | 2 | OTaenexve ans akkymynsropa | | Pasbem | 4 | KopoBelii 3amok
Mogens CJ106D / DCJ206
» Puc.3
1 KHonka nutanus 2 | Otpenenve ans akkymynstopa | 3 | Pasbem 4 | KogoBbln 3aMok
5 KantowwoH 6 | Oepxatenb ans 6evgxa - - - -
Mopgenb CV102D / DCV202
» Puc.4
| | KHonka nutanus | 2 | OTgenenve ang akkymynstopa | | Pasbem
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YCTAHOBKA

YcTtaHOBKa 1 n3BneveHue broka

aKKyMmynsiTopa

A BHUMAHME: O6s13atentHo Bhikmiovaiite
YCTPOWCTBO Nepe yCTaHOBKOW M U3BNeYeHueMm
6Groka akkymynsitopa.

ABHUMAHME: Mpu ycTaHOBKe U M3BREYeHUn
6roka akkyMynsiTopa Kpenko yaepxuBaiiTe aepxka-
Tenb aKKyMynsiTopa u 6nok akkymynstopa. Ecriv He
cobniogath 3710 Tpe6oBaHNE, OHU MOTYT BLICKONb3HYTh 13
PYK, 4TO NPUBEAET K NOBPEXAEHWNIO AepxaTens 1 6rioka
aKKyMyInsiTopa u/unu TpaBMMpPOBaHMIo oneparopal.

» Puc.5:

1. KpacHbii unamkatop 2. KHonka 3. brnok
akkymynsitopa 4. [lepxxatenb akkymynaropa
(BononHuTenbLHoe npucnocobnexve)

[ins ycTaHoBKM Grioka akkymynsitopa COBMECTUTE BbICTYN Broka
aKkyMynsTopa C nasoM B KOPMyce U 3afiBUHLTE ero Ha MEeCTo.
BcrasbTe 6ok akkymynsiopa Ao ynopa Tak, YTobbl OH 3aduk-
CMPOBANCs Ha MECTe C HeBOMbLUMM LUENYKkoM. Ecnu Bbl MoXeTe
BUAETb KPaCHbIN MHAMKATOP Ha BEPXHEN YacTy knasuLum, Grok
aKKyMynsiTopa He NOfHOCTbI0 YCTaHOBMEH Ha MecTe.

,D,J'Iﬂ CHATUS Grioka aKKyMynaTopa HaXXMuUTe KHOMKY Ha nuue-
BOWA CTOpPOHE U U3BIEKnTe 6ok 13 AepxaTena akkymynaropa.

A BHUMAHME: 06ssatensho ycTaHaBnuBaiite 6ok
aKKyMynisiTopa A0 KOHLI, YTO6bI KpaCHbINM UHAMKATOP He Bbin
BUAEH. B NpOTUBHOM Cilyuae 610K akkyMynaTopa MOXET BLINacTs
U3 lepXKaTenst U HaHeCT! TABMY Bam WIW APYIVM MKOAAM.

ABHUMAHUE: He npunaranTe YpeamepHbIX
yCUnuin Nnpu ycTaHoBKe 6noka akkyMynsitopa.
Ecnu 6ok akkymynstopa He ABuraetcsi cBo604HO,
3HAYMT, OH BCTABIEH HENPaBUIbHO.

OTtpeneHue gns aKKymMmynsaTopa

[lepxatenb akkymynsitopa (c 6r1okom akkymynsitopa)
MOXHO XpaHUTb B OTAENEHWUN ANS akkyMynsTopa.
MopcoeanHuTe pasbem kabensi NMTaHWs!, BbIBEAEHHbIN 13
OTAENEHUA AN akKyMynsTopa, K BUIKE AepxaTensi akky-
mynsTopa. lNomecTuTe AepxaTtenb akkymynsitopa B oTae-
TeHne Ans akKyMynsTopa 1 3akponTe 3aCTEXKY-MOMHUIO.
» Puc.6: 1.Kabenb nutanus 2. Pazbem 3. LTekep
4. OTaeneHvie ans akkymynsitopa

Kptoyok Ans pemMHs Ha gepxatene akkymynsatopa
MOXHO OTCOEANHUTb, YAANUB BUHTHI.
» Puc.7: 1. BuHT 2. Kpto4ok Ansi peMHsi

KpenneHue gepxxatensa akkymynsiropa

MOXHO MOBECUTb epXaTerb akkyMynsTopa Ha NosiCHON peMeHb.
YT06bI NpenoTBpaTUTL NafieHne aepxatens, npukpe-
nMTe peMeHb Yepes OTBEPCTUE M 3adhMKCUPYITE ero.

1.  BbiBepute kabenb NUTaHWSA M3 BEPXHETO OTBEPCTUS

B OTAENEHUN ANs akKyMynsiTopa, NpoTSHUTE pasbeM Yepes

HUXKXHEe 0TBepCTUE B OTAENEHNM ANS akKyMynsTopa 1 BbiBe-

ANTe ero BO BHYTPEHHIOK YacTb KYPTKW UK XuneTa.

» Puc.8: 1.Kabenb nutanus 2. BepxHee oTBepctue
3. Otoenenue ans akkymynstopa 4. Pasbem
5. HmxHee oTBepcTne
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2.  TlpukpenuTe KPHOYOK ANA PEMHSA Ha AepxaTene

aKKyMyrnsiTopa K NMosiCHOMY PeMHIO U MoAcoeanHUTe

pa3beMm K BUIIKe AepxaTens akkyMmynsropa.

» Puc.9: 1. Kproyok Ans pemHs 2. [lepxatens akkymyns-
Topa 3. MNosicHoit pemeHb 4. LLTekep 5. Pasbem

[epxaTenb akkymynsTopa ocHalleH yHKLMEN 3aLLuTbl OT
nageHust. Mpu CHATUM fiepxaTens akkyMynsTopa ¢ peMHst
NOTAHWUTE AepXKaTerb BBEPX, HAaXWUMasi KHOMKY pa3brnokMpoBKU.
» Puc.10: 1. KHonka pa3bnokuposku

ONMUCAHUE PABOTbI

KHonka nutaHus

YTo6bl BKMIOUNTL KYPTKY UMW XUMET, HAaXMUTE 1 yaep-
XuBaWTe KHOMKy nuTaHusa (okono 1,5 c). Ans Bbikntoye-
HNSA CHOBA HaXMUTE U yAepXnBanTe KHOMKY NUTaHMA.

PerynupoBka Temnepartypbil

ABHUMAHUE: [ins HenpepbIBHON PaboThI
BbiGepuTe “HU3KUIA” peXxMM TeMnepaTypbl
(cuHum). MNeperpeB KypTKW UNK XXueta MOXeT cTaTb
NPUYUHON UX HEUCNIPABHOCTU U MPUYUHNTD yLepb
3[10pOBbIO NONb3oBaTeNs.

MimeeTcs Tpu HacTpoiikv pexma TemnepaTypbl (BbICOKWIA,
CPEAHWIA N HU3KWI YpOBEHb). Mpy BKMNIOYEHUM KypTKU UMK
Xuneta BblbUpaeTca pexuM TemMnepaTtypbl “BbiCokuiA”. Mpu
KaXXOOM HaxaTun KHOMKW NMUTaHUS pexuM TemnepaTypbl
M3MeHSIETCS, Kak NMokasaHo Ha pucyHke. LiBeT kHonkn nuTa-
HWSt 0603Ha4aET TEKYLLYIO HACTPOMKY pexnMa.
» Puc.11: 1. KpacHbiii: BbICOKUIA ypoBeHb 2. Benblii:
cpepHuii ypoBeHb 3. CUHWIA: HU3KWI
ypOBeHb

MHaukaumsa octaBluerocs 3apsaaa

akKymynsitropa

Tonbko Onsi 6510k0e akKyMynsimopa ¢ UHOUKamopom
» Puc.12: 1. NHpukaTopsl 2. KHonka npoBepku

HaxmuTe KHOMKy MPOBEPKM Ha akKyMynsiTopHoM Brioke
Ansi npoBepku 3apsida. ViHamkaTtopbl 3aropsites Ha
HECKOJbKO CEeKyHA.

WUHaukaTopbl YpoBeHb

I |:| n 3apaga
Foput Bbikn. Mwuraet

I I I I ot 75 o

100%

o1 50 go 75%

110

I I |:| |:| ot 25 1o 50%
I I:I |:| |:| ot 0 A0 25%
!‘ |:| |:| 3apsauTe
aKkymy-
(Tonbko Anst akkymynstopos 14,4 B 18 B) NATOPHYO
Barapeto.
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WUnpukaTopbi

I D n 3apsipa

YpoBeHb

Foput Bbikn. Mwuraet
BR0L
aKkymynsiTop-
Has GaTtapes
HevcnipaBHa.

Wl 1

(Tonbko Ans akkymynsitopos 14,4 B n 18 B)

NMPUMEYAHUE: B 3aBMCYMOCTY OT YCINOBUI 3KC-
nnyartauum n Temneparypbl OKpyxatoLero Bosgyxa
MHAMKALMNA MOXET HE3HAUMTENbHO OTIMYATLCS OT
aKTUYECKOro 3HaYeHUs.

Cuctema 3awuTbl adKKymynsatopa

W3penve ocHalleHo CMCTeMON 3aLLuThbl akkyMmynsaTopa.
OTa cuctema aBTOMaTUYECKW OTKMIOYaAET noaady
NUTaHWs K HarpeBaTenbHbIM ANeMeHTam ANns nNpoa-
neHus cpoka cnyx6bl akkymynsatopa. Ecnm ypoeHb
OCTaBLLENCA €MKOCTU akKyMynaTopa CIMLLIKOM HU3KUWIA,
YCTPOWCTBO He paboTaer. MNpwu BKIOYEHUN YCTPONCTBA
nuTaHue cHoBa OyadeT nogaHo Ha HarpeBaTenbHble ane-
MeHTbI, HO ByaeT BCkope OTkMoYeHo. B aTom cnyyae
CHVUMWTE 1 3apsauTe Bnok akkymynstopa.

MopknioyeHume yctponcte USB

ABHUMAHME: MopkniovaiiTe TONbLKO YyCTPOIA-
CTBa, COBMECTUMbIE C NOPTOM NOAAYMN MUTAHUS
USB. Mpwu HecobntoaeHnn atoro TpeboBaHns
MOXET BO3HUKHYTb HEUCNPABHOCTb epxaTerst
akkymynstopa

TNMPUMEYAHMUE: Nepen noaknioyeHmeM ycTpon-
ctBa USB k gepxartento akkymynsitopa (C akkymy-
NATOPOM) BCerAa co3faBaiTe pe3epBHYH KONUio
AaHHbIX Ha ycTpoucTBe USB. Mpu HecobntoaeHnn
aToro TpeboBaHUsa AaHHbIe MOTYT BbITb NOTEPSIHbI.

[epxaTenb akkymynstopa (¢ 6riokom akkymynstopa)
MOXET BbINOSHATE (PYHKLIMN BHELLHErO MCTOYHMKA
nuTaHus ans yctpoiicts USB.

OTKpoWTe KpbILLKY U nofkntoymTe kabens USB (He
BKITIOYEH B KOMMIIEKT) K MOPTY NOAAYM NUTaHUA Aepxa-
Tens akkymynstopa. 3atem nogkniounTe Apyromn KoHew,
Kabens K ycTpOWCTBY U akTUBUPYIATE BblKMtoYaTernb
psigom ¢ noptom USB.

Lepxatenb akkymynsaTopa (¢ 6510kom akkymynsTopa)
nogaet nuTaHue ¢ napameTpamu 5 B nocT. Toka, 2,4 A
(makcumym).

» Puc.13: 1. Kpebilwka 2. Belkniovartens

[ina yno6ctBa MOXHO pa3mecTuTb kabenb USB BHyTpu
KyPTKW UK XKunneta ¢ NOMOLLbIO OTBEPCTUSA B KapMaHe n
nepxarens kabens.

Ans CJ105D / DCJ205/CJ106D / DCJ206

» Puc.14: 1. USB-kabenb

[ns CV102D / DCV202
» Puc.15: 1.USB-kabenb

NMPUMEYAHMUE: [epxatens akkymynatopa He
nogaet nNMTaHne Ha HeKOTopble TuMbl ycTponcTs USB.

NMPUMEYAHMUE: lMocne 3aBepLueHnst 3apsaki unu
ecnu USB-kabenb He ncnonb3yeTcs, 0TCoeauHuTe
€ro 1 3aKpONTe KPbILLKY.

NMPUMEYAHMUE: Ecnu BbiknioyaTenb akTMBUMpPO-
BaH, MOLLHOCTb aKKyMynsiTopa yMeHbLLaeTCs.
[epxwuTe BbIKMIOYaTEND OTKIIOYEHHbBIM, KOTAa OH He
ncnonb3yeTcs.

NPUMEYAHMUE: MNpw 3apskaHUn HECKOMbKMX
ycTpovicTe USB no oyepeamn nogoxamte okono
10 cekyHA nepen Ha4yanoMm 3apsakv crneayowero
yCTpoWcTBa.

OBCIYXUBAHUE

ABHUMAHUE: MNepea npoBeaeHWeM NPOBEPKU
unm paboT no Texob6cnyxuBaHuto Bceraa npose-
psINTE, YTO KYPTKa BbIKIIOYEHa, a 6510K akKyMyrsi-
TOpa CHAT.

ABHUMAHUE: Ecnu KypTKa He BKIo4YaeTcs
VNN BO3HMKaEeT HEUCMPaBHOCTb MPU NOMHOCTLIO
3apsixKeHHOM Grioke akKyMynsiTopa, ouMcTuTe
KNeMMbl AepXKaTens akkymynsitopa u 6roka akky-
mynsTopa. Ecnu nocne atoro HeucnpaBHOCTb He
ycTpaHeHa, He Ucnonb3ymnTe KypTKy. O6paTurech
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

TNMPUMEYAHME: 3anpewaeTtcsa ncnonbL3oBartb
6eH3MH, pacCTBOPUTENM, CNIMPT U Apyrue Nogo6-
Hble XNAKOCTU. ATO MOXET NPpMBECTM K o6ecuBe-
YuBaHUIO, AehOPMaLIMM U TPeLUMHaM.

[Ons o6ecneyeHns BESOMNACHOCTN n
HAOEXXHOCTW o6opynoBaHus peMoHT, ntoboe apyroe
TexobcnyxuBaHne nnu perynmpoBky Heo6xoammo npo-
N3BOANUTL B YNOMHOMOYEHHbIX CepBUc-LeHTpax Makita
UNn cepBUC-LIeHTPax NPeAnpUaTUS C UCMOSb30BaHNEM
TOMNbKO CMEHHbIX YacTeln nponasoacTea Makita.

Ouunctka KYPTKU UINU XUneta

Ons Bcex mogenen

. OTcoeauHuTe AepxaTenb akkymynstopa ot
KYPTKW UNK 3KUNeTa nepes CTUPKON.

. CnepnynTte UHCTPYKUMSIM Ha Bupke.

. He cTupanTte kypTKy Unv xunet ¢ apyrovi oge-
XOON. TO MOXET NPUBECTU K BbILIBETAHUIO UM
OoKpaLLUMBaHWI.

. Mpw ncnonb3oBaHUK CTUPaNbHON MaLLWHbBI NPK-
MEeHsINTEe CEeTKy Ans CTUPKK.

. He ncnonb3yite cMArYUTENN TKaHW.

. McnonbayiTe Tonbko HEMTparbHble oYuMLLaloLwmne
cpencrea.

. [Mocne cTupkK cpasdy U3BNeKknTe KypTKy UINN XUnet

13 CTUpanbHON MalUUHbI.

. Bceraa 3akpbiBaiTe 3acTexKy-MOMnHUIO nepes
CTUPKOW.
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Tonbko gna CJ106D / DCJ206

. OTpaxarenbHasi CnocobHOCTb CBETOOTPaXKatoLLMX
3r1eMeHTOB NOCHe CTUPKU MOXET YXYALUNTHCS.

. MaluvHHas cTupka B LWafsLem pexume (konude-
CTBO CTMPOK — [0 25).

. KonunyecTBo CTUPOK He ABNAETCA €ANHCTBEHHbBIM
aKkTopoM, onpeaensoLLmnM CPOK Cry>KObl KypTKU.

. Cpok cnyx6bl KypTKu 3aBUCUT OT 4acTOTbl MCMOSb-
30BaHWs, yxoda 1 YCroBuii XpaHeHus.

. Mpun n3HoCe KYpTKV MM CBETOOTPaXaoLLMX ane-
MEHTOB 3aMeHUTE KypTKY.

AOMNOJNMHUTEINbHBbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

MABHUMAHME: [aHHble NPUHAANEeXHOCTU NN
NpMcnoco6reHnst peKOMeHAYHTCS ANA UCNOoNb-
30BaHuA ¢ MHCTpyMeHTom Makita, ykasaHHbIM B
HacTosLeM pykoBoacTBe. /crnonb3oBaHue apyrux
NPUHAANEXHOCTEN UMM NPUCTOCOBNEHNI MOXET
NPUBECTM K NOSyYeHWo TpaBMbl. MicnonbayiTte npu-
HaANeXHOCTb UK NpUcnocobneHne TonbKo Mo yka-
3aHHOMY Ha3Ha4YeHuto.

Ecnu Bam Heobxoaumo coeiicTBme B NonyYeHun

[OMOITHATENbHOM MHPOPMALIMK MO 3TUM NPUHAAEXHO-

CTAM, CBSXKMTECH C BalMM cepBuc-LeHTpom Makita.

. [epxatenb akkymynsaropa

. OpurnuHanbHbIN akkyMynsTop v 3apsigHoe YCTpOon-
ctBo Makita

NMPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl cnucka
MOTyT BXOAWTb B KOMMNMEKT MHCTPYMEHTa B kKa4yecTse
cTaHAapTHbIX NpyucnocobneHnin. OHWM MoryT OTnu-
4aTbCs B 3aBMCMMOCTY OT CTPaHbI.
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